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“He that eateth my flesh, and drinketh my blood, dwelleth in me, and I in 
him.” (Joh 6:56) 
 
“So likewise ye, except ye utter by the tongue words easy to be 
understood, how shall it be known what is spoken? for ye shall speak into 
the air.” (1Co 14:9) 
 
“If any man speak in an unknown tongue, let it be by two, or at the most 
by three, and that by course; and let one interpret. But if there be no 
interpreter, let him keep silence in the church; and let him speak to 
himself, and to God.” (1Co 14:27-28) 
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EVENING & MORNING INCENSE 

After the Praises and recitation of the Prime Psalms, the priest greets the other priests, bows before the 
sanctuary, opens the curtains and says 

Have mercy on us, O God, 
the Father, the Pantocrator. All-
Holy Trinity, have mercy on us. 
Lord, God of the powers, be 
with us, for there is not a helper 
in our afflictions and our needs 
but Thee.  

~Ele`hcon `hmac `o Qeoc `o Pathr 
`o pantokratwr> pan`agi`a `triac 
`ele`hcon `hmac> ~P_ V; `nte nijom 
]wpi neman> je `mmon `ntan 
`noubo`hqoc> 'en nen`qliyic nem 
nen\oj\ej ̀ebhl ̀erok. 

ا االله الآب ا ي إرحمن
 الكل، أيها الثالوثضابط

ا دس إرحمن ا. المق أيه
ن وات آ ه الق رب إل ال

ين. معنا ا مع يس لن لأنه ل
يقتنا دائدنا وض ى ش ف

  .سواك

 Congregation 
Make us worthy to pray 

thankfully: 
Our Father, Who art in 

heaven, hallowed be Thy Name. 
Thy kingdom come. Thy will be 
done, on earth as it is on 
heaven. Give us this day our 
daily bread. And forgive us our 
trespasses, as we forgive those 
who trespass against us. And 
lead us not into temptation, but 
deliver us from evil. In Christ 
Jesus, our Lord. 

Ariten `nem`p]a `njoc 'en 
ou]ep̀\mot> 

Peniwt et 'en nivhoùi> 
mareftoubo `nje pekran> marec`i 
`nje tekmetouro> pete\nak 
maref]wpi `m`vrh; 'en `tve nem 
\ijen pika\> penwik `nte rac; 
mhif nan `mvoou> ouo\ xa 
nh̀eteron nan `ebol> `m`vrh; \wn 
`ntenxw `ebol̀nnh̀ete ouon `ntan 
`erwou> ouo\ `mperenten `e'oun 
`epiracmoc> alla na\men `ebol\a 
pipet\wou> 'en Pìxrictoc 
Ihcouc Pensoic. 

ستحقين أن ا م إجعلن
  :نقول بشكر

ى ذى ف ا ال أبان
سموات دس،ال  ليتق

مك، كإس أت ملكوت . لي
ى ا ف شيئتك آم تكن م ل
ى ذلك عل سماء آ ال

خبزنا الذى للغد. الأرض
ا ر لن وم واغف ا الي أعطن

ر    ا نغف ا آم نذنوبن نح
ا  ذنبين إلين ضا للم ولا. أي

ن ة لك ى تجرب دخلنا ف ت
نجنا من الشرير بالمسيح

  .يسوع ربنا

 The priest bows before the altar and says 
We worship Thee, O Christ, 

with Thy Good Father and the 
Holy Spirit, for Thou hast 
(come) and saved us. 

Tenouw]t `mmok `w Px/c/> nem 
Pekiwt `n`agaqoc> nem Pi`pneuma 
`eqouab> je ak`i akcw; `mmon. 

ا المسيح نسجد لك أيه
روح مع أبيك الصالح وال

ك   دس لأن ت (الق )أتي
  .وخلصتنا
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 The priest bows before the other priests and the deacons, and says 
Bless me. Lo, the metanoia. 

Forgive me. 
~Cmou `eroi> ic ;met`anoi`a> xw 

nhi `ebol. 
ى ارآوا عل ا. ب ه

 .اغفروا لى. مطانيةال

The priest greets the other priests and asks them the forgivness and cooperation in their supplications 
on his and their behalf, and on behalf of the congregation. Greeting eachother is a sign that they are 
pure in heart towards eachother. Then the priest stands before the entrance of the sanctuary raising his 
hands while the deacon stands behind him at the right side. The deacon must hold the cross at every 
time he asks the congregation to pray. 

PRAYER OF THANKSGIVING 

The priest stands in front of the sanctuary facing the east while holding the censer, asks the deacon to 
tell the congregation to start the prayer and says 

Pray. ~}lhl. صل.  

 Deacon 
Stand up for prayer. Epi ̀proceuxh `ctaqhte. للصلاة قفوا. 

 The priest looks towards the congregation and says 
Peace be with all. Irhnh paci. السلام للكل. 

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou. ولروحك أيضا. 

 Priest 
Let us give thanks to the 

beneficent and merciful God, 
the Father of our Lord, God 
and Saviour, Jesus Christ. 

For He has covered us, 
helped us, guarded us, accepted 
us to Him, spared us, supported 
us, and has brought us to this 
hour. 

Let us also ask Him, the Lord 

Maren ]ep̀\mot `ntotf 
`mpireferpeqnanef ouo\ `nnaht> 
V; ~Viwt `mPen_> ouo\ 
Pennou; ouo\ Pencwthr Ih/c/ 
Px/c/. 

Je afer`ckepazin `ejwn> 
aferbo`hqin `eron> af`are\ `eron> 
af]opten `erof> af;`aco `eron> 
af;toten afenten ]a `e`\rhi 
`etaiounou qai. 

انع شكر ص فلن
ا وم االله أب رات الرح الخي
صنا ا ومخل ا وإلهن ربن

  .يسوع المسيح
ا ترنا وأعانن ه س لأن
ه ا إلي ا وقبلن وحفظن
دنا ا وعاض فق علين وأش
 .وأتى بنا إلى هذه الساعة
سأله أن ضا فلن و أي ه
وم ذا الي ى ه ا ف يحفظن
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our God, the Pantocrator, to 
guard us in all peace and this 
holy day and all the days of our 
life. 

~Nqof on maren;\o `erof \opwc 
`ntef`are\ `eron> 'en pai`e\oou e/q/u/ 
vai nem ni`e\oou throu `nte 
penwn'> 'en \irhnh niben `nje 
pipantokratwr ~P_ Pennou;. 

ا ام حياتن ل أي دس وآ المق
ل ابط الك لام ض ل س بك

  .الرب إلهنا

 Deacon 
Pray. Proceu[acqe. صلوا. 

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
O Master, Lord, God the 

Pantocrator, the Father of our 
Lord, God and Saviour, Jesus 
Christ 

We thank Thee for 
everything, concerning 
everything, and in everything. 

For Thou hast covered us, 
helped us, guarded us, accepted 
us to Thee, spared us, 
supported us, and has brought 
us to this hour 

~Vnhb ~P_ V; pipantokratwr 
~Viwt `mPen_ ouo\ Pennou; 
ouo\ Pencwthr Ih/c/ Px/c/. 

Ten]ep `\mot `ntotk> kata 
\wb niben nem eqbe \wb niben nem 
'en \wb niben. 

Je aker`ckepazin `ejwn> 
akerbo`hqin `eron> ak`are\ `eron> 
ak]opten `erok> ak;`aco `eron> 
ak;toten> akenten ]a `e`\rhi 
`etaiounou qai. 

ه رب الإل سيد ال أيها ال
ا و ربن ل أب ابط الك ض
سوع صنا ي ا ومخل وإلهن

  .المسيح
نشكرك على آل حال   
ى ومن أجل آل حال وف

  .آل حال
ا ترتنا وأعنتن ك س لأن
ك ا إلي ا وقبلتن وحفظتن
وأشفقت علينا وعاضدتنا
ذه ى ه ا إل ت بن وأتي

  .الساعة

 Deacon 
Pray that God have mercy 

and compassion on us, hear us, 
help us and accept the 
supplications and prayers of His 
saints, for that which is good, 
on our behalf, at all times, and 
forgive us our sins. 

Twb\ \ina `nte V; nai nan> 
`ntef]en\ht 'aron> `ntefcwtem 
`eron> `nteferbòhqin `eron> `ntefsi 
`nni;\o nem nitwb\ `nte nhe/q/u/ 
`nteaf> `ntotou `e`\rhi `ejwn 
`epi`agaqon `nchou niben> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

ا ى يرحمن وا لك اطلب
ا ف علين االله ويترائ
ل ا ويقب سمعنا ويعينن وي
سيه ات قدي ؤلات وطلب س
ى ا ف صلاح عن نهم بال م
ا ر لن ين ويغف ل ح آ

 .خطايانا

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 
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 Priest 
Therefore, we ask and entreat 

Thy Goodness, O Philanthropic 
One, grant us to complete this 
holy day, and all days of our life, 
in all peace with Thy fear. 

All envy, all temptation, all 
the work of Satan, the counsel 
of wicked men and the rising up 
of enemies, hidden and 
manifest.  

Eqbe vai ten;\o ouo\ 
tentwb\ `ntekmet̀agaqoc 
pimairwmi> mhic nan eqrenjwk 
`ebol `mpaike`e\oou e/q/u/ vai> nem 
ni`e\oou throu `nte penwn'> 'en 
\irhnh niben nem tek\o;. 

~Vqonoc niben> piracmoc niben> 
`energi`a niben `nte `pcatanac> 
`pcosni `nte \anrwmi eu\wou> nem 
`ptwnf `e`p]wi `nte \anjaji 
nhet\hp nem nheqouwn\ ̀ebol. 

سأل ذا ن ل ه ن أج م
ا ن صلاحك ي ب م ونطل
ا أن   شر امنحن ب الب مح
دس وم المق ذا الي ل ه نكم
ل ا بك ام حياتن ل أي وآ

  .سلام مع خوفك
ة آل حسد وآل تجرب
شيطان ل ال ل فع وآ
اس الأشرار ومؤامرة الن
ين داء الخفي ام الأع وقي

 .والظاهرين

 The priest bows his head towards the east, signs himself and says 
Take them away from us.  ~Alitou ̀ebol\aron. انزعها عنا. 

 Then he looks towards the west from the right, signs the congregation and says 
And from all Thy people. Nem ̀ebol\a peklaoc thrf. وعن سائر شعبك. 

 In the evening incense, and in a place other than the church, he signs the sides of the altar and says 
And from this holy place that 

is Thine. 
Nem `ebol\a paima eqouab 

`ntak vai. 
عك ن موض وع

 . الذى لكالمقدس هذا

 In the morning incense, he signs the church and says 
And from this church. Nem ̀ebol\a taiek`klhci`a. وعن هذه الكنيسة 

 In the offering of the lamb, he signs the altar and says 
And from this table. Nem ̀ebol\a tai`trapeza qai. وعن هذه المائدة 

 In the absolution of the woman, he says 
And from this woman. Nem ̀ebol\a tai`c\imi qai. وعن هذه المرأة  

 In the event of baptism, he says 
And from this basin. Nem `ebol\a taikolumbhqra 

qai. 
  وعن هذه الفسقية

 In the event of removing the **** zennar ****, he says 
And from this water. Nem ̀ebol\a paimwou vai. هذا الماءوعن   
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 In the event of **** wedding contract ****, he says 
 Nem ̀ebol\a tai`ctolh qai. وعن هذه الحلة 

 In the event of a wedding, he says 
 Nem ̀ebol\a naipat]elet qai. وعن هذين العروسين

 In the event of unction of the sick, he says 
And from this sick. Nem ̀ebol\a paiet]wni vai. ريض الماوعن هذ 

 In the event of prayer of a departed or ordainment of a monk, he says 
And from this soul. Nem ̀ebol\a taiyuxh qai. نفسوعن هذه ال 

 Then he continues the prayer and says 
But those things which are 

good and profitable do Thou 
provide for us, for Thou art He 
Who hast given us the authority 
to tread on serpents and 
scorpions, and upon all the 
power of the enemy. 

And lead us not into 
temptation, but deliver us from 
evil. 

By the grace, compassion and 
love of mankind, of Thine 
Only-Begotten Son, our Lord, 
God and Saviour, Jesus Christ. 

Through Whom the glory, the 
honour, the dominion, and the 
worship are due unto Thee, 
with Him, and the Holy Spirit, 
the Life-Giver, Who is of One 
Essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

Nh de eqnaneu nem 
nh̀eternofri ca\ni `mmwou nan> je 
`nqok pe `etak; `mpier]i]i nan> 
`e\wmi `ejen ni\of nem nìslh> nem 
`ejen ;jom thrc `nte pijaji. 

Ouo\ `mperenten `e'oun 
`epiracmoc> alla na\men `ebol\a 
pipet\wou. 

"en pi`\mot nem nimet]en\ht 
nem ;metmairwmi> `nte 
pekmonogenhc `n}hri> Pen_ 
ouo\ Pennou;> ouo\ Pencwthr 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pìpneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

صالحات ا ال أم
ا ا إياه ات فارزقن والنافع
ا ذى أعطيتن ت ال ك أن لأن
دوس سلطان أن ن ال
ل ارب وآ ات والعق الحي

  .قوة العدو
دخ ةولا ت ى تجرب لنا ف

  .لكن نجنا من الشرير
ات ة والرأف بالنعم

ة ال واتىومحب شر الل ب
لابنك الوحيد الجنس ربنا
سوع صنا ي ا ومخل وإلهن

  .المسيح
ه ن قبل ذى م ذا ال ه
ز ة والع د والكرام المج
ه ك مع ق ب سجود تلي وال
دس روح الق ع ال وم

  .المحيى المساوى لك
ى ل أوان وإل الآن وآ

 .آمين. دهر الدهور

The congregation says the Verses of Cymbals. Meanwhile, the priest says the prayer of the incense 
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inaudibly 

INTRODUCTION OF THE PRAYER OF INCENSE 

The priest kisses the step of the sanctuary with his hand, steps up to it with his right foot and bows his 
head before the altar. Then holds the incense box with his right hand while holding the censer with his 
left hand, or a deacon holds it for him. The priest looks towards the other priests holding the incense 
box and bows his head before them and says 

Bless. Eulogite. بارآوا.  

 Or, for a single assisting priest, he says 
Bless. Euloghcon. بارك.  

 The other priests says 
Bless you. ~Nqok euloghcon. أنت بارك.  

Then the priest looks back towards the east, puts down the incense box on the altar, puts his fingers 
on the box and says 

In the name of the Father, the 
Son, and the Holy Spirit, one 
God. 

"en `vran `m~Viwt nem ~P]hri 
nem Pip/n/a/ e/q/u/ ounou; `nouwt. 

نبإ م الآب والإب س
 .والروح القدس إله واحد

 Then he signs the box with the cross and adds one scoop of incense and says 
Blessed be God the Father 

and Pantocrator. Amen. 
~F̀cmarwout `nje V; ~Viwt 

pipantokratwr> `amhn. 
ارك االله الآب مب

  .آمين. ضابط الكل

 Then he signs the box a second time, adds a second scoop of incense and says 
Blessed be His only-begotten 

Son Jesus Christ our God. 
Amen. 

~F̀cmarwout `nje 
pefmonogenhc `n}hri Ih/c/ Px/c/ 
Pen_> ̀amhn. 

د ه الوحي ارك إبن مب
ا   سيح ربن سوع الم .ي

  .آمين

If there are any other priests, they should make the second signing and addition of the scoop of incense 
instead of the priest. Then the priest signs the box a third time, adds a third scoop of incense and says 

Blessed be the Holy Spirit the 
comforter. Amen. 

~F̀cmarwout `nje Pip/n/a/ e/q/u/ 
`mparaklhton> ̀amhn. 

دس روح الق ارك ال مب
  .آمين. المعزى

 The priest adds two more scoops of incense without signing the box and says 
Glory and honour, honour Oùwou nem outaìo> outai`o nem  ة دا وآرام ة. مج آرام
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and glory to the Holy Trinity 
the Father, the Son and the 
Holy Spirit. 

Now, and all times, and unto 
the age of ages. Amen. 

oùwou> `n;pan`agi`a `triac> ~Viwt 
nem ~P]hri nem Pip/n/a/ e/q/u/. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

دس الوث المق دا للث ومج
روح ن وال الآب والإب

  .القدس
ى ل أوان وإل الآن وآ

  .آمين. دهر الدهور

 In every time the priest adds a scoop of incense, the deacon says “Amen” 

PRAYER OF THE INCENSE 

The priest stands in front of the sanctuary facing the east while holding the censer, asks the deacon to 
start the prayer and says 

Pray. ~}lhl. صل.  

 Deacon 
Stand up for prayer. Epi ̀proceuxh `ctaqhte. للصلاة قفوا. 

 The priest looks towards the congregation and says 
Peace be with all. Irhnh paci.  للكلالسلام. 

 Deacon 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou. ولروحك أيضا. 

 In the evening incense, the priest says inaudibly 
O Christ our God the Great, 

feared and true, the Only-
Begotten Son and Logos of 
God the Father. 

Poured fragrance is Thine 
Holy Name, and in every place 
brought incense to Thine Holy 
Name and a pure offering. 

Px/c/ Pennou; pini]; etoi 
`n\o; ouo\ `n`alhqinoc 
pimonogenhc `n}hri> ouo\ `nlogoc 
`nte V; ~Viwt. 

Oucojen efvhn `ebol pe pekran 
e/q/u/> ouo\ 'en mai niben ce`ini 
`noùcqoinoufi> `e`\rhi `epekran 
`eqouab> nem ouquci`a 
ectoubhout. 

ا سيح إلهن ا الم أيه
ىالعظيم المخوف الحقي    ق

ة االله د وآلم ن الوحي الاب
  .الآب

و سكوب ه ب م طي
دوس، وفى آل اسمك الق
دم بخور لاسمك مكان يق
 .القدوس صعيدة طاهرة

 Deacon 
Pray for our sacrifice and 

those who have brought it. 
Proceu[acqe `uper thc quciac 

`hmwn ̀procverontwn. 
صلوا من أجل ذبيحتنا

 .والذين قدموها
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 Priest 
We ask Thee, our Lord, 

accept unto Thee our prayers. 
And may our prayers rise before 
Thee as incense. 

The raising of our hands as 
an evening sacrifice. 

For Thou art the true evening 
sacrifice, Who offered Thyself 
for our sins on the honored 
cross, according to the will of 
Thy Good Father. 

This, with Whom Thou art 
blessed, with Him and the Holy 
Spirit the Life-Giver, Who is of 
one essence with Thee. 

Now and at all times and 
unto the ages of all ages. Amen. 

Ten;\o `erok pennhb ]wp `erok 
`nnetwb\> ouo\ mareccwouten 
`mpek`mqo> `nje teǹproceuxh 
`m`vrh; `noùcqoinoufi. 

Ptwnf `e`p]wi `nte nenjij> 
ou]ou]wou]i `nte \aǹarou\i 
pe. 

~Nqok gar pe pi]ou]wou]i 
`ntàvmhi `nte \aǹarou\i> 
vhetakenk `e`p]wi `mmin `mmok 
eqbe nennobi> \ijen pi`ctauroc 
ettaihout> kata `vouw] 
`mpekiwt ̀nagaqoc. 

Vai `ete `k`cmarwout nemaf> 
nem Pip/n/a/ e/q/u/ `nreftan'o> ouo\ 
`n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

ل يدنا اقب ا س سألك ي ن
ستقم ا، ولت ك طلبتن إلي

عأما ل رف مك صلاتنا مث
  .بخور

ة دينا ذبيح ع أي رف
  .مسائية

ة و ذبيح ت ه ك أن لأن
ذى ة ال ساء الحقيقي الم
ل ن أج ك م عدت ذات أص
صليب ى ال ا عل خطايان
ك إرادة أبي رم آ المك

  .الصالح
ارك ذى أنت مب ذا ال ه
دس روح الق ع ال ه وم مع

  .المحيى المساوى لك
ى ل أوان وإل الآن وآ

 .آمين. دهر الدهور

 Or, in the morning incense, the priest says inaudibly 
O God, Who has received 

unto Himself the gifts of Abel 
the righteous, the sacrifice of 
Noah and Abraham and the 
incense of Aaron and 
Zechariah. 

V; vh̀etaf]wp `erof`nnilwron 
`nte Abel pi`qmhi> nem ;quci`a `nte 
Nẁe nem Abraam> nem 
pi`cqoinoufi `nte A`aron nem 
Zaxariac. 

ه ل إلي ذى قب ا االله ال ي
صديق ل ال رابين هابي ق
راهيم وح وإب ة ن وذبيح
 .وبخور هرون وزآريا

 Deacon 
Pray for our sacrifice and 

those who have brought it. 
Proceu[acqe `uper thc quciac 

`hmwn ̀procverontwn. 
صلوا من أجل ذبيحتنا

 .والذين قدموها

 Priest 
Receive unto Thyself this 

incense from our hands, us 
sinners, as a svor of incense 

}wp `erok `mpai`cqoinoufi vai> 
`ebol'en nenjij `anon 'a 
nirefernobi> `eoùcqoi `n`cqoinoufi> 

ذا البخور اقبل إليك ه
اة ن الخط دينا نح ن أي م

و ة بخ ارائح ر غفران
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unto the forgiveness of our sins 
with the rest of Thy people. 

For blessed and full of glory 
is Thine Holy Name, O Father, 
Son and Holy Spirit. 

Now and at all times and 
unto the ages of all ages. Amen. 

`eouxw `ebol `nte nennobi> nem 
`pcwjp `mpeklaoc. 

Je `f`cmarwout ouo\ `fme\ 
`n`wou> `nje pekran e/q/u/> ~Viwt nem 
~P]hri nem Pip/n/a/ e/q/u/. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

  .لخطايانا مع بقية شعبك
وء ارك وممل ه مب لأن
ا دوس أيه مجدا اسمك الق

ن روح والآب والاب ال
  .القدس

ى ل أوان وإل الآن وآ
 .آمين. دهر الدهور

OFFERING OF THE INCENSE 

After the prayer of the incense, the priest says the three short prays of the peace, fathers and 
congregation while proceeding around the altar three times. The deacon holds the gospel and the cross, 
and moves with the priest on the other side of the altar facing him. Before the first round, the priest 
stands on the west side of the altar facing the east and says 

We ask Thee, O our Master. Ouo\ ten;\o `erok pennhb. نسألك يا سيدنا. 

 The priest starts with the prayer of the peace and says 
Remember, O Lord, the 

peace of Thy one and only holy, 
catholic and apostolic church. 

Ari`vmeùi ~P_ `n;\irhnh `nte 
tekoùi `mmauatc `eqouab> 
`nkaqolikh `n`apoctolikh 
`nek`klhci`a. 

لامأ ا رب س ر ي ذآ
دة دة الوحي ستك الواح آني
ة ة الجامع المقدس

 .الرسولية

 Deacon 
Pray for the peace of the one 

holy, catholic, apostolic and 
orthodox church of God. 

Proceu[acqe `uper thc `irhnhc> 
thc `agiac monhc kaqolikhc ke 
`apoctolikhc> orqodo[ou tou 
Qeou ek`klhciac. 

لام ل س ن أج لوا م ص
الواحدة المقدسة الجامعة
سية ولية الأرثوذآ الرس

 .آنيسة االله

 The priest kisses the altar, proceeds to its northern side and says 
That which exists from one 

end of the world to the other. 
Qai et]op icjen aurhjc 

`n;oikoumenj ]a aurhjc. 
هذه الكائنة من أقصى

 .المسكونة إلى أقصاها

The deacon proceeds with the priest on the side of the altar. The priest proceeds around the altar to its 
east side facing the west and says 

Remember, O Lord, our 
patriarch, the honoured father, 
the high priest (…) 

Ari`vmeùi ~P_ `mpenpa 
triarxhc> `niwt ettaihout 
`narxh̀ereuc abba (...). 

ا رب ر ي أذآ
رم ا الأب المك بطريرآن
ا ا الأنب ة الباب رئيس الكهن
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.(...) 

 Deacon 
Pray for our high priest, Papa 

Abba (…) Pope and patriarch, 
and archbishop of the great city 
of Alexandria, and for our 
Orthodox bishops. 

Proceu[acqe `uper tou 
arxierewc `hmwn papa abba (...)> 
papa ke patriarxou ke 
arxh̀epickopou> tic megalo 
polewc Ale[an`driac> ketwn 
orqodo[wn ̀hmwn ̀epickopwn. 

يس صلوا من أجل رئ
ا   ا الأنب ا الباب (...)آهنتن

يس  رك ورئ ا وبطري باب
ى ة العظم اقفة المدين أس
ائر كندرية وس الإس
 .أساقفتنا الأرثوذآسيين

 Priest 
In keeping keep him unto us 

for many years and peaceful 
times. 

"en ou`are\ `are\ `erof nan 
`n\anmh] `nrompi nem \anchou 
`n\irhnikon. 

حفظا احفظه لنا سنين
 .آثيرة وأزمنة سالمة

 The priest proceeds around the altar to the west side facing the east and says 
Remember, O Lord, our 

congregations bless them. 
Ari`vmeùi ~P_ `nnenjinqwou; 

`cmou ̀erwou. 
ا رب ر ي أذآ

 .اجتماعاتنا بارآها

 Deacon 
Pray for this holy church and 

for our congregations. 
Proceu[acqe `uper thc `agiac 

ekklhciac tauthc ke twn 
cun`eleucewn ̀hmwn. 

ذه ل ه ن أج لوا م ص
ة سة المقدس الكني

 .واجتماعاتنا

 Priest 
Grant that they may be unto 

us without obstacle or 
hindrance, that we may hold 
them according to Thine holy 
and blessed will. 

Mhic eqrou]wpi nan 
`naterkwlin `natta\no> 
eqrenaitou kata pekouw] 
`eqouab ouo\ `mmakarion. 

أعط أن تكون لنا بغير
صنعها ائق لن انع ولا ع م
ة شيئتك المقدس آم

 .الطوباوية

 The priest moves to the east side of the altar facing the west and says 
Houses of prayer, houses of 

purity, houses of blessing: grant 
them unto us, O Lord, and Thy 
servants who shall come after us 
forever. 

|anhi `neuxh> \anhi `ntoubo> 
\anhi `n`cmou> `arixarizecqe 
`mmwou nan ~P_ nem nek`ebiaik 
eqnhou menencwn ]a `ene\. 

وت لاة، بي وت ص بي
أنعم. آةطهارة، بيوت بر  

ى ا ةعل ا رب علين ا ي به
ى دنا إل ين بع دك الآت عبي

 .الأبد
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 The priest moves to the west side of the altar facing the east and says 
Arise, O Lord God. Let all 

Thine enemies be scattered, and 
let all that hate Thine Holy 
Name flee before Thy face. 

Twnk ~P_ V;> maroujwr 
`ebol `nje nekjaji throu> 
marouvwt `ebol 'àt\h `mpek\o> 
`nje ouon niben eqmoc; `mpekran 
`eqouab. 

ه رب الال ا ال م أيه ق
دائك ع أع رق جمي وليتف
دام وجهك وليهرب من ق
مك ضى إس ل مبغ آ

 .القدوس

 The priest moves to the east side of the altar facing the west and says 
But let Thy people be in 

blessing; thousands of 
thousands and ten thousand 
times ten thousand doing Thy 
will. 

Peklaoc demaref]wpi 'en 
pi`cmou> `e\anan]o `n]o nem 
\an`qba `n`qba eùiri `mpekouw]. 

يكن عبك فل ا ش وأم
وف وف ال ة ال بالبرآ
وات وات رب ورب

 .يصنعون ارادتك

The priest moves to the west side of the altar facing the east while the deacon leaves the gospel and the 
cross and steps down from the altar. The priest says 

By the grace … "en pi`\mot ...  بالنعمة والرأفات... 

Then the priest steps down from the altar after the deacon with his left foot and offers incense three 
times towards the east while bowing his head every time. In the first time, he says 

We worship Thee, O Christ, 
with Thy Good Father and the 
Holy Spirit, for Thou hast come 
and saved us. 

Tenouw]t `mmok `w Px/c/> nem 
Pekiwt `n`agaqoc> nem Pip/n/a/ e/q/u/> 
je ak`i akcw; `mmon. 

ا المسيح نسجد لك أيه
روح مع أبيك الصالح وال
ت ك أتي دس لأن الق

 .وخلصتنا

 In the second time, he says 
And I, for Thy great mercy, 

enter Thine house, and bow 
towards Thine holy sanctuary. 

~Anok de kata `p̀a]ai `nte 
peknai ei`e`i `e'oun `epekhi> ouo\ 
ei`eouw]t na\ren pekervei e/q/u/. 

وأنا مثل آثرة رحمتك
و جد نح ك وأس ل بيت أدخ

 .هيكلك المقدس

 In the third time, he says 
Before the angels, I sing to 

Thee and bow towards Thine 
holy sanctuary. 

~Mpe`mqo `nniaggeloc 
;naeryalin `erok> ouo\ 
;naouw]t na\ren pekervei e/q/u/. 

ك أمام الملائكة أرتل ل
ك و هيكل جد نح وأس

 .المقدس

 Then the priest offers incense towards the north for the holy virgin and says 
We give you the peace with Ten; ne `mpixereticmoc> nem ع سلام م ك ال نعطي
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Gabriel the angel saying: Hail to 
you, O full of blessing, God be 
with you. 

Gabrihl piaggeloc> je xere 
kexaritwmenh> `o Kurioc meta 
cou. 

ائلين   لاك ق ل الم :جبرائي
ة ا ممتلئ ك ي سلام ل ال

 .نعمة، الرب معك

 The priest may offer the incense three times. In the first time, he says 
Hail to you, O virgin, the 

beautiful dove, the brought 
forth unto us, God the Logos. 

We give you the peace with 
Gabriel the angel saying: Hail to 
you, O full of blessing, God be 
with you. 

Xere ne Mari`a> ;`srompi 
eqnecwc> qh̀etacmici nan> `mV; 
pilogoc. 

Ten; ne `mpixereticmoc> nem 
Gabrihl piaggeloc> je xere 
kexaritwmenh> `o Kurioc meta 
cou. 

ريم ا م ك ي سلام ل ال
ى سنة الت ة الح الحمام

  .ولدت لنا االله الكلمة
ع سلام م ك ال نعطي
ائلين   لاك ق ل الم :جبرائي
ة ا ممتلئ ك ي سلام ل ال

  .نعمة، الرب معك

 In the second time, he says 
Hail to you, O Virgin, the 

very and true queen. Hail to the 
pride of our race, who has 
borne to us Emmanuel. 

Xere ne `w ;parqenoc> ;ourw 
`mmhi `n`alhqinh> xere `p]ou]ou 
`nte pengenoc> `are`jvo nan 
`nEmmanouhl. 

ا ك أيته سلام ل ال
ة ة الحقيقي ذراء الملك الع
ر سلام لفخ ة ال الحقاني
ا دت لن سنا ول جن

  .عمانوئيل

 In the third time, he says 
We ask you, remember us, O 

our faithful advocate, before 
our Lord Jesus Christ, that He 
may forgive us our sins. 

Ten;\o `aripenmeùi> `w 
;`proctathc `eten\ot> na\ren 
Pen_ Ih/c/ Px/c/> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol. 

ا ا أيته سأل أذآرين ن
ا ام ربن الشفيعة الأمينة أم
ر لن   سيح ليغف سوع الم اي

  .خطايانا

 Then he offers incense towards the west and says 
Hail to the choir of the 

angels, the fathers, the prophets, 
the martyrs and all the saints. 

Xere `pxoroc `nte niaggeloc> 
nem na_ `nio; `n`apoctoloc> nem 
`pxoroc `nte nimarturoc> nem 
nhe/q/u/ throu. 

صاف سلام لم ال
اء ادتى الآب ة وس الملائك
فوف ل وص والرس
ع شهداء وجمي ال

 .القديسين

 Then he offers incense towards the south and says 
Hail to John son of 

Zechariah. Hail to monk son of 
the monk. 

Xere Iw/a/ ~P]hri `nZaxariac> 
xere piouhb ~P]hri ̀mpiouhb. 

سلا نال ا اب م ليوحن
ا اهن. زآري سلام للك ال

 .ابن الكاهن
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 Then he offers incense towards the east and says 
We worship our Saviour, 

Philanthropic One, the Good, 
for He had compassion on us, 
came and saved us. 

Marenouw]t `mpencwthr> 
pimairwmi `n`agaqoc> je `nqof 
af]en\ht 'aron> af̀i ouo\ afcw; 
`mmon. 

صنا سجد لمخل فلن
صالح، شر ال ب الب مح
ى ا، أت راءف علين ه ت لأن

 .وخلصنا

THE LONG PRAYERS 

The priest stands in front of the sanctuary facing the east while holding the censer, asks the deacon to 
tell the congregation to start the prayer and says 

Pray. ~}lhl. صل.  

 Deacon 
Stand up for prayer. Epi ̀proceuxh `ctaqhte. للصلاة قفوا. 

 The priest looks towards the congregation and says 
Peace be with all. Irhnh paci. السلام للكل. 

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou. ولروحك أيضا. 

PRAYER OF THE DEPARTED 

The prayer of the departed is said in the evening incense and morning incense of Saturdays. The priest 
stands before the sanctuary, looks towards the east and says 

Again, let us ask God the 
Pantocrator, the Father of our 
Lord, God and Saviour, Jesus 
Christ. 

We ask and entreat Thy 
Goodness, O Philanthropic 
One. 

Remember, O Lord, the 
sould of Thy servants, our 
fathers and brethren, who have 

Palin on maren;\o `eV; 
pipantokratwr> ~Viwt `m Pen_ 
ouo\ Pencwthr Ih/c/ Px/c/. 

Ten;\o ouo\ tentwb\> 
`ntekmet̀agaqoc pimairwmi. 

Ari`vmeùi ~P_ `nniyuxh `nte 
nek`ebiaik> `etauenkot nenio; nem 
nen`cnhou. 

سأل االله ضا فلن وأي
ا ا ربن ل أب ابط الك ض
سوع صنا ي ا ومخل وإلهن

  .المسيح
س نن ب م أل ونطل

  .صلاحك يا محب البشر
وس ا رب نف ر ي أذآ
ا ا وإخوتن دك آباءن عبي

 .الذين رقدوا
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fallen asleep. 

 Deacon 
Pray for our fathers and 

brethren who have fallen asleep 
and reposed in the Faith of 
Christ since the begining: our 
holy fathers the archbishops 
and our fathers the bishops; our 
fathers the protopriests and our 
fathers the priests, and our 
brethren the deacons; our 
fathers the monks; and our 
fathers the laymen; and for the 
full repose of the Christians, 
that Christ our God may repose 
all their sould in the Paradise of 
Joy; and we too, accord mercy 
unto us, and forgive us our sins. 

Twb\ `ejen nenio; nem 
nen`cnhou `etauenkot> aùmton 
`mmwou 'en `vna\; `mPx/c/ icjen 
`p̀ene\> nenio; e/q/u/ 
`narxiepicokopoc ke nenio; 
`n`epickopoc> nenio; `n\hgoumenoc 
ke nenio; `mprecbuteroc> nem 
nen`cnhou `ndi`akwn> nenio; 
`mmonaxoc ke nenio; `nlàikoc> nem 
`e`\rhi `ejen ;`anapaucic thrc `nte 
ni`xrictìanoc> \ina `nte Px/c/ 
Pennou; ;`mton `nnouyuxh 
throu> 'en piparadicoc `nte 
`pounof> `anon de \wn `ntefer 
pinai neman `ntefxa nennobi nan 
`ebol. 

ا ن آبائن وا ع اطلب
دوا ذين رق ا ال وإخوتن
ان ى الإيم وا ف وتنيح
ا دء أبائن ذ الب سيح من بالم
القديسين رؤساء الأساقفة
ا اقفة وأبائن ا الأس وأبائن
ا صة وأبائن القمام
ل اح آ العلمانيين وعن ني
سيح ى الم سيحيين لك الم
هم يح نفوس ا ين إلهن
ردوس ى ف ين ف أجمع
النعيم ونحن أيضا يصنع

ة  ا رحم امعن ر لن  ويغف
 .خطايانا

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
Graciously, O Lord, repose 

all their souls in the bosom of 
our holy fathers Abraham, Isaac 
and Jacob. 

Sustain them in a green 
pasture, by the water of rest, in 
the Paradise of Joy. 

The place out of which grief, 
sorrow and groaning have fled 
away, in the light of Thy saints. 

Raise up their bodies also, on 
the day which Thou hast 
appointed, according to Thy 

Arikata[ioin ~P_ màmton 
`nnouyyxh throu> 'en kenf 
`nnenio; e/q/u/> Abraam nem Icaak 
nem Iakwb. 

}anou]ou 'en ouma `n`xlo`h> 
\ijen `vmwou `nte `pemton> 'en 
piparadicoc `nte ̀pounof. 

Pima `etafvwt `ebol̀n'htf> 
`nje pi`mka\ `n\ht nem ;luph nem 
pifi`a\om> 'en `vouwini `nte nhe/q/u/ 
`ntak. 

Ek`etounoc `ntoukecar[ 'en 
pi`e\oou `etakqa]f> kata 

يح ا رب ن ضل ي تف
ى ا ف هم جميع نفوس
سين ا القدي ضان آبائن أح
حق راهيم وإس إب

  .ويعقوب
ى ا ف م جميع عله

اءموضع خضرة  ى م  عل
ردوس ى ف ة ف الراح

  .النعيم
رب ذى ه ع ال الموض
د منه الحزن الكآبة والتنه

  .فى نور قديسيك
وم أقم أجسادهم فى الي
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true promises, which are 
without lie. 

Grant them the good things 
of Thy promises; that which an 
eye has not seen nor ear heard, 
neither have come upon the 
heart of man. 

The things which Thou, O 
God, hast prepared for them 
that love Thine Holy Name. 

For there is no death for Thy 
servants, but departure. 

And if any negligence or 
heedlessness has overtaken 
them as men, since they were 
clothed in flesh and dwelt in 
this world. 

Do Thou, O God, as a Good 
One, and Philanthropic One, 
graciously accord, O God, Thy 
servants the Orthodox 
Christians, who are in the whole 
world, from sunrise to sunset 
and from North to South, each 
one by his name and each one 
be her name, O Lord, repose 
them and forgive them. 

For none is pure from 
blemish even though his life on 
earth is a single day. 

 As for those, O Lord, whose 
souls Thou hast taken, repose 
them, and may they be worthy 
of the Kingdom of heavens. 

As for all of us, grant us our 
Christian perfection that would 

nek`epaggeli`a `mmhi ouo\ 
`natmeqnouj. 

Ek`eerxarizecqe nwou 
`nnìagaqon `nte nek`epaggeli`a> 
nh̀ete `mpe bal nau `erwou> oude 
`mpe ma]j coqmou> oude `mpoùi 
`e`\rhi `ejen ̀p\ht `nrwmi. 

Nh̀etakcebtwtou V; 
`nnheqmei ̀mpekran ̀eqouab. 

Je `mmon mou ]op `nnek`ebiaik 
alla ouoùwteb ̀ebol pe. 

Icje de ouon oumet`amelhc si 
`erwou> ie oumetat;`\qhf \wc 
rwmi> `eauervorin `noucar[ ouo\ 
au]wpi 'en paikocmoc. 

~Nqok de \wc `agaqoc ouo\ 
`mmairwmi V; `arikata[ioin ~P_ 
`nnek`ebiaik `n`xrictìanoc 
`norqodo[oc et 'en ;oikoumenh 
thrc> icjen nimàn]ai `nte `vrh ]a 
nefmàn\wtp> nem icjen pem\ht 
]a `vrhc> piouai piouai kata 
pefran> nem ;ou`i ;ou`i kata 
pecran> Kurie ma `mton nwou> xw 
nwou ̀ebol. 

Je `mmon `\li efouab `eqwleb 
oude kan ou`e\oou `nouwt> pe 
pefwn' \ijen pika\i. 

~Nqwou men \am nh ~P_ `eaksi 
`nnouyuxh màmton nwou> ouo\ 
marouer̀pem`p]a `n;metouro `nte 
nivhoùi. 

Anon de thren `arixarizecqe 
nan> `mpenjwk `n`xrictìanoc 
efranak `mpek`mqo. 

Ouo\ moi nwou neman 

م  ذى رس دكته آمال واعي
  .غير الكاذبة

م  ب له راته خي
مواعيدك، ما لم تره عين
م ه أذن ول سمع ب م ت وما ل

  .يخطر على قلب بشر
ا أ ا االلهم ه ي عددت

  .لمحبى إسمك القدوس
وت ون م ه لا يك لأن

  .لعبيدك بل هو انتقال
وان م ت  وإن آان لحقه
د شر وق ريط آب أو تف
ى كنوا ف سدا وس سوا ج لب

  .هذا العالم
صالح وم ت آ بفأن ح

البشر اللهم تفضل عبيدك
المسيحيين الأرثوذآسيين
ا سكونة آله ى الم ذين ف ال
ى شمس إل شارق ال ن م م
مغاربها ومن الشمال إلى
د ل واح وب وآ الجن
دة ل واح مه وآ باس
يحهم ارب ن مها ي باس

  .واغفر لهم
اهرا د ط يس أح ه ل فإن
ت و آان س ول ن دن م
ى دا عل ا واح ه يوم حيات

  .الأرض
ذين    ا رب ال م ي ا ه أم
سحهم هم ن ذت نفوس أخ
وت ستحقوا ملك ولي

  .السموات
وأما نحن آلنا فهب لنا
يك سيحيا يرض الا م آم

  .أمامك
ا م وإيان  واعطه
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be pleasing unto Thee. 
And give them, and us, a 

share and an inheritance with all 
Thy saints. 

`noumeroc> nem ou`klhroc nem 
nhe/q/u/ throu ̀ntak. 

ة ع آاف ا م صيبا وميراث ن
  .قديسيك

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
By the grace, compassion and 

love of mankind, of Thine 
Only-Begotten Son, our Lord, 
God and Saviour, Jesus Christ. 

Through Whom the glory, the 
honour, the dominion, and the 
adoration are due unto Thee, 
with Him, and the Holy Spirit, 
the Life-Giver, Who is of One 
Essence with Thee 

Now and at all times and 
unto the age of all ages. Amen. 

"en pi`\mot nem nimet]en\ht 
nem ;metmairwmi> `nte 
pekmonogenhc `n}hri> Pen_ 
ouo\ Pennou;> ouo\ Pencwthr 
Ih/c/ Px/c/. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pìpneuma e/q/u/ 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

ات ة والرأف بالنعم
واتى شر الل ة الب ومحب
لابنك الوحيد الجنس ربنا
سوع صنا ي ا ومخل وإلهن

  .المسيح
ه ن قبل ذى م ذا ال ه
ز ة والع د والكرام المج

ك    ق ب سجود تلي هوال مع
دس روح الق ع ال وم

  .المحيى المساوى لك
ى ل أوان وإل الآن وآ

 .آمين. دهر الدهور

 In the evening incense, the congregation says “Graciously accord ...” followed by the doxologies. 

PRAYER OF THE SICK 

The prayer of the sick is said in the morning incense except on Saturdays. The priest stands before the 
sanctuary, looks towards the east and says 

Again, let us ask God the 
Pantocrator, the Father of our 
Lord, God and Saviour, Jesus 
Christ. 

We ask and entreat Thy 
Goodness, O Philanthropic 
One. 

Palin on maren;\o `eV; 
pipantokratwr> ~Viwt `m Pen_ 
ouo\ Pencwthr Ih/c/ Px/c/. 

Ten;\o ouo\ tentwb\> 
`ntekmet̀agaqoc pimairwmi. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnhet]wni `nte 
peklaoc. 

سأل االله ضا فلن وأي
ا ا ربن ل أب ابط الك ض
سوع صنا ي ا ومخل وإلهن

  .المسيح
س نن ب م أل ونطل

  .صلاحك يا محب البشر
ا رب مرضى ر ي أذآ
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Remember, O Lord, the sick 
of Thy people. 

 .شعبك

 Deacon 
Pray for our fathers and our 

brethren who are sick with any 
sickness, whether in this place 
or in any place, that Christ our 
God may grant us, with them, 
health and healing, and forgive 
us our sins. 

Twb\ `ejen nenio; nem 
nen`cnhou et]wni 'en jin]wni 
niben> `ite 'en paitopoc `ite 'en 
mai niben> \ina `nte Px//c/ Pennou; 
er̀\mot nan nemwou `mpioujai 
nem pitalso> `ntefxa nennobi nan 
`ebol. 

ا ن آبائن وا ع اطلب
ل ى بك ا المرض وإخوتن
ذا ى ه ان ف رض إن آ م
ع ل موض سكن أو بك الم
نعم ا ي سيح إلهن ى الم لك
ة يهم بالعافي ا وعل علين
ا ر لن شفاء ويغف وال

 .خطايانا

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
Thou hast visited them with 

mercies and compassion, heal 
them. 

Take away from them and 
from us all sickness and all 
maladies; the spirit of sickness 
chase away. 

Those who have long lain in 
sickness raise up and comfort. 

All them that are afflicted by 
unclean spirits, set all free. 

Those who are in prisons or 
dungeons, and those who are in 
exile or captivity, or those who 
are held in bitter bondage, O 
Lord, set them all free and have 
mercy upon them 

For Thou are He Who looses 
the bound and uplifts the fallen. 

The hope of those who are 

Eakjempou]ini 'en \annai> 
nem \anmet]en\ht 
matalswou. 

Aliou`i `ebol \arwou nem `ebol 
\aron `n]wni niben nem iabi niben> 
Pip/n/a/ ̀nte ni]wni soji ̀ncwf. 

Nh̀etauwck eù]thout 'en 
niiabi matounocou ouo\ manom; 
nwou. 

Nhet̀t\emkhout `ntotou 
`nnip/n/a/ `n`akaqarton `aritou 
throu ̀nrem\e. 

Nhet 'en nì]tekwou> ie 
nimet̀alwc> ie nhetxh 'en nie 
[oricti`a> ie nhexmalwci`a> ie 
nh̀etoùamoni `mmwou 'en 
oumetbwk ecen]a]i> ~P_ `aritou 
throu ̀nrem\e ouo\ nai nwou. 

Je `nqok petbwl `nnhetcwn\ 
`ebol> ouo\ etta\o `eratou 

المراحم دهم ب تعه
  .والرأفات اشفهم

ل ا آ نهم وعن زع ع ان
قم وروح ل س مرض وآ

  .الأمراض اطرده
أوا ذين أبط ال
مطروحين فى الأمراض

  .أقمهم وعزهم
ن ذبون م والمع
تقهم سة اع الأرواح النج

  .جميعا
سجون أوال ى ال ذين ف

ى ذين ف ابق أو ال المط
سبى ى أوال النف
ى يهم ف وض عل أوالمقب
ا رب رة، ي ة م عبودي
  .اعتقهم جميعا وارحمهم

ل ذى تح ت ال ك أن لأن
يم وطين وتق المرب

  .الساقطين
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hopeless and the help of those 
who have no helper. 

The comfort of the faint-
hearted; the harbour of those in 
the storm. 

All souls that are distressed or 
bound, give them mercy, O 
Lord. 

Give them rest, give them 
coolness, give them grace, give 
them help, give them salvation, 
give them the forgiveness of 
their sins and their inquities. 

As for us also, O Lord, the 
maladies of our souls heal, and 
those of our bodies too, do 
Thou cure. 

O Thou, the True Physician 
of our souls and our bodies, the 
Bishop of all flesh, visit us with 
Thy salvation. 

`nnh̀etaura'tou ̀e`'rhi. 
:\elpic `nte nh̀ete `mmon tou 

\elpic> ;bo`hqi`a `nte nh̀ete `mmon 
tou bo`hqoc. 

Qnom; `nte nhetoi `nkouji 
`n\ht> pilumhn `nte nhetxh 'en 
piximwn. 

Yuxh niben et\ej\wj ouo\ 
etoùamoni `ejwou. 

Moi nwou ~P_ `nounai> moi nwou 
`noùmton> moi nwou `noùxbob> moi 
nwou `noù\mot> moi nwou 
`noubòhqi`a> moi nwou 
`noucwthrìa> moi nwou 
`noumetrefxw `ebol `nte nounobi 
nem noùanomi`a. 

Anon de \wn ~P_> ni]wni `nte 
nenyuxh matalswou> ouo\ na 
nenkecwma `ariva'ri `erwou. 

Pichini `mmhi `nte nenyuxh nem 
nencwma> pi`epickopoc `nte car[ 
niben> jempen]ini 'en pekoujai. 

ه يس ل ن ل اء م رج
يس ن ل ين م اء، ومع رج

  .له معين
غيرى زاء ص ع
ى ذين ف اء ال وب، مين القل

  .العاصف
س ل الأنف وآ

ضا وضالمت يقة أوالمقب
  .عليها

ة، ا رب رحم أعطها ي
ا ة، أعطه ا راح أعطه
ة، ا نعم رودة، أعطه ب
ا ة، أعطه ا معون أعطه
ران ا غف ا، أعطه خلاص

  .خطاياها وآثامها
ا رب ضا ي ن أي ونح
فها نا اش راض نفوس أم

  .والتى لأجسادنا عافها
ى ب الحقيق ا الطبي أيه
ا الذى لأنفسنا وأجسادنا ي
دنا سد تعه ل ج دبر آ م

 .صكبخلا

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
By the grace … "en pi`\mot ...  بالنعمة والرأفات... 

PRAYER OF THE TRAVELLERS 

The prayer of the travellers is said in the morning incense except on main feasts, Sundays or whenever 
the offering is present. The priest stands before the sanctuary, looks towards the east and says 

Again, let us ask God the 
Pantocrator, the Father of our 
Lord, God and Saviour, Jesus 

Palin on maren;\o `eV; 
pipantokratwr> ~Viwt `m Pen_ 
ouo\ Pencwthr Ih/c/ Px/c/. 

سأل االله ضا فلن وأي
ا ا ربن ل أب ابط الك ض
سوع صنا ي ا ومخل وإلهن
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Christ. 
We ask and entreat Thy 

Goodness, O Philanthropic 
One. 

Remember, O Lord, our 
fathers and our brethren who 
are travelling. 

Ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet̀agaqoc pimairwmi. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnenio; nem 
nen`cnhou `etau]e ̀e`p]emmo. 

  .المسيح
ن ب م سأل ونطل ن
  .صلاحك يا محب البشر
ا ا رب آبائن ر ي أذآ

 .وإخوتنا المسافرين

 Deacon 
Pray for our fathers and our 

brethren who are travelling, or 
those who intend to travel 
anywhere. Straighten all their 
ways, whether by sea, rivers, 
lakes, roads, or those who are 
travelling by any other means, 
that Christ our God may bring 
them back to their own homes 
in peace, and forgive us our 
sins. 

Twb\ `ejen nenio; nem 
nen`cnhou `etau]e `e`p]emmo> ie 
nheqmeùi `e]e 'en mai niben> 
cooutwn noumwit throu> `ite 
`ebol\iten `viom> ie niiarwou ie 
nilumnh ie nimwit `mmo]i ie piahr> 
ie eùiri `mpoujinmo]i `nrh; niben> 
\ina `nte Px/c/ Pennou; tacqwou 
`enh̀ete nouou `mmàn]wpi 'en 
ou\irhnh> `ntefxa nennobi nan 
`ebol. 

ا ن آبائن وا ع اطلب
سافرين ا الم وإخوتن
سفر ضمرون ال ذين ي وال
ى ع لك ل موض ى آ ف
ين إن يسهل طرقهم أجمع
ار آان فى البحر أوالأنه
رق رات أوالط أوالبحي
سافرين سلوآة أوالم الم
سيح ى الم وع لك ل ن بك
ساآنهم إلهنا يردهم إلى م
ا ر لن المين ويغف س

 .خطايانا

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
And those who intend to 

travel anywhere, straighten all 
their ways, whether by sea, 
rivers, lakes, roads, or those 
who are travelling by any other 
means, everyone anywhere. 
Lead them into a haven of calm, 
a haven of safety. 

Graciously accompany them 
in their embarkation and be 
their companion in their travel. 

Ie nheqmeùi `e]e 'en mai niben> 
coutwn noumwit throu> `ite 
`ebol\iten `viom> ie niiarwou> ie 
nilumnh> ie nimwit `mmo]i ie 
piahr> ie eùire `mpoujinmo]i `nrh; 
niben> ouon niben et 'en mai niben 
màtvwou `e'oun `eoulumhn 
`njamh> ̀eoulumhn ̀nte pioujai. 

Arikata[ioin `ari`]vhr `n`]shr 
nem ̀]vhr ̀mmo]i nemwou. 

Mhitou `enh̀ete nouou 'en 

ضمرون ذين ي وال
السفر فى آل مكان سهل

ين ان. طرقهم أجمع إن آ
ار ر أوالأنه ى البح ف
رق رات أوالط أوالبحي
المسلوآة أوالسالكين بكل
نوع آل أحد بكل موضع

ة،رد اء هادئ ى مين م إل ه
  .ميناء خلاص

ى حبهم ف ضل اص تف
ى حبهم ف لاع واص الإق
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Bring them back to their own, 
rejoicing with joy and safe 
security. 

Be a partner in work with Thy 
servants in every good deed. 

As for us, O Lord, our 
sojourn in this life keep without 
harm, without storm and 
undisturbed unto the end. 

oura]i eura]i> 'en outoujo 
eutoujhout. 

Ari`]vhr ̀ner\wb nem nk`ebiaik> 
'en \wb niben ̀n`agaqon. 

Anon de \wn ~P_> 
tenmetrem̀njwili et 'en paibioc 
vai> `are\ `eroc `nateblabh 
`natximwn ̀nat`]qorter ]a `ebol. 

  .المسير
ازلهم ى من م إل رده
ة رحين وبالعافي الفرح ف ب

  .افينمع
ع ى العمل م اشترك ف
ل ل عم ى آ دك ف عبي

  .صالح
ا رب ضا ي ن أي ونح
ر ذا العم ى ه ا ف غربتن
ر مضرة ولا احفظها بغي
ى ق إل ف ولا قل عاص

 .الإنقضاء

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
By the grace … "en pi`\mot ...  بالنعمة والرأفات... 

PRAYER FOR THE OBLATIONS 

The prayer of the oblations is said in the morning incense instead of that of the travellers on main 
feasts and Sundays if the offering is present. If it is not said in the morning incense, it is said inaudibly 
before the prayer of the Praxis. The priest stands before the sanctuary, looks towards the east and says

Again, let us ask God the 
Pantocrator, the Father of our 
Lord, God and Saviour, Jesus 
Christ. 

We ask and entreat Thy 
Goodness, O Philanthropic 
One. 

Remember, O Lord, the 
sacrifices, the oblations and the 
thanksgivings of those who 
have offered. 

Palin on maren;\o `eV; 
pipantokratwr> ~Viwt `m Pen_ 
ouo\ Pencwthr Ih/c/ Px/c/. 

Ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet̀agaqoc pimairwmi. 

Ari`vmeùi ~P_ `nniqucìa 
ni`procvora ni]ep`\mot `nte 
nh̀etauer̀procverin. 

سأل االله ضا فلن وأي
ا ا ربن ل أب ابط الك ض
سوع صنا ي ا ومخل وإلهن

  .المسيح
س نن ب م أل ونطل

  .صلاحك يا محب البشر
عائد ا رب ص ر ي أذآ
ذين كر ال رابين وش وق

 .يقربون
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 Priest 
Honour and glory unto Thine 

Holy Name. 
Eoutai`o nem ou`wou `mpekran 

e/q/u/. 
دا لاسمك ة ومج آرام

 .القدوس

 Deacon 
Pray for those who have care 

for the sacrifices, oblations, first 
fruits, oil, incense, coverings, 
reading books and altar vessels, 
that Christ our God reward 
them in the heavenly Jerusalem, 
and forgive us our sins. 

Twb\ `ejen nhetfi `m`vrwou]> 
`nniqucia nìprocvora> ni`aparxh 
nine\ ni`cqoinoufi ni`ckepacma 
nijwm `nw]> nikumillion `nte 
pimàner]wou]i> \ina `nte Px/c/ 
Pennou; ;]ebìw nwou 'en Ilh/m/ 
`nte `tve> `ntefxa nennobi nan 
`ebol. 

ين ن المهتم وا ع اطلب
رابين صعائد والق بال
ت ور والزي والبك
ب ستور وآت والبخور وال
ذبح ى الم راءة وأوان الق
افئهم لكى المسيح إلهنا يك
سمائية يلم ال ى أورش ف

 .ويغفر لنا خطايانا

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
Receive them upon Thine 

holy, rational, altar of heaven, 
for a savour of incense before 
Thy Greatness in the heavens, 
through the service of Thine 
holy angels and archangels. 

As Thou hast received the 
offerings of the righteous Abel, 
the sacrifice of our father 
Abraham and the two mites of 
the widow. 

So also receive the thank-
offerings of Thy servants; those 
in abundance or those in 
scarcity, hidden or manifest. 

Those who desire to offer to 
Thee but have none, and those 
who have offered these gifts to 

}opou `erok `ejen 
pekquciacthrion e/q/u/> 
`nellogimon `nte> `eoùcqoi 
`n`cqoinoufi> `e'oun `etekmetni]; 
et 'en nivhoùi> `ebol\iten 
`p]em]i `nte nekaggeloc nem 
nekarxhaggeloc e/q/u/. 

~M`vrh; `etal]wp `erok 
`nnidwron `nte pi`qmhi Abel> nem 
;quci`a `nte peniwt Abraam> nem 
;tebi `cnou; ̀nte ;xhra. 

Pairh; on nik eeuxaricthrion 
`nte nek`ebiaik ]opou `erok> na 
pi\ou`o nem na pikouji> nhet\hp 
nem nheqouwn\ ̀ebol. 

Nheqouw] `e`ini nak `e'oun ouo\ 
`mmon `ntwou> nem nh̀etau`ini nak 
voou ̀nnaidwron nai. 

ى ك عل ا إلي اقبله
اطق دس الن ذبحك المق م

سمائى ورال ة بخ  رائح
ى ك الت ى عظمت دخل إل ت
طة سموات بواس ى ال ف
اء ك ورؤس ة ملائكت خدم

  .ملائكتك القديسين
ك ت إلي ا قبل وآم
صديق ل ال رابين هابي ق
راهيم ا إب ة أبين وذبيح

  .وفلسى الأرملة
ذور ضا ن ذا أي هك
ك، ا إلي دك اقبله عبي
ر حاب الكثي أص
ات وأصحاب القليل الخفي

  .والظاهرات
دون أن ذين يري وال
م يس له ك ول دموا ل يق
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Thee this very day. 
Give them the incorruptible, 

the heavenly instead of the 
earthly and the eternal instead 
of the temporal. 

Their houses and their stores, 
fill them with every good thing. 

Surround them, O Lord, by 
the power of Thine holy angels 
and archangels. 

As they have remembered 
Thine Holy Name on earth, 
remember them also, O Lord, in 
Thy kingdom, and in this age 
too, leave them not behind. 

Moi nwou `nniattako `n`t]ebìw 
`nnheqnatako> na nivhòi `n`t]ebìw 
`nna `pka\i> ni]a`ene\ `n`t]ebìw 
`nnìprocouchou. 

Noùhou noutamion ma\ou 
`ebol'en ̀agaqon niben. 

Matakto `erwou ~P_ `n`tjom 
`nte nakaggeloc> nem 
nekarxhaggeloc e/q/u/. 

~M`vrh; `etauer̀vmeùi `mpekran 
e/q/u/ \ijen pika\i> `aripoumeùi 
\wou ~P_ 'en tekmetouro> ouo\ 
'en paike`ewn vai ̀mperxau ̀ncwk. 

ذاوالذين قدم  ك فى ه وا ل
  .اليوم هذه القرابين

ات م الباقي أعطه
ات، وض الفاني ع
وض سمائيات ع ال
ديات يات، الأب الأرض

  .عوض الزمنيات
ازنهم وتهم ومخ بي
  .املأها من آل الخيرات

وة ا رب بق م ي أحطه
اء ك ورؤس ملائكت

  .ملائكتك الأطهار
مك روا اس ا ذآ وآم

ى الأر  دوس عل ضالق
ا رب ضا ي م أي اذآرهم ه

ك  ى ملكوت ذا. ف ى ه وف
 .الدهر لا تترآهم عنك

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
By the grace … "en pi`\mot ...  بالنعمة والرأفات... 

In the morning incense, the congregation says “Let us praise with the angels ...” followed by the 
doxologies. 

OFFERING OF THE INCENSE 

Then the priest steps up to the altar followed by the deacon. The priest signs the incense box once and 
adds one scoop of incense into the censer. Meanwhile, he says 
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Glory and honour, honour 
and glory to the Holy Trinity 
the Father, the Son and the 
Holy Spirit. 

Now, and all times, and unto 
the age of ages. Amen. 

Oùwou nem outaìo> outai`o nem 
oùwou> `n;pan`agi`a `triac> ~Viwt 
nem ~P]hri nem Pip/n/a/ e/q/u/. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

ة  دا وآرام ة. مج آرام
دس الوث المق دا للث ومج
روح ن وال الآب والإب

  .القدس
ى ل أوان وإل الآن وآ

  .آمين. دهر الدهور

Then the priest offers incense three times towards the east while bowing his head every time. In the first 
time, he says 

We worship Thee, O Christ, 
with Thy Good Father and the 
Holy Spirit, for Thou hast come 
and saved us. 

Tenouw]t `mmok `w Px/c/> nem 
Pekiwt `n`agaqoc> nem Pip/n/a/ e/q/u/> 
je ak`i akcw; `mmon. 

ا المسيح نسجد لك أيه
روح مع أبيك الصالح وال
ت ك أتي دس لأن الق

 .تناوخلص

 In the second time, he says 
And I, for Thy great mercy, 

enter Thine house, and bow 
towards Thine holy sanctuary. 

~Anok de kata `p̀a]ai `nte 
peknai ei`e`i `e'oun `epekhi> ouo\ 
ei`eouw]t na\ren pekervei e/q/u/. 

وأنا مثل آثرة رحمتك
و   جد نح ك وأس ل بيت أدخ

 .هيكلك المقدس

 In the third time, he says 
Before the angels, I sing to 

Thee and bow towards Thine 
holy sanctuary. 

~Mpe`mqo `nniaggeloc 
;naeryalin `erok> ouo\ 
;naouw]t na\ren pekervei e/q/u/. 

ك أمام الملائكة أرتل ل
ك و هيكل جد نح وأس

 .المقدس

The priest proceeds around the altar once and then steps down from the sanctuary with his left foot. 
Then the priest offers incense towrads the north for the holy virgin and he says 

We give you the peace with 
Gabriel the angel saying: Hail to 
you, O full of blessing, God be 
with you. 

Ten; ne `mpixereticmoc> nem 
Gabrihl piaggeloc> je xere 
kexaritwmenh> `o Kurioc meta 
cou. 

ع سلام م ك ال نعطي
ائلين   لاك ق ل الم :جبرائي
ة ا ممتلئ ك ي سلام ل ال

 .نعمة، الرب معك

 The priest may offer the incense three times. In the first time, he says 
Hail to you, O virgin, the 

beautiful dove, the brought 
forth unto us, God the Logos. 

We give you the peace with 
Gabriel the angel saying: Hail to 

Xere ne Mari`a> ;`srompi 
eqnecwc> qh̀etacmici nan> `mV; 
pilogoc. 

Ten; ne `mpixereticmoc> nem 
Gabrihl piaggeloc> je xere 

ريم ا م ك ي سلام ل ال
ىا سنة الت ة الح لحمام

  .ولدت لنا االله الكلمة
ع سلام م ك ال نعطي
ائلين   لاك ق ل الم :جبرائي
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you, O full of blessing, God be 
with you. 

kexaritwmenh> `o Kurioc meta 
cou. 

ة ا ممتلئ ك ي سلام ل ال
  .نعمة، الرب معك

 In the second time, he says 
Hail to you, O Virgin, the 

very and true queen. Hail to the 
pride of our race, who has 
borne to us Emmanuel. 

Xere ne `w ;parqenoc> ;ourw 
`mmhi `n`alhqinh> xere `p]ou]ou 
`nte pengenoc> `are`jvo nan 
`nEmmanouhl. 

ا ك أيته سلام ل ال
ة ة الحقيقي ذراء الملك الع
ر سلام لفخ ة ال الحقاني
ا دت لن سنا ول جن

  .عمانوئيل

 In the third time, he says 
We ask you, remember us, O 

our faithful advocate, before 
our Lord Jesus Christ, that He 
may forgive us our sins. 

Ten;\o `aripenmeùi> `w 
;`proctathc `eten\ot> na\ren 
Pen_ Ih/c/ Px/c/> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol. 

ا ا أيته سأل أذآرين ن
ا ام ربن الشفيعة الأمينة أم
ا ر لن سيح ليغف سوع الم ي

  .خطايانا

 Then he offers incense towards the west and says 
Hail to the choir of the 

angels, the fathers, the prophets, 
the martyrs and all the saints. 

Xere `pxoroc `nte niaggeloc> 
nem na_ `nio; `n`apoctoloc> nem 
`pxoroc `nte nimarturoc> nem 
nhe/q/u/ throu. 

صاف سلام لم ال
اءا ادتى الآب ة وس لملائك

فوف ل وص والرس
ع شهداء وجمي ال

 .القديسين

 Then he offers incense towards the south and says 
Hail to John son of 

Zechariah. Hail to monk son of 
the monk. 

Xere Iw/a/ ~P]hri `nZaxariac> 
xere piouhb ~P]hri ̀mpiouhb. 

ن ا اب سلام ليوحن ال
ا سلام .زآري اهنال  للك

 .ابن الكاهن

 Then he offers incense towards the east and says 
We worship our Saviour, 

Philanthropic One, the Good, 
for He had compassion on us, 
came and saved us. 

Marenouw]t `mpencwthr> 
pimairwmi `n`agaqoc> je `nqof 
af]wn\ht 'aron> af`i ouo\ 
afcw; `mmon. 

صنا سجد لمخل فلن
صالح، شر ال ب الب مح
ى ا، أت راءف علين ه ت لأن

 .وخلصنا

If the patriarch, a metropolitan or a bishop is present, the priest kisses his cross and offers him incense 
three times. In the first time, he says 

May the Lord keep the life of 
our honoured high priest 

~P_ ef`e`are\ `e`pwn' nem `pta\o 
`eratf `mpeniwt ettaihout 

اة ظ حي رب يحف ال
ا رم الباب ا المك ام أبين وقي
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(metropolitan or bishop) Abba 
(…). 

(̀narxh̀ereuc # `mmhtropolithc 
# ̀n`epickopoc) abba (...). 

قف( ران أوالأس )أوالمط
   (...).أنبا

 In the second time, he says 
In keeping keep him unto us 

for many years and peaceful 
times. 

"en ou`are\ `are\ `erof nan> 
`n\anmh] `nrompi nem \anchou 
`n\irhnink. 

حفظا احفظه لنا سنين
 .آثيرة وأزمنة سلامة

 In the third time, he says 
Trample all his enemies under 

his feet speedily. 
~Ntefqebìo `nnefjaji throu> 

capecht ̀nnefsalauj ̀nxwlem. 
ه ع أعدائ وأخضع جمي

 .تحت قدميه سريعا

 Then he kisses the cross and says  
Ask the Christ on our behalf 

to forgive us our sins. 
Twb\ `mPx/c/ `e`\rhi `ejwm> 

`ntefxa nennobi nan `ebol. 
ا اطلب من المسيح عن

 .ليغفر لنا خطايانا

Then the priest offers incense to the other priests. For the hegumen, the priest offers incense twice. In the 
first time, he says 

I ask you, my father the 
hegumen, to remember me in 
your prayer. 

:;\o `erok paiwt 
pi\hgoumenoc> `aripameu`i 'en 
pek`]lhl. 

ى القمص ا أب ألك ي أس
 .اذآرنى فى صلاتك

 In the second time, he says 
That the Christ, our Lord, 

may forgive my many sins. 
|ina `nte Px/c/ Pennou;> xw 

nhi `ebol ̀nnanobi eto]. 
ا سيح إلهن ى الم لك
اى ى خطاي ر ل يغف

 .ةالكثير

 Or, in the second time, he says 
May the Lord keep you in 

peace, holiness and power. 
~P_ ef`e`are\ `erok 'en ou\irhnh 

nem oumeqmhi nem oumetjwri. 
سلام ك ب رب يحفظ ال

  .وبر وقوة

 For other priests, he offers incense once and says 
I ask you, my father the 

priest, to remember me in your 
prayer. 

:;\o `erok paiwt 
pi`precbuteroc> `aripameùi 'en 
pek`]lhl. 

س ى الق ا أب ألك ي أس
 .اذآرنى فى صلاتك

 Either the hegumen or the priest replies 
May the Lord keep your ~P_ ef``e`are\ `etekmetouhb> ك ظ آهنوت رب يحف ال
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priesthood like Melchisedec, 
Aaron, Zechariah and Simon, 
the priests of the high God. 
Amen. 

`m`vrh; `mMelxicedek nem A`arwn 
nem Zaxariac nem Cumewn 
niouhb ̀nte V; etsoci> `amhn. 

ادق ى ص ل ملك مث
ا ارون وزآري وه
ى      ة االله العل .وسمعان آهن

 .آمين

 During the liturgy, they reply 
May God accept your 

sacrifice like Melchisedec, 
Aaron, Zechariah and Simon, 
the priests of the high God. 
Amen. 

V; er̀e]ep tekqucìa> `m`vrh; 
`mMelxicedek nem A`arwn nem 
Zaxariac nem Cumewn niouhb 
`nte V; etsoci> `amhn. 

لاالله ك مث ل ذبيحت  يقب
ادق و  ى ص ارونملك ه

ة معان آهن ا وس وزآري
 .آمين. االله العلى

Then the priest offers incense to the congregation starting with the north choir of the sanctuary. In the 
evening incense, he says 

The blessings of the evening 
incense. May their holy 
blessings be upon us. Amen. 

~Cmou `mpi`cqoinoufi `nte 
\anarou\i> `ere pef`cmou e/q/u/ ]wpi 
neman> ̀amhn. 

ساء، ور الم ة بخ برآ
ون ة تك ه المقدس برآت

 .آمين. معنا

 In the morning incense, he says 
The blessings of the morning 

incense. May their holy 
blessings be upon us. Amen. 

~Cmou `mpi`cqoinoufi `nte 
\anatooùi> `ere pef`cmou e/q/u/ 
]wpi neman> ̀amhn. 

اآر، ور ب ة بخ برآ
ون ة تك ه المقدس برآت

 .آمين. معنا

 In the Pauline incense, he says 
The blessing of Saint Paul, 

the apostle of Jesus Christ. May 
his holy blessings be upon us. 
Amen. 

~Cmou `mPauloc piapoctoloc 
`nte Ih/c/ Px/c/> `ere pef`cmou e/q/u/ 
]wpi neman> ̀amhn. 

ول ولس رس ة ب برآ
ه سيح، برآت سوع الم ي
ا  ون معن ة تك .المقدس

 .آمين

 In the Praxis incense, he says 
The blessings of our fathers 

the apostles: our father Peter, 
our teacher Paul and the rest of 
the disciples. May their holy 
blessings be upon us. Amen. 

~Cmou `nna_ `nio; `n`apoctoloc> 
`ete peniwt Petroc nem penca' 
Pauloc nem `pcepi `nte 
nimaqhthc> `ere poùcmou e/q/u/ 
]wpi neman> ̀amhn. 

اء ادتى الآب ة س برآ
رس ا بط ل أى أبين الرس

ةو ولس وبقي ا ب معلمن
التلاميذ، برآتهم المقدسة

 .آمين. فلتكون معنا

 Then, the priest moves to the other side of the sanctuary, and says five prayers. He first says 
Jesus Christ yesterday, today Ih/c/ Px/c/ `ncaf nem voou> `nqof سا سيح أم سوع الم ي
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and forever is the same in One 
Holiness. We worship and 
glorify Him. 

`nqof pe nem ]a `ene\> 'en 
ou\upoctacic `nouwt> 
tenouw]t ̀mmof ten;`wou naf. 

واليوم وإلى الأبد هو هو
ه سجد ل د ن أقنوم واح ب

 .ونمجده

 He offers incense towards the east and says 
 Vai `etafenf `e`p]wi> `nouqucìa 

ec]hp> \ijen pi`ctauroc> 'a 
`poujai `mpengenoc. 

ه ذى أصعد ذات ذا ال ه
ى ة عل ة مقبول ذبيح
لاص ن خ صليب ع ال

 .جنسنا

 He offers incense towards the north and says 
 Af]wlem `erof> `nje Pefiwt 

`n`agaqoc> `m`vnau `nte \anarou\i> 
\ijen ;golgoqa. 

صالح وه ال تمه أب فاش
ساء عل  ت الم ىوق

 .الجلجثة

 He offers incense towards the west and says 
 Afouwn `m`vro> `mpiparadicoc> 

aftacqo `nAdam> `etefarxh 
`nkecop. 

ردوس اب الف تح ب ف
رة ورد أدم إلى رئاسته م

 .أخرى

 He offers incense towards the south and says 
 Ebol\iten pef`ctauroc> nem 

tef`anàctacic e/q/u/> aftacqo 
`mpirwmi `nkecop> `e'oun 
`epiparadicoc. 

ليبه ل ص ن قب م
ة رد ه المقدس وقيامت
ى رة أخرى إل سان م الإن

 .الفردس

In the evening, morning and Pauline incense, the priest steps up to the sanctuary and, in the Praxis 
incense, he stands at the entrance of the sanctuary. He offers incense to the altar for the confession of 
the congregation and says 

 V; vh̀etaf]wp `erof 
`n;`omologi`a `nte piconi> \ijen 
pi`ctauroc ettaihout. 

}wp `erok `n;`omologi`a `nte 
peklaoc> ouo\ xw nwou ̀nnounobi 
throu `ebol> eqbe pekran e/q/u/> 
`etaumou; ̀mmof ̀e`\rhi `ejwm. 

Kata to `eleoc cou kuri`e ke mh 

ه ل إلي ذى قب ا االله ال ي
ى ص عل راف الل إعت

  .الصليب المكرم
رافإ ك اعت ل إلي قب

ع م جمي ر له عبك، اغف ش
خطاياهم من أجل اسمك
 .القدوس الذى دعى علينا
ا رب ولا ك ي آرحمت
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kata tac `amartiac `hmwn. آخطايانا. 

Then the priest proceeds around the altar once, and then steps down from the sanctuary. He offers 
incense three times at the entrance of the sanctuary, in the four directions and to the fathers as 
explained earlier. Then he offers incense to everyone and then leaves the censer. When the congregation 
finishes the doxologies and the orthodox creed, the priest takes the cross from the deacon and holds it 
with three lit candles in his right hand. At the end of the orthodox creed, the congregation says 

We look for the resurrection 
of the dead, and the life of the 
coming age. Amen. 

Tenjou]t `ebol 'àt\h 
`n;`anactacic `nte nirefmwout> 
nem piwn' `nte pi`e`wn eqnhou> 
`amhn. 

وننتظر قيامة الأموات
.آمين. وحياة الدهر الآتى

EVNOTI NAI NAN 

 The priest signs the congregation with the cross, looks towards the east and says 
God, have mercy upon us, 

settle Thy mercy upon us, have 
compassion upon us, help us, 
bless us, guard, help us, take 
away Thine anger from us, visit 
us with Thy salvation, and 
forgive us our sins. 

V; nai nan qe] ounai `eron> 
]en\ht 'aron> cwtem `eron> `cmou 
`eron> `are\ `eron> `aribo`hqin `eron> 
`wli `mpekjwnt `ebol\aron> 
jempen]ini 'en pekoujai> ouo\ 
xa nennobi nan `ebol. 

اإاللهم   رر لن رحمنا، ق
ة، ا رحم راءف علين .ت

معنا ا،.اس  بارآن
ا، ا واحفظن ع.وأعن  ارف

ا،  ضبك عن دنا غ وافتق
ك، ا بخلاص ر لن واغف

 .خطايانا

 Congregation 
Amen. Lord have mercy. 

Lord have mercy. Lord have 
mercy. 

~Amhn. Kuri`e `ele`hcon. Kuri`e 
`ele`hcon. Kuri`e ̀ele`hcon. 

ين م،. آم ا رب ارح ي
ا رب م، ي ا رب ارح ي

 .ارحم

SUPPLICATION OF THE GREAT LENT 

The following is a supplication said during the great lent and the lent of Nineveh. It starts with the 
three worships. The priest says 

We bend our knees. ~Klinwmen ta gonata. نى رآبنانح. 

 The congregation worships and says 
The father, the Pantocrator. Nai nan V; ~Viwt ا االله الآبإ ا ي رحمن
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pipantwkratwr. ضابط الكل. 

 Priest 
We stand and bend our 

knees. 
Anactwmen `klinwmen ta 

gonata. 
 .نقف ونحنى رآبنا

 The congregation worships and says 
Have mercy, O God, our 

saviour. 
Nai nan ~Vnou; Pencwthr. ا االلهإ ا ي رحمن

 .مخلصنا

 Priest 
Then we stand and bend our 

knees. 
Ke `anactwmen `klinwmen ta 

gonata. 
.ثم نقف ونحنى رآبنا

 The congregation worships and says 
Have mercy, O God, and 

have mercy. 
Nai nan ~Vnou; ouo\ nai nan. ا مإرحمن ا االله ث  ي

 .إرحمنا

 The priest starts the supplication and says 
O Thou, who art long-

suffering, abundant in mercy 
and true, receive our prayers 
and supplications, receive our 
petitions, repentance and 
confession upon Thine holy 
undefiled altar in heaven. 

May we be made worthy to 
hear Thine holy gospel and may 
we keep Thy precepts and 
commandments. 

And bring forth fruit therein 
a hundred-fold, sixty-fold and 
thirty-fold, in Christ Jesus our 
Lord. 

Piref`wou `n\ht> va pimh] `nnai 
ouo\ `n`alhqinoc> si `nnen;\o nem 
nentwb\ `ntoten> si 
`ntenparaklhcic `ntoten> nem 
tenmet̀anoi`a> nem penouwn\ 
`ebol> `e`\rhi `ejen 
pekmàner]wou]i `eqouab 
`natqwleb ̀nte ̀tve. 

Marener̀pem`p]a `mpicwtem 
`nte nekeuaggelion e/q/u/> ouo\ 
`nteǹare\ `enekentolh nem 
nekoua\ca\ni. 

Ouo\ `nten;outa\ `n'htou> 
`n`\rhi 'en ]e nem ce nem map> 'en 
Px/c/ Ih/c/ Pen_. 

اة ل الأن ا الطوي أيه
ى ة الحقيق ر الرحم الكثي
ا ؤالاتنا وطلباتن ل س أقب

ا  ا. من ل ابتهالاتن أقب
ى ا عل ا واعترافن وتوبتن
ر دس غي ذبحك المق م

  .الدنس السمائى
ست ماعفلن حق س

ظ ة ونحف ك المقدس أناجيل
  .وصاياك وأوامرك

ة ا مائ ر فيه ونثم
سيح ين بالم تين وثلاث وس

  .يسوع ربنا

 Deacon 
Pray for the living. Proceu[acqe `uper twn 

zwntwn. 
ل ن أج لوا م ص

  .الأحياء
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 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
Remember, O Lord the sick 

of Thy people that Thou hast 
visited them with mercies and 
compassion, heal them. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnhet]wni `nte 
peklaoc> `eakjempou]ini 'en 
\annai nem \anmet]en\ht 
matalswou. 

ى ارب مرض ر ي أذآ
المراحم. شعبك دهم ب افتق

  .والرأفات، اشفهم

 Deacon 
Pray for the sick. Proceu[acqe `uper twn 

nocountwn. 
ل ن أج لوا م ص

  .المرضى

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
Remember, O Lord, our 

fathers and brethren who are 
traveling, bring them back to 
their own in peace and safety. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnenio; nem 
nen`cnhou `etau]e `e`p]emmo> 
matacqwou `enh̀ete nouou 
`mmàn]wpi 'en our\irhnh nem 
ououjai. 

ا ارب آباءن ر ي أذآ
وإخوتنا المسافرين ردهم
سلام انهم ب ى أوط إل

  .وعافية

 Deacon 
Pray for the travellers. Proceu[acqe `uper twn 

`apodhmwn. 
ل ن أج لوا م ص

  .المسافرين

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 The priest and the congregation says the three worships and then the priest continues 
Remember O Lord, the air of 

heaven and the fruits of the 
earth, bless them. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnìahr `nte `tve> 
nem nikarpoc `nte `pka\i> `cmou 
`erwou. 

ة ارب أهوي ر ي أذآ
السماء وثمرات الأرض،

  .بارآها

 Deacon 
Pray for the good air and the 

fruits of the earth. 
Proceu[acqe `uper twn 

`agaqwn `àerwn ke twn karpwn 
واءصلوا من أجل اله     
  .الصالح وثمار الأرض
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thc ghc. 

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
Remember, O Lord, the 

water of the rivers, bless them, 
raise them to their measures 
according to Thy grace. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnimwou `nte 
`viaro> `cmou `erwou> `anitou `e`p]wi 
kata nou]i> kata vh̀ete vwk 
`n`\mot. 

أذآر يارب مياه النهر
عدها ا اص بارآه

  .آمقدارها آنعمتك

 Deacon 
Pray for the rising of waters 

of the rivers to their measures. 
Proceu[acqe `uper thc 

cummetrou `anabacewc twn 
potamiwn ̀udatwn. 

عودصلوا من أجل ص    
  .مياه الأنهار آمقدارها

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
Remember, O Lord, the 

seeds, the herbs and the plants 
of the field, bless them. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnici; nem nicim 
nem nirwt ̀nte ̀tkoi> `cmou ̀erwou. 

ا ر ي زروعأذآ رب ال
ل ات الحق شب ونب والع

  .بارآها

 Deacon 
Pray for the good rains and 

plants of the earth. 
Proceu[acqe `uper twn 

`agaqwn `ùetwn ke twn `cporimwn 
nem nitebnwoùi. 

ل ن أج لوا م ص
صالحة ار ال الأمط

  .ومزروعات الأرض

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 The priest and the congregation says the three worships and then the priest continues 
Remember, O Lord, the 

safety of the people and the 
beasts. 

Ari`vmeùi ~P_ `n`tcwthri`a 
`nnirwmi nem nitebnwoùi. 

لاص ارب خ ر ي أذآ
  .الناس والدواب

 Deacon 
Pray for the saving of the Proceu[acqe `uper thc اة ل نج ن أج لوا م ص
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people and the beasts. cwthriac anqrwpwn ke `kthnwn. الناس والدواب.  

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
Remember, O Lord, the 

salvation of this place, which is 
Thine, and every place and 
every monastery of our 
Orthodox fathers. 

Ari`vmeùi ~P_ `n`tcwhri`a 
`mpaitopoc `eqouab `ntak vai> nem 
topoc niben> nem monacthrion 
niben ̀nte nenio; ̀norqodo[oc. 

لاص ارب خ ر ي أذآ
دس ع المق ذا الموض ه
ل المواضع ك وآ ذى ل ال

اوآ رة آبائن ل أدي
  .الأرثوذآسيين

 Deacon 
Pray for the salvation of the 

world and this city. 
Proceu[acqe `uper thc 

cwthriac tou kocmou ke thc 
polewc tauthc. 

ل ن أج لوا م ص
ذه الم وه لاص الع خ

  .المدينة

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
Remember, O Lord, the king 

(president) of our land, Thy 
servant, keep him in peace, 
justice and might. 

Ari`vmeùi ~P_ `mpiouro `nte 
penka\i pekbwk> `are\ `erof 'en 
ou\irhnh nem oumeqmhi nem 
oumetjwri. 

دك ارب عب ر ي أذآ
ى رئيس أرضنا احفظه ف

  .قوةسلام وعدل و

 Deacon 
Pray for our kings who love 

the Christ. 
Proceu[acqe `uper twn 

viloxrictwn ̀hmwn bacilewn. 
ا صلوا من أجل ملوآن

  .محبى المسيح

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 The priest and the congregation says the three worships and then the priest continues 
Remember, O Lord, those 

who are in captivity, save them 
all. 

Ari`vmeùi ~P_ 
`nnh̀etauerexmalwteuin 
`mmwou> na\mou throu. 

سبيين، أذآر يارب الم
  .نجهم جميعاً

 Deacon 
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Pray for those who are in 
captivity. 

Proceu[acqe `uper twn 
exmalwtwn. 

ل ن أج لوا م ص
  .المسبيين

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
Remember, O Lord, our 

fathers and brethren who have 
fallen asleep and reposed in the 
Orthodox faith, repose all their 
souls. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnenio; nem 
nen`cnhou `etauenkot au`mton 
`mmwou 'en `vna\; `norqodo[oc> 
màmton ̀nnouyuxh throu. 

ا ارب آباءن ر ي أذآ
دوا ذين رق ا ال وأخوتن
ان ى الإيم وا ف وتنيح
يح سي، ن الأرثوذآ

  .نفوسهم أجمعين

 Deacon 
Pray for those who have 

fallen asleep. 
Proceu[acqe `uper twn 

koimhqentwn. 
ل ن أج لوا م ص

  .المتنيحين

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
Remember, O Lord, those 

who have been brought unto 
Thee these gifts, those on 
whose behalf they have 
brought, and those by whom 
they have been brought, give 
them all the heavenly reward. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnh̀etau`ini nak 
`e'oun `nnaidwron> nem 
nh̀etau`enou `ejwou> nem 
nh̀etau`enou `ebol\itoutou> moi 
nwou throu `mpibexe pi `ebol'en 
nivhoùi. 

ذين ارب ال ر ي أذآ
رابين ذه الق ك ه دموا ل ق
نهم دمت ع ذين ق وال

طتهم،والذين قدمت بواس   
ر م الأج م آله اعطه

  .السمائى

 Deacon 
Pray for the offerings and the 

gifts. 
Proceu[acqe `uper thc quciac 

`hmwn ̀procverontwn. 
ل ن أج لوا م ص

  .الصعائد والقرابين

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 The priest and the congregation says the three worships and then the priest continues 
Remember, O Lord, those Ari`vmeùi ~P_ `nnhet\ej\wj ارب ر ي أذآ
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who are distressed in hardships 
and oppressions, save them 
from all their hardships. 

'en nìqliyic nem ni`anagkh> 
na\mou `ebol'en nou\oj\ej 
throu. 

شدائد ن ال ضايقين م المت
ن صهم م ضيقات، خل وال

  .جميع شدائدهم 

 Deacon 
Pray for those who are 

distressed. 
Proceu[acqe `uper twn 

`qlibomenwn. 
ل ن أج لوا م ص

  .المتضايقين

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
Remember, O Lord, the 

catechumens of Thy people, 
have mercy upon them; 

Ari`vmeùi ~P_ 
`nnikathxoumenoc `nte peklaoc 
nai nwou. 

أذآر يارب موعوظى
  .شعبك، ارحمهم

 Deacon 
Pray for the catechumens. Proceu[acqe `uper twn 

kathxoumenwn. 
ل ن أج لوا م ص

  .الموعوظين

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
Confirm their faith in Thee. 
Uproot all traces of idolatry 

form their hearts. 
Thy law, Thy fear, Thy 

commandments, Thy truths, 
and Thine holy precepts, 
establish in their hearts. 

Grant that they know the 
steadfastness of the preaching 
they have received. 

And in the set time, may they 
be worthy of the washing of the 
new birth for the remission of 
their sins. 

Matajrwou 'en pina\; `e'oun 
`erok. 

Cwjp niben `mmet]am]e 
`idwdon> \itou `ebol 'en pou\ht. 

Peknomoc tek\o; nekentolh 
nekmeqmhi nekoua\ca\ni 
`eqouab> matajrwou `n`'rhi 'en 
pou\ht. 

Mhic nwou eqroucouen `ptajro 
`nnicaji `etauerkathxin `mmwou 
`n'htou. 

:en pichou de etqh] 
marouer̀pem`p]a `mpijwkem `nte 
pioùa\em mici> `e`pxw `ebol `nte 

  .ثبتهم فى الإيمان بك
ان آل بقية عبادة الأوث

  .انزعها من قلوبهم
ك، ك، خوف ناموس
ك، اياك، حقوق وص
أوامرك المقدسة ثبتها فى

  .قلوبهم
وة أمنحهم أن يعرفوا ق

  . بهالكلام الذى وعظوا
دد ان المح ى الزم وف
يلاد يم الم ستحقوا حم فلي
  .الجديد لغفران خطاياهم

يكلاً دهم ه إذ تع
  .لروحك القدوس
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As Thou prepare them to be 
a temple of Thine Holy Spirit. 

nounobi. 
Ekcob; `mmwou `nouervei `nte 

pek`pneuma ̀eqouab. 

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

PRAYER OF THE GOSPEL 

The priest stands in front of the sanctuary facing the east while holding the censer, asks the deacon to 
tell the congregation to start the prayer and says 

Pray. ~}lhl. صل.  

 Deacon 
Stand up for prayer. Epi ̀proceuxh `ctaqhte. للصلاة قفوا. 

 The priest looks towards the congregation and says 
Peace be with all. Irhnh paci. السلام للكل. 

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou. ولروحك أيضا. 

 The priest kisses the cross, hands it to the deacon or puts it on the altar and says 
O Master, Lord, Jesus Christ 

our God, Who said to His 
saintly, honoured Disciples and 
holy Apostoles: 

“Many profets and righteous 
men have desired to see the 
things which you see, and have 
not seen them, and to hear the 
things which you hear, and have 
not heard them. 

But blessed are your eyes for 
they see, and your ears for they 
hear.” 

May we be worth to hear and 

~Vnhb ~P_ Ih/c/ Px/c/ Pennou;> 
vh̀etafjoc agioc ettaihout 
`mmaqhthc> ouo\ `n`apoctoloc 
e/q/u/. 

Je \anmh] `m`provhthc nem 
\an`qmhi> auer̀epiqumin `enau 
`enh̀etetencwtem `erwou ouo\ 
`mpoucwtem. 

~Nqwten de `wounìatou 
`nnetenbal je cenau> nem 
netenma]j je cecwtem. 

Marener̀pem`p]a `ncwtem ouo\ 
`e`iri `nnekeuaggelion e/q/u/> 'en 
nitwb\ ̀nte nhe/q/u/ ̀ntak. 

أيها السيد الرب يسوع
ال ذى ق ا ال سيح إلهن الم

ذه ا سينلتلامي لقدي
له رمين ورس المك

  :الأطهار
رارا اء وأب إن أنبي
روا تهوا أن ي رين اش آثي
روا م ي رون ول تم ت ا أن م
تم ا أن سمعون م وأن ي

  .تسمعون ولم يسمعوا
وبى تم فط ا أن أم
صر ا تب نكم لأنه لأعي

  .ولآذانكم لأنها تسمع
سمع ستحق أن ن فلن
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to act [according to] Thine Holy 
Gospels, through the prayers of 
Thy saits. 

ك المقدسة ونعمل بأناجيل
 .بطلبات قديسيك

 Deacon 
Pray for the Holy Gospel. Proceu[acqe `uper tou `agiou 

euaggeliou. 
ل ن أج لوا م ص

 .الإنجيل المقدس

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
Remember also, O our 

Master, all those who have 
bedden us to remember them in 
our supplications and prayers 
which we offer up unto Thee, O 
Lord our God. 

Those who have already 
fallen asleep, repose them. 
Those who are sick heal them. 

For Thou art the life of us all, 
the salvation of us all, the hope 
of us all, the healing of us all 
and resurrection of us all. 

Thou art He to whom we 
ascribe the glory, the honour, 
and the worship, together with 
Thy Good Father and the Holy 
Spirit, the Life-Giver, Who is of 
One Essence with Thee 

Now, and at all time, and 
unto the age of all ages. Amen. 

Ari`vmeùi de on pennhb> `nouon 
niben `etau\on\en nan 
`eerpoumeùi> 'en nen;\o nem 
nentwb\ `eten`iri `mmwou `e`p]wi 
\arok ~P_ Pennou;. 

Nh̀etauer]orp `n`enkot 
màmton nwou> nhet]wni 
matalswou. 

Je `nqok gar pe penwn' throu> 
nem penoujai throu> nem 
ten\elpic throu> nem pentalso 
throu> nem teǹanactacic thren. 

Ouo\ `nqok petenouwrp nak 
`e`p]wi> `mpi`wou nem pitaìo nem 
;`prockunhcic> nem Pekiwt 
`n`agaqoc nem Pip/n/a/ `eqouab 
`nreftan'o> ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

يدنا ا س ضا ي ر أي أذآ
ا أن ذين أمرون ل ال آ
ضرعاتنا ى ت ذآرهم ف ن
ا ى نرفعه ا الت وطلباتن

  .إليك أيها الرب إلهنا
دوا بقوا فرق ذين س ال
  .نيحهم، المرضى اشفهم

ا و حياتن ت ه ك أن لأن
ا نا آلن ا وخلاص آلن
فاؤنا ا وش ا آلن ورجاؤن

  .آلنا وقيامتنا آلنا
ك ذى نرسل ل وأنت ال

امإلى فوق المجد والإآر     
ك ع أبي سجود م وال
دس روح الق صالح وال ال

  .المحيى المساوى لك
ىا ل ون وإل لآن وآ

 .آمين. دهر الدهر

The priest may choose to say the following prayer of the Gospel instead of the previous one. The priest 
says 

 ~Vnhb ~P_ Ih/c/ Px/c/ Pennou;> يها السيد الرب يسوعأ
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vh̀etafouwrp `nnef`agioc 
ettaihout `mmaqhthc> ouo\ 
`n`apoctoloc `eqouab> `ebol 'en 
pikocmoc thrf. 

E\iwi] `mpieuaggelion `nte 
tekmetouro> nem `e;`cbw `nnieqnoc 
throu> ̀e'oun ̀epek`emi `mmhi. 

Ten;\o `erok pennhb `aouwn 
`nnima]j `nte nen\ht> 
`e`pjincwtem `epekeuaggelion 
e/q/u/. 

ذى أرسل ا ال المسيح إلهن
سين ذه القدي تلامي
له رمين ورس المك
  .الأطهار فى العالم آله

ل رزوا بإنجي ليك
ل وا آ ك ويعلم ملكوت
  .الأمم معرفتك الحقيقية

تح يدنا اف ا س سألك ي ن
سمع ى ن ا لك آذان قلوبن

  .أناجيلك المقدسة

 Deacon 
Pray for the Holy Gospel. Proceu[acqe `uper tou `agiou 

euaggeliou. 
ل ن أج لوا م ص

 .الإنجيل المقدس

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
 Ouo\ `aouwn `nniecqhthrion 

`nte nenyuxh> ouo\ 
marener̀pem`p]a `n]wpi ou monon 
`nrefcwtem> alla `nref`iri on 
`nnekiya\ca\ni e/q/u/> kata 
`p;ma; `mV; Pekiwt ̀n`agaqoc. 

Vai `etek`cmarwout nemaf> 
nem Pip/n/a/ e/q/u/ `nreftan'o ouo\ 
`n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

نا واس نفوس تح ح واف
يس ون ل ستحق أن نك ولن
املين ل ع امعين ب ط س فق

أو  ضا ب ةأي امرك المقدس
 .آمسرة االله أبيك الصالح
ارك ذى أنت مب ذا ال ه
دس روح الق ع ال ه م مع

  .المحيى المساوى لك
ىا ل ون وإل لآن وآ

 .آمين. دهر الدهر

 A reader starts the psalm of David and says 
A psalm of David. Yalmoc tw Dauid. مزمور لداود. 

Then the reader recites the psalm. The priest faces the reader and, on the third verse, he censes towards 
the Gospel and says 
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Worship to the Bible of Jesus 
Christ. 

Through the prayers of David 
the prophet, O Lord, grant us 
the forgiveness of our sins. 

Ouw]t ̀mpieuaggelion ̀nte Ih/c/ 
Px/c/. 

|iten nieuxh `nte 
piieroyalthc Dauid> ~P_ 
`ari`\mot nan `mpixw `ebol `nte 
nennobi. 

سوع اسجدوا لإنجيل ي
  .المسيح

ل داود بصلوات المرت
ا م لن ا رب أنع ى ي النب

 .بغفران خطايانا

The priest steps up to the sanctuary, signs the incense box with the cross once, and adds one scoop of 
incense to the censer. The deacon steps up to the sanctuary holding the cross and the gospel. The priest 
offers incense to the gospel while proceeding around the altar with the deacon moving backwards in 
front of him. The priest says the following prayer of Simon the priest inaudibly. 

Now, O Lord, let Thy servant 
depart in peace, according to 
Thy word; for my eyes have 
seen Thy salvation, which Thou 
hast prepared before the face of 
people. A light to be revealed to 
Gentiles and a glory to Thy 
people Israel. 

:nou panhb `xnaxa pekbwk 
`ebol'en ou\irhnh kata pekcaji> 
je aunau `nje nabal `epekno\em> 
vh̀etakcebtwtf `mpe`mqo 
`nnilaoc throu> ououwini euswrp 
`ebol `nte \aneqnoc> nem oùwou 
`nte peklaoc Picrahl. 

يدنا الآن ا س ق ي  تطل
ك لأن سلام آقول دك ب عب
صرتا د أب ى ق عين
ه ذى أعددت ك ال خلاص
ور أمام جميع الشعوب، ن
دا م ومج لان للأم إع

 .يللشعبك إسرائ

 The congregation says the appropriate response of the psalm and at it is end they say 
Alleluia. Allhloui`a. هللويا. 

The priest steps down from the sanctuary facing the east while the deacon holding the Gospel stands 
inside the sanctuary. The priest offers incense to the gospel three times and says 

Worship to the Gospel of our 
Lord Jesus Christ, Son of the 
Living God, to whom glory is 
due forever. 

Ouw]t ̀mpieuaggelion ̀nte Ih/c/ 
Px/c/ ~P]hri `mV; `eton'> pi`wou 
naf ]a ̀ene\. 

ا ل ربن جدوا لإنجي اس
سوع  ن االلهي سيح اب الم

.الحى له المجد إلى الأبد

The priest takes the Gospel and faces the west. The assisting priest kisses the gospel saying the same 
previous passage as well as the priest himself. The priest gives the gospel to the deacon who shall read 
it. The deacon inside the altar says 

Stand with the fear of God. 
Let us hear the holy Gospel. 

~Ctaqhte meta vobo qeou 
`akoucwmen to `agiou 
euaggeliou. 

قفوا بخوف االله لسماع
 .الإنجيل المقدس

 Priest 
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Blessed be He who comes in 
the name of the Lord. 

~F̀cmarwout `nje vheqnhou 'en 
`vran ̀m~P_. 

م ى باس ارك الآت مب
 .ربال

 Before the reader starts reading the gospel in Coptic, he says 
Bless, O Lord, the reading of 

the Holy Gospel, according to 
(…). 

Kuri`e euloghcon ek tou kata 
(...) `agiou euaggeliou to 
`anagnwcma. 

ا رب صلي ارك ف  ب
ن دس م ل المق الإنجي

.(...) 

 Meanwhile, the priest offers incense three times towards the west and says inaudibly 
The beginning of the Holy 

Gospel according to (…). A 
chapter from the Holy Gospel. 

Tarxh `mpieuaggelion `eqouab 
kata (...) `agiou euaggeliou to 
`anagnwcma. 

دس ل المق دء الإنجي ب
ن  ن(...) م صل م ف

 .الإنجيل المقدس

 Congregation 
Glory to Thee, O Lord. Do[a ci kuri`e. المجد لك يا رب. 

 Before the reader starts reciting the gospel in Coptic, he announces 
Stand with the fear of God 

and listen with wisdom to the 
Holy Gospel. 

ن االله  وف م وا بخ قف
سماع ة ل صتوا بحكم وان

 .الإنجيل المقدس

Meanwhile, the priest offers incense three times towards the gospel and says inaudible “Worship the 
Gospel ….” When the reader says 

Our Lord, God, Saviour, and 
King of us all, Jesus Christ, Son 
of the Living God, to whom is 
glory forever. 

Pen_ ouo\ Pennou; ouo\ 
Pencwthr ouo\ Penouro thren> 
Ih/c/ Px/c/ ~P]hri `mV; eton' pi`wou 
naf ]a ̀ene\. 

صنا ا ومخل ا وإلهن ربن
وملكنا آلنا يسوع المسيح
د ه المج ى ل ن االله الح اب

 .إلى الأبد

The priest offers incense towards the east three times and says “Our Lord, God ...” Then the priest 
looks towards the west and the other priests, offers them incense and says 

But blessed are your eyes for 
they see, and your ears for they 
hear. 

May we be worth to hear and 
to act [according to] Thine Holy 
Gospels, through the prayers of 
Thy saints. 

~Nqwten de `wounìa `nnetenbal 
je cenau> nem netenma]j je 
cecwtem. 

Marener̀pem`p]a `ncwtem ouo\ 
`e`iri `nnekeuaggelion e/q/u/> 'en 
nitwb\ ̀nte nhe/q/u/ ̀ntak. 

وبى تم فط ا أن أم
صر ا تب نكم لأنه لأعي

  .ولآذانكم لأنها تسمع
سمع ستحق أن ن فلن
ك المقدسة ونعمل بأناجيل

 .بطلبات قديسيك
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Then the priest offers incense once to the deacons and says “Worship the Gospel ….” After that, he 
stands next to the entrance of the sanctuary until the reading of the gospel is over. Then the priest offers 
incense three times to the gospel and says 

To Thee, the glorification is 
due in one voice from everyone. 
The glory, honour, greatness 
and worship. With Thy Good 
Father, and the Holy Spirit, 
Who is in One essence with 
Thee. 

Now and at all times and 
unto the age of all ages. Amen. 

Ouo\ `nqok pe `etecer̀prepi nak 
`nje ;do[ologi`a> 'en oùcmhi 
`nouwt `nte ouon niben> pi`wou nem 
pitai`o ;metni]; ;`prockunhcic> 
nem Pekiwt `n`agaqoc> nem Pip/n/a/ 
e/q/u/ `nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

ك ذى ينبغى ل وأنت ال
التمجيد بصوت واحد من

د  ل أح د. آ والمج
ة رام والعظم والاآ

سجود ك. وال ع أبي م
دس روح الق صالح وال ال

  .المحيى المساوى لك
ىا ل ون وإل لآن وآ

 .آمين. دهر الدهر

 When the reader finishes reading the gospel in Coptic, he says 
Glory is due to our God to 

the age of ages. Amen 
Pi`wou va Pennou; pe ]a `ene\ 

`nte nìene\ ̀amhn. 
د ى أب ا إل د لإلهن المج

 .آمين. الآبدين

 Congregation 
Glory to Thee, O Lord. Do[a ci kuri`e. المجد لك يا رب. 

 Then the gospel is interpreted. The reader starts with the psalm and says 
From the psalms of David 

the prophet may his blessing be 
upon us. Amen. 

من مزامير داود النبى 
 .آمين. برآته علينا

 At the end of the psalm, the reader says “Alleluia.” Then, before the reader recites the gospel, he says
Our Lord, God, Saviour, and 

King of us all, Jesus Christ, Son 
of the Living God, to whom is 
glory forever. 

Pen_ ouo\ Pennou; ouo\ 
Pencwthr ouo\ Penouro thren> 
Ihcouc Pi`xrictoc `mV; eton' 
pi`wou naf ]a ̀ene\. 

صنا ا ومخل ا وإلهن ربن
وملكنا آلنا يسوع المسيح
د ه المج ى ل ن االله الح اب

 .إلى الأبد

 When the reader finishes reading the gospel, the congregation says 
Glory be to God for ever.  المجد الله دائما. 

Then the priest holds the bible for the other priest to kiss it, he kisses it at the end and then he gives it 
to the deacon to put it on the **** engilia ****. The Synexarium is read if not read before on that 
day. Then the priest may choose to say a sermon. After that the congregation says the response of gospel 
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according to the event. In the morning incense, the congregation says 
Let us worhsip our Saviour, 

the Philanthropic One, for He 
had compassion on us, came 
and saved us. 

Blessed be the Father and the 
Son and the Holy Spirit, the 
perfect Trinity. We worship 
Him and glorify Him. 

Marenouw]t `mpencwthr> 
pimairwmi `n`agaqoc> je `nqof 
af]en\ht 'aron> af̀i ouo\ afcw; 
`mmon. 

Je `f`cmarwout `nje ~Viwt nem 
~P]hri nem Pìpneuma `eqouab> 
;`triac etjhk `ebol> tenouw]t 
`mmoc ten;`wou nac. 

صنا سجد لمخل فلن
راءف ه ت محب البشر لأن

  .وخلصنا) أتى(علينا و
ن ارك الآب والاب مب
الوث دس الث روح الق وال
.الكامل نسجد له ونمجده

 In the evening incense, the congregation says 
Blessed be the Father and the 

Son and the Holy Spirit, the 
perfect Trinity. We worship 
Him and glorify Him. 

Je `f`cmarwout `nje ~Viwt nem 
~P]hri nem Pìpneuma `eqouab> 
;`triac etjhk `ebol> tenouw]t 
`mmoc ten;`wou nac. 

ن ارك الآب والاب مب
الوث دس الث روح الق وال
 .الكامل نسجد له ونمجده

THE FIVE SHORT PRAYERS 

The priest stands in front of the sanctuary facing the east while holding the censer, asks the deacon to 
tell the congregation to start the prayer and says 

Pray. ~}lhl. صل.  

 Deacon 
Stand up for prayer. Epi ̀proceuxh `ctaqhte. للصلاة قفوا. 

 The priest looks towards the congregation and says 
Peace be with all. Irhnh paci. لام للكلالس. 

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou. ولروحك أيضا. 

PRAYER FOR THE PEACE 

 Priest 
Again, let us ask God the Palin on maren;\o `eV; سأل االله ضا فلن وأي
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Pantocrator, the Father of our 
Lord, God and Saviour, Jesus 
Christ. 

We ask and entreat Thy 
Goodness, O Philanthropic 
One. 

Remember, O Lord, the 
peace of Thine One, Only, 
Holy, Catholic and Apostolic 
Church. 

pipantokratwr> ~Viwt `m Pen_ 
ouo\ Pencwthr Ih/c/ Px/c/. 

Ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet̀agaqoc pimairwmi. 

Ari`vmeùi ~P_ `n;\irhnh `nte 
tekoùi `mmauatc `eqouab> 
`nkaqolikh `n`apoctolikh 
`nek`klhci`a. 

ا ا ربن ل أب ابط الك ض
سوع صنا ي ا ومخل وإلهن

  .المسيح
ن ب م سأل ونطل ن
  .صلاحك يا محب البشر
لام ا رب س ر ي أذآ
دة دة الوحي ستك الواح آني
ة ة الجامع المقدس

 .الرسولية

 Deacon 
Pray for the peace of the 

One, Holy, Catholic and 
Apostolic, Orthodox Church of 
God. 

Proceu[acqe `uper thc `irhnhc> 
thc `agiac monhc kaqolikhc ke 
`apoctolikhc> orqoeo[ou tou 
qeou ekklhciac. 

سة صلوا من أجل آني
ة دة المقدس االله الواح
ولية ة الرس الجامع

 .الأرثوذآسية

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
That which exists from one 

end of the world to the other. 
Qai et]op icjen aurhjc 

`n;oikoumenj ]a aurhjc. 
هذه الكائنة من أقصى

 .المسكونة إلى أقصاها

PRAYER FOR THE FATHERS 

 Priest 
Remember, O Lord, our 

patriarch, the honoured father, 
the high priest (…) 

Ari`vmeùi ~P_ `mpenpa 
triarxhc> `niwt ettaihout 
`narxh̀ereuc abba (...). 

ا رب ر ي أذآ
رم ا الأب المك بطريرآن
ا ا الأنب ة الباب رئيس الكهن

.(...) 

 Deacon 
Pray for our high priest, Papa 

Abba (…) Pope and patriarch, 
and archbishop of the great city 

Proceu[acqe `uper tou 
arxierewc `hmwn papa abba (...)> 
papa ke patriarxou ke 

يس صلوا من أجل رئ
ا   ا الأنب ا الباب (...)آهنتن

يس رك ورئ ا وبطري باب
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of Alexandria, and for our 
Orthodox bishops. 

arxh̀epickopou> tic megalo 
polewc Ale[an`driac> ketwn 
orqodo[wn ̀hmwn ̀epickopwn. 

اقفة المد ىأس ة العظم ين
ائر كندرية وس الإس
 .أساقفتنا الأرثوذآسيين

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
In keeping keep him unto us 

for many years and peaceful 
times. 

"en ou`are\ `are\ `erof nan 
`n\anmh] `nrompi nem \anchou 
`n\irhnikon. 

حفظا احفظه لنا سنين
 .آثيرة وأزمنة سالمة

PRAYER FOR THE PLACE 

 Priest 
Remember, O Lord, the 

safety of this holy place, which 
is Thine, and every place, and 
every monastery of our 
Orthodox fathers. 

Ari`vmeùi ~P_ `n`tcwthri`a 
`mpaitopoc e/q/u/ `ntak vai> nem 
topoc niben> nem monacthrion 
niben> ̀nte nenio; ̀norqodo[oc. 

لاص ا رب خ ر ي أذآ
دس ع المق ذا الموض ه
ل المواضع ك وآ ذى ل ال
ا رة آبائن ل أدي وآ

 .الأرثوذآسيين

 Deacon 
Pray for the safety of the 

world, and of this city of ours, 
and of all cities, districts, islands 
and monasteries. 

Proceu[acqe `uper thc 
cwthriac tou kocmou> ke thc 
polewc `hmwn tauthc> ke pacwn 
polewn ke twn xwrwn ke nhcwn 
monacthriwn. 

ل ن أج لوا م ص
دينتنا الم وم لاص الع خ
دن ائر الم ذه وس ه
ر اليم والجزائ والأق

  .والأديرة

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
And every city, and every 

region, and the villages and all 
their ornaments. 

And save us all from famine, 

Nem polic niben> nem xwra 
niben> nem ni;mi> nem poucolcel 
thrf. 

Ouo\ na\men thren `ebol\a 

ورة وآل مدينة وآل آ
  .والقرى وآل زينتها

ا من الغلاء ا آلن ونجن
زلازل اء وال والوب
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plagues, earthquakes, drowning, 
fire, the captivity of the 
Barbarians, the sword of the 
stranger, and the rising up of 
heretics. 

où\bwn> nem oumou nem 
oumonmen nem 
oukataponticmoc> nem oùxrwm 
nem ouexmalwcìa `nte 
\anbarbaroc> nem `ebol\a `tchri 
`nte pi]emmo> nem `ebol\a 
`pjintwnf `e`p]wi `nte 
\an\eretikoc. 

والغرق والحريق وسبى
يف ن س ر وم البرب
ام ن قي ب وم الغري

 .الهراطقة

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

PRAYER FOR THE FRUITS, WATERS AND PLANTS 

 Priest 
Graciously accord, O Lord, 

the air of heaven, the fruits of 
the earth, the waters of the 
rivers, the seeds, the herbs and 
the plants of the field this year, 
bless them. 

Arikata[ioin ~P_ nìahr `nte 
`tve nem pikarpoc `nte `pka\i nem 
nimwou `nte niiarwou nem nici; 
nem nicim nem nirwt `nte `tkoi> 
et'en tairompi qai> ̀cmou ̀erwou. 

ة ارب أهوي ضل ي تف
رات الأرض سماء وثم ال
زروع ر وال اه النه ومي
ل ات الحق شب ونب والع

  .فى هذه السنة بارآها

 Deacon 
Pray for the air of heaven, the 

fruits of the earth, the rising of 
the waters of the rivers, the 
seeds, the herbs and the plants 
of the field, this year that Christ 
our God may bless them, have 
compassion on His creation 
which His hands have made, 
and forgive us our sins. 

Twb\ `ejen nìahr `nte `tve  nem 
pikarpoc `nte `pka\i nem nimwou 
`nte niiarwou nem nici; nem nicim 
nem nirwt `nte `tkoi> et'en 
tairompi qai> \ina `nte Px/c/ 
Pennou; `cmou `erwou> ouo\ 
`ntef]en\ht 'a pef`placma `eta 
nefjij qamiof> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol. 

ة ن أهوي وا ع اطلب
رات الأرض سماء وثم ال
زروع ر وال اه النه ومي
ل ات الحق شب ونب والع
ى سنة لك ذه ال ى ه ف
ا ا يبارآه سيح إلهن الم
ى ه الت ى جبلت ويتحنن عل
ا ر لن داه، ويغف صنعتها ي

  .خطايانا

 Congregation 
Lord have mercy. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 
Kuri`e `ele`hcon. Kuri`e `ele`hcon. 

Kuri`e ̀ele`hcon. 
م  ا رب ارح ا رب. ي ي

 .يا رب ارحم. ارحم
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 Priest 
Raise them to their measure 

according to Thy grace. Give 
joy to the face of the earth. May 
its furrows be abundantly 
watered and its fruits be 
plentiful. 

Prepare it for sowing and 
harvesting. Manage our life as 
deemed fit. 

Bless the crown of the year 
with Thy goodness for the sake 
of the poor of Thy people, the 
widow, the orphan, the traveler, 
the stranger, and for the sake of 
us all who entreat Thee and 
seek Thine Holy Name. 

For the eyes of every one wait 
upon Thee, for Thou givest 
them their food in due season. 

Deal with us according to 
Thy Goodness, O Thou Who 
gives food to all flesh. Fill our 
hearts with joy and gladness that 
we too, having sufficiency in 
every thing always, may abound 
in every good deed. 

Anitou `e`p]wi kata nou]i 
kata vh̀ete vwk `n`\mot> ma 
`pounof `m`p\o `m`pka\i> marouqi'i 
`nje nef`qlwm> marou`a]ai `nje 
nefouta\. 

Cebtwtf `eoùjroj nem ouwc'> 
ouo\ arioikonomin `mpenjinwn' 
kata peternofri. 

~Cmou `epi`xlom `nite ;rompi 
\iten tekmet̀xrhctoc> eqbe 
ni\hki `nte peklaoc> eqbe ;xhra 
nem piorvanoc nem pi]emmo nem 
pirem`njwili> nem eqbhten thren 
'a nhter\elpic `erok> ouo\ 
ettwb\ ̀mpekran ̀eqouab. 

Je nenbal `nouon niben 
ceer\elpic `erok> je `nqok et; 
`ntoù're nwou 'en ouchou 
`enanef. 

Arioui neman tekmet`agaqoc> 
vhet; `'re `ncar[ niben mo\ 
`nnen\ht `nra]i nem ouounof> 
\ina `anon \wn niben `nchou niben> 
`ntener\oùo 'en \wn niben 
`n`agaqon. 

دارها عدها آمق اص
ك ه. آنعمت رح وج ف

ا رو حرثه الأرض لي
  .ولتكثر أثمارها

زرع دها لل أع
صاد اوالح ر حياتن  ودب
  .آما يليق

سنة ل ال ارك إآلي ب
راء بصلاحك من أجل فق
ة ل الأرمل ن أج عبك م ش
ب يم والغري واليت
ا ا آلن والضيف ومن أجلن
وك ذين نرج ن ال نح
  .ونطلب اسمك القدوس

ل ين الك لأن أع
ذى ت ال ك أن اك لأن تترج
تعطيهم طعامهم فى حين

  .حسن
سب ا ح نع معن اص
اً صلاحك يا معطياً طعام

ل ج  ا. سدلك لأ قلوبن ام
ن ى نح اً لك اً ونعيم فرح
اف أيضاً إذ يكون لنا الكف
ين ل ح يء آ ل ش ى آ ف
ل ل عم ى آ زداد ف ن

  .صالح

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

PRAYER FOR THE CONGREGATION 

 Priest 
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Again, let us ask God the 
Pantocrator, the Father of our 
Lord, God and Saviour, Jesus 
Christ. 

We ask and entreat Thy 
Goodness, O Philanthropic 
One, remember, O Lord, our 
congregations. 

Palin on maren;\o `eV; 
pipantokratwr> ~Viwt `m Pen_ 
ouo\ Pencwthr Ih/c/ Px/c/. 

Ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet̀agaqoc pimairwmi. 

Ari`vmeùi ~P_ ̀nnenjinqwou;. 

سأل االله ضا فلن وأي
ا ا ربن ل أب ابط الك ض
سوع صنا ي ا ومخل وإلهن

  .المسيح
ن ب م سأل ونطل ن
  .صلاحك يا محب البشر
ا رب ر ي أذآ

 .اجتماعاتنا

 The priest looks towards the west, signs the congregation with the cross and says 
Bless them. ~Cmou ̀erwou. بارآها. 

 Deacon 
Pray for this holy church and 

for our congregations. 
Proceu[acqe `uper thc `agiac 

ekklhciac tauthc ke twn 
cun`eleucewn ̀hmwn. 

ذه ل ه ن أج لوا م ص
ة سة المقدس الكني

 .واجتماعاتنا

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
Grant that they may be unto 

us without obstacle or 
hindrance, that we may hold 
them according to Thine holy 
and blessed will. 

Houses of prayer, houses of 
purity, houses of blessing: grant 
them unto us, O Lord, and Thy 
servants who shall come after us 
forever. 

Mhic eqrou]wpi nan 
`naterkwlin `natta\no> 
eqrenaitou kata pekouw] e/q/u/ 
ouo\ `mmakarion. 

|anhi `neuxh> \anhi `ntoubo> 
\anhi `n`cmou> `arixarizecqe 
`mmwou nan ~P_ nem nek`ebiaik 
eqnhou menencwn ]a `ene\. 

أعط أن تكون لنا بغير
صنعها ائق لن انع ولا ع م
ة شيئتك المقدس آم

  .الطوباوية
وت لاة، بي وت ص بي

أنعم. طهارة، بيوت برآة  
ى ا ةعل ا رب علين ا ي به
ى دنا إل ين بع دك الآت عبي

 .الأبد

 The may choose to say the following prayer. He says 
The worship of idols utterly 

uproot from the world. 
Satan and his evil powers do 

Thou trample and humiliate 

:met]am]e `idwlon 'en 
oujwk fojc ̀ebol 'en pikocmoc. 

Pcatanac nem jom niben 
et\wou `ntaf 'em'wmou ouo\ 

ال ان بالكم عبادة الأوث
  .اقلعها من العالم

ه ل قوات شيطان وآ ال
م حقهم واذله شريرة اس ال
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under our feet speedily. 
All offences and their 

instigators do Thou abolish. 
May all dissensions of corrupt 
heresies cease. 

The enemies of Thine Holy 
Church, O Lord, as at all times, 
now also humiliate. 

Strip their vanity; show them 
their weakness speedily. 

Bring to nought their envy, 
their intrigues, their madness, 
their wickedness, and their 
slander which they commit 
against us. 

O Lord, bring them all to no 
avail; disperse their counsel, O 
God, Who dispersed the 
counsel of Ahithophel. 

maqebìwou> capecht 
`nnensalauj ̀nxwlem. 

Ni`ckandalon nem nhet̀iri 
`mmwou korfou> maroukhn `nje 
nivwrj ̀m`ptako ̀nte ni\erecic. 

Nijaji `nte tekkek`klhci`a e/q/u/ 
~P_> `m`vrh; `nchou niben nem ;nou 
maqebìwou. 

Bwl `ntoumetsaci\ht `ebol> 
matamwou `etoumetjwb 
`nxwlem. 

Kwrf `nnoùvqonoc 
noùepiboulh> noumankani`a 
noukakourgi`a noukatalali`a> 
etoùiri `mmwou 'aron. 

~P_ `aritou throu `naparkton> 
ouo\ jwr `ebol `mpoucosni> V; 
vh̀etafjwr `ebol `m`pcosni 
`n~Axitovel. 

  .تحت اقدامنا سريعا
ا شكوك وفاعليه ال

م راق. ابطله نقض افت ولي
  .فساد البدع
داء  ةأع ك المقدس بيعت

ل   ل آ ا رب مث انزي م
  .ن اذلهموالآ

اظمهم، عرفهم حل تع
  .ضعفهم سريعا

سدهم ل ح ابط
ونهم عايتهم وجن وس
ى تهم الت رهم ونميم وش

  .صنعونها فينا
م م آله ا رب اجعله ي
شورتهم دد م لا شئ وب آ
شورة دد م ذى ب ا االله ال ي

  .اخيتوفل

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 The priest offers incense three times towards the east and says 
Arise, O Lord God. Let all 

Thine enemies be scattered, and 
let all that hate Thine Holy 
Name flee before Thy face. 

Twnk ~P_ V;> maroujwr 
`ebol `nje nekjaji throu> 
marouvwt `ebol 'àt\h `mpek\o 
`nje ouon niben eqmoc; `mpekran 
e/q/u/. 

ه رب الإل ا ال م أيه ق
دائك ع أع رق جمي وليتف
دام وجهك وليهرب من ق
مك ضى اس ل مبغ آ

 .القدوس

The priest looks towards the west and offers incense to the other priests, deacons and the congregation 
and says 

But let Thy people be in 
blessing; thousands of 
thousands and ten thousand 
times ten thousand doing Thy 
will. 

Peklaoc de paref]wpi 'en 
pi`cmou `e\anan]o `n]o nem 
\an`qba eùiri `mpekouw]. 

"en pi`\mot ... 

يكن عبك فل ا ش أم
وف وف أل ة أل بالبرآ

و واتورب ات رب
  .يصنعون إرادتك

 ...بالنعمة 
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By the grace … 

 The priest looks towards the east and offers incense three times and says 
Through Whom … Vai `ete ̀ebol \itotf ...  هذا الذى من قبله... 

 The priest gives the censer to the deacon and the congregation says 
Our Father … Peniwt et 'en nivhoùi ... ى ذى ف ا ال أبان

 ...السموات 

FIRST ABSOLUTION OF THE SON 

Meanwhile, the priest holds the cross, looks towards the east and says the three absolutions to the Son. 
The priest says 

Yea, Lord, the Lord, Who has 
given authority unto us to tread 
upon serpents and scorpions 
and upon all the power of the 
enemy. 

Crush his heads beneath our 
feet speedily, and scatter before 
us his every design of 
wickedness that is against us. 

For Thou art King of us all, 
O Christ, our God. 

Thou art He to whom we 
ascribe the glory and the 
honour, O Father, Son and 
Holy Spirit, the Life-Giver, 
Who is of One Essence with 
Thee. 

Now and at all times and 
unto the age of all ages. Amen. 

Ce ~P_ ~P_ vh̀etaf; 
`mpier]i]i nan> `e\wmi `ejen ni\of 
nem nìslh> nem `ejen ;jom thrc 
`nte pijaji. 

"om'em `nnef`avhou`i> capecht 
`nnensalauj `nxwlem> ouo\ jwr 
`ebol \aron `ntef`epinoi`a thrc 
`mmetreferpet\wou et; oubhn. 

Je `nqok gar pe penouro thren 
Px/c/ Pennou;. 

Ouo\ `nqok petenouwrp nak 
`e`p]wi> `mpi`wou nem pitaìo nem 
;`prockunhcic> nem Pekiwt 
`n`agaqoc nem Pip/n/a/ `eqouab 
`nreftan'o> ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

م  ا ربنع ا رب ي ي
سلطان أن ا ال الذى أعطان
ارب ات والعق ندوس الحي

  .وآل قوة العدو
ت ه تح حق رأس اس
ا دد عن ريعا وب دامنا س أق
شريرة ه ال ل معقولات آ

  .المقاومة لنا
ا و ملكن ت ه ك أن لأن

  .أيها المسيح إلهنا
كوأنت ذى نرسل ل  ال

رام إلى فوق المجد والإآ
أيها الآب والابن والروح

دس ساوى الالق ى الم محي
  .لك

ى ل أوان وإل الآن وآ
.آمين. دهر الدهور آلها

 Deacon 
Bow your heads to the Lord. Tac kevalac `umwn tw kuri`w 

`klinate. 
.احنوا رؤوسكم للرب
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 Congregation 
Before Thee, O Lord. Enwpion cou Kuri`e. أمامك يا رب. 

SECOND ABSOLUTION OF THE SON 

 The congregation bow their heads until the end of the other absolutions. The priest says 
Thou, O Lord, Who bowed 

the heavens, Thou descended 
and became man for the 
salvation of the race of men. 

Thou art He Who sits upon 
the Cherubim and the 
Seraphim, and beholds them 
who are lowly. 

Thou also now, our Master, 
art He unto Whom we lift up 
the eyes of our heart; the Lord 
Who forgives our iniquities and 
saves our souls from 
corruption. 

We worship Thine 
unutterable compassion, and we 
ask Thee to give us Thy peace, 
for Thou hast given all things 
unto us. 

Acquire us unto Thyself, God 
our Saviour, for we know none 
other save Thee; Thine Holy 
Name we do utter. 

Turn us, God, unto fear of 
Thee and desire of Thee. Be 
pleased that we abide in the 
enjoyment of Thy good things. 

And those who have bowed 

~Nqok ~P_ vh̀etakrek nivhoùi> 
ak`i `epecht ouo\ akerrwmi> eqbe 
`poujai `m`pgenoc `nnirwmi. 

~Nqok pe vhet\emci \ijen 
niXeroubim nem niCeravim> ouo\ 
etjou]t ̀ejen nhetqebìhout. 

~Nqok on ;niu pennhb> petenfai 
`nnibal `nte nen\ht `e`p]wi \arok 
~P_> vhetxw `ebol `nneǹanomi`a> 
ouo\ etcw; `nnenyuxh `ebol'en 
`ptako. 

Tenouw]t `ntekmet]an-
`qma't `nat`]caji `mmoc> ouo\ 
ten;\o `erok eqrek; nan 
`ntek\irhnh> \wb gar niben 
akthitou nan. 

Jvon nak V; Pencwthr> je 
tencwoun `nkeouai an `ebhl `erok> 
pekran e/q/u/ petenjw `mmof. 

Matacqwn V; `e'oun `etek\o; 
nem peksi]]wou> mama; 
eqren]wpi 'en `t`apolaucic `nte 
nek`agaqon. 

Ouo\ nh̀etauriki `nnoùavhou`i 
'a tekjij> sacou 'en nipolhti`a> 
celcwlou 'en ni`areth. 

Ouo\ marener̀pem`p]a thren 
`ntekmetouro er 'en nivhoùi> 'en 

ذى ا رب ال ت ي أن
طأطأت السموات ونزلت
وتأنست من أجل خلاص

  .جنس البشر
ى أنت هو الجالس عل
سيرافيم شاروبيم وال ال
ى اظر إل والن

  .المتواضعين
ا ضا الآن ي ت أي أن
ين ع أع ذى نرف يدنا ال س
افر ا الغ ك أيه ا إلي قلوبن
نا ص نفوس ا ومخل آثامن

  .ن الفسادم
ذى لا نسجد لتعطفك ال
سألك أن ه ون ق ب ينط
ك لامك لأن ا س تعطين

  .أعطيتنا آل شئ
ا االله ك ي ا ل اقتنن
رف ا لا نع صنا لأنن مخل

واك  دا س مك. أح اس
  .القدوس هو الذى نقوله

ى خوفك ردنا يا االله إل
وقك ع. وش ر أن نتمت م
  .بخيراتك

والذين أحنوا رؤوسهم
ى م ف دك ارفعه ت ي تح

 .نهم بالفضائلالسيرة، زي
ولنستحق آلنا ملكوتك
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their heads beneath Thine hand, 
exalt them in [their] ways of life, 
[and] adorn them with virtues. 

And may we all be worthy of 
Thy Kingdom in the heavens, 
through the good wiIl of God, 
Thy Good Father. 

With Whom Thou art 
blessed, with the Holy Spirit, 
the Life-Giver, Who is of One 
Essence with Thee. 

 Now and at all times and 
unto the age of all ages. Amen. 

`p;ma; `mV; Pekiwt ̀n`agaqoc. 
Vai `etek`cmarwout nemaf> 

nem Pip/n/a/ `eqouab `nreftan'o> 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

الذى فى السموات بمسرة
  .أبيك الصالح

ارك ذى أنت مب ذا ال ه
دس روح الق ع ال ه وم مع

  .المحيى المساوى لك
ى ل أوان وإل الآن وآ

 .آمين. دهر الدهور

 Deacon 
Let us attend with the fear of 

God. (Amen.) 
Procxwmen qeou meta vobou> 

`amhn. 
صت وف االلهأن .وا بخ

  ).آمين(

 The priest looks towards the west, signs the congregation and says 
Peace be with all. Irhnh paci. السلام للكل. 

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou. ولروحك أيضا. 

THIRD ABSOLUTION OF THE SON 

 The priest looks towards the west and says 
Master, Lord Jesus Christ, the 

Only-Begotten Son and Logos 
of God the Father, Who has 
broken every bond of our sins 
through His saving, life-giving 
sufferings. 

Who breathed into the face of 
His holy Disciples and saintly 
Apostles, and said to them: 

~Vnhb ~P_ Ihcouc Px/c/> 
pimonogenhc `n}hri ouo\ `nlogoc 
`nte V; ~Viwt> vh̀etafcwlp 
`n`cnau\ niben `nte nennobi> \iten 
nef`mkau\ `noujai ̀nreftan'o. 

Vh̀etafnifi `e'oun 'en `p\o 
`nnef`agioc `mmaqhthc> ouo\ 
`n`apoctoloc `eqouab `eafjoc 
nwou. 

أيها السيد الرب يسوع
سيح  دالإالم ن الوحي ب

ة االله الآب ذى.وآلم  ال
ات ل رباط ع آ قط
ه ل آلام ن قب ا م خطايان

  .المخلصة المحيية
ه ى وج خ ف ذى نف ال
له سين ورس ذه القدي تلامي

  :الأطهار، وقال لهم
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“Receive ye the Holy Spirit. 
Whose sins ye will remit, they 
are remitted to them, and those 
which ye will retain, they shall 
be retained.” 

Thou also now, our Master, 
through Thine holy Apostles, 
hast given grace to those who 
for a time laboured in the 
priesthood in Thine Holy 
Church, to forgive sin upon the 
earth, and to bind and to loose 
every bond of iniquity. 

Now, also, we ask and entreat 
Thy Goodness, Philanthropic 
One, for Thy servants. 

Je si nwten `noup/n/a/ efouab> 
nh̀etetennaxa nounobi nwou 
`ebol cexh nwou `ebol> ouo\ 
nh̀etetennàamoni `mmwou 
cenàamoni `mmwou. 

~Nqok on ;nou Pennhb \iten 
nek`apoctoloc e/q/u/> aker̀\mot 
`nnh̀eter\wb 'en oumetouhb 
kata chou 'en tekek`klhci`a e/q/u/> 
`exa nobi `ebol \ijen pika\i> ouo\ 
`ecwn\ ouo\ `ebwl `ebol `n`cnau\ 
niben ̀nte ;`adiki`a. 

:nou on ten;\o ouo\ 
tentwb\> `ntekmet̀agaqoc 
pimairwmi> `e`\rhi `ejen nek`ebiaik. 

دس، روح الق وا ال اقبل
اهم م خطاي رتم له ن غف م
سكتموها ن أم رت وم غف

  .عليهم أمسكت
ت الآن أ اأن ضا ي ي

لك ل رس ن قب يدنا م س
ى ت عل ار أنعم الأطه
ى ون ف ذين يعمل ال
ى ان ف ل زم وت آ الكهن
ة أن ستك المقدس آني
ى ا عل روا الخطاي يغف
وا الأرض ويربطوا ويحل

  .آل رباطات الظلم
سأل ضا ن الآن أي
ا ن صلاحك ي ب م ونطل
.محب البشر عن عبيدك

The priest mentions the names of anyone he wishes to remember. Then he signs the congregation and 
continues 

my fathers, and my brethren, Naio; nem nàcnhou. آبائى وإخوتى  

 The priest signs himself and continues 
And my weakness; those who 

bow their heads before Thine 
Holy Glory. 

Dispense unto us Thy mercy, 
and loose every bond of our 
sins. 

And if we have committed 
any sin against Thee, knowingly 
or unknowingly, or through 
anguish of heart, or in deed, or 
in word, or from faint-
heartedness. 

Do Thou, the Master, Who 
knows the weakness of men, as 

Nem tametjwb> nai etkwlj 
`nnoùavhou`i `mpe`mqo `mpek`wou 
e/q/u/. 

Ca\ni nan `mpeknai> ouo\ cwlp 
`n`cnau\ niben `nte nennobi. 

Icje de aner `\li `nnobi `erok 'en 
oùemi> ie 'en moumetat`emi> ie 'en 
oumet̀]la\ `n\ht> `ite 'en `p\wb> 
`ite 'en `pcaji> `ite `ebol 'en 
oumetkouji ̀n\ht. 

~Nqok `vnhb vhetcwoun 
`n`qmetacqenhc `nte nirwmi> \wc 
`agaqoc ouo\ `mmairwmi> V; 
`arixarizecqe nan `m`pxw `ebol `nte 

عفى ؤلاء. وض ه
ا  هم أم ين برؤوس مالمنحن

  .مجدك الأقدس
ارزقنا رحمتك واقطع

  .آل رباطات خطايانا
ك ا إلي ا أخطأن وإن آن
م ر عل م أوبغي فى شئ بعل
ل ب أوبالفع زع القل أوبج
 .أوبالقول أوبصغر القلب
سيد ا ال ت أيه فأن
شر ضعف الب ارف ب الع
شر ب الب صالح ومح آ
ران ا بغف م علين م أنع الله

 .خطايانا
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a Good One, and a 
Philanthropic One, O God, 
grant us the forgiveness of our 
sins; 

nennobi. 

 The priest signs himself and continues 
Bless us, ~Cmou ̀eron. بارآنا 

 The priest signs the clergy and continues 
Purify us; make us absolved, Matoubon> ̀ariten `nrem\e. حاللنا. طهرنا. 

 The priest signs the congregation and continues 
And all Thy people absolved. Nem peklaoc thrf `nrem\e. وحالل سائر شعبك. 

 The priest says the names of those he wishes to mentions, then he says 
Fill us with Thy fear, and 

straighten us unto Thine holy, 
good will. 

For Thou art our God, (and) 
the glory, and the honour, and 
the dominion, and the adoration 
are due to Thee, together with 
Thy Good Father and the Holy 
Spirit, the Life-Giver, Who is of 
One Essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

Ma\ten `ebol'en tek\o;> 
ouo\ coutwnen `e'oun `epekouw] 
e/q/u/ ̀nagaqon. 

Je `nqok gar pe Pennou;> `ere 
pi`wou nem pitaìo> nem pi`ama\i 
nem ;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nem Pekiwt `n`agaqoc> nem Pip/n/a/ 
e/q/u/ `nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

ك ن خوف ا م املأن
ك ى إرادت ا إل وقومن

  .المقدسة الصالحة
ا ويليق لأنك أنت إلهن
ة د والكرام ك المج ب
ك والعز والسجود مع أبي
دس روح الق صالح وال ال

  . المحيى المساوى لك
ى ل أوان وإل الآن وآ

 .آمين. دهر الدهور

 Congregation 
Amen. Lord have mercy. 

Lord have mercy. Lord have 
mercy. 

~Amhn. Kuri`e `ele`hcon. Kuri`e 
`ele`hcon. Kuri`e ̀ele`hcon. 

ا. يا رب ارحم  . آمين ي
.يا رب ارحم. رب ارحم

CONCLUSION OF THE SERVICE 

 At the end of the service, the congregation says 
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Amen. Alleluia. Glory be to 
the Father and to the Son and 
to the Holy Spirit, both now, 
and always, and to the age of 
ages. Amen. 

We proclaim and say, “O our 
Lord Jesus Christ, bless the 
waters of the river, may Thy 
mercy and Thy peace be a 
fortress unto Thy people. Save 
us and have mercy on us.” 

Lord have mercy. Lord have 
mercy. Lord bless. Amen. Bless 
me. Lo, the metanoia. Forgive 
me. Say the blessing. 

~Amhn. Al/> do[a Patri ke 
~Ui`w ke `agi`w ~Pneumati> ke nun ke 
`ài ke ic touc `e`wnac twn `e`wnwn> 
`amhn. 

Tenw] `ebol enjw `mmoc> je `w 
Pen_ Ih/c/ Px/c/> `cmou `enimwou 
`m`viaro. 

Mare peknai nem tek\irhnh oi 
`ncobt `mpeklaoc> cw; `mmon ouo\ 
nai nan. 

Kuri`e `ele`hcon kuri`e `ele`hcon 
kuri`e euloghcon> `amhn> `cmou 
`eroi> ic ;metanoi`a> xw nhi `ebol> 
jw ̀mpi`cmou. 

د ا المج ين الليلوي آم
لآب نل روح والإب  وال
دس ل أوان. الق الآن وآ

 .آمين. ى دهر الدهوروإل
ا ا ربن ائلين ي نصرخ ق
اه ارك مي يسوع المسيح ب

  .النهر
ك تكن رحمت فل
شعبك  صنا ل لامك ح .وس

  .إرحمناخلصنا و
ا رب م ي ا رب ارح ي
ارك   ا رب ب م ي .ارح

ين ا. آم ى ه ارآوا عل ب
ى     روا ل ل. المطانية إغف ق

 .البرآة

THE FINAL BLESSING 

 Priest 
May God have compassion 

upon us, bless' us, manifest His 
face upon us, and have mercy 
upon us. 

O Lord, save Thy people, 
bless Thine inheritance, pasture 
them, and raise them up 
forever. 

Exalt the horn of the 
Christians through the power of 
the life-giving Cross. 

Through the supplications 
and prayers which our Lady, the 
Lady of us all, the holy Mother 
of God, Saint Mary, makes for 
us. 

V; ef`e]en\ht 'aron> ef̀e`cmou 
`eron> ef`eouwn\ `mpef\o `e`\rhi 
`ejwn> ouo\ ef`enai nan. 

~P_ no\em `mpeklaoc> `cmou 
`etek`klhronomi`a> `amoni `mmwou> 
sacou ]a ̀ene\. 

Sici `m`ptap `nnìxrictìanoc 
\iten `tjom `mpi`ctauroc 
`nreftan'o. 

|iten ni;\o nem nitwb\ 
`etec`iri `mmwou 'aron `nchou niben> 
`nje ten_ `nnhb thren ;qe`otokoc 
e/q/u/ ;`agi`a Mari`a. 

Nem pi]omt `nni]t 
`nreferouwini e/q/u/> Mixahl nem 
Gabrihl nem Ravahl. 

ا ف علين االله يترائ
ه ر وجه ا ويظه ويبارآن

  .علينا ويرحمنا
عبك ا رب خلص ش .ي

ك ارك ميراث م. ب إرعه
  .وارفعهم إلى الأبد

سيحيين أن الم ع ش ارف
  .بقوة الصليب المحيى

ات سؤلات والطلب بال
ل ا آ صنعها عن ى ت الت
ا ا آلن يدتنا وملكتن ين س ح

ه ا  دة الإل سةوال لقدي
  .الطاهرة مريم

اء ة العظم والثلاث
ار رون الأطه المني
ال ل وغبري ميخائي
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And the three great, holy 
luminaries, Michael, Gabriel and 
Raphael. 

And the Four Incorporeal 
Beasts, and the Twenty Four 
Priests, and all the heavenly 
ranks. 

And Saint John the Baptist, 
and the Hundred and Forty 
Four Thousand, and our lords, 
the -fathers, the Apostles, and 
the Three Holy Youths, and 
Saint Stephen. 

And the Divinely-Inspired 
Evangelist, Mark, the holy 
Apostle and martyr. 

And Saint George, and Saint 
Theodore, and Philopater 
Mercurius, and the holy Abba 
Mena, and the whole choir of 
the martyrs. 

And our righteous father, the 
great Abba Antony, and the 
righteous Abba Paul, and the 
three saints Abba Macarii. 

And our father Abba John, 
and our father Abba Pishoy, 
and our father Abba Paul, the 
man of Tarnmoh, and our 
Roman fathers, Maximus and 
Dometius, and our father Abba 
Moses, and the Forty Nine 
Martyrs. 

And the whole choir of the 
cross-bearers, and the just and 
the righteous, and all the wise 

Nem pi`ftou `nzwoun 
`n`acwmatoc> nem pijout `ftou 
`m`precbuteroc> nem nitagma 
throu ̀n`epouranion. 

Nem pi`agioc Iw/a/ piref;wmc> 
nem pi]e `\me `ftou `n]o> nem na_ 
`nio; `n`apoctoloc> nem pi]omt 
`n`alou `n`agioc> nem pi`agioc 
Ctevanoc. 

Nem piqewrimoc 
`neuaggelicthc abba Markoc 
pi`apoctoloc `eqouab ouo\ 
`mmarturoc. 

Nem pi`agioc Gewrgioc> nem 
pi`agioc Qe`odwroc> nem 
Vilopathr Merkourioc> nem 
pi`agioc `apa Mhna> nem `pxoroc 
thrf `nte nimarturoc. 

Nem peniwt `ndikeoc pini]; 
abba Antwnioc> nem pi`qmhi abba 
Paule> nem pi]omt `eqouab abba 
Makari. 

Nem peniwt abba Iwannhc> nem 
peniwt abba Pi]wi> nem peniwt 
abba Paule piremtammo\> nem 
nenio; `nrwmeoc Ma[imoc nem 
Dometioc> nem peniwt abba 
Mwch> nem pi`\me yht 
`mmarturoc. 

Nem `pxoroc thrf `nte 
ni`ctaurovoroc> nem nìqmhi nem 
nidikeoc> nem nicabeu throu 
`mparqenoc> nem `paggeloc `nte 
pai`e\oou et`cmarwout. 

  .وروفائيل
ات ة حيوان والأربع
سدين، ر المتج غي
شرون ة والع والأربع
ات ل الطغم سا، وآ قسي

  .السمائية
ا ديس يوحن والق
ة دان، والمائ المعم
ا، والأربعة والأربعين ألف
ل، اء والرس ادتى الآب وس

ة الق ة فتي سين،والثلاث دي
  .والقديس اسطافانوس

ى ه الإنجيل اظر الإل ون
ديس ول الق رقس الرس م

  .والشهيد
وس، والقديس جورجي
ادرس، ديس ت والق
وس، اتير مرقوري وفيلوب
ل ا، وآ ا مين ديس أب والق

  .مصاف الشهداء
وأبونا الصديق العظيم
ار وس، والب الأنبا أنطوني
ا ة أنب ولا، والثلاث ا ب أنب

  .مقارات القديسون
ا،وأبون ا يوحن ا أنب

شوى، ا بي ا أنب وأبون
ولا ا ب ا أنب وأبون
ا وهى، وأبوان الطم
سيموس ان مك الروماني
ا ا أنب اديوس، وأبون ودوم
سعة ى، والت موس

  .والأربعون شهيدا
اس صاف لب ل م وآ
رار صليب والأب ال
ع صديقون وجمي وال
ات، ذارى الحكيم الع
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virgins, and the angel of this 
blessed day. 

وم ذا الي لاك ه وم
 .المبارك

 During the liturgy, the priest says 
And the angel of this blessed 

sacrifice. 
Nem `paggeloc `nte taiqucìa 

et`cmarwout. 
ة ذه الذبيح لاك ه وم

 .المبارآة

 The priest says the names of the saints according to the occasion, then he says 
And the blessing of the holy 

Mother of God, first and last. 
Nem pi`cmou `n;qe`otokoc 

`eqouab> ;`agi`a Mari`a `n]orp nem 
'àe. 

ه دة الإل ة وال وبرآ
ريم اهرة م سة الط القدي

 .أولا وآخرا

 On Sundays, the priest says 
And the blessing of the 

Lord's Day of our Saviour. 
Nem pi`cmou `n;kuri`akh> `nte 

pencwth `n`agaqoc. 
وبرآة يوم الأحد الذى

 .لمخلصنا الصالح

 The priest says the phrases according to the occasion, then he says 
May their holy blessing, and 

their grace, and their might, and 
their favour, and their love, and 
their help, be with us all, 
forever. Amen. 

Ere poùcmou `eqouab> nem 
poù\mot nem toujom> nem 
touxaric nem toùagaph> nem 
toubòhqi`a ]wpi neman thren ]a 
`ene\> `amhn. 

ة رآتهم المقدس ب
تهم وتهم وهب تهم وق ونعم
ومحبتهم ومعونتهم تكون

.آمين. معنا آلنا إلى الأبد

 The priest signs the congregation and says 
O Christ our God Px/c/ Pennou;. أيها المسيح إلهنا. 

 Congregation 
Amen. So be it. ~Amhn ec`e]wpi. أمين يكون. 

 The priest looks towards the east and says 
O Christ our God, King of 

Peace, grant us Thy peace, 
establish for us Thy peace, and 
forgive us our sins. 

For Thine is the power, the 
glory, the blessing and the 
might, forever. Amen. 

Make us worthy to pray 

~Pouro `nte ;\irhnh> moi nan 
`ntek\irhnh> cemni nan 
`tek\irhnh> xa nennobi nan ̀ebol. 

Je qwk te ;jom nem pi`wou> 
nem pi`cmou nem pi`ama\i ]a `ene\> 
`amhn. 

Ariten `nem`p]a `njoc> 'en 
ou]ep̀\mot> je Peniwt et 'en 

ا سلام أعطن ك ال ا مل ي
سلامك، قرر بنا سلامك،

  .واغفر لنا خطيانا
د وة والمج ك الق لأن ل
د     .والبرآة والعز إلى الأب

 .آمين
ا مستحقين اللهم إجعلن

أبانا الذى. أن نقول بشكر  
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thankfully: Our Father, Who art 
in heaven … 

nivhoùi ...  فى السموات...  

 Congregation 
Our Father, Who art in 

heaven … 
Peniwt et 'en nivhoùi ...  ذ ا ال ىأبان ى ف

 ...السموات 

 The priest looks towards the west and says 
The love of God the Father 

the Pantocrator (Almighty), and 
the grace of the Only-Begotten 
Son, our Lord God and Saviour 
Jesus Christ, and the 
communion and gift of the 
Holy Spirit be with you all. 

H agapi tou Qeou ke Patroc> 
ke `h xarictou monogenouc ~Uiou 
Kuriou de ke Qeou ke cwthroc 
`hmwn Ihcou ~Xrictou> ke `h 
koinwnìa ke `h dwre`a tou `agiou 
~Pneumatoc> `i`h meta nantwn 
`umwn. 

ة ة االله الآب ونعم محب
ا ا وإلهن د ربن ن الوحي الاب
سيح سوع الم صنا ي ومخل
روح ة ال رآة وموهب وش
.القدس تكون مع جميعكم

The priest kisses the cross and the Gospel, gives permission to the congregation to leave in peace and 
says 

Go in peace; peace of God be 
with you all. Amen. 

Ma]enwten 'en ou\irhnh> ~P_ 
nemwten throu> ̀amhn. 

ضو ربام سلام ال ا ب
  .معكم جميعا

 The priest may choose the following permission intead and says 
May the peace of God be 

with all our people. Go in 
peace. God be with you. 

:\irhnh `nte V; ec̀e]wpi nem 
penlaoc thrf> ma]enwten 'en 
ou\irhnh> ~P_ nemwten. 

لام االله  عكيس ون م
امضوا بسلام. آافة معبنا 
  .الرب معكم

 The priest may choose the following Syrian permission instead and says 
May the peace and love of 

our Jesus Christ be with you all. 
Go in peace. 

~Irhnh ke h `agaph Ihcou 
~Xrictou `umwn  meta pantwn> 
poreuecqe en ̀irhnh. 

سوع ة ي لام ومحب س
يعكم ع جم سيحنا م .م

  .امضوا بسلامٍ
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LITURGY OF SAINT BASIL 

THE PRAYER OF PREPARATION 

The priest clears up his thoughts and emotions so that he will be ready for the service. He should make 
sure that he is clean from inside out. He signs his service vestments and those of the deacons three times
with the sign of the cross. He puts them on and recites psalms twenty nine and ninety two. He greets 
the other priests, steps up to the sanctuary and starts to arrange the altar. It must be noted the priest 
should always step up to the sanctuary with his right foot and steps down with his left foot. Meanwhile, 
the deacon should lighten two candles fixed to chandeliers to be put on the altar and stands in front of 
the priest. Then the priest says the prayer of preparation inaudibly 

Lord, who knows the hearts 
of all, who is Holy, and who 
rests amid the saints. 

Who alone is without sin, and 
who is mighty to forgive sins. 

Thou, O Lord, knowest my 
unworthiness, my unfitness, and 
my unmeetness, unto this, 
Thine holy service; and I have 
no boldness that I should draw 
near and open my mouth before 
Thine holy glory. 

But according to the 
multitude of Thy tender 
mercies, pardon me a sinner, 
and grant unto me that I may 
find grace and mercy at this 
hour, and send me straight form 
high. 

~P_ vhetcwoun `nni\ht `nte 
ouon niben> vh̀eqouab ouo\ 
eqmoten `mmof 'en nh̀eqouab 
`ntaf. 

Vhetoi `naqnobi `mmauatf> 
ouo\ `ete ouon `]jom `mmof 
`exanobi `ebol. 

~Nqok `vnhb etcwoun 
`ntametatem̀p]a> nem 
tametatcob;> nem 
tametat\ikanoc>  `e'oun 
`epai]em]i ̀eqouab ̀ntak vai. 

Ouo\ `mmon \o `mmoi `e'wnt 
`e'oun> ouo\ `e`aouwn `nrwi `mpe`mqo 
`mpek`wou ̀eqouab. 

Alla kata `p̀a]ai `nte 
nekmet]en\ht> xw nhi `ebol 
`anok 'a pirefernobi. 

Ouo\ mhic nhi eqrjimi 
`noù\mot> nem ounai 'en 
taiounou qai. 

Ouo\ ouwrp nhi `e`'rhi `noujom 

ا رب أيه ارف ال الع
دوس د، الق ل أح ب آ قل

  .المستريح فى قديسيه
.الذى بلا خطية وحده    
رة ى مغف ادر عل الق

  .الخطايا
ى م أن يد تعل ا س ت ي أن
ستعد ستحق ولا م ر م غي
ذه ستوجب له ولا م
 .الخدمة المقدسة التى لك
ه أن ى وج يس ل ول

امأقت اى أم تح ف رب وأف
  .مجدك المقدس

ك رة رأفات ل آكث ب
اطئ ا الخ ى أن ر ل اغف
ة د نعم ى أن أج وامنحن
ساعة  ذه ال ى ه ة ف ورحم
ن وة م ى ق ل ل وارس

 .العلاء
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`ebol'en ̀psici. 

The priest cleanses the paten, chalice and spoon and arranges them on the altar. He also arranges the 
altar corporals. Meanwhile, he continues the prayer of preparation and says inaudibly 

That I may begin, and may be 
made fit, and may finish Thine 
holy service according to Thy 
pleasure, according to the good 
pleasure of Thy will, and for a 
sweet Saviour of incense. 

Even so, O our Lord; be with 
us, take part with us in this; 
bless us; 

For Thou art the forgiveness 
of our sins, the light of our 
souls, our life, and our strength 
and our confidence. 

Thou art He unto whom we 
ascribe the glory, the honour 
and the worship, O Father, Son 
and Holy Spirit. 

Now and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen.  

Eqrier\htc ouo\ `ntacob; 
ouo\ `ntajwk `ebol> kata 
peqranak `mpek]em]I `eqouab> 
kata `p;ma; `mpekouw] `eoùcqoi 
`n`cqoinoufi. 

Ce pennhb ]wpi neman> 
`ari`]vhr `ner\wb neman> `cmou 
`eron. 

~Nqok gar pe `pxw `nte nennobi> 
`vouwini `nte nenyuxh> penwn' 
nem tenjom nem tenparrhcìa. 

Ouo\ `nqok petenouwrp nak 
`e`p]wi> `mpi`wou nem pitaìo nem 
;`prockunhcic> ~Viwt nem ~P]hri 
nem Pi`pneuma ̀eqouab> 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu `amhn. 

ئ دئ وأهي ى أبت لك
يك ا يرض ل آم وأآم
ة دمتك والمقدس .خ
ة ك رائح سرة إرادت آم

  .بخور
ا       .نعم يا سيدنا آن معن
ا   ل معن ى العم ترك ف .اش

  .بارآنا
ران و عف ك أنت ه لأن
سنا ياء انف ا وض خطايان

  .وحياتنا وقوتنا ودالتنا
ك ذى نرسل ل وأنت ال
رام إلى فوق المجد والإآ

سجود ا الآب. وال أيه
  .والابن والروح القدس

ى ل أوان وإل الآن وآ
 .آمين. دهر الدهور

 When the priest finishes the preparation of the altar, he says inaudibly 
Thou, O Lord, hast taught us 

this great mystery of salvation. 
Thou hast called us, Thy 

lowly and unworthy servants, to 
be servants of Thine holy altar. 

O Thou, our Lord, make us 
meet, in the power of Thine 
Holy Spirit, to finish this 
service. 

So that, without falling into 
condemnation before Thy great 

~Nqok ~P_ ak`tcabon `enai ni]; 
`mmucthrion ̀nte pioujai. 

~Nqok akqa\men 'a 
nhetqebìhout ouo\ `natem`p]a 
`n`ebiaik `ntak> eqren]wpi 
`nref]em]i `mpekquciac thrion 
`eqouab. 

~Nqok pennhb `ariten `n\ikanoc> 
'en ;jom `nte Pekp/n/a/ e/q/u/> `ejwk 
`ebol ̀ntaidi`akoni`a qai. 

|ina 'en oumetat\iteǹe`p\ap 

أنت يا رب علمتنا هذا
ذى يم ال سر العظ ال

  .للخلاص
ن ا نح ت دعوتن أن
ستحقين ر الم الأذلاء غي

د داما. كعبي ون خ لنك
  .لمذبحك المقدس

ا يدنا اجعلن ا س ت ي أن
ك وة روح ستوجبين بق م
ذه ل ه دوس أن نكم الق

  .الخدمة



Liturgy of Saint Basil – The Prayer of Preparation 

59 

Glory, we may offer up unto 
Thee a sacrifice of praise, glory, 
and great beauty, in Thy 
sanctuary. 

O God, who gives grace, who 
sends forth salvation, who 
works all in all. 

Grant, O Lord, that our 
sacrifice may be accepted before 
Thee for my sins, and for the 
ignorance of Thy people. 

For, behold it is holy, 
according to the gift of Thine 
Holy Spirit, in Christ Jesus our 
Lord. 

Through Whom the glory, the 
honour, the dominion, and the 
adoration are due to Thee, with 
Him, and the Holy Spirit, the 
Life-Giver, Who is of One 
Essence with Thee. 

Now and at all times and 
unto the age of all ages. Amen. 

`mpe`mqo `mpekni]; `n`wou> `nteǹini 
nak `e'oun `nouqucìa `n`cmou> 
oùwou nem ouni]; `mmetcai`e 'en 
nheqouab ̀ntak. 

V; vhet; `noù\mot> 
vheqouwrp `noucw;> 
vh̀eter̀energin `n\wb niben 'en 
ouon niben. 

Mhic ~P_ eqrec]wpi ec]hp 
`moek`mqo `nje tenqucìa> `e`\rhi 
`ejen nh̀ete noùi `nnobi> nem 
nimetat̀emi `nte peklaoc. 

Ouo\ je `ctoubhout> kata 
;dwre`a `nte pek`pneuma `eqouab> 
'en Pi`xrictoc Ihcouc Pen_. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pip/n/a/ e/q/u/ `nreftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

ى وع ف ر وق ى بغي لك
دينونة أمام مجدك العظيم
ة  ك صعيدة البرآ دم ل .نق
ى اء ف م به دا وعظ مج

  .قدسك
ة ى النعم م معط الله

لاص  ل الخ ذى. مرس ال
ل ى آ ئ ف ل ش ل آ يفع

  .أحد
ا رب أن تك ونأعط ي

مقبولة أمامك دبيحتنا عن
الات اى وجه خطاي

  .شعبك
ولأنها طاهرة آموهبة

بالمسيح. روحك القدوس 
  .يسوع ربنا

ه ن قبل ذى م ذا ال ه
ز ة والع د والكرام المج
ه ك مع ق ب سجود تلي وال
دس روح الق ع ال وم

  .المحيى المساوى لك
ى ل أوان وإل الآن وآ

 .آمين. دهر الدهور

The priest worships before the entrance of the sanctuary and stands on its right side. Then he starts the 
praying the psalms. The congregation says psalms, gospel and passages of the third and sixth hours in 
all days. In the days of a lent, Wednesdays and Fridays, they say the psalms, gospel and passages of 
the third hour followed by those of the sixth and ninth hour. During the great lent and the lent of 
Nineveh, they say the prayers of up to the twelfth hour, each one with its psalms, gospel and passages. 
In the event of the great feasts, the psalms are not recited because they would have already been said in 
the service of the eve of the feast. When the congregation starts the conclusion of the hourly prayers, the 
priest proceeds to wash his hands three times. In the first time, he says 

Purge me with hyssop, and I 
shall be clean. Wash and I shall 
be whiter than snow. 

Ek`enouj' `ejwi 
`mpek]en\ucwpon eìetoubo> 
ek`era't eìeouba] ̀e\ote ouxiwn. 

اك ى بزوف ضح عل تن
أطهر أبيض. ف سلنى ف تغ

  .أآثر من الثلج

 In the second time, he says 
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Make me to hear joy and 
gladness, that the bones which 
are broken may rejoice. 

Ek`e`qricwtem `eouqelhl nem 
ouounof> eùeqelhl `mmwou `nje 
nikac etqebi`hout. 

رورا سمعنى س ت
اموفرح تهج العظ ا فتب

 .المتواضعة

 In the third time, he says 
I will wash my hands in 

innocence, and go about Thy 
Alter, O Lord, to hear the voice 
of Thy praises. Alleluia. 

:naia tot `ebol 'en peqouab> 
ouo\ ̀ntakw; ̀epekmàner]wou]I 
~P_> `e`pjintacwtem `e`p̀'rwou 
`nte pek`cmou> allhlouia. 

اوة دى بالنق سل ي أغ
ا رب ذبحك ي وأطوف بم
وت مع ص ا أس لكيم

 .هللويا. تسبيحك

 In other versions of the euchologion, in the second time, the priest says 
Hide Thy face from my sins, 

and blot out all my iniquities. 
Matacqo `mpek\o cabol 

`nnanobi> ouo\ nàanomi`a throu 
ek`ecoljou. 

ن ك ع رف وجه اص
اى ل. خطاي ح آ وام

 .آثامى

 In the third time, he says 
Create in me a clean heart, O 

God, and renew a steadfast 
spirit within me. 

Ou\ht `efouab ek`econtf `n'ht 
V;> ou`pneuma efcoutwn `aritf 
`mberi 'en nhetca'oun ̀mmoi. 

ا ى ي ه ف ا اخلق ا نقي قلب
ستقيما. االله ا م وروح

 .جدده فى أحشائى

PROCESSION OF THE LAMB 

Then the priest dries his hands and stands at the entrance of the sanctuary facing the west with a silk 
corporal in his left hand. The bread is presented to the priest along with a bottle of grape wine that he 
may check them. The number of breads should be three, five or seven. The deacon should hold the 
bottle of the grape wine in his right hand and a lit candle in his left hand. The priest selects of the 
offered lambs and make sure that it is pure of all blemishes. Also, the priest must make sure that the 
grape wine is in good condition by smelling it. If it is not in good condition, it will smell like vinegar
and it would not be suitable for the service. The priest cleanses the lamb from top and bottom. Then he 
anoints the top side of the selected lamb with the grape wine, the other lambs and, finally, the bottom 
side of the selected lamb. The priest then looks towards the east and mentions the names of those whom 
he wishes to remember. For those who are alive, he says 

Remember, O Lord, Thy 
servant (…). Keep him with the 
angel of peace, forgive him all 
his sins, and help him in all 
good deed. 

Ari`vmeùi ~P_ `mpekbwk (...)> 
`are\ `erof 'en `paggeloc `nte 
;\irhnh> ouo\ xw naf `nnefnobi 
throu `ebol> ouo\ matotk nemaf 
'en \wb niben ̀n`agaqon. 

دك ا رب عب ر ي أذآ
لاك(...).  ه بم احفظ

ع ه جمي ر ل سلام واغف ال
ل ى آ اعده ف اه وس خطاي

  .عمل صالح
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 For those who have departed, he says 
Remember, O Lord, Thy 

servant (…). Give him the place 
of reposition, rest and calmness 
in the houses of Thy saints, in 
the bosom of our fathers the 
saints Abraham, Isaac and 
Jacob, in the Paradise of Joy. 

Ari`vmeùi ~P_ `mpekbwk (...)> 
ouo\ ca\ni naf `noumànemton 
nem oùxbob nem oùanapaucic> 
'en nimàn]wpi `nte nh̀eqouab 
`ntak> 'en kenf `nnenio; `eqouab 
Abraam nem Icaak nem Iakwb> 
'en pipardicoc `nte ̀pounof. 

دك ا رب عب ر ي أذآ
ع(...).  ه بموض ر ل م

رودة اح والراحة والب الني
سيك ساآن قدي ى م ى،ف  ف

سين ا القدي ضن آبائن ح
وب إبراهيم وإسحق ويعق

  .فى فردوس النعيم

 For those who are sick, he says 
Remember, O Lord, Thy 

servant (…). Keep him with the 
angel of peace, and heal him of 
all his sickness. 

Ari`vmeùi ~P_ `mpekbwk (...)> 
`are\ `erof 'en `paggeloc `nte 
;\irhnh> ouo\ matalsof 
`ebol'en nef]wpi throu. 

دك ا رب عب ر ي أذآ
لاك(...).  ه بم احفظ

ع ن جمي فه م سلام واش ال
  .أمراضه

 For those who are travelling, he says 
Remember, O Lord, Thy 

servant (…). Keep him with the 
angel of peace, and return him 
to his home in peace and health. 

Ari`vmeùi ~P_ `mpekbwk (...)> 
`are\ `erof 'en `paggeloc `nte 
;\irhnh> ouo\ matacqof `enh̀ete 
nouf `mmàn]wpi 'en ou\irhnh 
nem ououjai. 

دك ا رب عب ر ي أذآ
لاكاحف(...).  ه بم ظ

سلام  هال ى أوطان ورده إل
 .بسلام وعافية

 For those who are in captivity, he says 
Remember, O Lord, Thy 

servant (…). Keep him with the 
angel of peace, and take away all 
his afflictions. 

Ari`vmeùi ~P_ `mpekbwk (...)> 
`are\ `erof 'en `paggeloc `nte 
;\irhnh> ouo\ na\mef `ebol'en 
nef\oj\ej throu. 

دك ا رب عب ر ي أذآ
لاك(...).  ه بم احفظ
وخلصه من جميعالسلام  
 .ضيقاته

 For any other Christian and his family members, he says 
Remember, O Lord, Thy 

servants, the Orthodox 
Christians, each one by his or 
her name. 

Remember, O Lord, my 
father, my mother, my brethren 
and my relatives in blood, and 

Ari`vmeùi ~P_ `nnek`ebiaik 
`n`xrictìanoc `norqodo[oc> piouai 
piouai kata pefran nem ;oùi ;ou`i 
kata pecran. 

Ari`vmeùi ~P_ `mpaiwt nem 
tamau nem nàcnhou> nem 
nhet'ent `eroi `ncarkikon> nem 

دك ا رب عبي ر ي أذآ
المسيحيين الأرثوذآسيين
ل مه وآ د باس ل واح آ

  .واحدة باسمها
ى ا رب أب ر ي أذآ
ائى وأمى واخوتى وأقرب
ائى سديين وآب الج
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my spiritual fathers. Keep those 
who are alive with the angel of 
peace, and repose those who 
have fallen asleep. 

naio; `m`pneumatikon> nh men 
eton' `are\ `erwou 'en `paggeloc 
`nte ;\irhnh> nh de `etauenkot 
màmton nwou. 

روحيين اء. ال فالأحي
سلام لاك ال م بم احفظه

 .والراقدين نيحهم

 For himself, he says 
Remember, O Lord, my 

weakness, and forgive me my 
many sins.  

Ari`vmeùi ~P_ `ntametjwb 
`anok 'a pi\hki> ouo\ xw nhi `ebol 
`nnanobi ̀eto]. 

عفى ا رب ض ر ي أذآ
ى ر ل سكين واغف ا الم أن

 .خطاياى الكثيرة

The priest wraps the lamb in a silk corporal and holds above his head while facing the west. Also, the 
deacon will do the same with the bottle of grape wine while standing behind the priest. The priest says 

Glory and honour, honour 
and glory to the All-Holy 
Trinity: the Father and the Son 
and the Holy Spirit. 

Peace and edification unto 
the one, only, holy catholic and 
apostolic church of God. Amen. 

Remember, O Lord those 
who have brought unto Thee 
these gifts, those on whose 
behalf they have been brought, 
and those by whom they have 
been brought. Give them all the 
heavenly reward. 

Oùwou nem outaìo> outai`o nem 
oùwou> `n;pan`agi`a `triac ~Viwt 
nem ~P]hri nem Pi`pneuma ̀eqouab. 

Ou\irhnh nem oukwt `ejen 
;oùi `mmauatc `eqouab> 
`nkaqolikh `n`pocolikh `nek`klhci`a 
`nte V;> ̀amhn. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnh̀etau`ini nak 
`e'oun `nnaidwron> nem 
nh̀etau`enou `ejwou> nem 
nh̀etau`enou `ebol\itotou> moi 
nwou throu `mpibexe pi `ebol'en 
nivhoùi. 

اً اً إآرام داً وإآرام مج
دس الوث الأق داً للث ومج
روح ن وال الآب والاب

  .القدس
سة اً لكني لاماً وبنيان س
دة دة الوحي االله الواح
ة ة الجامع المقدس

  . آمين.الرسولية
ذين ارب ال ر ي أذآ
رابين ذه الق ك ه دموا ل ق
نهم دمت ع ذين ق وال
طتهم دمت بواس ذين ق وال
ر م الأج م آله أعطه

 .ىالسمائ

 The priest proceeds around the altar once. The deacon follows the priest while he says 
Pray for these holy and 

precious gifts, our sacrifices and 
those who have brought them. 

Proceu[acqe `uper twn `agiwn 
timiwn dwrwn toutwn> ke 
quciwn ̀hmwn ke `procverontwn. 

ذهص ل ه ن أج لوا م
ة القرابين المقدسة الكريم

 .تقدماتنا والذين قدموهاو

 The priest says inaudibly 
Remember also, O our 

Master, all those who have 
bedden us to remember them in 
our supplications and prayers. 

Ari`vmeùi ~P_ `nouon niben 
`etau\on\en nan `eerpoumeùi 'en 
nen;\o nem nentwb\> ~P_ 
ef``erpoumeùi 'en tefmetouro et 

ذين أذآر يا رب آل ال
ى ذآرهم ف ونا أن ن أوص

ا  ؤلاتنا وطلباتن رب. س ال
ى ه الت ذآرهم فى ملكوت ي
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May the Lord remember them 
in His Kingdom of Heaven. 

'en nivhoùi. فى السموات. 

 While the priest proceeds around the altar, the congregation says on the Sundays 
Alleluia. This is the day which 

the Lord has made, let us rejoice 
and be glad in it. O Lord, save 
us. O Lord, straighten our ways. 
Blessed is He who comes in the 
name of the Lord. Alleluia. 

Allhloui`a> vai pe pi`e\oou 
`eta ~P_ qamiof> marenqelhl 
`ntenounof `mmon `n'htf> `w ~P_ 
ek`ena\men `w ~P_ ek`ecouten 
nenmwit> `f`cmarwout `nje 
vheqnhou 'en `vran `m~P_> 
allhloui`a. 

وم. هلليلويا هذا هو الي
صنعه الرب فلنفرحى الذ

ارب ه ي تهج في ونب
صنا هل.خل ارب س ي
بلنا ارك الآت.س باسمى مب
 . هلليلويا.الرب

During the days of any lent (lents of the Nativity, Sundays of the great Lent, the Apostoles, the 
Virgin and Wednesdays and Fridays), except the days of the great lent and the lent of Nineveh, the 
congregation says 

Alleluia. The thought of man 
shall confess to Thee, O Lord, 
and the rest of thought shall 
keep a feast to Thee. 

The sacrifices and the 
offerings, receive them unto 
Thee. Alleluia. 

Allhloui`a> je `vmeùi 
`nourwmi ef̀eouwn\ nak `ebol ~P_> 
ouo\ `pcwjp `nte oumeùi ef`eer]ai 
nak. 

Niquci`a ni`procvora ]opou 
`erok> allhloui`a. 

ا ر.هلليلوي  إن فك
س كالإن رف ل ان يعت

ر تع   ة الفك ارب وبقي دي ي
  .لك

دمات ذبائح والتق ال
 . هلليلويا.اقبلها إليك

 During the days of the great lent and the lent of Nineveh, the congregation says 
Alleluia. I shall go in, unto the 

altar of God, before the face of 
God, who gives gladness to my 
youth. I will confess to Thee, O 
God, my God, with a harp. 

Remember, O Lord, David 
and all his meekness. Alleluia. 

Allhloui`a> eìe`i `e'oun ]a 
pimàner]wou]I `nte V;> na\ren 
`p\o `mV; vh̀etaf; `m`pounof `nte 
tamet`alou> ;naouwn\ nak ̀ebol 
V; Panou; 'en oukuqara. 

Ari`vmeùi ~P_ `nDauid nem 
tefmetremrau] thrc> 
allhloui`a. 

ا ى.هلليلوي ل إل  أدخ
ه االله اه وج ذبح االله تج م
بابى   رح ش ذى يف .ال
ى ا االله اله ك ي رف ل أعت

  .بقيثارة
أذآر يا رب داود وآل

 .هلليلويا. دعته

The priest stands at the western side of the altar and faces the east. He holds the bread in his left hand 
and bows greeting the other priests as mentioned earlier. Then he holds the bread close to the grape wine 
which the deacon should be holding in his right hand, and standing to the right side of the priest. The 
priest says 
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In the Name of the Father, 
and the Son, and the Holy 
Spirit, One God. 

"en `vran `m~Viwt nem ~P]hri 
nem Pi`pneuma `eqouab ounou; 
`nouwt. 

ن م الآب والاب باس
 .والروح القدس إله واحد

Then the priest signs both the bread and the grape wine with the sign of the cross three times. In the 
first time, he says 

Blessed be God the Father 
the Pantocrator. Amen. 

~F̀cmarwout `nje V; ~Viwt 
pipantokratwr> `amhn. 

ارك االله الآب مب
 . آمين.ضابط الكل

 Deacon 
Amen. ~Amhn. آمين. 

 In the second time, he says 
Blessed be His Only-Begotten 

Son, Jesus Christ, our Lord. 
Amen. 

~F̀cmarwout `nje 
pefmonogenhc `n}hri Ih/c/ Px/c/ 
Pen_> ̀amhn. 

د ه الوحي ارك ابن مب
سيح   سوع الم اي .ربن

 .آمين

 Deacon 
Amen. ~Amhn. آمين. 

 In the third time, he says 
Blessed be the Holy Spirit, 

the Paraclete. Amen. 
~F̀cmarwout `nje Pìpneuma 

`eqouab ̀mparaklhton> ̀amhn. 
دس روح الق ارح ال مب

 . آمين.ىالمعز

 Then the priest puts the bread on the paten with a silk corporal under it and says 
Glory and honour, honour 

and glory to the All-Holy 
Trinity: the Father and the Son 
and the Holy Spirit. 

Now and at all times and 
unto the age of all ages. Amen. 

Oùwou nem outaìo> outai`o nem 
oùwou> `n;pan`agi`a `triac ~Viwt 
nem ~P]hri nem Pi`pneuma ̀eqouab. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

اً اً إآرام داً وإآرام مج
دس الوث الأق داً للث ومج
روح ن وال الآب والاب

  .القدس
ى ل أوان وإل الآن وآ

 .آمين. دهر الدهور

Then the priest pours the grape wine in the chalice and mixes it with an amount of water that would 
not exceed one third of the grape wine. Meanwhile, the deacon says 

Amen. One is the Holy 
Father, One is the Holy Son, 
One is the Holy Spirit. Amen. 
Blessed be the Lord God 

Amen. Ic Pathr `agioc> ic Uioc 
`agioc> en ~Pneuma `agion `amhn> 
euloghtoc Kurioc `o Qeoc ic touc 
`e`wnac> `amhn. 

ين و الآب.آم د ه  واح
ن. القدوس واحد هو الإب

دوس  و. الق د ه واح
دس روح الق ين.ال . آم
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forever. Amen. 
Praise the Lord, all you 

nations: praise Him, all you 
peoples for His mercy is 
confirmed upon us: and the 
truth of the Lord endures for 
ever. Amen, Alleluia. 

Nieqnoc throu `cmou `e~P_> 
marou`cmou `erof `nje nilaoc 
throu> je `apefnai tajro `e`\rhi 
`ejwn> ouo\ ;meqmhi `nte ~P_ ]op 
]a `ene\> `amhn allhloui`a. 

ه إل     رب الإل ارك ال ىمب
  .الأبد

ارآوا م ب ع الأم يا جمي
ع ه جمي رب ولتبارآ ال
ه شعوب لأن رحمت ال
رب ق ال ا وح ت علين ثبت

دوم إل دى ي ين. الأب آم
 ليلوياهل

 Congregation 
Glory be to the Father, and to 

the Son, and to the Holy Spirit, 
now and forever and to the age 
of all ages. Amen, Alleluia. 

Do[a Patri ke ~Ui`w ke `agi`w 
~Pneumati> ke nun ke `ài ke ic touc 
`e`wnac twn `ewnwn> `amhn 
allhloui`a. 

نالمج لآب والإب د ل
ل والروح القدس الآن وآ

دهورى أوان وإل ر ال ده
 آمين هلليلويا

PRAYER OF THANKSGIVING 

The priest stands in front of the sanctuary facing the east while holding the censer, asks the deacon to 
tell the congregation to start the prayer and says 

Pray. ~}lhl. صل.  

 Deacon 
Stand up for prayer. Epi ̀proceuxh `ctaqhte. للصلاة قفوا. 

 The priest looks towards the congregation and says 
Peace be with all. Irhnh paci. السلام للكل. 

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou. ولروحك أيضا. 

 Priest 
Let us give thanks to the 

beneficent and merciful God, 
the Father of our Lord, God 
and Saviour, Jesus Christ. For 
He has covered us, helped us, 
guarded us, accepted us to Him, 

Maren ]ep̀\mot `ntotf 
`mpireferpeqnanef ouo\ `nnaht> 
V; ~Viwt `mPen_> ouo\ 
Pennou; ouo\ Pencwthr Ih/c/ 
Px/c/. 

Je afer`ckepazin `ejwn> 

انع شكر ص فلن
ا وم االله أب رات الرح الخي
صنا ا ومخل ا وإلهن ربن
يسوع المسيح لأنه سترنا
ا ا وقبلن ا وحفظن وأعانن
ا فق علين ه وأش إلي
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spared us, supported us, and has 
brought us to this hour. 

Let us also ask Him, the Lord 
our God, the Pantocrator, to 
guard us in all peace and this 
holy day and all the days of our 
life. 

aferbo`hqin `eron> af`are\ `eron> 
af]opten `erof> af;`aco `eron> 
af;toten afenten ]a `e`\rhi 
`etaiounou qai. 

~Nqof on maren;\o `erof \opwc 
`ntef`are\ `eron> 'en pai`e\oou e/q/u/ 
vai nem ni`e\oou throu `nte 
penwn'> 'en \irhnh niben `nje 
pipantokratwr ~P_ Pennou;. 

ى ا إل ى بن دنا وأت وعاض
  .هذه الساعة

سأله أن ضا فلن و أي ه
وم ذا الي ى ه ا ف يحفظن
ا ام حياتن ل أي دس وآ المق
ل ابط الك لام ض ل س بك

  .الرب إلهنا

 Deacon 
Pray. Proceu[acqe. صلوا. 

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
O Master, Lord, God the 

Pantocrator, the Father of our 
Lord, God and Saviour, Jesus 
Christ 

We thank Thee for 
everything, concerning 
everything, and in everything. 

For Thou hast covered us, 
helped us, guarded us, accepted 
us to Thee, spared us, 
supported us, and has brought 
us to this hour 

~Vnhb ~P_ V; pipantokratwr 
~Viwt `mPen_ ouo\ Pennou; 
ouo\ Pencwthr Ih/c/ Px/c/. 

Ten]ep `\mot `ntotk> kata 
\wb niben nem eqbe \wb niben nem 
'en \wb niben. 

Je aker`ckepazin `ejwn> 
akerbo`hqin `eron> ak`are\ `eron> 
ak]opten `erok> ak;`aco `eron> 
ak;toten> akenten ]a `e`\rhi 
`etaiounou qai. 

ه رب الإل سيد ال أيها ال
ا و ربن ل أب ابط الك ض
سوع صنا ي ا ومخل وإلهن

  .المسيح
نشكرك على آل حال
ى ومن أجل آل حال وف

  .آل حال
ا ترتنا وأعنتن ك س لأن
ك ا إلي ا وقبلتن وحفظتن
وأشفقت علينا وعاضدتنا
ذه ى ه ا إل ت بن وأتي

  .الساعة

 Deacon 
Pray that God have mercy 

and compassion on us, hear us, 
help us and accept the 
supplications and prayers of His 
saints, for that which is good, 
on our behalf, at all times, and 

Twb\ \ina `nte V; nai nan> 
`ntef]en\ht 'aron> `ntefcwtem 
`eron> `nteferbòhqin `eron> `ntefsi 
`nni;\o nem nitwb\ `nte nhe/q/u/ 
`nteaf> `ntotou `e`\rhi `ejwn 
`epi`agaqon `nchou niben> 

ا ى يرحمن وا لك اطلب
ا ف علين االله ويترائ
ل ا ويقب سمعنا ويعينن وي
سيه ات قدي ؤلات وطلب س
ى ا ف صلاح عن نهم بال م

ين ل ح اآ  ويجعلن
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make us worthy to partake of 
the communion of his holy and 
blessed mysteries, for the 
remission of our sins. 

`ntefaiten `nem`p]a eqrensi `ebol 
'en ;koinwnìa> `nte 
nefmucthrion eqouab 
et`cmarwout> `epixw `ebol 
nennobi. 

ن ال م ستحقين أن نن م
ة راره المقدس رآة أس ش

. خطاياناةغفرالمبارآة لم

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. ب ارحميا ر. 

 Priest 
Therefore, we ask and entreat 

Thy Goodness, O lover of 
mankind, grant us to complete 
this holy day, and all days of our 
life, in all peace with Thy fear. 

All envy, all temptation, all 
the work of Satan, the counsel 
of wicked men and the rising up 
of enemies, hidden and 
manifest.  

Eqbe vai ten;\o ouo\ 
tentwb\ `ntekmet̀agaqoc 
pimairwmi> mhic nan eqrenjwk 
`ebol `mpaike`e\oou e/q/u/ vai> nem 
ni`e\oou throu `nte penwn'> 'en 
\irhnh niben nem tek\o;. 

~Vqonoc niben> piracmoc niben> 
`energi`a niben `nte `pcatanac> 
`pcosni `nte \anrwmi eu\wou> nem 
`ptwnf `e`p]wi `nte \anjaji 
nhet\hp nem nheqouwn\ ̀ebol. 

سأل ذا ن ل ه ن أج م
ا ن صلاحك ي ب م ونطل
ا أن شر امنحن ب الب مح
دس وم المق ذا الي ل ه نكم
ل ا بك ام حياتن ل أي وآ

  .سلام مع خوفك
ة آل حسد وآل تجرب
شيطان ل ال ل فع وآ
اس الأشرار ومؤامرة الن
ين داء الخفي ام الأع وقي

 .والظاهرين

 The priest bows his head towards the east, signs himself and says 
Take them away from us. Alitou ̀ebol\aron. انزعها عنا. 

 Then he looks towards the west from the right, signs the congregation and says 
And from all Thy people. Nem ̀ebol\a peklaoc thrf. وعن سائر شعبك. 

 In the offering of the lamb, he signs the altar and says 
And from this table. Nem ̀ebol\a tai`trapeza qai. وعن هذه المائدة. 

 In the evening incense, he signs the sides of the altar and says 
And from this holy place that 

is Thine. 
Nem `ebol\a paima eqouab 

`ntak vai. 
عك ن موض وع

 .ك الذى لالمقدس هذا

 Then he continues the prayer and says 
But those things which are 

good and profitable do Thou 
Nh de eqnaneu nem 

nh̀eternofri ca\ni `mmwou nan> je 
صالحات ا ال أم
ا ا إياه ات فارزقن والنافع
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provide for us, for Thou art He 
Who hast given us the authority 
to tread on serpents and 
scorpions, and upon all the 
power of the enemy. 

And lead us not into 
temptation, but deliver us from 
evil. 

By the grace, compassion and 
love of mankind, of Thine 
Only-Begotten Son, our Lord, 
God and Saviour, Jesus Christ. 

Through Whom the glory, the 
honour, the dominion, and the 
worship are due unto Thee, 
with Him, and the Holy Spirit, 
the Life-Giver, Who is of One 
Essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

`nqok pe `etak; `mpier]i]i nan> 
`e\wmi `ejen ni\of nem nìslh> nem 
`ejen ;jom thrc `nte pijaji. 

Ouo\ `mperenten `e'oun 
`epiracmoc> alla na\men `ebol\a 
pipet\wou. 

"en pi`\mot nem nimet]en\ht 
nem ;metmairwmi> `nte 
pekmonogenhc `n}hri> Pen_ 
ouo\ Pennou;> ouo\ Pencwthr 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pìpneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

ا ذى أعطيتن ت ال ك أن لأن
دوس سلطان أن ن ال
ل ارب وآ ات والعق الحي

  .قوة العدو
ة ى تجرب دخلنا ف ولا ت

  .لكن نجنا من الشرير
ات ة والرأف بالنعم
واتى شر الل ة الب ومحب
لابنك الوحيد الجنس ربنا
سوع صنا ي ا ومخل وإلهن

  .المسيح
ه ن قبل ذى م ذا ال ه

زالمج ة والع د والكرام
ه ك مع ق ب سجود تلي وال
دس روح الق ع ال وم

  .المحيى المساوى لك
ى ل أوان وإل الآن وآ

 .آمين. دهر الدهور

 Then the congregation says in a long tune 
Saved, Amen. And with your 

spirit. 
Cwqic `amhn> ke tw `pneumati 

cou.  
ع اً وم صت حق خل

 .روحك

 In the presence of the patriarch, a bishop or a metropolitan, the congregation says 
All the wise men of Israel, 

who craft threads of gold, make 
a garment of Aaron according 
to the honor of the priesthood 
of our honored father, the chief 
priest, Pope Abba (…) the 
beloved of Christ. 

Nicabeu throu `nte Picrahl> 
nh̀eter\wb `enikap `nnoub> 
maqamìo `noù]qhn `nte Aarwn 
kata `ptai`o `n;metouhb `mpeniwt 
ettaihout `narxi`ereuc papa 
abba (...)> pimenrit `nte 
Pi`xrictoc. 

يا آل حكماء اسرائيل
ذهب وط ال ناع خي ص
اً اً هاروني نعوا ثوب اص
ا لائقاً بكرامة آهنوت أبين
ة يس الكهن رم رئ المك

ا   ا أنب ب(...) الباب حبي
 .المسيح

 In the presence of a bishop or a metropolitan, the congregation says 
And our honored father, the 

bishop (the metropolitan), Abba 
Nem peniwt ettaihout 

`n`epickopoc (`mmutropolithc) 
رم الأسقف وأبينا المك

ران( ا ) المط (...)أنب
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(…), the beloved of Christ. abba (...)> nimenra; `nte 
Pi`xrictoc. 

  .أحباء المسيح

 In the presence of several bishops or metropolitans, the congregation says 
And our honored fathers, the 

bishops (the metropolitans), 
who are with us, the beloved of 
Christ. 

Nem neniot ettaihout 
`n`epickopoc (`mmhtropolithc) 
nhetxh neman> nimenra; `nte 
Pixrictoc. 

رمين ا المك وأبائن
اقفة  ة(الأس )المطارن

 .الذين معنا أحباء المسيح

During the lent of Nineveh and the great lent, except for its Saturdays and Sundays, the congregation 
says the annual response in the short tune and continues 

His foundation is in the holy 
mountains. The Lord loveth the 
gates of Zion more than all the 
dwellings of Jacob. Glorious 
things are spoken of you, O city 
of God. Alleluia. 

And of Zion it shall be said, 
This and that man was born in 
her: and the highest himself 
shall establish her. Alleluia. 

Nefcen; 'en nitwou `eqouab> 
`a~P_ mei `nnipulh `nte Ciwn `e\ote 
nimàn]wpi throu `nte Iakwb> 
aucaji eqbh; `n\an`\bhou`i 
eutaihout ;baki `nte V;> 
allhloui`a. 

Ciwn ;mau najoc> je ourwmi 
nem ourwmi af]wpi `n'htc> ouo\ 
`nqof Petsoci af\icen; `mmoc ]a 
`ene\> allhloui`a. 

الىه فاتساسأ  الجب
ة ربأ. المقدس ب ال ح

نابواب صهيون     ر م اآث
وب ساآن يعق ع م .جمي

اعن ت قيلتدايمجت ك ي
 .الليلويا. مدينة االله
ول إنصهيون الأم  تق

اصار   نسان  وإنسان  إ فيه
ى ووه سها العل ذى أس ال

  .الليلويا. إلى الأبد

 This is followed by the three worships said before the Prayer of the Gospel in the morning incense. 

PRAYER OF THE BREAD OFFERING 

While the congregation says “Saved, Amen…,” the priest says the prayer of the bread offering 
inaudibly 

Master, Lord Jesus Christ, the 
co-eternal Logos of the 
unblemished Father who is of 
one essence with him and the 
Holy Spirit. 

For Thou art the living bread 
which came down from heaven. 

And Thou did aforetime 

~Vnhb ~P_ Ih/c/ Px/c/> pi`]vhr 
`nailioc> ouo\ `nlogoc `nte 
piatqwleb ~Viwt> `n`omooucioc 
nemaf nem Pi`pneuma ̀eqouab. 

~Nqok gar pe piwik eton' `etaf`i 
`epecht `ebol'en ̀tve. 

Ouo\ aker]orp `nxak `nou\ihb 
`natasni> `e`\rhi `ejen `pwn' 

أيها السيد الرب يسوع
ذات ال شريك ال سيح ال ىم

دنس ر ال ة الآب غي وآلم
ساو روحى الم ع ال ه م ل
  .القدس

و  ت ه ىأن ز الح  الخب
  .الذى نزل من السماء

ك ل ذات بقت أن تجع س
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make Thyself a Lamb without 
spot, for the life of the world. 

We ask and entreat Thy 
Goodness, O Philanthropic 
One. 

`pikocmoc. 
Tne;\o ouo\ tentwb\ 

`ntemet̀agaqoc pimairwmi. 

اة حملاً بلا عيب عن حي
  .العالم

ن ب م سأل ونطل ن
.صلاحك يا محب البشر

 The priest points with his hand to the bread set before him on the paten and says 
Show Thy face upon this 

bread. 
Ouwn\ `mpek\o `e`\rhi `ejen 

paiwik vai. 
هذاى  اظهر وجهك عل  

  .الخبز

 The priest points to the grape wine set before him in the chalice and says 
And upon this cup. Nem ̀ejen pai `avot vai. هذه الكأسى وعل.  

 Then he continues 
Which we have set upon. Nai `etanxau ̀e`'rhi `ejen. ذين ذين الل ه

  .وضعناهما علي

 The priest points to the altar and says 
This, Thy priestly table. Tai`trapeza `nieratikh `ntak 

qai. 
ة دة الكهنوتي ذه المائ ه

  .لكى الت

The priest signs the bread and the grape wine together with the sign of the cross three times. In the first 
time, he says 

Bless them. Cmou ̀erwou. بارآهما.  

 In the second time, he says 
Sanctify them. Ari`agi`a zin `mmwou. قدسهما.  

 In the third time, he says 
Purify them and change them. Matoubwou ouo\ ouoqbou. طهرهما وانقلهما.  

 The priest points with his hand to the bread and says 
In order that this bread, on 

the one hand may become 
indeed Thine holy Body. 

|ina paiwik men `ntef]wpi 
`nqof pe pekcwm `eqouab. 

ز يصيرى  لك هذا الخب
  .دك المقدسجس

 The priest points with his hand to the grape wine in the chalice and says 
And the mixture on the other 

hand, which is in this cup, 
Piqwt de et 'en paìavot `nqof 

pi pek`cnof ettaihout. 
ذ    ىف ى  وهذا المزيج ال

أس   ذه الك كه صير دم ي
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indeed Thy precious Blood. الكريم.  

 The priest continues 
 And may they become for all 

of us a partaking, healing, and 
salvation of our souls, our 
bodies and our spirits. 

For Thou art our God and 
glory is due unto Thee with Thy 
Good Father and the Holy 
Spirit, the Life-Giver who is of 
one essence with Thee. 

Now and at all times and 
unto the age of all ages. Amen. 

Ouo\ marou]wpi nan throu 
eumetanalumyic nem outalso 
nem oucwthrìa> `nte nenyuxh 
nem nencwma nem neǹpneuma. 

Je `nqok gar pe Pennou;> `ere 
pi`wou er̀prepi nak> nem Pekiwt 
`n`agaqoc nem Pi`pneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

اً ا جميع ا لن وليكون
اً فاء وخلاص اء وش ارتق
سادنا سنا وأج لأنف

  .وأرواحنا
ا و إلهن ت ه ك أن لأن

ذ  يليق بك المجد معى ال
روح صالح وال ك ال أبي

دس المحي ساوى الق ىالم
  .لك

ل أوان وإل ىالآن وآ
  .دهر الدهور آلها آمين

ABSOLUTION OF THE SON 

The priest covers the bread and the grape wine with corporals, then he covers them both with the 
prospherin with the help of the deacon, and then puts another corporal on top of it. The priest bows 
down towards the east and kisses the altar. Then he moves to the northern side of the altar where the 
deacon bows before the priest. The priest blesses the deacon and they both kiss the altar and proceed 
around it. They both step down from the sanctuary with their left foot while facing the east. Then, 
during the Liturgy of St. Basil, the priest or the high priest, if present, stands behind all the other 
servants and says inaudibly 

Master, Lord Jesus Christ, the 
Only-Begotten Son and Logos 
of God the Father, Who has 
broken every bond of our sins 
through His saving, life-giving 
sufferings. 

Who breathed into the face of 
His holy Disciples and saintly 
Apostles, and said to them: 

“Receive the Holy Spirit. 
Whose sins ye will remit, they 
are remitted to them, and those 

~Vnhb ~P_ Ihcouc Px/c/> 
pimonogenhc `n}hri ouo\ `nlogoc 
`nte V; ~Viwt> vh̀etafcwlp 
`n`cnau\ niben `nte nennobi> \iten 
nef`mkau\ `noujai ̀nreftan'o. 

Vh̀etafnifi `e'oun 'en `p\o 
`nnef`agioc `mmaqhthc> ouo\ 
`n`apoctoloc `eqouab `eafjoc 
nwou. 

Je si nwten `noup/n/a/ efouab> 
nh̀etetennaxa nounobi nwou 
`ebol cexh nwou `ebol> ouo\ 

أيها السيد الرب يسوع
د ن االله الوحي سيح اب الم
ع ذى قط ة الآب ال وآلم
ا من آل رباطات خطايان
صة ه المخل ل آلام قب

  .المحيية
ه ى وج خ ف ذى نف ال
له سين ورس ذه القدي تلامي

  :الأطهار، وقال لهم
دس، روح الق وا ال اقبل
اهم م خطاي رتم له ن غف م
سكتموها ن أم رت وم غف
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which ye will retain, they shall 
be retained.” 

Thou also now, our Master, 
through Thine holy Apostles, 
hast given grace to those who 
for a time laboured in the 
priesthood in Thine Holy 
Church, to forgive sin upon the 
earth, and to bind and to loose 
every bond of iniquity. 

Now, also, we ask and entreat 
Thy Goodness, Philanthropic 
One, for Thy servants (…). 

nh̀etetennàamoni `mmwou 
cenàamoni `mmwou. 

~Nqok on ;nou Pennhb \iten 
nek`apoctoloc e/q/u/> aker̀\mot 
`nnh̀eter\wb 'en oumetouhb 
kata chou 'en tekek`klhci`a e/q/u/> 
`exa nobi `ebol \ijen pika\i> ouo\ 
`ecwn\ ouo\ `ebwl `ebol `n`cnau\ 
niben ̀nte ;`adiki`a. 

:nou on ten;\o ouo\ 
tentwb\> `ntekmet̀agaqoc 
pimairwmi> `e`\rhi `ejen nek`ebiaik 
(...). 

 .عليهم أمسكت
ضا ت الآن أي اأن  ي

لك ل رس ن قب يدنا م س
ى ت عل ار أنعم الأطه
ى ون ف ذين يعمل ال
ى ان ف ل زم وت آ الكهن
ة أن ستك المقدس آني
ى ا عل روا الخطاي يغف
وا الأرض ويربطوا ويحل

  .آل رباطات الظلم
سأل ضا ن الآن أي
ا ن صلاحك ي ب م ونطل
دك شر عن عبي محب الب

.(...)  

ABSOLUTION OF THE FATHER 

 During the Liturgy of St. Gregory, the priest says 
O Master, Lord, God the 

Pantocrator, Healer of our 
souls, our bodies, and spirits. 

Thou art He who said unto 
our father Peter through the 
mouth of your only-begotten 
son, “You are Peter, upon this 
rock I will build my church, and 
the gates of Hades shall not 
prevail against it. 

And I will give you the keys 
of the kingdom of the heavens. 

That which you will bind 
upon the earth shall be bound 
in the heavens, and that which 
you will loose upon the earth 
shall be loosed in the heavens.” 

~Vnhb ~P_ V; 
pipantokratwr> pipeftalso 
`nte nenyuxh nem nencwma nem 
nen`pneuma. 

~Nqok pe `etakjoc `mpeniwt 
Petroc> `ebol'en rwf 
`mpekmonogenhc `n}hri> Pen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ Pencwthr 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

Je `nqok pe Petroc ei`ekwt 
`ntaek`klhci`a `e`\rhi `ejen 
taipetra> ouo\ nipulh `nte 
`amen; ̀nnoù]jemjom ̀eroc. 

Ei`e; de nak `nni]o]t `nte 
`qmetouro ̀nte nivhoùi. 

Nh̀eteknacon\ou \ijen pika\i 
ey`e]wpi eucwn\ 'en nivhoùi> 

ه رب الإل سيد ال أيها ال
ضابط الكل شافى نفوسنا

  .وأجسادنا وأرواحنا
ا ت لأبين ذى قل ت ال أن
ك م ابن ن ف رس م بط
ا ا وإلهن د ربن الوحي
 .ومخلصنا يسوع المسيح
أنت هو بطرس وعلى
ى صخرة أبن ذه ال ه
واب الجحيم آنيستي، وأب

  .لن تقوى عليها
اتيح ك مف وأعطي

  .ملكوت السموات
ى ه عل ا ربطت وم

اًالأر ون مربوط ض يك
ه ا حللت سماء، وم ى ال ف
ون ى الأرض يك عل
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Therefore, O Lord, let Thy 
servants, my fathers, my 
brethren and my own weakness, 
be absolved by my mouth, 
through your holy spirit, O 
Thou, Good and Lover-of-
mankind. 

O God, who takes away the 
sin of the world, hasten, to 
accept the repentance of Thy 
servants for a light of 
understanding and forgiveness 
of sins. 

For Thou art a compassionate 
and merciful God; you are 
patient; Thy mercy is great and 
true. 

If we have sinned against 
Thee either by word or by 
deeds, pardon and forgive us, as 
a Good and Lover-of-mankind. 

O God, absolve us and all 
Thy people from every sin. 

Form every curse, form every 
denial, form every false oath, 
and from every encounter with 
the heretics and the heathens. 

O our Lord, grant us a 
reason, power and 
understanding to flee from any 
evil deed of the adversary, and 
grant us to do what is pleasing 
unto you at all times. 

Inscribe our names with all 
the choir of Thy saints in the 
kingdom of the heavens, in 

ouo\ nh̀eteknabolou `ebol \ijen 
pika\i eu`e]wpi eubhl ]en 
nivhoùi. 

Marou]wpi oun `vnhb `nje 
nek`ebiaik> naio; nem na`cnhou nem 
tametjwb eubhl `ebol 'en rwi> 
\ijen Pek`pneuma `eqouab> 
pi`agaqoc ouo\ `mmairwmi. 

V; vhet̀wli `m`vnobi `nte 
pikocmoc> `ari]orp `nsi 
`n`qmet̀anoi`a `nte nek`ebiaik 
`ntotou> `eououwini `nte `p̀emi> nem 
ouxw ̀ebol ̀nte ninobi. 

Je `nqok ounou; `nref]en\ht 
ouo\ `nnaht> `nqok 
ouref`woùn\ht> na]e peknai 
ouo\ `n`qmhi. 

Icje de anernobi `erok `ite 'en 
`pcaji> `ite 'en nì\bhou`i 
`aricunxwrin xw nan `ebol> \wc 
`agaqoc ouo\ m̀mairwmi. 

V; `ariten `nrem\e nem 
peklaoc thrf `nrem\e. 

~Ebol\a nobi niben> nem `ebol\a 
ca\ou`i niben> nem `ebol\a jwl 
`ebol niben> nem `ebol\a wrk 
`nnouj niben> nem `ebol\a 
jiner̀apantan niben `nte 
ni\eretikoc nem nieqnikoc. 

Arixarizecqe nan pennhb 
`nounouc nem oujom nem ouka;> 
eqrenvwt `ebol> `ebol\a \wb 
niben et\wou `nte piantikimenoc> 
ouo\ mhic nan eqren`iri 
`mpeqranak `nchou niben. 

~C'e penran nem `pxoroc thrf 

  .محلولاً فى السموات
دك يدنا عبي فليكن يا س
ارتى ائى وأخوتى وحق آب
محاللين من فمى بروحك
صالح ا ال دوس، أيه الق

  .محب البشر
ة ل خطي ا حام م ي الله
ة ول توب دأ بقب الم اب الع
وراً نهم ن دك م عبي
اً ة وغفران للمعرف

  .للخطايا
ك أ ه رؤوفلأن ت إل ن
اة. رحوم ل الأن أنت طوي

  .آثير الرحمة وبار
ا د أخطأن ا ق وإن آن
ل القول أو بالفع ك ب إلي
فسامح واغفر لنا آصالح

  .ومحب البشر
ل ا وحال م حاللن الله

  .شعبك
ن ة، وم ل خطي ن آ م
ل ن آ ة، وم ل لعن آ
ين ل يم ن آ ود، وم جح
اة ل ملاق ن آ اذب، م آ

  .الهراطقة الوثنيين
يد   ا س ا ي م علين ناأنع
رب م لنه وة وفه ل وق بعق
ر ل أم ن آ ام م ى التم إل
صنع ا أن ن ردئ وامنحن

  .مرضاتك آل حين
أآتب أسماءنا مع آل
ى سيك ف فوف قدي ص
سموات وت ال ملك

  .بالمسيح يسوع ربنا
ه ن قبل ذى م ذا ال ه
زة ة والع د والكرام المج
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Christ Jesus, our Lord. 
Through whom the glory, the 

honour, the dominion, and the 
adoration are due unto Thee, 
with him and the holy spirit, the 
Life-giver Who is of one 
essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

`nte nh̀eqouab `ntak> `n`\rhi 'en 
`qmetouro `nte nivhoùi> 'en 
Pi`xrictoc Ihcouc Pen_. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pip/n/a/ e/q/u/ `nreftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

ه ك مع ق ب سجود تلي وال
دس روح الق ع ال وم

  .المحيى المساوى لك
ل أوان و ىالآن وآ إل

  .آمين. دهر الدهور

ABSOLUTION OF THE SERVANTS 

 Priest 
May Thy servants who serve 

Thee this day. 
Nek`ebiaik `nref]em]i `nte pai 

`e\oou vai. 
ذا دام ه دك خ عبي

  .اليوم

 The priest signs the other priests with the sign of the cross and says 
The hegumen, the priests. Ni\hgoumenoc nem 

ni`precbuteroc. 
  .القمامصة والقسوس

 The priest signs the deacons and says 
The deacons. Nem nidi`akwn. والشمامسة.  

 The priest looks towards the north, signs the clergy and says 
The clergy. Nem pi`klhroc. والإآليروس.  

 The priest looks towards the west, signs the congregation and says 
And all the people. Nem pilaoc thrf والشعب آله.  

 Finally, the priest looks towards the east, signs himself and says 
And mine own weakness. Nem tametjwb. وضعفى.  

 Then the priest continues 
Be absolved from the mouth 

of the All-Holy Trinity, the 
Father and the Son and the 

Eùe]wpi euoi `nrem\e> `ebol'en 
rwc `n;pan`agi`a Triac> ~Viwt nem 
~P]hri nem Pìpneuma ̀eqouab. 

ا  ون مح نيكون للين م
دوس الآب الوث الق فم الث
  .والإبن والروح القدس
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Holy Spirit. 
And from the mouth of the 

One, Only, Holy, Catholic and 
Apostolic Church. 

And from the mouths of the 
twelve apostles. 

And from the mouth of the 
divinely-inspired, the evangelist, 
Saint Mark, the apostle and 
martyr. 

And the patriarch Saint 
Severus, our teacher Dioscorus, 
Saint Athanasius the Apostolic, 
Saint Peter the priest-martyr and 
the high priest, Saint John 
Chrysostom, Saint Cyril, Saint 
Basil, and Saint Gregory. 

And from the mouths of the 
three hundred and eighteen 
assembled at Nicea, the one 
hundred and fifty of 
Constantinople, and the two 
hundred at Ephesus. 

And from the mouth of our 
honoured father, the high priest, 
Abba (…). 

And from the mouth of mine 
own abjection. 

For blessed and full of glory 
is Thine Holy Name, O Father 
and Son and Holy Spirit. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

Nem `ebol'en rwc `n;oùi 
`mmauatc `eqouab `nkaqolikh 
`n`apoctolikh `nek`klhci`a. 

Nem `ebol'en rwou `mpimht 
`cnau ̀n`apoctoloc. 

Nem `ebol'en rwf `mpiqe`wrimoc 
`neuaggelicthc `eqouab ouo\ 
`mmarturoc. 

Nem pipatriarxhc `eqouab 
Ceùhroc> nem penca' Diockoroc> 
nem pi`agioc Aqanacioc 
pi`apoctolikoc> nem pi`agioc 
Petroc ieromarturoc 
piarxh̀ereuc> nem pi`agioc 
Iwannhc pi`xricoctomoc> nem 
pi`agioc Kurilloc> nem pi`agioc 
Bacilioc> nem pi`agioc Grhgorioc. 

Nem `ebol'en rwou `mpi]omt 
]e mht `]mhn `etauqwou; 'en 
Nike`a> nem pi]e tebi `nte 
Kwctantinoupolic> nem pi`cnau 
]e ̀nte Evecoc. 

Nem `ebol'en rwf 
`ntametelaxictoc. 

Je `f`cmarwout ouo\ `fwe\ 
`nẁou> `nje pekran `eqouab ~Viwt 
nem ~P]hri nem Pi`pneuma ̀eqouab. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

سة م الكني ن ف وم
دة المقدسة دة الوحي الواح

  .الجامعة الرسولية
ى واه الأثن ن أف وم

  .عشر رسولا
ه اظر الإل م ن ن ف وم
الإنجيلى مرقس الرسول

  .الطاهر والشهيد
ديس رك الق والبطري
ا اويرس ومعلمن س
ديس سقورس والق دي
ولى يوس الرس أثناس
اهن ديس بطرس الك والق
ة يس الكهن شهيد ورئ وال
ى ا ذهب ديس يوحن والق
رلس ديس آي م والق الف
يليوس ديس باس والق
  .والقديس اغريغوريوس

ه واه الثلاثمائ ن أف وم
شر ة ع والثماني
ة ة والمئ ين بنيقي المجتمع
سطنطينية سين بالق والخم

  .والمئتين بأفسس
رم ا المك م أبين ن ف وم
ا أنب   ة الباب يس الكهن ارئ

.(...)  
  .ومن فم حقارتى

وء ارك وممل ه مب لأن
ا دوس أيه مجداً اسمك الق
روح ن وال الآب والاب

  .القدس
ل أوان وإل ىالآن وآ
  .دهر الدهور آلها آمين
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PRAYER OF THE PAULINE INCENSE 

The priest signs the incense box five times and adds three scoops of incense as explained in the morning 
incense. The priest stands in front of the sanctuary facing the east while holding the censer, asks the 
deacon to start the prayer and says 

Pray. ~}lhl. صل.  

 Deacon 
Stand up for prayer. Epi ̀proceuxh `ctaqhte. للصلاة قفوا. 

 Priest 
Peace be with all. Irhnh paci. السلام للكل. 

 Deacon 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou. ولروحك أيضا. 

 Priest 
O God the great and the 

eternal, without beginning and 
without end, great in His 
counsel and mighty in His 
works, who is in all places, 
dwells with every one. 

Be with us also, our Master, 
in this hour and stand in the 
midst of us all. 

Purify our hearts and sanctify 
our souls. Cleanse us from all 
sins which we have done 
willingly and unwillingly. 

And grant to us to offer 
before Thee rational sacrifices 
and sacrifices of blessing. 

V; pini]; pi]a`ene\> 
piatarxh ouo\ piatjwk> pini]; 
'en nefcosini ouo\ pijwri 'en 
nef`\bhou`i> vhet 'en mai niben 
ouo\ et]op nem ouon niben. 

}wpi neman \wn pennhb 'en 
taiounou qai> ouo\ `o\i `eratk 'en 
tenmh; throu. 

Matoubo `nnen\ht> ouo\ 
`ari`agi`azin `nnenyuxh>  
`arikaqarizin `mmon `ebol\a nobi 
niben> `etanaitou 'en penouw]> 
nem penouw] an. 

Ouo\ mhic nan `eer̀procverin 
`mpek`mqo `n\an]ou]wou]i 
`nlogikon> nem \anquci`a `n`cmou. 

د يم الأب ا االله العظ ىي
ذ ة ولا نهايى ال لا بداي ةب

يم ف   شورتهى العظ م
و ذ ى فى والق ه ال ىأفعال
ائنى هو ف ان وآ آل مك

  .مع آل أحد
ا ضاً ي آن معنا نحن اي

يدنا ف  ساعةى س ذه ال ه
  .ى وسطنا آلناوقف ف

دس ا وق ر قلوبن طه
ل ن آ ا م سنا ونقن أنف

ا الت  نعناهاى خطايان ص
  .نابإرادتنا وبغير إرادت

دم ا أن نق وامنحن
ة ائح ناطق ك ذب أمام

 .ةوصعائد برآ

 Deacon 
Pray for our sacrifice and for Proceu[acqe `uper thc quciac صلوا من أجل ذبيحتنا
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those who bring it. `hmwn ̀procverontwn. والذين قدموها. 

 Priest 
And spiritual incense entering 

within the veil in the holy place 
of Thine holies. 

 

Nem oùcqoinoufi 
`m`pneumatikon> eunhou ca'oun 
`mpikatapetacma> 'en pima 
`eqouab ̀nte nh̀eqouab ̀ntak. 

اً وراً روحاني وبخ
دخل إل اب فى ي ىالحج

 .موضع قدس أقداسك

The priest continues with the three short prayers of the peace, the fathers and the congregation as shown 
on page 9. Then he offers incense as shown on page 22 in preparation for the Pauline Epistle. 

THE HYMN OF THE CENSER 

 Meanwhile, the congregation says 
This censer of pure gold, 

bearing the aroma, is in the 
hands of Aaron the priest, 
offering up incense upon the 
altar. 

Tai ]ourh `nnoub `nkaqaroc> 
etfai 'a pi`arwmata> et 'en 
nenjij `nA`arwn piouhb> eftale 
oùcqoinoufi `e`p]wi `ejen 
pimàner]wou]i. 

ذهب رة ال ذه المجم ه
ىالحاملة العنبر الت   ى  النق
دى ف اهنى ي رون الك ه

.المذبحى يرفع بخوراً عل

 In the event of the Feast of the Cross, and the ninth hour of the Good Friday, the congregation says 
The golden censer is the 

Virgin. Her aroma is our 
Saviour. She gave birth to Him. 
He saved us and forgave us our 
sins. 

:]ourh `nnoub te ;parqenoc> 
pec`arwmata pe pencwthr> acmici 
`mmof afcw; `mmon> afxa nennobi 
nan ̀ebol. 

ذهب رة ال ىالمجم  ه
ذراء وعنبرو .الع ا ه ه
صنا. مخلصنا ه وخل ولدت

 .وغفر لنا خطايانا

 During the great lent, the congregation says 
You are the censer of pure 

gold, bearing the blessed ember. 
~Nqo te ;]ourh> `nnoub 

`nkaqaroc> etfai 'a pijebc> 
`n`xrwm et̀cmarwout. 

ى  ت ه رةأن المجم
ذهب النق ةى ال الحامل

 .نار المباركر الجم

THE HYMN OF THE INTERCESSIONS 

 The congregation says the hymns of intercessions. For the holy Virgin, they say 
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Through the intercessions of 
the Theotokos, Saint Mary, O 
Lord, grant us the forgiveness 
of our sins. 

|iten ni`precbi`a `nte 
;qe`otokoc e/q/u/ Mari`a> ~P_ 
`ari`\mot nan> `mpixw `ebol `nte 
nennobi. 

ه دة الال شفاعات وال ب
م القديسة مريم يا رب انع

  .لنا بمغفرة خطايانا

 For the angels, they say 
Through the intercessions of 

the seven archangels and the 
heavenly orders, O Lord, grant 
us the forgiveness of our sins. 

|iten ni`precbi`a `nte pi]a]f 
`narxh̀aggeloc nem nitagma 
`n`epouranion> ~P_ `ari`\mot nan> 
`mpixw `ebol ̀nte nennobi. 

اء شفاعات رؤس ب
سبعة ة ال الملائك
ا سمائية ي ات ال والطغم
رة ا بمغف م لن رب انع

  .خطايانا

 The congregation may add here intercessions for other angels. For the apostles, they say 
Through the prayers of my 

masters and fathers, the 
apostles, and the rest of the 
disciples, O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

|iten nieuxh `nte na_ `nio; 
`n`apoctoloc nem `pcepi `nte 
nimaqhthc> ~P_ `ari`\mot nan> 
`mpixw `ebol ̀nte nennobi. 

لآباءبصلوات سادتى ا  
ا ذ ي ة التلامي ل وبقي الرس
رة ا بمغف م لن رب انع

  .خطايانا

 For St. Mark, they say 
Through the prayers of the 

beholder-of-God the evangelist 
Mark the apostle, O Lord, grant 
us the forgiveness of our sins. 

|iten nieuxh `nte piqewrimoc 
`neuaggelicthc Markoc 
pi`apoctoloc> ~P_ `ari`\mot nan> 
`mpixw `ebol ̀nte nennobi. 

ه اظر الال صلوات ن ب
الانجيلى مرقس الرسول
رة ا بمغف م لن ا رب انع ي

  .خطايانا

 The congregation may add here intercessions for other apostles. For the St. George the martyr, they say
Through the prayers of the 

victorious martyr my lord the 
prince George, O Lord, grant us 
the forgiveness of our sins. 

|iten nieuxh `nte 
piaqlovoroc `mmarturoc Pa_ 
`porou Gewrgioc> ~P_ `ari`\mot 
nan> ̀mpixw `ebol ̀nte nennobi. 

د صلوات المجاه ب
ك يدى المل شهيد س ال

ا رب      مجيؤرجيوس ي انع
  .لنا بمغفرة خطايانا

 For St. Mina, they say 
Through the prayers of the 

victorious martyr Aba Mina of 
Nifaiat, O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

|iten nieuxh `nte 
piaqlovoroc `mmarturoc apa 
Mhna `nte Nivaiat ~P_ `ari`\mot 
nan> ̀mpixw `ebol ̀nte nennobi. 

د صلوات المجاه ب
ا البياضى ا مين شهيد أب ال
رة ا بمغف م لن ا رب انع ي

  .خطايانا

 The congregation may add here intercessions for other martyrs. For other martyrs, they say 
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Through the prayers of the 
victorious martyr (…), O Lord, 
grant us the forgiveness of our 
sins. 

|iten nieuxh `nte 
piaqlovoroc `mmarturoc (...)> 
~P_ `ari`\mot nan> `mpixw `ebol 
`nte nennobi. 

د صلوات المجاه ب
شهيد  م(...) ال ا رب انع ي

  .لنا بمغفرة خطايانا

 For the saints and fathers, they say 
Through the prayers of our 

saintly and righteous father 
Abba (…), O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

|iten nieuxh `nte peniwt 
eqouab `ndikeoc abba (...)> ~P_ 
`ari`\mot nan> `mpixw `ebol `nte 
nennobi. 

ديس ا الق بصلوات أبين
ا  ار أنب ا رب(...) الب ي

  .انعم لنا بمغفرة خطايانا

 For the saints of the day, they say 
Through the prayers of the 

saints of this day, each one by 
his name, O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

|iten nieuxh `nte nheqouab 
`nte paìe\oou piouai piouai kata 
pefran> ~P_ `ari`\mot nan> `mpixw 
`ebol `nte nennobi. 

صلوات  ذاب سى ه قدي
د د وواح ل واح وم آ الي
ا م لن ا رب انع مه ي باس

  .بمغفرة خطايانا

 For the patriarch, they say 
Through their prayers keep 

the life of our honored father, 
the high priest, Papa Abba (…), 
O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

|iten noueuxh `are\ `e`pwn' 
`mpeniwt `ettaihout `narxh̀ereuc 
Papa abba (...)> ~P_ `ari`\mot 
nan> ̀mpixw `ebol ̀nte nennobi. 

اة ظ حي صلواتهم احف ب
أبينا المكرم رئيس الكهنة

ا  ا أنب ا رب(...) الباب ي
  .انعم لنا بمغفرة خطايانا

 In the presence of a bishop or metropolitan, they say 
Through their prayers keep 

the life of our honored and 
righteous father, Abba (…) the 
Bishop (Metropolitan), O Lord, 
grant us the forgiveness of our 
sins. 

|iten noueuxh `are\ `e`pwn' 
`mpeniwt `ettaihout `ndikeoc 
abba (...) pi`epickopoc 
(pimhtropolithc)> ~P_ `ari`\mot 
nan> ̀mpixw `ebol ̀nte nennobi. 

اة ظ حي صلواتهم احف ب
ا ار أنب رم الب ا المك أبين

)المطران(الأسقف  (...) 
رة ا بمغف م لن ا رب انع ي

  .خطايانا

 Then they conclude the intercessions and say 
We worship Thee, O Christ, 

with Thy Good Father and the 
Holy Spirit for Thou. 

Tenouw]t `mmok `w Pi`xrictoc 
nem Pekiwt `n`agaqoc nem 
Pi`pneuma ̀eqouab> je 

ا المسيح نسجد لك أيه
روح مع أبيك الصالح وال

  .القدس لأنك

 During all the days of the year and the days of a lent, the congregation says 
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Hast come ... Ak`i ... أتيت...   

 From the Christmas Eve to 6th of Touba, the congregation says 
Were born ... Aumack ... ولدت...   

 From 10th of Touba to 12 of Touba, the congregation says 
Were baptized ... Aksiwmc ... اعتمدت...   

 During the Feasts of the Cross on 17th of Tout and 10th Baramhat, the congregation says 
Were crucified ... Aua]k ... صلبت...   

From the Eve of the Easter till the Feast of the Ascension, the Sundays starting from the fast of the 
Apostles to the fourth Sunday of the month of Hatour, 29th of every Coptic month except Touba and 
Amsheer (the remembrance of the annunciation, birth and resurrection), the congregation says 

Hast resurrected ... Aktwnk ... قمت...   

 After any of the above, the congregation says 
And saved us. Have mercy on 

us. 
Akcw; `mmon nai nan. إرحمنا. وخلصتنا.  

THE PAULINE EPISTLE 

 A deacon proceeds to read the Pauline Epistle in Coptic before which he says 
Paul, the servant of our Lord 

Jesus Christ, called to be an 
apostle, appointed to the 
Gospel of God. 

Pauloc `vbwk `mPen_ Ih/c/ 
Px/c/> pi`poctoloc etqa\em> 
vh̀etauqa]f `epi\i]ennoufi `nte 
V;. 

سوع بولس عبد ربنا ي
دعو ول الم سيح الرس الم

 .المفرز لبشارة االله

 At the end of the Epistle, the reader says 
The grace and peace be with 

you all. Amen. 
Pi`\mot gar nemwten nem 

`t\irhnh eucop> je `amhn ec`e]wpi. 
سلام م وال ة معك النعم

  . آمين.يكون معنا

 In the presence of the patriarch, metropolitans and/or bishops, the reader says 
The grace of our Lord Jesus 

Christ be with your saintly 
spirit, my lord, the honoured 
father. 

Pi`\mot gar `mPen_ Ih/c/ Px/c/> 
ef`e]wpi nem pek`agion `pneuma> 
pa_ `niwt ettaihout 

ة ر سوعنعم ا ي بن
المسيح تكون مع روحك

يد اهرة ياس الآبى الط
 المكرم 
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 In the presence of the patriarch, the reader says 
The high priest, Papa Abba 

(…). 
~Narch̀ereuc papa abba (...). رئيس الكهنة البابا أنبا

(...).  

In the presence of a bishop or a metropolitan, the reader says 
And our father, the bishop 

(the metropolitan), Abba (…). 
Nem peniwt `n`epickopoc 

(̀mmutropolithc) abba (...). 
قف ا الأس وأبين

  (...).أنبا ) المطران(

 In the presence of several bishops or metropolitans, the reader says 
And our fathers, the bishops 

(the metropolitans), who are 
with us. 

Nem neniot `n`epickopoc 
(̀mmhtropolithc) nhetxh neman. 

اقفة ا الأس وأبائن
  .الذين معنا) المطارنة(

 Then the reader continues 
May the clergy and all the 

people be safe in the Lord. 
Amen. So be it. 

Mare pi`klhroc nem pilaoc 
thrf oujai 'en ~P_> je `amhn 
ec`e]wpi. 

روس يكن الإآلي فل
افين ف شعب مع ل ال ىوآ

  . آمين يكون.الرب

Then the Pauline Epistle is interpreted with the same introduction and conclusion. Meanwhile, the 
priest says the following prayer for the Son 

O God of knowledge, giver 
of wisdom, who brings to light 
the hidden things of darkness, 
and gives the word to them that 
preach the gospel with great 
power. 

Who of Thy Goodness has 
called upon Paul, who was for 
some time a persecutor, to be a 
chosen vessel. 

And was pleased in him that 
he should become a chosen 
apostle and preacher of the 
gospel, O Christ our God. 

We ask Thee also now, O 
Thou the Good and 

~P_ `nte ;`gnwcic> ouo\ 
pirefca\ni `nte ;covìa> 
vhetswrp `nhet]hk `ebol'en 
`pxaki> ouo\ et; `noucaji 
`nnhet\i]ennoufi> 'en ouni]; 
`njom. 

Vh̀ete `ebol\iten 
tekmet̀xrhctoc akmou; 
`ePauloc> vai `enafoi `ndiwkthc 
`nouchou> de `ckeuoc `ncwtp. 

Ouo\ 'en vai ak;ma; 
eqref]wpi `noùapoctoloc> 
efqa\em ouo\ `nref\iwi] 
`mpieuaggelion `nte tekmetouro> 
Px/c/ Pennou;. 

~Nqok on ;nou pi`agaqoc ouo\ 

يارب المعرفة ورازق
ذ  ة ال شفى الحكم يك

ة ن الظلم اق م الأعم
شرينى  والمعط آلمة للمب

  .بقوة عظيمة
من قبل صلاحكى  الذ

ذ   ذا ال ولس ه وت ب ىدع
اء اً أن اردا زمان ان ط آ

  .مختارا
ررت أن ذا س وبه
دعواً ولاً م ون رس يك
ك ل ملكوت ارزاً بإنجي .وآ

  .أيها المسيح إلهنا
ا ضاً أيه ت الآن أي أن

صالح شرال ب الب  مح
ا وعل  م علين سألك أنع ىن



Liturgy of Saint Basil – The Catholic Epistle 

82 

philanthropic one, graciously 
grant us and all Thy people a 
mind free from wondering and 
a clear understanding that we 
may learn and understand how 
profitable are  Thine holy 
teachings which are read to us 
now after him. 

And as he followed Thine 
example, O Prince of life. 

So make us to be like him in 
deed and in faith, that we may 
glorify Thine Holy Name and 
ever glory in Thy cross. 

Thou art He unto whom we 
ascribe the glory, the honour 
and the worship, together with 
Thy Good Father and the Holy 
Spirit, the Life-Giver who is of 
one essence with Thee. 

Now and at all times and 
unto the age of all ages. Amen. 

`mmairwmi> ten;\o `erok 
`arixarizecqe nan nem peklaoc 
thrf> `nounouc `natsi`\raf nem 
ouka; eftoubhout> ̀e`pjinten`emi 
ouo\ `ntenka;> je ou te ;`wveli`a 
`nte nek`cbwoùi `eqouab> 
`etau`o]ou `eron ;nou 
`ebol\itotf. 

Ouo\ `m`vrh; `etaf`ini `mmok> 
`nqok ̀parxhgoc `nte ̀pwn'. 

Pairh; `anon \wn `ariten 
`nem`p]a eqren]wpi en`oni `mmof> 
'en `p\wb nem `vna\;> en;`wou 
`mpekran `eqouab> ouo\ en]ou]ou 
`mmon 'en pek`ctauroc `nchou 
niben. 

Ouo\ `nqok petenouwrp nak 
`e`p]wi `mpi`wou nem pitaìo nem 
;`prockunhcic> nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pi`pneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

ر ل غي ه بعق عبك آل ش
ي، لك   م نق شتغل وفه ىم

ا ه      منفعةى  نعلم ونفهم م
ة الت  ك المقدس ىتعاليم

ن ا الآن م ت علين قرئ
  .قبله

ا وآما تشبه بك أنت ي
  .رئيس الحياة

ضاً ن أي ذا نح هك
أجعلنا مستحقين أن نكون

ه ف شبهين ب لى مت العم
مك دين اس ان ممج والإيم

د رينالق وس ومفتخ
  .بصليبك آل حين

ذ   نرسل لكى  وأنت ال
رامى  إل فوق المجد والإآ

ك ع أبي سجود م وال
دس روح الق صالح وال ال

  .ى لكوالمساوى المحي
ل أوان وإل ىالآن وآ

. آمين.دهر الدهور آلها

THE CATHOLIC EPISTLE 

 A deacon proceeds to read the Catholic Epistle in Coptic before which he says 
The Catholic Epistle from the 

Epistle of our teacher (…). His 
blessing be upon us all. Amen. 

Kaqolikon `ebol 'en 
;`epictolh `nte peniwt (...) 
namenra;. 

ا ن أبين اثوليكون م الك
  .ىيا أحبائ(...) 

 At the end of the Epistle, the reader says 
Do not love the world, nor 

things which are in the world. 
Mpermenre pikocmoc> oude 

nhet]op 'en pikocmoc> pikocmoc 
الم ولا وا الع لا تحب

ياء الت الم،ى فى الأش الع
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The world shall pass away and 
all its desires; but he who does 
the will of God shall abide 
forever. Amen. 

nacini nem tef`epiqumìa> vh de 
et`iri `m`vouw] `mV;> `fna]wpi ]a 
`ene\> `amhn. 

هواته زول وش الم ي الع
ذ صنع إرادة االلهى وال ي
  . آمين.الأبدى يدوم إل

Then the Catholic Epistle is interpreted with the same introduction and conclusion. Meanwhile, the 
priest says the following prayer for the Father 

O Lord God, who has 
revealed unto us through Thine 
holy apostles, the mastery of the 
gospel of the glory of Thy 
Christ. 

And has given unto them 
according to the power of the 
infinite gift of Thy grace, that 
they should proclaim among all 
nations the glad news so the 
unsearchable riches of Thy 
mercy. 

We ask Thee, O our Lord, 
make us worthy to have a share 
and inheritance with them. 

Graciously, grant unto us 
always to walk in their 
footsteps: and to imitate their 
struggle. 

And to have communion 
with them in the sweat which 
they had for godliness sake. 

Keep Thine holy church, 
which Thou founded through 
them. 

And bless the lambs of Thy 
flock and make to increase this 
vine, which Thy right hand has 
planted; in Christ Jesus our 

~P_ Pennou; vh̀ete 
`ebol\iten nek`apoctoloc 
`eqouab> akouwn\ nan `ebol 
`m`vmucthrion `mpieuaggelion 
`nte ̀p̀wou ̀nte Pekx/c/. 

Ouo\ akthic nwou> kata 
;ni]; `ndwre`a `nat;]i `eroc `nte 
pek`\mot> eqrou\i]ennoufi 'en 
nieqnoc throu> `n;metramào 
`natsitatci ̀ncwc ̀nte peknai. 

Ten;\o `erok Pennhb> `ariten 
`nem`p]a `mpoumeroc nem 
poùklhroc. 

Arixarizecqe nan `nchou niben> 
eqrenmo]i `nca nou]entatci> 
ouo\ `nten]wpi eǹoni `nnoùagwn. 

Ouo\ `ntenerkoinwnin nemwou 
'en nigw; `etau]opou `e`\rhi `ejen 
;meteucebhc. 

Ekrwic `etekek`klhci`a `eqouab> 
qai `etak\icen; `mmoc 
`ebol\itotou. 

Ouo\ ek`ec̀mou `enìecwou `nte 
pek`o\i> ouo\ ek`e`qro `ntaibw 
`n`aloli `a]ai> 'en Px/c/ Ih/c/ Pen_. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pìpneuma e/q/u/ 

ذى ا ال رب إلهن ا ال أيه
سين لك القدي ل رس ن قب م
ل ر إنجي ا س رت لن أظه

  .مجد مسيحك
سب تهم ح وأعطي
ة ك العظيم ة نعمت موهب
شروا د أن يب ى لا تح الت
ى م بغن ل الأم ى آ ف
ذى لا ك ال رحمت

  .يستقصى
ا يدنا اجعلن سألك ياس ن
صيبهم ستحقين ن م

  .وميراثهم
ين ل ح ا آ م علين وأنع
ارهم ى آث سلك ف أن ن

ون م شبهينونك ت
  .بجهادهم

ى م ف شترك معه ون
ا ى قبلوه راق الت الأع

  .على التقوى
احرس بيعتك المقدسة
ن ستها م ى أس ذه الت ه

  .قبلهم
وبارك خراف قطيعك
ر ة تكث واجعل هذه الكرم
ك هذه التى غرستها بيمين

  .بالمسيح يسوع ربنا
ه ن قبل ذى م ذا ال ه
زة ة والع د والكرام المج
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Lord. 
Through Whom the glory, the 

honour, the dominion, and the 
adoration are due to Thee, with 
Him, and the Holy Spirit, the 
Life-Giver, Who is of One 
Essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

ه ك مع ق ب سجود تلي وال
رو  ع ال دسوم ح الق

  .المحيى المساوى لك
ى ل أوان وإل الآن وآ

  .آمين. دهر الدهور

Then the priest steps up to the sanctuary and offer incense once. Then he starts the prayer of the 
Catholic inaudibly and says 

O God, who accepted the 
sacrifice of Abraham, and 
prepared for him a lamb in 
place of Isaac. 

Even so accept now at our 
hand, O our Lord, this sacrifice 
of incense. 

And send down upon us in 
return Thine abundant mercy. 

And make us pure from all 
pollution of sin. 

And make us worthy to serve 
in holiness and righteousness 
before Thy Goodness, O 
Philanthropic One, all the days 
of our life. 

V; vh̀etaf]wp `erof `mpi`slil 
`nte Abraam> ouo\ `vma `nIcaak 
akcob; naf`noùecwou. 

Pairh; on ]wp `erok `ntoten 
\wn pennhb `mpi`slil `nte 
pai`cqoinoufi. 

Ouo\ ouwrp nan `e`'rhi 
`ntef]ebìw> `mpeknai etoi 
`nramào. 

Ouo\ `eak`qren]wpi enoi 
`nkaqaroc `ebol\a `cqoibwn niben 
`nte ̀vnobi. 

Ouo\ `ariten `nem`p]a> 
eqren]em]i `mpe`mqo 
`ntekmet̀agaqoc pimairwmi> 'en 
outoubo nem oumeqmhi> 
`nnìeq\oou throu `nte penwn'. 

ه ل إلي ذى قب ا االله ال ي
راه  ة إب دلاًمحرق يم، وب

ه ددت ل حق أع ن اس ع
  .خروفا

ا ضاً ي هكذا أقبل منا أي
ذا ة ه يدنا محرق س

  .البخور
ه ا عوض ل لن وأرس

  .رحمتك الغنية
ون ا أن نك وإجلعن
تن ل ن ن آ اء م أنقي

  .الخطية
ستحقين أن ا م واجعلن
ا لاحك ي ام ص دم أم نخ
ر محب البشر بطهارة وب

  .آل أيام حياتنا

The priest continues with the three short prayers of the peace, the fathers and the congregation as shown 
on page 9. Then he offers incense as shown on page 22. After the conclusion of the Catholic Epistle, 
the congregation says 

Hail to you, O Mary, the fair 
dove, Who has borne unto us 
God the Logos. 

Xere ne Mari`a> ;`srompi 
eqnecwc> qh̀etacmici nan> 
`m~Vnou; pilogoc. 

ريم ا م ك ي سلام ل ال
سنة الت   ة الح ىالحمام

  ولدت لنا االله الكلمة
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 During the lent of Nineveh and the great lent, except for its Sundays, the congregation says 
 }are V; `wli `mmau> `nninobi 

`nte pilaoc> `ebol\iten pi`slil> 
nem pi`cqoi `nte pi`cqoinoufi. 

Vai `etafenf `e`p]wi> `nouqucìa 
ec]hp> \ijen pi`ctauroc> 'a 
`poujai `mpengenoc. 

ا اك خطاي ع هن االله يرف
ل ن قب شعب م ال
ة ات ورائح المحرق

  .البخور
ذ ذا ال هأصعدى ه  ذات

ى ة عل ة مقبول ذبيح
لاص ن خ صليب ع ال

  .جنسنا

The congregation may respond with any other response according to the occasion. After any response, 
they say 

Blessed art Thou in truth, 
with Thy Good Father and the 
Holy Spirit, for Thou hast come 
and saved us. Have mercy on 
us. 

~K`cmarwout `alhqwc> nem 
Pekiwt `n`agqoc> nem Pi`pneuma 
`eqouab> je ak`i akcw; `mmon nai 
nan. 

ة ت بالحقيق ارك أن مب
روح مع أبيك الصالح وال
ت ك أتي دس لأن الق

  .إرحمنا. وخلصتنا

THE PRAXIS 

 A deacon proceeds to read the Praxis in Coptic before which he says 
The acts of our fathers the 

Apostles. Their holy blessings 
be with us. 

Pra[ic `nte nenio; 
`n`apoctoloc> `ere poùcmou `eqouab 
]wpi neman. 

ل ا الرس ال آبائن أعم
ون ة تك رآتهم المقدس ب

  .معنا

 At the end of the Praxis, the reader says 
 Picaji de `nte ~P_ ef`eaiai 

ouo\ ef`e`a]ai> ef`e`ama\i ouo\ 
ef`etajro> 'en ;`agi`a `nek`klhci`a 
`nte V;> ̀amhn. 

رب تنم ة ال ووآلم
ى ت ف و وتثب ر وتعت وتكث

 .آمين. آنيسة االله المقدسة

 Then the Praxis is interpreted before which the reader says 
A chapter from the Acts of 

our fathers the pure Apostles 
who were invested with the 

ا  فصل من أعمال آبائن
ار ل الأطه الرس
روح ة ال شمولين بنعم الم
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grace of the Holy Spirit. Their 
blessing be with us all. Amen. 

ة رآتهم المقدس دس، ب الق
  .آمين. تكون معنا

 At the end of the interpretation of the Praxis, the reader says 
The word of the Lord abides 

in this Church and in every 
Church. Amen. 

و  رب تنم زل ال م ت ل
سةوت ذه الكني ى ه زداد ف

  .وآل آنيسة آمين

 The Synaxarium is read, then the congregation says the Hymn of the Trisagion. 

THE HYMN OF THE TRISAGION 

 Congregation 
Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal, who was born of the 
Virgin, have mercy upon us. 

~Agioc `o Qeoc> `agioc icxuroc> 
`agioc `aqanatoc> `o ek parqenoc 
gennhqhc ̀ele`hcon `hmac. 

دوس االله دوس. ق ق
ذى. القوى قدوس الحى ال

د من. لا يموت  ا من ول ي
  .إرحمناالعذراء، 

Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal, who was crucified for 
us, have mercy upon us. 

~Agioc `o Qeoc> `agioc icxuroc> 
`agioc `aqanatoc> `o `ctaurwqhc di 
`hmac `ele`hcon `hmac. 

دوس االله دوس. ق ق
ذى. القوى قدوس الحى ال

وت لب. لا يم ن ص ا م ي
  .إرحمناعنا، 

Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal, who was form the 
dead and ascended into the 
heavens have mercy upon us. 

~Agioc `o Qeoc> `agioc icxuroc> 
`agioc `aqanatoc> `o `anactac ek 
twn nekrwn ke `anelqwn ic touc 
ouranouc `ele`hcon `hmac. 

دوس االله دوس. ق ق
ذى. القوى قدوس الحى ال

وت ام من. لا يم ا من ق ي
ى عد إل وات وص الأم

  .رحمناإالسموات، 
Glory be to the Father and to 

the Son and to the Holy Spirit, 
both now and always, and unto 
the ages of ages. Amen. O Holy 
Trinity have mercy upon us. 

Do[a Patri ke ~Ui`w ke `agi`w 
~Pneumati> ke nun ke `ài ke ic touc 
`e`wnac twn ̀e`wnwn> ̀amhn. 

~Agi`a `triac `ele`hcon `hmac. 

ن   لآب والاب د ل المج
ل والروح القدس الآن وآ
دهور ر ال ى ده أوان وإل

ين الوث. آم ا الث أيه
  .إرحمناالقدوس 

PRAYER FOR THE GOSPEL 

 The priest hands the cross to the deacon or leave it on the altar, holds the censer and says 
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Pray. ~}lhl. صل.  

 Deacon 
Stand up for prayer. Epi ̀proceuxh `ctaqhte. للصلاة قفوا. 

 The priest looks towards the congregation and says 
Peace be with all. Irhnh paci. السلام للكل. 

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou. ولروحك أيضا. 

 Priest 
O Master, Lord, Jesus Christ 

our God, Who said to His 
saintly, honoured Disciples and 
holy Apostoles: 

“Many profets and righteous 
men have desired to see the 
things which you see, and have 
not seen them, and to hear the 
things which you hear, and have 
not heard them. 

But blessed are your eyes for 
they see, and your ears for they 
hear.” 

May we be worth to hear and 
to act [according to] Thine Holy 
Gospels, through the prayers of 
Thy saits. 

~Vnhb ~P_ Ih/c/ Px/c/ Pennou;> 
vh̀etafjoc agioc ettaihout 
`mmaqhthc> ouo\ `n`apoctoloc 
e/q/u/. 

Je \anmh] `m`provhthc nem 
\an`qmhi> auer̀epiqumin `enau 
`enh̀etetencwtem `erwou ouo\ 
`mpoucwtem. 

~Nqwten de `wounìatou 
`nnetenbal je cenau> nem 
netenma]j je cecwtem. 

Marener̀pem`p]a `ncwtem ouo\ 
`e`iri `nnekeuaggelion e/q/u/> 'en 
nitwb\ ̀nte nhe/q/u/ ̀ntak. 

أيها السيد الرب يسوع
ال ذى ق ا ال سيح إلهن الم
سين ذه القدي لتلامي
له رمين ورس المك

  :الأطهار
رارا اء وأب إن أنبي
روا تهوا أن ي رين اش آثي
روا م ي رون ول تم ت ا أن م
تم ا أن سمعون م وأن ي

 .تسمعون ولم يسمعوا
وبى تم فط ا أن أم
صر ا تب نكم لأنه لأعي

 .ولآذانكم لأنها تسمع
سمع ستحق أن ن فلن
ك المقدس     ةونعمل بأناجيل

 .بطلبات قديسيك

 Deacon 
Pray for the Holy Gospel. Proceu[acqe `uper tou `agiou 

euaggeliou. 
ل ن أج لوا م ص

 .الإنجيل المقدس

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
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Remember also, O our 
Master, all those who have 
bedden us to remember them in 
out supplications and prayers 
which we offer up unto Thee, O 
Lord our God. 

Those who have already 
fallen asleep, repose them. 
Those who are sick heal them. 

For Thou art the life of us all, 
the salvation of us all, the hope 
of us all, the healing of us all 
and resurrection of us all. 

Thou art He unto whom we 
ascribe the glory, the honour 
and the worship, together with 
Thy Good Father and the Holy 
Spirit, the Life-Giver who is of 
one essence with Thee. 

Now, and at all time, and 
unto the age of all ages. Amen. 

Ari`vmeùi de on pennhb> `nouon 
niben `etau\on\en nan 
`eerpoumeùi> 'en nen;\o nem 
nentwb\ `eten`iri `mmwou `e`p]wi 
\arok ~P_ Pennou;. 

Nh̀etauer]orp `n`enkot 
màmton nwou> nhet]wni 
matalswou. 

Je `nqok gar pe penwn' throu> 
nem penoujai throu> nem 
ten\elpic throu> nem pentalso 
throu> nem teǹanactacic thren. 

Ouo\ `nqok petenouwrp nak 
`e`p]wi> `mpi`wou nem pitaìo nem 
;`prockunhcic> nem Pekiwt 
`n`agaqoc nem Pip/n/a/ `eqouab 
`nreftan'o> ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

يدنا ا س ضا ي ر أي أذآ
ا أن ذين أمرون ل ال آ
ضرعاتنا ى ت ذآرهم ف ن
ا ى نرفعه ا الت وطلباتن
ا    رب إلهن ا ال ك أيه .إلي
دوا بقوا فرق ذين س ال
  .نيحهم، المرضى اشفهم

ا و حياتن ت ه ك أن لأن
ا نا آلن ا وخلاص آلن
فاؤنا ا وش ا آلن ورجاؤن

  .آلنا وقيامتنا آلنا
ذ   كوأنت ال ى نرسل ل

رام إلى فوق المجد والإآ
ك ع أبي سجود م وال
دس روح الق صالح وال ال

  .المحيى المساوى لك
ىا ل ون وإل لآن وآ

 .آمين. دهر الدهر

The priest may choose to say the following prayer of the Gospel instead of the previous one. The priest 
says 

 ~Vnhb ~P_ Ih/c/ Px/c/ Pennou;> 
vh̀etafouwrp `nnef`agioc 
ettaihout `mmaqhthc> ouo\ 
`n`apoctoloc `eqouab> `ebol 'en 
pikocmoc thrf. 

E\iwi] `mpieuaggelion `nte 
tekmetouro> nem `e;`cbw `nnieqnoc 
throu> ̀e'oun ̀epek`emi `mmhi. 

Ten;\o `erok pennhb `aouwn 
`nnima]j `nte nen\ht> 
`e`pjincwtem `epekeuaggelion 
e/q/u/. 

أيها السيد الرب يسوع
ذى أرسل ا ال المسيح إلهن
سين ذه القدي تلامي
له رمين ورس المك
ه الم آل ى الع ار ف الأطه
ك ل ملكوت رزوا بإنجي ليك
م ل الأم وا آ ويعلم
سألك ة ن ك الحقيقي معرفت
ا تح آذان قلوبن يدنا اف يا س
ك سمع أناجيل ى ن لك

  .المقدسة
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 Deacon 
Pray for the Holy Gospel. Proceu[acqe `uper tou `agiou 

euaggeliou. 
ل ن أج لوا م ص

 .الإنجيل المقدس

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
 Ouo\ `aouwn `nniecqhthrion 

`nte nenyuxh> ouo\ 
marener̀pem`p]a `n]wpi ou monon 
`nrefcwtem> alla `nref`iri on 
`nnekiya\ca\ni e/q/u/> kata 
`p;ma; `mV; Pekiwt ̀n`agaqoc. 

Vai `etek`cmarwout nemaf> 
nem Pip/n/a/ e/q/u/ `nreftan'o ouo\ 
`n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

نا واس نفوس تح ح واف
يس ون ل ستحق أن نك ولن
املين ل ع امعين ب ط س فق

أوا  ضا ب ةأي مرك المقدس
 .آمسرة االله أبيك الصالح
ارك ذى أنت مب ذا ال ه
دس روح الق ع ال ه م مع

  .المحيى المساوى لك
ىا ل ون وإل لآن وآ

 .آمين. دهر الدهر

Then the gospel is read as explained earlier on page 30. While the gospel is interpreted, the priest says 
inaudibly 

O Thou, who art long-
suffering, abundant in mercy 
and true, receive our prayers 
and supplications, receive our 
petitions, repentance and 
confession upon Thine holy 
undefiled altar in heaven. 

May we be made worthy to 
hear Thine holy gospel and may 
we keep Thy precepts and 
commandments. 

And bring forth fruit therein 
a hundred-fold, sixty-fold and 
thirty-fold, in Christ Jesus our 

Piref`wou `n\ht> va pimh] `nnai 
ouo\ `n`alhqinoc> si `nnen;\o nem 
nentwb\ `ntoten> si 
`ntenparaklhcic `ntoten> nem 
tenmet̀anoi`a> nem penouwn\ 
`ebol> `e`\rhi `ejen 
pekmàner]wou]i `eqouab 
`natqwleb ̀nte ̀tve. 

Marener̀pem`p]a `mpicwtem 
`nte nekeuaggelion e/q/u/> ouo\ 
`nteǹare\ `enekentolh nem 
nekoua\ca\ni. 

Ouo\ `nten;outa\ `n'htou> 
`n`\rhi 'en ]e nem ce nem map> 'en 

ا ا اةأيه ل الأن لطوي
ى ة الحقيق ر الرحم الكثي
ا ؤالاتنا وطلباتن ل س أقب

ا  ا. من ل ابتهالاتن أقب
ى ا عل ا واعترافن وتوبتن
ر دس غي ذبحك المق م

  .الدنس السمائى
ماع ستحق س فلن
ظ ة ونحف ك المقدس أناجيل

  .وصاياك وأوامرك
ة ا مائ ر فيه ونثم
سيح ين بالم تين وثلاث وس

  .يسوع ربنا
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Lord. Px/c/ Ih/c/ Pen_. 

 Deacon 
Pray for the living. Proceu[acqe `uper twn 

zwntwn. 
ل ن أج لوا م ص

  .الأحياء

 Priest 
Remember, O Lord the sick 

of Thy people that Thou hast 
visited them with mercies and 
compassion, heal them. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnhet]wni `nte 
peklaoc> `eakjempou]ini 'en 
\annai nem \anmet]en\ht 
matalswou. 

ى ارب مرض ر ي أذآ
المراحم. شعبك دهم ب افتق

  .والرأفات، اشفهم

 Deacon 
Pray for the sick. Proceu[acqe `uper twn 

nocountwn. 
ل ن أج لوا م ص

  .المرضى

 Priest 
Remember, O Lord, our 

fathers and brethren who are 
traveling, bring them back to 
their own in peace and safety. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnenio; nem 
nen`cnhou `etau]e `e`p]emmo> 
matacqwou `enh̀ete nouou 
`mmàn]wpi 'en our\irhnh nem 
ououjai. 

ا ارب آباءن ر ي أذآ
وإخوتنا المسافرين ردهم
سلام انهم ب ى أوط إل

  .وعافية

 Deacon 
Pray for the travellers. Proceu[acqe `uper twn 

`apodhmwn. 
ل ن أج لوا م ص

  .المسافرين

 Priest 
Remember O Lord, the air of 

heaven and the fruits of the 
earth, bless them. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnìahr `nte `tve> 
nem nikarpoc `nte `pka\i> `cmou 
`erwou. 

ة ارب أهوي ر ي أذآ
السماء وثمرات الأرض،

  .بارآها

 Deacon 
Pray for the good air and the 

fruits of the earth. 
Proceu[acqe `uper twn 

`agaqwn `àerwn ke twn karpwn 
thc ghc. 

واء صلوا من أجل اله
  .الصالح وثمار الأرض

 Priest 



Liturgy of Saint Basil – Prayer for the Gospel 

91 

Remember, O Lord, the 
water of the rivers, bless them, 
raise them to their measures 
according to Thy grace. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnimwou `nte 
`viaro> `cmou `erwou> `anitou `e`p]wi 
kata nou]i> kata vh̀ete vwk 
`n`\mot. 

أذآر يارب مياه النهر
عدها ا اص بارآه

  .آمقدارها آنعمتك

 Deacon 
Pray for the rising of waters 

of the rivers to their measures. 
Proceu[acqe `uper thc 

cummetrou `anabacewc twn 
potamiwn ̀udatwn. 

صلوا من أجل صعود
  .مياه الأنهار آمقدارها

 Priest 
Remember, O Lord, the 

seeds, the herbs and the plants 
of the field, bless them. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnici; nem nicim 
nem nirwt ̀nte ̀tkoi> `cmou ̀erwou. 

ا ر ي زروعأذآ رب ال
ل ات الحق شب ونب والع

  .بارآها

 Deacon 
Pray for the good rains and 

plants of the earth. 
Proceu[acqe `uper twn 

`agaqwn `ùetwn ke twn `cporimwn 
nem nitebnwoùi. 

ل ن أج لوا م ص
صالحة ار ال الأمط

  .ومزروعات الأرض

 Priest 
Remember, O Lord, the 

safety of the people and the 
beasts. 

Ari`vmeùi ~P_ `n`tcwthri`a 
`nnirwmi nem nitebnwoùi. 

لاص ارب خ ر ي أذآ
  .الناس والدواب

 Deacon 
Pray for the saving of the 

people and the beasts. 
Proceu[acqe `uper thc 

cwthriac anqrwpwn ke `kthnwn. 
اة ل نج ن أج لوا م ص

  .الناس والدواب

 Priest 
Remember, O Lord, the 

salvation of this place, which is 
Thine, and every place and 
every monastery of our 
Orthodox fathers. 

Ari`vmeùi ~P_ `n`tcwhri`a 
`mpaitopoc `eqouab `ntak vai> nem 
topoc niben> nem monacthrion 
niben ̀nte nenio; ̀norqodo[oc. 

ر لاصأذآ ارب خ  ي
دس ع المق ذا الموض ه
ل المواضع ك وآ ذى ل ال
ا رة آبائن ل أدي وآ

  .الأرثوذآسيين

 Deacon 
Pray for the salvation of the Proceu[acqe `uper thc ل ن أج لوا م ص
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world and this city. cwthriac tou kocmou ke thc 
polewc tauthc. 

ذه الم وه لاص الع خ
  .المدينة

 Priest 
Remember, O Lord, the king 

(president) of our land, Thy 
servant, keep him in peace, 
justice and might. 

Ari`vmeùi ~P_ `mpiouro `nte 
penka\i pekbwk> `are\ `erof 'en 
ou\irhnh nem oumeqmhi nem 
oumetjwri. 

دك ارب عب ر ي أذآ
ى رئيس أرضنا احفظه ف

  .سلام وعدل وقوة

 Deacon 
Pray for our kings who love 

the Christ. 
Proceu[acqe `uper twn 

viloxrictwn ̀hmwn bacilewn. 
ا صلوا من أجل ملوآن

  .محبى المسيح

 Priest 
Remember, O Lord, those 

who are in captivity, save them 
all. 

Ari`vmeùi ~P_ 
`nnh̀etauerexmalwteuin 
`mmwou> na\mou throu. 

سبيين، أذآر يارب الم
  .نجهم جميعاً

 Deacon 
Pray for those who are in 

captivity. 
Proceu[acqe `uper twn 

exmalwtwn. 
ل ن أج لوا م ص

  .المسبيين

 Priest 
Remember, O Lord, our 

fathers and brethren who have 
fallen asleep and reposed in the 
Orthodox faith, repose all their 
souls. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnenio; nem 
nen`cnhou `etauenkot au`mton 
`mmwou 'en `vna\; `norqodo[oc> 
màmton ̀nnouyuxh throu. 

ا ارب آباءن ر ي أذآ
دوا ذين رق ا ال وأخوتن
ان ى الإيم وا ف وتنيح
يح سي، ن الأرثوذآ

  .نفوسهم أجمعين

 Deacon 
Pray for those who have 

fallen asleep. 
Proceu[acqe `uper twn 

koimhqentwn. 
ل ن أج لوا م ص

  .المتنيحين

 Priest 
Remember, O Lord, those 

who have been brought unto 
Thee these gifts, those on 
whose behalf they have 

Ari`vmeùi ~P_ `nnh̀etau`ini nak 
`e'oun `nnaidwron> nem 
nh̀etau`enou `ejwou> nem 
nh̀etau`enou `ebol\itoutou> moi 

ذين ارب ال ر ي أذآ
رابين ذه الق ك ه دموا ل ق
نهم دمت ع ذين ق وال
والذين قدمت بواسطتهم،
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brought, and those by whom 
they have been brought, give 
them all the heavenly reward. 

nwou throu `mpibexe pi `ebol'en 
nivhoùi. 

ر م الأج م آله اعطه
  .لسمائىا

 Deacon 
Pray for the offerings and the 

gifts. 
Proceu[acqe `uper thc quciac 

`hmwn ̀procverontwn. 
ل ن أج لوا م ص

  .الصعائد والقرابين

 Priest 
Remember, O Lord, those 

who are distressed in hardships 
and oppressions, save them 
from all their hardships. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnhet\ej\wj 
'en nìqliyic nem ni`anagkh> 
na\mou `ebol'en nou\oj\ej 
throu. 

ارب ر ي أذآ
شدائد ن ال ضايقين م المت
ن صهم م ضيقات، خل وال

  .جميع شدائدهم 

 Deacon 
Pray for those who are 

distressed. 
Proceu[acqe `uper twn 

`qlibomenwn. 
ل ن أج لوا م ص

  .ينالمتضايق

 Priest 
Remember, O Lord, the 

catechumens of Thy people, 
have mercy upon them; 

Ari`vmeùi ~P_ 
`nnikathxoumenoc `nte peklaoc 
nai nwou. 

أذآر يارب موعوظى
  .شعبك، ارحمهم

 Deacon 
Pray for the catechumens. Proceu[acqe `uper twn 

kathxoumenwn. 
ل ن أج لوا م ص

  .لموعوظينا

 Priest 
Confirm their faith in Thee. 
Uproot all traces of idolatry 

form their hearts. 
Thy law, Thy fear, Thy 

commandments, Thy truths, 
and Thine holy precepts, 
establish in their hearts. 

Grant that they know the 
steadfastness of the preaching 
they have received. 

Matajrwou 'en pina\; `e'oun 
`erok. 

Cwjp niben `mmet]am]e 
`idwdon> \itou `ebol 'en pou\ht. 

Peknomoc tek\o; nekentolh 
nekmeqmhi nekoua\ca\ni 
`eqouab> matajrwou `n`'rhi 'en 
pou\ht. 

Mhic nwou eqroucouen `ptajro 
`nnicaji `etauerkathxin `mmwou 

  .ثبتهم فى الإيمان بك
انآل ب  قية عبادة الأوث

  .انزعها من قلوبهم
ك، ك، خوف ناموس
ك، اياك، حقوق وص
أوامرك المقدسة ثبتها فى

  .قلوبهم
وة أمنحهم أن يعرفوا ق
  .الكلام الذى وعظوا به

دد ان المح ى الزم وف



Liturgy of Saint Basil – Prayer of the Veil 

94 

And in the set time, may they 
be worthy of the washing of the 
new birth for the remission of 
their sins. 

As Thou prepare them to be 
a temple of Thine Holy Spirit. 

By the grace, compassion, 
and philanthropy (love of 
mankind) of Thine only-
Begotten Son, our Lord God 
and Saviour Jesus Christ. 

Through whom the glory, the 
honour, the dominion, and the 
adoration are due unto Thee, 
with him and the Holy Spirit, 
the Life-Giver, Who is of one 
essence with Thee. 

Now and at all times and 
unto the age of all ages. Amen. 

`n'htou. 
:en pichou de etqh] 

marouer̀pem`p]a `mpijwkem `nte 
pioùa\em mici> `e`pxw `ebol `nte 
nounobi. 

Ekcob; `mmwou `nouervei `nte 
pek`pneuma ̀eqouab. 

"en pi`\mot nem nimet]en\ht 
nem ;metmairwmi> `nte 
pekmonogenhc `n}hri> Pen_ 
ouo\ Pennou;> ouo\ Pencwthr 
Ih/c/ Px/c/. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pip/n/a/ e/q/u/ `nreftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

يلاد يم الم ستحقوا حم فلي
  .الجديد لغفران خطاياهم

يكلاً دهم ه إذ تع
  .لروحك القدوس

ات ة والرأف بالنعم
ة واتىومحب شر الل  الب

لابنك الوحيد الجنس ربنا
سوع صنا ي ا ومخل وإلهن

  .المسيح
ه ن قبل ذى م ذا ال ه
ز ة والع د والكرام المج
ه ك مع ق ب سجود تلي وال
دس روح الق ع ال وم

  .المحيى المساوى لك
ى ل أوان وإل الآن وآ

  .آمين. دهر الدهور

PRAYER OF THE VEIL 

The priest stands at the entrance of the sanctuary, looks towards the east, bow his head and says 
inaudibly 

O God, who in Thine 
unspeakable love toward 
mankind sent Thine Only-
Begotten Son into the world, 
that He might bring the lost 
sheep home unto Thee. 

We ask Thee, O our Lord, 
thrust us not behind Thee when 
we offer this awesome and 
bloodless sacrifice. 

For we put no trust in our 

V; veh̀ete eqbe 
tekmetmairwmi `nat`]caji `mmoc> 
akouwrp `mpekmonogenhc `n}hri 
`epikocmoc> \ina `nteftacqo `erok 
`mpi`ecwou ̀etafcwrem. 

Ten;\o `erok pennhb> 
`mpertacqon `eva\ou> en\itoten 
`etaiquci`a etoi `n\o; ouo\ 
`nat`cnof. 

~Ntenxw `n`\qhn an `ejen 
nenmeqmhi> alla `epeknai> vai 

ل ن أج ذى م ا االله ال ي
ى لا شر الت ه للب محبت
ك لت أبن ا أرس ق به ينط
ه رد إلي الم لي ى الع إل

  .الخروف الضال
يدنا لا ا س سألك ي ن
ى خلف إذ نضع تردنا إل
ة ذه الذبيح ى ه دينا عل أي

  .المخوفة غير الدموية
لأننا لا نتكل على برنا
ذه ك، ه ى رحمت ل عل ب
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righteousness but in Thy mercy, 
whereby, Thou hast given life to 
our race. 

We pray and entreat Thy 
Goodness, O philanthropic 
One, that this mystery which 
Thou hast appointed unto us 
for salvation may not be unto 
condemnation unto us or unto 
any of Thy people 

But unto the washing away of 
our sins and forgiveness of our 
negligence. 

And unto the glory and 
honour of Thine Holy Name, O 
Father, Son and Holy Spirit. 

Now and at all times and 
unto the age of all ages. Amen. 

`etaktan'o `mpengenoc 
`ebol\itotf. 

Ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet̀agaqoc pimairwmi> je 
\ina `ntef`]tem]wpi naf eu\ap 
nem peklaoc thrf> `nje 
paimucthrion `etakeroikonomin 
`mmof nan ̀eououjai. 

Alla `eoufw; `ebol `nte 
nennobi> nem ouxw `ebol `nte 
nenmet̀amelhc. 

Eoùwou de nem outai`o 
empekran `eqouab ~Viwt nem 
~P]hri nem Pìpneuma ̀eqouab. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

  .التى بها أحييت جنسنا
ى  ضرع إل سأل ونت ن
شر ا محب الب صلاحك ي
سر ذا ال ون ه أن لا يك
نا ه لخلاص ذى دبرت ال
شعبك ا ولا ل ة لن دينون

  .أجمع
ا واً لخطايان ن مح ولك

  .وغفراناً لتكاسلنا
اً داً وإآرام ومج
لأسمك القدوس أيها الآب
  .والابن والروح القدس

ى ل أوان وإل الآن وآ
  .آمين. دهر الدهور

 The priest may choose to say the following Prayer for the Veil instead. The priest says inaudibly 
O Master, our God, Who 

created us and brought us to 
this life. 

Who made everything with 
His word, and with Thy 
wisdom, Thou hast created man 
to rule on all the other creatures 
Thou hast created. 

Give me the wisdom of Thy 
throne. 

Grant me in this hour a wise 
and comprehending heart. 

Grant me the forgiveness of 
my sins. 

Grant me the purity of my 
soul and body. 

~P_ Pennou; vh̀etafconten> 
ouo\ afenten `e'oun ̀epaiwn'. 

Vh̀etaf`qre enxai niben ]wpi 
'en pefcaji> ouo\ 'en tekcovi`a 
akqami`o `nourwmi> je \ina 
`nteferarxwn `ejen nicwnt 
`etakqamìwou `ebol\itotk> ouo\ 
`nteferdioikin `mpekocmoc 'en 
outoubo nem oumeqmhi. 

Moi nhi `n;covi`a et\emci 'aten 
pek`qronoc. 

Moi nhi 'en taiounou `nou\ht 
`ncabe ouo\ ̀nkat\ht. 

Moi nhi `nouxw `ebol `nte 
naparaptwma. 

Moi nhi `noutoubo `nte ;yuxh 

ر ا ال ذىأيه ا ال ب إلهن
ذه ى ه ا إل ا وأدخلن خلقن

  .الحياة
ئ ل ش ون آ ذى آ ال
ت ك خلق ه وبحكمت بكلمت
ى سا عل إنسانا ليكون رئي
ات التى صنعتها المخلوق

الم. من قبلك  سوس الع وي
  .بقداسه وبر

ة ى الحكم أعطن
  .الجالسة عند آرسيك

ذه ى ه ى ف أعطن
  .الساعة قلبا حكيما فهيما
ران ى غف أعطن

  .سيئاتى
ا ى طه نفسأعطن رة ال



Liturgy of Saint Basil – Prayer of the Veil 

96 

In order to be worthy to 
come to Thy holy altar. 

And offer Thee spiritual 
offerings and sacrifices for the 
sins and ignorance of Thy 
people. 

Yes, O Lord, our God, Who 
raised me from the dust, Who 
raised me from the waste, Who 
sits me among the rulers of His 
people. 

And also made me serve Thy 
Gospel in judgments that are 
immeasureable, made for Thy 
greatness. 

Also, strengthen my weakness 
in this hour. Let my 
unworthiness be worthty. 

Grant comfort to my 
weakness that I may offer Thee 
a sacrifice of praise, a savour of 
incense, and a spiritual fruit. 

And find grace before Thee, 
when this sacrifice becomes 
acceptable and pleasing to Thee. 

May it descend into me and 
into the sacrifices that we are 
offering, the good and perfect 
spirit of Thy grace, in Christ 
Jesus, our Lord. 

This, with Whom Thou art 
blessed, with Him and the Holy 
Spirit the Life-Giver, Who is of 
one essence with Thee. 

Now and at all times and 
unto the ages of all ages. Amen. 

nem picwma. 
Je \ina `ntaer̀pem`p]a `e'wnt 

`e'oun ̀pekquciacthrion `eqouab. 
Ouo\ `ntau`ini nak `e'oun> 

`n\andwron nem \an]ou]wou]i 
`m`pneumatikon> `e`\rhi `ejen nh̀ete 
noùi `nnobi nem nimetat̀emi `nte 
peklaoc. 

A\a ~P_ Panou; 
vh̀etaftounoct `ebol'en `pka\i> 
vh̀etafsact `ebol\a oukopri`a> 
vh̀etaf`t\emcdi nem niarxwn 
`nte peflaoc. 

Ouo\ akxat \w 'en 
;di`akoni`a `nte pekeuaggelion> 
eqbe ni\ap `nat`]'et'wtou `nte 
tekmetni];. 

Majom `ntametacqenhc `e`\rhi 
on 'en taikeounou> mare 
tametatem̀p]a ]wpi ecoi 
`n`ixanoc. 

Manom; `ntametjwb> eqrìini 
`e'oun `nouqucìa `n`cmou> nem 
oùcqoi `n`cqoinoufi> nem 
oukarpocm̀`pneuma tikon. 

Ouo\ `ntajimi `noù\mot 
`mpek`mqo> 'en `pjin`qre taieucìa 
]wpi ec]hp ouo\ ecranak. 

Ouo\ `ntefouw\ `e`\rhi `ejwi> 
nem `ejen naidwron `eten`ini 
`mmwou `e'oun> `nje pi`pneuma 
`n`agaqon ouo\ etjhk `ebol `nte 
pek`\mot> 'en Pi`xrictoc Ihcouc 
Pen_. 

Vai `etek`cmarwout nemaf> 
nem Pi`pneuma `eqouab `nreftan'o 

  .والجسد
لكى أستحق أن أقترب

  .إلى مذبحك المقدس
رابين ك ق دم ل وأق
ن ة ع ائح روحي وذب
الات اى وجه خطاي

  .شعبك
ى رب إله ا ال م أيه نع
راب      .الذى أقامنى من الت
ة     .الذى رفعنى من المزبل
الذى أجلسنى مع رؤساء

  .شعبه
ى ضا ف ى أي وجعلتن
ل ن أج ك م ة إنجيل خدم
ص ى لا تفح ام الت الأحك

  .لتى لعظمتكا
ذه ى ه عفى ف و ض ق

فليكن عدم. الساعة أيضا 
  .إستحقاقى مستحقا

زاء عفى ع نح ض وإم
سبيح ة ت دم ذبيح ى أق لك
رة ور وثم ة بخ ورائح

  .روحية
ك ة أمام د نعم وأج
ذه الذبيحة عندما تكون ه

  .مقبولة ومرضية لك
ى ىّ وعل ل عل وليح
.هذه القرابين التى نقدمها   
ل صالح والكام روح ال ال

ذى لن كال سيح. عمت بالم
  .يسوع ربنا

ارك ذى أنت مب ذا ال ه
دس روح الق ع ال ه وم مع

  .المحيى المساوى لك
ى ل أوان وإل الآن وآ

 .آمين. دهر الدهور
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ouo\ `n`omooucioc nemmak. 
:nou nem `nchou niben nem ]a 

`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

 After the Gospel is read, the congregation says 
Blessed are they, in truth, the 

saints of this day. Each one, 
each one by his name the 
beloved of the Christ. 

Intercede on our behalf, O 
lady of us all, the mother of 
God, Mary, the mother of our 
Saviour, that he may forgive us 
our sins. 

~Wounìa tou 'en oumeqmhi 
ni`eqouab `nte paìe\oou piouai 
piouai kata pefran nimenra; `nte 
Pi`xrictoc. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn `w 
ten_ `nnhb thren ;qe`otokoc 
Mari`a `qmau `mpencwthr> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

ة اهم بالحقيق طوب
ل وم آ ذا الي سى ه قدي
واحد وواحد باسمه أحباء

 .المسيح
يدتنا ا س ا ي فعى فين اش
ه دة الإل سيدة وال ا ال آلن
ر صنا ليغف ريم أم مخل م

  .لنا خطايانا

The congregation may respond with any other response according to the occasion. After any of the 
Gospel responses, the congregation says 

Blessed be the Father and the 
Son and the Holy Spirit, the 
perfect Trinity. We worship 
Him and glorify Him. 

Je `f`cmarwout `nje ~Viwt nem 
~P]hri nem Pìpneuma `eqouab> 
;`triac etjhk `ebol> tenouw]t 
`mmoc ten;`wou nac. 

ارك الآ نمب ب والاب
الوث دس الث روح الق وال
 .الكامل نسجد له ونمجده

 Congregation 
Saved amen. Cwqic ̀amhn. خلصت حقا.  

THE THREE LONG PRAYERS 

The priest stands in front of the sanctuary facing the east, asks the deacon to tell the congregation to 
start the prayer and says 

Pray. ~}lhl. صل.  

 Deacon 
Stand up for prayer. Epi ̀proceuxh `ctaqhte. للصلاة قفوا. 

 The priest looks towards the congregation and says 
Peace be with all. Irhnh paci. السلام للكل. 
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 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou.  أيضاولروحك. 

PRAYER FOR PEACE 

 Priest 
Again, let us ask God the 

Pantocrator, the Father of our 
Lord, God and Saviour, Jesus 
Christ. 

We ask and entreat Thy 
Goodness, O Philanthropic 
One. 

Remember, O Lord, the 
peace of Thy one and only holy, 
catholic and apostolic church. 

Palin on maren;\o `eV; 
pipantokratwr> ~Viwt `mPen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ pencwthr 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

Ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet̀agaqoc pimairwmi. 

Ari`vmeùi ~P_ `n;\irhnh `nte 
tekoùi `mmauatc `eqouab> 
`nkaqolikh `n`apoctolikh 
`nek`klhci`a. 

ضاً سأل االلهوأي  فلن
ا ا ربن ل أب ابط الك ض
سوع صنا ي ا ومخل وإلهن

  .المسيح
س نن ب م أل ونطل

  .صلاحك يا محب البشر
لام ارب س ر ي أذآ
دة دة الوحي ستك الواح آني
ة ة الجامع المقدس

  .الرسولية

 Deacon 
Pray for the peace of the one 

holy, catholic, apostolic and 
orthodox church of God. 

Proceu[acqe `uper thc `irhnhc> 
thc `agiac monhc kaqolikhc ke 
`apoctolikhc> orqodo[ou tou 
Qeou ek`klhciac. 

لام ل س ن أج لوا م ص
الواحدة المقدسة الجامعة
سية ولية الأرثوذآ الرس

 .آنيسة االله

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
That which exists from one 

end of the world to the other. 
All peoples and all flocks do 

Thou bless. The peace which is 
from heavens do Thou send 
down into our hearts. 

Even the peace of this life 
also, graciously grant unto us. 

Qai et]op icjen aurhjc 
`n;oikoumenh ]a aurhjc. 

Nilaoc throu nem ni`o\i throu 
`cmou `erwou> ;\irhnh ; `ebol 'en 
nivhoùi> mhic `e`'rhi `enen\ht 
throu. 

Alla ben ;ke\irhnh `nte 
paibioc vai> `arixarizecqe `mmoc 

ن ة م ذه الكائن ه
ى سكونة إل ى الم أقاص

  .أقاصيها
ل شعوب وآ ل ال آ

ارآهم ان ب سلام. القطع ال
ه سموات انزل الذى من ال

  .على قلوبنا جميعا
ر ذا العم لام ه ل وس ب
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The king, the armies, the 
chiefs, the counselors, the 
multitudes, our neighbours, our 
coming in and our going out, 
adorn them with all peace. 

O King of peace, grant us 
Thy peace, for Thou hast given 
us all things. 

Acquire us unto Thyself, O 
God our Saviour, for we know 
none other save Thee; Thine 
Holy Name we do utter. 

May our souls live by Thy 
Holy Spirit. 

And let not the death which 
is by sin have dominion over us, 
we Thy servants, nor over all 
Thy people. 

nan ̀n`\mot. 
Piouro nimetmatoi ni arxwn 

nicosini nimh] nenqe]eu> 
nenjinmo]i `e'oun nem 
nenjinmo]i `ebol> celcwlou 'en 
\irhnh niben. 

~Pouro `nte ;\irhnh> moi nan 
`ntek\irhnh> \wb gar niben 
akthitou nan. 

Jvon nak V; pencwthr> je 
tencwoun `nkeouai an `ebhl `erok> 
pekran `eqouab petenjw `mmof. 

Marouwn' `nje nh̀ete noun 
`myuxh> \iten Pek`pneuma 
`eqouab. 

Ouo\ `mpeǹqrefjemjom `eron 
`anon 'a nek`ebiaik> `nje `vmou `nte 
\annobi> oude 'a peklaoc thrf. 

  .أنعم به علينا إنعاماً
د رئيس والجن ال
وزراء اء وال والرؤس
ا وع وجيرانن والجم
ا، داخلنا ومخارجن وم

  .زينهم بكل سلام
س ك ال ا مل اي لام أعطن

د سلامك لأن آل شيء ق
  .أعطيتنا

ا االله ك ي ا ل اقتنن
رف ا لا نع صنا لأنن مخل
مك واك اس ر س آخ
  .القدوس هو الذى نقوله

نا بروحك فلتحيا نفوس
  .القدوس

ن ا نح وى علين ولا يق
ة ولا عبيدك موت الخطي

  .على شعبك

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

PRAYER FOR THE FATHERS 

 The priest proceeds around the altar to its east side facing the west and says 
Again, let us ask God the 

Pantocrator, the Father of our 
Lord, God and Saviour, Jesus 
Christ. 

We ask and entreat Thy 
Goodness, O Philanthropic 
One. 

Remember, O Lord, our 
patriarch, the honoured father, 
the high priest (…). 

Palin on maren;\o `eV; 
pipantokratwr> ~Viwt `mPen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ pencwthr 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

Ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet̀agaqoc pimairwmi. 

Ari`vmeùi ~P_ `mpenpa 
triarxhc> `niwt ettaihout 
`narxh̀ereuc abba (...). 

سأل االله ضاً فلن وأي
ا ا ربن ل أب ابط الك ض
سوع صنا ي ا ومخل وإلهن

  .المسيح
س نن ب م أل ونطل

  .صلاحك يا محب البشر
ا رب ر ي أذآ
رم ا الأب المك بطريرآن
ا ا الأنب ة الباب رئيس الكهن

.(...) 
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 Deacon 
Pray for our high priest, Papa 

Abba (…); Pope and patriarch, 
and archbishop of the great city 
of Alexandria, and for our 
Orthodox bishops. 

Proceu[acqe `uper tou 
arxi`erewc `hmwn papa abba (...)> 
papa ke patriarxou ke 
arxh̀epickopou> tic megalo 
polewc Ale[an`driac> ketwn 
orqodo[wn ̀hmwn ̀epickopwn. 

يسصلوا  من أجل رئ
ا   ا الأنب ا الباب (...)آهنتن

يس رك ورئ ا وبطري باب
ى ة العظم اقفة المدين أس
ائر كندرية وس الإس
 .أساقفتنا الأرثوذآسيين

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
In keeping, keep him unto us 

for many years and peaceful 
times. 

Fulfilling that holy high 
priesthood with which Thou 
hast entrusted him from 
Thyself, according to Thine 
holy and blessed will. 

Rightly dividing the word of 
truth, shepherding Thy people 
in purity and righteousness. 

Together with all the 
Orthodox bishops, protopriests, 
priests and deacons, and all the 
fullness of Thine One, Only, 
Holy, Catholic and Apostolic 
Church. 

Grant them and us peace and 
safety in every place. 

Their prayers which they 
offer on our behalf, and on 
behalf of all Thy people, as well 
as ours on their behalf. 

"en ou`are\ `erof nan> 
`n\anmh] `nrompi nem \anchou 
`n\irhnikon. 

Efjwk `ebol `nqh̀eqouab 
`etakten\outf `eroc `ebol\itotk 
`mmetarxh̀ereuc> kata pekouw] 
`eqouab ouo\ `mmakrion. 

Ef]wt `ebol `m`pcaji `nte 
;meqmhi 'en oucwouten> ef̀amoni 
`mpeklaoc 'en outoubo nem 
oumeqmhi. 

Nem ni`epickopoc throu 
`norqido[oc> nem ni\hgoumenoc 
nem nìprecbuteroc> nem 
nidi`akwn> nem `vmo\ thrf `nte 
tekoùi `mmauatc `eqouab> 
`nkaqolikh `n`apoctolikh 
`nek`klhci`a. 

Ek`eerxarizecqe nwou neman> 
`nou\irhnh nem ououjai `ebol'en 
mai niben. 

Noùproceuxh de `etoùiri 
`mmwou `e`\rhi `ejwn> nem `ejen 
peklaoc thrf> nem noun \wn 

حفظاً احفظه لنا سنين
  .آثيرة وأزمنة سالمة

مكملاً رئاسة الكهنوت
ه ى ائتمنت ة الت المقدس
ك ك آإرادت ن قبل ا م عليه

  .المقدسة الطوباوية
صلاً آ قمف ة الح لم

عبك اً ش تقامة، راعي باس
  .بطهارة وبر

اقفة ع الأس وجمي
سيين الأرثوذآ
سوس صة والق والقمام
تلاء ل ام سة وآ والشمام
دة دة الوحي ستك الواح آني
ة ة الجامع المقدس

  .الرسولية
ا يهم وعلين م عل أنع
ل ى آ ة ف سلام والعافي بال

  .موضع
ى لواتهم الت وص
ل ن آ ا وع صنعوها عن ي
ن  لواتنا نح عبك وص ش

  .أيضاً عنهم
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`e`\rhi `ejwou. 

 The deacon holds up the censer, and the priest adds a scoop of incense and says 
Do Thou receive them upon 

Thine holy, heavenly and 
rational altar, as a sweet savour 
of incense. 

All their enemies, visible and 
invisible, do Thou trample and 
humiliate under their feet 
speedily. 

As for them, keep them in 
peace and righteousness in 
Thine Holy Church. 

}opou `erok `ejen 
pekquciacthrion `eqouab> 
`nellogimon `nte `tve> `eoùcqoi 
`n`cqoinoufi. 

Noujaji men throu 
nh̀etounau `erwou> nem nh̀ete 
`ncenau `erwou an> 'em'wmou 
ouo\ maqebi`wou capecht 
`nnousalauj ̀nxwlem. 

Nqwou de `are\ `erwou> 'en 
ou\irhnh nem oudike`ocunh> 'en 
tekek`klhci`a `eqouab. 

ى ك عل ا إلي إقبله
اطق دس الن ذبحك المق م

  .السمائى رائحة بخور
ذين دائهم ال ائر أع وس
رون، ذين لا ي رون وال ي
ت م تح حقهم وأذله اس

  .أقدامهم سريعاً
احفظهم فى م ف ا ه وأم
ستك سلام وعدل فى آني

  .المقدسة

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

PRAYER FOR THE CONGREGATION 

 Priest 
Again, let us ask God the 

Pantocrator, the Father of our 
Lord, God and Saviour, Jesus 
Christ. 

We ask and entreat Thy 
Goodness, O Philanthropic 
One. 

Remember, O Lord, our 
congregations. 

Palin on maren;\o `eV; 
pipantokratwr> ~Viwt `mPen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ pencwthr 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

Ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet̀agaqoc pimairwmi. 

Ari`vmeùi ~P_ ̀nnenjinqwou;. 

سأل االله ضاً فلن وأي
ا ا ربن ل أب ابط الك ض
سوع صنا ي ا ومخل وإلهن

  .المسيح
س نن ب م أل ونطل

  .صلاحك يا محب البشر
ا ر ي ا رب أذآ ر ي أذآ

 .رب اجتماعاتنا

 The signs the congregation once and says 
Bless them. ~Cmou ̀erwou. بارآها.  

 Deacon 



Liturgy of Saint Basil – Prayer for the Congregation 

102 

Pray for this holy church and 
for our congregations. 

Proceu[acqe `uper thc `agiac 
ekklhciac tauthc ke twn 
cun`eleucewn ̀hmwn. 

ذه ل ه ن أج لوا م ص
ة سة المقدس الكني

 .واجتماعاتنا

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 The priest holds the censer and says 
Grant that they may be unto 

us without obstacle or 
hindrance, that we may hold 
them according to Thine holy 
and blessed will. 

Mhic eqrou]wpi nan 
`naterkwlin `natta\no> 
eqrenaitou kata pekouw] e/q/u/ 
ouo\ `mmakarion. 

أعط أن تكون لنا بغير
صنعها ائق لن انع ولا ع م

شيئتك المقد ةآم س
 .الطوباوية

The priest censes towards the four sides of the altar in form of a cross starting from the east, west, north 
and then south, and says 

Houses of prayer, houses of 
purity, houses of blessing: grant 
them unto us, O Lord, and Thy 
servants who shall come after us 
forever. 

|anhi `neuxh> \anhi `ntoubo> 
\anhi `n`cmou> `arixarizecqe 
`mmwou nan ~P_ nem nek`ebiaik 
eqnhou menencwn ]a `ene\. 

وت لاة، بي وت ص بي
أنعم. طهارة، بيوت برآة  
ا    ا رب علين ا ي ىوبه عل

ى دنا إل ين بع دك الآت عبي
 .الأبد

 The priest may choose to continue and say 
The worship of idols, utterly 

uproot from the world. 
Satan and all his evil powers 

do Thou trample and humiliate 
under our feet speedily. 

All offences and their 
instigators do Thou abolish. 
May all dissensions of corrupt 
heresies cease. 

The enemies of Thine Holy 
Church, O Lord, as at all times, 
now also humiliate. 

Strip their vanity; show them 
their weakness speedily. 

:met]am]e `idwlon 'en 
oujwk fojc ̀ebol 'en pikocmoc. 

~Pcatanac nem jom niben 
et\wou `ntaf> 'em'wmou ouo\ 
maqebìwou> capecht 
`nnensalauj ̀nxwlem. 

Ni`ckandalon nem nhet̀iri 
`mmwou korfou> maroukhn `nje 
nivwrj ̀m`ptako ̀nte ni\erecic. 

Nijaji `nte tekek`klhcia e/q/u/ 
~P_> `m`vrh; `nchou niben nem ;nou 
maqebìwou. 

Bwl `ntoumetsaci\ht `ebol> 
matamwou `etoumetjwb 

ال ان بالكم عبادة الأوث
الم ن الع ا م .أقلعه
ه ل قوات شيطان وآ ال
م حقهم وأذله شريرة اس ال

 .امنا سريعاًتحت أقد
ا شكوك وفاعلوه ال

م راق. ابطله نقض افت ولي
 .فساد البدع

ستك داء آني أع
ل ل آ ارب مث ة ي المقدس

 .زمان والآن أذلهم
اظمهم   عرفهم. حل تع
 .ضعفهم سريعاً

سدهم ل ح أبط
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Bring to naught their envy, 
their intrigues, their madness, 
their wickedness and their 
slander, which they commit 
against us. 

O Lord, bring them all to no 
avail. Disperse their counsel, O 
God, Who dispersed the 
counsel of Ahithophel. 

`nxwlem. 
Kwrf `nnoùvqonoc 

noùepiboulh> noumankanìa 
noukakourgi`a noukatalali`a> 
etoùiri `mmwou 'aron. 

~P_ `aritou throu `naprakton> 
ouo\ jwr `ebol `mpoucosni> V; 
vh̀etafjwr `ebol `m`pcosni 
`n~Axitovel. 

ونهم عايتهم وجن وس
ى تهم الت رهم ونميم وش

 .يصنعونها فينا
م م آله ارب اجعله ي

يء لا ش دد. آ وب
ددمشورتهم يا االله     الذى ب
  .مشورة أخيتوفل

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 The priest censes three times towards the east of the altar and says 
Arise, O Lord God. Let all 

Thine enemies be scattered, and 
let all that Thine Holy Name 
flee before Thy face. 

Twnk ~P_ V;> maroujwr 
`ebol `nje nekjaji throu> 
marouvwt `ebol 'àt\h `mpek\o> 
`nje ouon niben eqmoc; `mpekran 
`eqouab. 

ه رب الال ا ال م أيه ق
دائك ع أع رق جمي وليتف
دام وجهك وليهرب من ق
مك ضى إس ل مبغ آ

 .القدوس

 The priest looks towards the west, offers incense to the priests, deacons and congregation, and says 
But let Thy people be in 

blessing: thousands of 
thousands, and ten thousand 
time ten thousands, doing Thy 
will. 

Peklaoc demaref]wpi 'en 
pi`cmou> `e\anan]o `n]o nem 
\an`qba `n`qba eùiri `mpekouw]. 

يكن عبك فل ا ش وأم
وف وف ال ة ال بالبرآ
وات وات رب ورب

 .يصنعون ارادتك

 Then the priest looks towards the east, offers incense three times towards the east and says 
By the grace … "en pi`\mot ...  بالنعمة والرأفات... 

 Deacon 
In the wisdom of God, let us 

attend. Lord have mercy. Lord 
have mercy. In truth. 

En covi`a Qeou `procxwmen> 
Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon> 
'en oumeqmhi. 

ة االله صتوا بحكم ان
يارب ارحم. يارب ارحم 

  .بالحقيقة
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THE ORTHODOX CREED 

 Congregation 
Truly we believe in one God, 

God the Father, the 
Pantocrator, Who created 
heaven and earth, and all things, 
seen and unseen. 

We believe in one Lord Jesus 
Christ, the Only-begotten Son 
of God, begotten of the Father 
before all ages. Light of light; 
true God of true God; begotten, 
not created; of one essence with 
the Father; by Whom all things 
were made. 

Who, for us men and for our 
salvation, came down from 
heaven, and was incarnate of 
the Holy Spirit and of the 
Virgin Mary, and became man. 

And He was crucified for us 
under Pontius Pilate; suffered 
and was buried. 

And the third day He rose 
from the dead, according to the 
scriptures. 

Ascended into the heavens; 
He sits at the right hand of His 
Father. 

And He is coming again in 
His Glory to judge the living 
and the dead; Whose Kingdom 
shall have no end. 

"en oumeqmhi tenna\; 
`eounou; `nouwt V; ~Viwt 
pipantokratwr> vh̀etafqamìo 
`n`tve nem `pka\i> nh̀etounau 
`erwou nem nh̀ete `ncenau `erwou 
an. 

Tenna\; `eou_ `nouwt Ih/c 
Px/c/ ~P]hri `mV; pimonogenhc> 
pimici `ebol'en ~Viwt 'ajwou 
`nnìewn throu> ououwini `ebol'en 
ououwni> ounou; `ntàvmhi 
`ebol'en ounou; `ntàvmhi> oumici 
pe ouqamìo an pe> ou`omooucioc pe 
nem ~Viwt> vh̀eta \wb niben ]wpi 
`ebol\itotf. 

Vai `ete eqbhten `anon 'a 
nirwmi nem eqbe penoujai> af`i 
`epecht `ebol'en `tve> afsicar[ 
`ebol'en Pi`pneuma `eqouab> nem 
`ebol'en Mari`a ;parqenoc ouo\ 
aferrwmi. 

Ouo\ auer̀ctaurwnin `mmof 
`e`\rhi `ejwn na\ren Pontioc 
Pilatoc> af]epemka\ ouo\ 
aukocf. 

Ouo\ aftwnf `ebol'en 
nheqmwout 'en pìe\oou 
`mma\]omt kata nìgravh. 

Af]enaf `e`p]wi `enivhoùi 
af\emci caou`inam ̀mpeviwt. 

Ke palin `fnhou 'en pef`wou 

ه ؤمن بإل ة ن بالحقيق
ابط د، االله الآب، ض واح
سماء الق ال ل، خ الك
ا رَى وم ا يُ والأرض، م

  .لا يرى
د رب واح ؤمن ب ن
ن االله سيح، اب سوع الم ي
الوحيد، المولود من الآب
ن قبل آل الدهور، نور م
ه ن إل ق م ه ح ور، إل ن
ر ود غي ق، مول ح
ي مخلوق، مساو للآب ف
ان ه آ ذي ب وهر، ال الج

  .آل شئ
ذا ال  اه ن أجلن ذي م

ل ن أج شر، وم ن الب نح
ن زل م نا، ن خلاص
ن سد م سماء، وتج ال
ريم الروح القدس ومن م

  .العذراء، وتأنس
د وصلب عنا على عه

ي يلاطس البنط ألم. ب وت
  .وقبر

ين الأموات وقام من ب
ي ا ف وم الثالث آم ي الي ف

  .الكتب
سموات، وصعد إلى ال

  .وجلس عن يمين أبيه
وأيضا يأتي في مجده

وات،ليدين   الأحياء والأم
. الذي ليس لملكه انقضاء
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Yes, we believe in the holy 
spirit, the Lord, the Life-Giver, 
Who proceeds from the Father; 
Who, with the Father and the 
Son, is worshipped and 
glorified; Who spoke by the 
prophets. 

And in one, holy, catholic and 
apostolic church. 

We confess one baptism for 
the remission of sins. 

We look for the resurrection 
of the dead, and the life of the 
coming age. Amen. 

`e;\ap `enheton' nem 
nheqmwout> vh̀ete tefmetouro 
ouaqmounk te. 

Ce tenna\; `ePi`pneuma 
`eqouab ~P_ `nref; `m`pwn'> 
vheqnhou `ebol'en ~Viwt> 
ceouw]t `mmof ce;`wou naf nem 
~Viwt nem ~P]hri> vh̀etafcaji 
'en nìprovhthc. 

Eoùi `n`agia `nkaqolikh 
`n`apoctolikh `nek`klhci`a. 

Tener̀omologin `nouwmc 
`nouwt> ̀e`pxw ebol `nte ninobi. 

Tenjou]t `ebol 'àt\h 
`n;`anactacic `nte nirefmwout> 
nem piwn' `nte pi`ewn eqnhou> 
amhn. 

الروح ؤمن ب م ن نع
ى رب المحي دس، ال الق

ن الآب ق م سجد. المنبث ن
ع الآب ده م ه ونمج ل
ي اطق ف ن، الن والاب

  .الأنبياء
وبكنيسة واحدة مقدسة

  .جامعة رسولية
ة رف بمعمودي ونعت
  .واحدة لمغفرة الخطايا

وننتظر قيامة الأموات
. أمين.ىوحياة الدهر الآت

 Meanwhile, the priest proceeds to wash his hands three times. In the first time, he says 
Purge me with hyssop, and I 

shall be clean. Wash and I shall 
be whiter than snow. 

Ek`enouj' `ejwi 
`mpek]en\ucwpon eìetoubo> 
ek`era't eìeouba] ̀e\ote ouxiwn. 

اك ى بزوف ضح عل تن
أطهر أبيض. ف سلنى ف تغ

  .أآثر من الثلج

 In the second time, he says 
Make me to hear joy and 

gladness, that the bones which 
are broken may rejoice. 

Ek`e`qricwtem `eouqelhl nem 
ouounof> eùeqelhl `mmwou `nje 
nikac etqebi`hout. 

رورا سمعنى س ت
اموف تهج العظ ا فتب رح

 .المتواضعة

 In the third time, he says 
I will wash my hands in 

innocence, and go about Thy 
Alter, O Lord, to hear the voice 
of Thy praises. Alleluia. 

:naia tot `ebol 'en peqouab> 
ouo\ ̀ntakw; ̀epekmàner]wou]I 
~P_> `e`pjintacwtem `e`p̀'rwou 
`nte pek`cmou> allhlouia. 

اوة دى بالنق سل ي أغ
ا رب ذبحك ي وأطوف بم
وت مع ص ا أس لكيم

 .هللويا. تسبيحك

Then the priest spatters his wet hands towards the congregation. This is to tell them that they are 
respoonsible for their communion, and he is innocent of any inquity that anyone makes by taking the 
communion without right and not telling him. Then the priest dries his hand in a clean cloth. 
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PRAYER OF RECONCILIATION 

The priest stands in front of the altar facing the east, asks the deacon to tell the congregation to start 
the prayer and says 

Pray. ~}lhl. صل.  

 Deacon 
Stand up for prayer. Epi ̀proceuxh `ctaqhte. للصلاة قفوا. 

 The priest looks towards the congregation and says 
Peace be with all. Irhnh paci. السلام للكل. 

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou. ولروحك أيضا. 

The priest removes the corporal on top of the prosferin, and then he may choose to say the following 
prayer of reconciliation by Saint Basil, or any other prayer that he selects. The priest says 

O God the Great and the 
Eternal, who formed man in 
incorruption. 

And death which entered into 
the world by the envy of the 
devil, you have destroyed, by 
the life-giving manifestation of 
your Only-Begotten Son, our 
Lord God and saviour Jesus 
Christ. 

Thou hast filled the earth 
with the heavenly peace. 

By which the hosts of angels 
glorify you saying: 

“Glory to God in the highest, 
peace on earth and good will 
toward men.” 

V; pini]; pi]a`ene\> 
vh̀etafkwt `mpirwmi `e`\rhi `ejen 
;metattako. 

Ouo\ `vmou `etaf`i `e'oun 
`epikocmoc> \iten pi`vqonoc `nte 
pidi`aboloc. 

Ak]er]wrf \iten piouwn\ 
`ebol `nreftan'o> `nte 
pekmonogenhc `n}hri> Pen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ pencwthr 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

Qai `etere ;`ctratìa `nte 
niaggeloc> ;`wou nak `n'htc 
eujw ̀mmoc. 

Je ou`wou `mV; 'en nhetsoci> 
nem ou\irhnh \ijen pika\i> nem 
ou;ma; 'en nirwmi. 

دى يم الأب ا االله العظ ي
ى سان عل ل الإن ذى جب ال

  .غير فساد
ل ذى دخ وت ال والم
يس سد إبل الم بح ى الع إل
ى الظهور المحي هدمته، ب
د ك الوحي ذى لابن ال
ا ا وإلهن نس ربن الج
 .ومخلصنا يسوع المسيح
ن لأت الأرض م وم
السلام الذى من السموات
ة اد الملائك ذى أجن ذا ال ه

  :يمجدونك به قائلين
د الىالمج ى الأع  الله ف

سلام ى الأرض ال وعل
  .وفى الناس المسرة

 Deacon 
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Pray for perfect peace, love 
and the holy apostolic kisses. 

Proceue[acqe `uper thc teliac 
`irhnhc> ke `agaphc ke twn `agiwn 
acpacmwn twn ̀apoctolwn. 

سلام صلوا من أجل ال
بلات الكامل والمحبة والق

  .طاهرة الرسوليةال

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
According to your good will, 

O God fill our hearts with your 
peace. 

Cleanse us from all blemish, 
all guile, all hypocrisy, all malice 
and the remembrance of evil 
entailing death. 

And make us all worthy, O 
our Master, to greet one another 
with a holy kiss. 

That without falling into 
condemnation, we may partake, 
of your immortal and heavenly 
gift in Christ Jesus our Lord. 

Through whom the glory, the 
honour, the dominion, and the 
adoration are due unto you with 
him and the Holy Spirit, the 
Life-Giver who is of one 
essence with you. 

Now and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen 

"en pek;ma; V; mo\ 
`nnen\ht 'en tek\irhnh. 

Ouo\ matoubon `ebol\a 
qwleb niben> nem `xrof niben> nem 
met]obi niben> nem panourgi`a 
niben> nem ;metrefer̀vmeùi `nte 
;kaki`a `etervorin ̀m`vmou. 

Ouo\ `ariten `nem`p]a thren 
pennhb> eqreneracpazecqe 
`nneǹerhou 'en ouvi ̀eqouab. 

Èpjintensi 'en 
oumetat\itten `e`p\ap> `ebol'en 
tekdwre`a `naqmou ouo\ 
`nepouranion> 'en Px/c/ Ih/c/ Pen_. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pip/n/a/ e/q/u/ `nreftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

لأ ا االله ام سرتك ي بم
  .قلوبنا من سلامك

وطهرنا من آل دنس
ل ن آ ل غش وم ن آ وم
رياء ومن آل فعل خبيث
بس شر المل ومن تذآار ال

  .الموت
ا واجعلنا مستحقين آلن
ضنا ل بع يدنا أن نقب ا س ي

  .بعضاً بقبلة مقدسة
وع ر وق ال بغي لكى نن
ك ن موهبت ة م ى دينون ف
سمائية ة ال ر المائت غي

  . ربنابالمسيح يسوع
ه ن قبل ذى م ذا ال ه
ز ة والع د والكرام المج
ه ك مع ق ب سجود تلي وال
دس روح الق ع ال وم

  .المحيى المساوى لك
ى ل أوان وإل الآن وآ

  .دهر الدهور آمين

The priest may choose to say the following prayer of reconciliation by the Thrice Blessed John instead of 
the previous one. The priest says 

High above all power of 
reason and thought of mind, is 
the richness of Thy gifts, O our 
Master. 

Csoci ca`p]wi `njom niben `nte 
oucaji> nem jinmokmek niben `nte 
ounouc> `nje `qmetramào `nte 
nekdwre`a `w pennhb. 

وة ل ق وق آ ال ف ع
ل، النطق، وآل فكر العق

  .غنى مواهبك يا سيدنا
ن ه ع ا أخفيت لأن م
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For these things that Thou 
hast hidden from the wise and 
the prudent, Thou hast revealed 
to us, we the same children. 

And these things that 
prophets and kings have desired 
to see and have not seen. 

Thou hast granted us, we the 
sinners, in order to serve, and 
through which we may be 
purified. 

For Thou hast set for us the 
economy of Thy Only-Begotten 
Son, and the mystery of this 
sacrifice. 

That around which is neither 
the blood of the law, nor the 
righteousness of the flesh. 

But the Lamb is spiritual, and 
the knife is rational and not 
material, this is the sacrifice 
which we offer to Thee. 

Nh gar `etak\opou `ebol\a 
\ancabeu nem \ankat\ht> nai 
aksorpou nan `ebol `anon 'a 
nikouji ̀n`alwou`i. 

Ouo\ nh̀eta \an`provhthc nem 
\anourwou er̀epiqumin `enau 
`erwou ouo\ `mpounau. 

Nai akerxarizecqe `mmwou nan 
`anon 'a nirefernobi> \ina 
`ntef]em]i `mmwou ouo\ 
`ntentoubo ̀ebol\itotou. 

"en `pjin`qrekta\o nan `ertac 
`n;oikonomi`a `nte pekmonogenhc 
`n}hri> nem ;muctagwgi`a `nte 
taiquci`a. 

Qai `ete `mmon `cnof `mpinomoc 
`mpeckw;> oude oumeqmhi `nte 
;car[. 

Alla pi`ecwou men 
oùpneumatikon pe> ;chfi de 
oulogikh te ouo\ `natcwma> 
taiquci`a oun qai `eten`ini `mmoc 
nak ̀e'oun. 

ذا اء، ه اء والفهم الحكم
ال ن الأطف ا نح ه لن أعلنت

  .الصغار
اء تهت الأنبي ا أش وم
م روه ول وك أن ي والمل

  .يروا
ا ه علين ت ب ذا أنعم ه
ه نحن الخطاة، لكى نخدم

  .ونتطهر بواسطته
دبير ا ت عندما أقمت لن

ك  نس،ابن د الج الوحي
ذه ذى له ى ال سر الخف وال

  .الذبيحة
يس دم ى ل ذه الت ه
ر ا ولا ب اموس حوله الن

  .الجسد
ى، ل فروح ا الحم أم
ر ة وغي سكين فعقلي وال
جسمية، هذه الذبيحة التى

  .نقدمها لك

 Deacon 
Pray for perfect peace, love 

and the holy apostolic kisses. 
Proceue[acqe `uper thc teliac 

`irhnhc> ke `agaphc ke twn `agiwn 
acpacmwn twn ̀apoctolwn. 

سلام صلوا من أجل ال
بلات الكامل والمحبة والق

  .الطاهرة الرسولية

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
We ask and entreat Thy 

goodness, O Philanthropic One. 
Purify our lips and liberate 

our minds from the 

Ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet̀agaqoc pimairwmi. 

Matoubo `nneǹcvotou> ouo\ 
`eakerpennouc `nrem\e `ebol\a 

ن ب م سأل ونطل ن
  .صلاحك يا محب البشر
ق فاهنا واعت ر ش طه
لاط ل أخ ن آ ا م عقولن
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confounding of the material 
thing. 

And send upon us the grace 
of Thine Holy Spirit. 

And make us worth to greet 
one another with a holy kiss. 

That without falling into 
condemnation, we may partake 
of Thine immortal and heavenly 
gift, in Christ Jesus our Lord. 

Through Whom the glory, the 
honour, the dominion, and the 
adoration are due to Thee, with 
Him, and the Holy Spirit, the 
Life-Giver, Who is of One 
Essence with Thee 

Now and at all times and 
unto the age of all ages. Amen. 

jinmoujt niben ̀nte ;\ulh. 
Ouo\ ouwrp nan `e`'rhi 

`mpi`\mot ̀nte pek`pneuma ̀eqouab. 
Ouo\ `ariten `nem`p]a 

eqreneracpazecqe `nneǹerhou 'en 
ouvi ̀eqouab. 

Èpjintensi 'en 
oumetat\iten `e`p\ap> `ebol'en 
tekdwre`a `naqmou ouo\ 
`n`epouranion> 'en Px/c/ Ih/c/ Pen_. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pip/n/a/ e/q/u/ `nreftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

  .الهيولى
ة ا نعم ل علين وأرس

  .روحك القدوس
ل لاً أن نقب ا أه واجعلن
ة ضاً بقبل ضنا بع بع

  .مقدسة
لكى ننال بغير وقوعنا   
ك ن موهبت ة م ى دينون ف
سمائية ة ال ر المائت غي

  .بالمسيح يسوع ربنا
ه ن قبل ذى م ذا ال ه
ز ة والع د والكرام المج
ه ك مع ق ب سجود تلي وال
دس روح الق ع ال وم

  .المحيى المساوى لك
ى ل أوان وإل الآن وآ

  .دهر الدهور آمين

 After any of the previous prayers, the deacon says 
Greet one another with a holy 

kiss. 
Acpazecqe allhlouc en 

vilhmatic ̀agi`w. 
ضاً ضكم بع وا بع قبل

  .بقبلة مقدسة

Meanwhile, the priests greet eachother, and the deacons and the congregation greets one another. Then 
the congregation says the appropriate Aspasmos hymn according to the occasion. For all the days of the 
year, and the feast of St. Mary, the congregation says the following Aspasmos Adam 

Rejoice, O Mary, handmaid 
and Mother, for the angels 
praise Him Who is in your 
arms. 

And the Cherubim worthily 
worship Him, the Seraphim, 
too, without ceasing. 

No daring have we before our 
Lord, Jesus Christ, save your 
prayers and intercessions, O our 

Ounof `mmo Mari`a> ;bwki ouo\ 
;mau> je vhet 'en pe`amhr> 
niaggeloc ce\wc `erof. 

Ouo\ niXeroubim> ce ouw]t 
`mmof `a[iwc> nem niCeravim> 'en 
oumetatmounk. 

Mmon `ntan `nouparrhci`a> 
'aten Pen_ Ihcouc Pi`xrictoc> 
xwric netwb\ nem nèprecbi`a> `w 
ten_ ̀nnhb thren ;qe`otokoc. 

دة ريم العب افرحى يا م
ى ذى ف والأم لأن ال
  .حجرك الملائكة تسبحه

سجدون شاروبيم ي وال
سيرافيم تحقاق وال ه باس ل

  .بغير فتور
ا د ربن ليس لنا دالة عن
وى سيح س سوع الم ي
ا فاعتك ي ك وش طلبات

  .سيدتنا آلنا والدة الإله
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Lady, the lady of us all, the 
Mother of God. 

We ask Thee, O Son of God, 
to keep the life of our patriarch, 
Abba (…), the high priest. 
Confirm him upon his throne. 

Ten;\o `erok `w Uioc Qeoc> 
eqrek`are\ `e`pwn' 
`mpenpatriarxhc> abba (...) 
piarxh̀ereuc> matajrof \ijen 
pef`qronoc. 

ن االله أن ا اب سألك ي ن
ا تحفظ حياة بطريرآنا أنب

ة  (...)  يس الكهن هرئ ثبت
 .على آرسيه

 In the presence of a bishop or metropolitan, the congregation says 
And his partner in the liturgy, 

our Holy, righteous father Abba 
(…) the Metropolitan (Bishop). 
Confirm him on his throne. 

Nem pefke`]vhr `nlitourgoc> 
peniwt eqouab> `ndikeoc> abba 
(...) pimhtropolithc 
(pi`epickopoc)> matajrof \ijen 
pef`qronoc. 

ة ى الخدم ريكه ف وش
ا ار أنب ديس الب ا الق أبان

)الأسقف(المطران  (...) 
  .ثبته على آرسيه

 Then, the congregation continues 
That, together with the 

Cherubim and the Seraphim, we 
praise Thee, proclaiming and 
saying. 

Holy, Holy, Holy, O Lord, 
the Pantocrator. Heaven and 
earth are full of Thy glory and 
Thine honour. 

|ina `nten\wc `erok> nem 
niXeroubim> nem niCeravim> 
enw] ̀ebol enjw ̀mmoc. 

Je `xouab `xouab `xouab> ~P_ 
pipantokratwr> `tve nem `nka\i 
me\ `ebol> 'en pek`wou nem 
paktai`o. 

ع سبحك م ى ن لك
سيرافيم شاروبيم وال ال

  .صارخين قائلين
دوس دوس ق دوس ق ق
ل ابط الك رب ض ا ال أيه
سماء والأرض ال
دك ن مج ان م مملوءت

  .وآرامتك

 Whether or not the preceding part is said, the congregation says 
Through the intercessions of 

the Theotokos, Saint Mary, O 
Lord, grant us the forgiveness 
of our sins. 

We worship Thee, O Christ, 
with Thy good Father and the 
Holy Spirit, for Thou hast come 
and saved us. 

|iten ni`precbi`a `nte 
;qe`otokoc e/q/u/ Mari`a> ~P_ 
`ari`\mot nan> `mpixw `ebol `nte 
nennobi. 

Tenouw]t `mmok `w Pi`xrictoc 
nem Pekiwt `n`agaqoc nem 
Pi`pneuma `eqouab> je ak`i  akcw; 
`mmon. 

ه دة الإل شفاعات وال ب
م ارب أنع ريم ي القديسة م

  .علينا بمغفرة خطايانا
ا المسيح نسجد لك أيه
روح مع أبيك الصالح وال
ت ك أتي دس لأن الق

 .وخلصتنا

The priest and the deacon remove the prospherin from over the paten and chalice. The deacon holds the 
cross and says 

Lord have mercy. Lord have Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon>  م ارب ارح ارب. ي ي
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mercy. Lord have mercy. Yes, 
Lord, who is Jesus Christ, the 
Son of God, hear us and have 
mercy upon us. 

Kuri`e `ele`hcon> ne Kuri`e `ete vai 
pe Ihcouc Pìxrictoc> ~P]hri ̀mV; 
cwtem ̀eron ouo\ nai nan. 

م م. ارح ارب ارح م. ي نع
سوع و ي ذى ه ارب ال ي
ى ن االله الح سيح اب الم

  .إرحمنااسمعنا و

The priest takes the corporal that is on the chalice in his left hand and the one on the paten in his right 
hand. The priest holds the corporal throughout the rest of the service except when holding the bread and 
the grape wine. 

THE ANAPHORA 

 Deacon 
Offer in order. Stand with 

trembling. Look towards the 
East. Let us attend. 

Procverin kata `tropon> 
`ctaqhte kata `tromou> ic 
`anatolac `bleyate> 
`procxwmen. 

دموا  م تق ى الرس .عل
شرق ى ال قفوا برعدة وإل

  .ننصت. أنظروا

 Congregation 
A mercy of peace, a sacrifice 

of praise. 
Eleoc ̀irhnhc quci`a `enecewc. ة سلام ذبيح ة ال رحم

  .التسبيح

 The priest looks towards the west, signs the congregation with the sign of the cross and says 
The Lord be with you all. O Kurioc meta pantwn `umwn. الرب مع جميعكم.  

 Congregation 
And with your spirit. Ke meta tou `penumatoc cou. ومع روحك أيضا.  

 The priest signs the clergy and says 
Lift up your hearts. Anw `umwn tac kardiac. ارفعوا قلوبكم.  

 Congregation 
We have them with the Lord. Exomen ̀proc ton Kurion هى عند الرب.  

 The priest signs himself and says 
Let us give thanks to the 

Lord. 
Euxaricthcwmen tw Kuri`w. فلنشكر الرب.  

 Congregation 
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It is meet and right. A[ion ke dikeon. مستحق وعادل.  

 Priest 
Meet and right, meet and 

right, truly, indeed, it is meet 
and right. 

O Thou Who art, the Master, 
Lord, God of truth. 

Being before the ages and 
reigning forever. 

Who dwells in the highest 
and looks upon the lowly. 

Who has created the heaven, 
the earth, the sea and all is 
therein. 

The Father of our Lord, God 
and Saviour Jesus Christ. 

By whom you have created all 
things, seen and unseen. 

Who sits upon the throne of 
his glory. 

And who is worshipped by all 
the holy power. 

A[ion ke dikeon> a[ion ke 
dikeon> `alhqwc gar 'en 
oumeqmhi> a[ion ke dikeon. 

Vhet]op `vnhb ~P_ V; `nte 
;meqmhi. 

Vhet]op 'ajwou `nnìene\> 
ouo\ etoi `nouro ]a ̀ene\. 

Vhet]op 'en nhetsoci> ouo\ 
etjou]t ̀ejen nhetqebìhout. 

Vh̀etafqamìo `n`tve nem `pka\i 
nem `viom> nem nh̀ete `n'htou 
throu. 

~Viwt `mPen_ ouo\ Pennou; 
ouo\ Pencwthr Ihcouc 
Pi`xrictoc. 

Vai `etakqamìo `m`pthrf 
`ebol\itotf> nh̀etounau `erwou 
nem nh̀ete ̀ncenau ̀erwou an. 

Vhet\emci \ijen pi`qronoc `nte 
pef`wou. 

Vhetououw]t `mmof \iten 
jom niben ̀eqouab. 

ادل  ستحق وع .م
اً ه حق مستحق وعادل لأن
 .بالحقيقة مستحق وعادل
سيد ائن ال ا الك أيه

  .الرب إله الحق
دهور ل ال ائن قب الك

  .والمالك إلى الأبد
الى ى الأع ساآن ف ال
ى اظر إل والن

  .المتواضعين
سماء ق ال ذى خل ال
والأرض والبحر وآل ما

  .فيها
ا ا وإلهن و ربن أب
 .ومخلصنا يسوع المسيح

ى خلقت به آلهذا الذ 
ا لا رى وم ا ي يء م ش

  .يرى
ى ى آرس الس عل الج

  .مجده
ع المسجود له من جمي

  .القوات المقدسة

 Deacon 
You who are seated, stand. Ikaqhmeni `anacqhte. أيها الجلوس قفوا. 

 Priest 
Before whom stand the 

angels, the archangels, the 
principalities, the authorities, 
the thrones, the dominion and 
the powers. 

Vh̀etoùo\i `eratou na\raf> 
`nje niaggeloc> nem 
niarxhaggeloc> niarxh> 
nie[ouci`a> nìqronoc> nimet_> 
nijom. 

ه ف أمام ذى يق ال
اء ة ورؤس الملائك
ات ة ، الرئاس الملائك
ى سلطات والكراس وال

  .والأرباب والقوات

 Deacon 
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Look towards the east. Ic ̀anatolac `bleyate. وإلى الشرق انظروا.  

 Priest 
Thou art He around whom 

stand the Cherubim full of eyes, 
and the Seraphim with six wings 
praising continuously without 
ceasing saying. 

~Nqok gar pe `etoùo\i `eratou 
`mpekkw;> `nje niXeroubim eqme\ 
`mbal> nem niCeravim na picoou 
`nten\> euer\umnoc 'en oumoun 
`ebol ̀natxarwou eujw ̀mmoc. 

ف ذى يق و ال ت ه أن
شاروبيم ك ال حول
اً، ون أعين الممتلئ
ستة سيرافيم ذوو ال وال
اً سبحون دائم ة، ي أجنح

  .بغير سكوت قائلين

 Deacon 
Let us attend. Procxwmen. ننصت.  

The congregation responds with the Aspasmos Watos according to the occation. For annual days, the 
congregation responds with the short Aspasmos and says 

The Cherubim worship Thee, 
and the Seraphim glorify Thee, 
Proclaiming and saying: 

Holy, Holy, Holy Lord of 
Hosts. Heaven and earth are full 
of Thine holy glory. 

NiXeroubim ceouw]t `mmok> 
nem niCeravim ce;̀wou nak> euw] 
`ebol eujw `mmoc>  

~Agioc `agioc `agioc> Kurioc 
cabawq> `plhrhc `o ouranoc ke `h 
gh> thc ̀agiac cou do [hc. 

سجدون شاروبيم ي ال
سيرافيم ك ، وال ل
ارخين دونك ص يمج

  :قائلين
دوس دوس ق دوس ق ق
سماء صباؤوت، ال رب ال
ن ان م والأرض مملوءت

  .مجدك الأقدس

 The congregation may choose the long annual Aspasmos Watos instead and says 
O Lord of hosts, return and 

look from heaven, and see and 
tend this vine, and confirm it. 
This whom Thy right hand has 
planted. 

Alleluia. Alleluia. Alleluia. 
Bless the waters, the air and the 
crops. May Thy mercy and Thy 
peace be a stronghold for Thy 
people. 

Holy, Holy, Holy Lord of 
Hosts. Heaven and earth are full 

~P_ V; `nte nijom> kotk ouo\ 
jou]t `ebol'en `tve> `anau ouo\ 
jem`p]ini `ntaibw `n`aloli> 
cebtwtc ouo\ cemnhtc qai 
`etacsoc `nje tekoùinam. 

~Allhloui`a> `allhloui`a> 
`allhloui`a> `cmou  `eniwou `m`viaro 
nem `enìahr `nte `tve nem `enici; nem 
nicim> mare peknai nem tek\irhnh 
oi `ncobt ̀mpeklaoc. 

~Agioc `agioc `agioc> Kurioc 
cabawq> `plhrhc `o ouranoc ke `h 

وات ه الق رب إل ا ال ايه
سماء ع من ال ارجع واطل
ذه د ه ر وتعه وانظ
ا     .الكرمة، اصلحها وثبته

 .ينكهذه التى غرستها يم
ا ا هلليلوي هلليلوي

بارك مياه النهر. هلليلويا
زرع سماء وال ة ال وأهوي

شب ك. والع تكن رحمت فل
  .وسلامك حصناً لشعبك

دوس دوس ق دوس ق ق
سماء صباؤوت، ال رب ال
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of Thine holy glory. gh> thc ̀agiac cou do [hc. ن ان م والأرض مملوءت
  .مجدك الأقدس

The priest puts down the corporal in his left hand on the altar, and moves the one in his right hand to 
the left hand. Then, he holds the corporal covering the chalice in his right hand. The priest signs three 
times with his right hand. In the first time, he signs himself. In the second time, he signs the clergy. In 
the third time, he signs the congregation while towards the west. In every time, he says 

Holy. ~Agioc. قدوس. 

If another priest is present, he proceeds once around the altar with the censer. Then the priest covers the 
chalice and says 

Holy, Holy, Holy, truly O 
Lord, our God. 

Who formed us, created us 
and placed us in the Paradise of 
Joy. 

When we disobeyed Thy 
commandment by the guile of 
the serpent, we fell from eternal 
life, and were exiled from the 
paradise of joy. 

Thou hast not abandoned us 
to the end, but hast always 
visited us through Thine holy 
prophets. 

And in the last days, Thou 
didst manifest Thyself to us, 
who were sitting in darkness 
and the shadow of death. 

Through Thine Only-
Begotten Son, our Lord, God 
and Saviour Jesus Christ. 

Who of the Holy Spirit and of 
the holy Virgin Mary. 

~Xouab `xouab `xouab 'en 
oumeqmhi ~P_ Pennou;. 

Vh̀etfer̀plazin `mmon> ouo\ 
afqamion> ouo\ afxan 'en 
piparadicoc `nte ̀pounof. 

"en `pjin`qrenerparabenin  de 
`ntekentolh> \iten ;`apath `nte 
pi\of> an\ei `ebol'en piwn' 
`n`ene\> ouo\ auere[orizin `mmon 
`ebol'en piparadicoc `nte 
`pounof. 

~Mpekxan `ncwk on ]a `ebol> 
alla akjempen]ini 'en oumoun 
`ebol \iten nek`provhthc `eqouab. 

Ouo\ 'en `t'àe `nte nìe\oou 
akouwn\ nan `ebol> `anon 'a 
nhet\emci 'en `pxaki nem t'hibi 
`m`vmou. 

|iten pekmonogenhc `n}hri 
Pen_> ouo\ Pennou; ouo\ 
pencwthr Ihcouc Pi`xrictoc. 

Vai `ete `ebol'en Pi`pneuma 
`eqouab> nem `ebol'en ;parqenoc 
`eqouab Mari`a. 

دوس دوس ق دوس ق ق
  .بالحقيقة أيها الرب إلهنا

ا ا وخلقن ذى جبلن ال
ردوس ى ف عنا ف ووض

  .النعيم
وعندما خالفنا وصيتك
ن قطنا م ة س ة الحي بغواي
ن ا م ة ونفين اة الأبدي الحي

  .فردوس النعيم
ضاً ا عنك أي فلم تترآن
دت      ل تعه ناإلى الإنقضاء ب
  .دائماً بأنبيائك القديسين

ام ر الأي ى آخ وف
وس ظهرت لنا نحن الجل
لال ة وظ ى الظلم ف

  .الموت
نس د الج ك الوحي بابن
صنا ا ومخل ا وإلهن ربن

  .يسوع المسيح
روح ن ال ذى م ذا ال ه
ذراء ن الع دس وم الق

  .القديسة مريم

 Congregation 
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Amen. ~Amhn. ًحقا.  

 The deacon holds up the censer, and the priest adds one scoop of incense and says 
Was incarnate and became 

man, and taught us the ways of 
salvation. 

He granted us the birth from 
on high through water and 
Spirit. 

He made us unto himself a 
congregation, and sanctified us 
by Thine Holy Spirit. 

He loved his own who are in 
the world, and gave himself up 
for our salvation unto death 
which reigned over us, whereby 
we were bound and sold on 
account of our sins. 

He descended into Hades 
through the cross 

Afsicar[ ouo\ aferrwmi> ouo\ 
af`tcabon `e\anmwit `nte 
pioujai. 

Eaferxarizecqe nan `mpimici pi 
`ebol `m`p]wi \iten oumwou nem 
oùpneuma. 

Afaiten naf `noulaoc 
efqouht> af`qren]wpi enouab> 
\iten pek~Pneuma ̀eqouab. 

Vai `etafmenre nh̀ete nouf et 
'en pikocmoc> afthif `mmin `mmof 
`ncw; 'aron> e`vmou etoi `nouro 
`e`\rhi `ejwn> vai `enau`amoni `mmon 
`ebol\itotf> entoi `ebol \iten 
nennobi. 

Af]enaf `epecht `e`amen; 
`ebol\iten pi`ctauroc. 

ا أنس وعلمن سد وت تج
  .طرق الخلاص

الميلاد ا ب م علين وأنع
طة وق بواس ن ف ذى م ال

  .الماء والروح
عباً ه ش ا ل وجعلن
اراً اً وصيرنا أطه مجتمع

  .بروحك القدوس
ب ذى أح ذا ال ه
الم ى الع ذين ف ته ال خاص
ى ا إل داء عن ه ف وأسلم ذات
ا ك علين ذى تمل وت ال الم
ه هذا الذى آنا ممسكين ب

  .طايانامبيعين من قبل خ
ن يم م ى الجح زل إل ن

  .قبل الصليب

 Congregation 
Amen. We believe. ~Amhn ;na\;. حقاً نؤمن.  

 Priest 
He rose form the dead on the 

third day. 
He ascended into the heavens 

and sat at Thy right hand, O 
Father. 

He has appointed a day for 
recompense, on which He will 
appear to judge the world in 
righteousness and give each one 
according to his deeds. 

Aftwnf `ebol'en nheqmwout> 
'en pi`e\oou `mma\]omt. 

Af]enaf `e`p]wi `enivhoùi> 
af\emci catekou`inam ~Viwt. 

Eafqw] `noùe\oou `n;]ebìw> 
vai `etefnaouwn\ `ebol `n'htf> 
`e;\ap `e;oikoumenh 'en 
oudike`ocunh> ouo\ `fna; `mpiouai 
piouai kata nef`\bhou`i. 

وقام من الأموات فى
  .اليوم الثالث

سموات ى ال وصعد إل
ا ك أيه س وعن يمين وجل

  .الآب
ازاة اً للمج م يوم ورس
هذا الذى يظهر فيه ليدين
المسكونة بالعدل ويعطى

  .آل واحد آأعماله

 Congregation 
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According to Thy mercy, O 
Lord, and not according to our 
sins. 

Kata to `eleoc cou Kuri`e> ke 
mh kata tac `amartiac `hmwn. 

ا رب ولا ك ي آرحمت
  .آخطايانا

THE INSTITUTION NARRATIVE 

 The priest points towards the bread and then towards the grape wine and says 
He instituted for us this great 

mystery of godliness.  
Afxw de nan `e`'rhi `mpai ni]; 

`mmucthrion ̀nte ;meteucebhc. 
سر ذا ال ا ه ووضع لن

  .العظيم الذى للتقوى

The deacon holds up the censer and the priest adds one scoop of incese while holding the spoon with a 
corporal. Then the priest puts down the corporals and censes his hands over the censer three times in 
preparation to hold the bread. The priest removes his hands from over the censer and says 

For being determined to give 
himself up to death for the life 
of the world. 

Efqh] gar `ethif `e`vmou> 'a 
`pwn' ̀mpikocmoc. 

نلأنه فيما هو راسم أ      
ن وت ع سه للم سلم نف ي

  .حياة العالم

 Congregation 
We believe. Picteuomen. نؤمن.  

The priest holds the bread and removes the corporal under it, kisses it and leaves it on the altar. 
Meanwhile, he says 

He took bread into His holy, 
spotless, unblemished, blessed 
and life-giving hands. 

Afsi `nouwik `ejen nefjij 
`eqouab> `natasni ouo\ 
`natqwleb> ouo\ `mmakarion> 
ouo\ `nreftan'o. 

ه ى يدي زاً عل ذ خب أخ
لا ين ب اهرتين اللت الط
س ب ولا دن عي
  .الطوباويتين المحييتين

 Congregation 
We believe that this is true. 

Amen. 
Tenna\; je vai pe 'en 

oumeqmhi> `amhn. 
و ذا ه ؤمن أن ه ن

  .آمين. بالحقيقة

 The priest puts his right hand on the bread while holding it with his left hand and says 
He looked up towards heaven 

to Thee, O God, who art His 
Father and Master of everyone.  

Afjou]t `e`p]wi `e`tve \arok> 
vh̀ete vwf `niwt V; ouo\ `vnhb 
`nte ouo\ niben. 

و وق نح ى ف ر إل ونظ
اه ا االله أب ك ي سماء إلي ال

  .وسيد آل أحد

 The priest signs the bread three times. In the first time, he says 
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He gave thanks. Etaf\ep̀\mot. وشكر.  

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا.  

 In the second time, he says 
He blessed it. Af`cmou ̀erof. وبارآه.  

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا.  

 In the third time, he says 
And he sanctified it. Afer̀agi`azin `mmof. وقدسه.  

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا.  

 Then the congregation continues 
We believe, we confess, and 

we glorify. 
Picteuomen ke `omolgoumen ke 

do[azomen. 
رف ؤمن ونعت ن

  .ونمجد

The priest breaks the bread into one third and two thirds without splitting it and without cracking the 
middle bodikin. The one third will be near his right and the other part will be near his left hand. 
Meanwhile, he says 

He broke it, gave it to his 
own holy disciples and saintly 
apostles saying: 

“Take, eat of it all of you. For 
this is My Body.” 

Afva]f afthif `nnh̀ete nouf 
`n`agioc `mmaqhthc> ouo\ 
`n`apoctoloc `eqouab efjw `mmoc. 

Je si ouwm `ebol̀n'htf throu> 
vai gar pe pacwma. 

اه سمه وأعط وق
ذ ه التلامي لخواص

سين لالقدي  والرس
  .الأطهار قائلاً

م ه آلك وا من ذوا آل خ
  .لأن هذا هو جسدى

The priest slightly splits the bread from top without separating the parts and puts it in the paten. He 
cleanses his hands from any pieces of bread that could have stuck to them, and then kisses the bread. 
Meanwhile, he says 

“Which shall be broken for 
you and for many, to be given 
for the remission of sins. Do 
this in remembrance of Me.” 

Etounava]f `ejen qhnou nem 
\anlemh]> `ncethif `e`pxw `ebol 
`nte ninobi> vai `aritf `epaer̀vmeùi. 

الذى يقسم عنكم وعن
رين رة. آثي ى لمغف يعط
ا نعوه. الخطاي ذا أص ه
  .لذآرى
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 Congregation 
This is true. Amen. Vai pe 'en oumeqmhi> `amhn.   ة و بالحقيق ذا ه .ه

  .آمين

 The priest puts his hand at the edge of the chalice and says 
Likewise also the cup after 

supper He mixed it of wine and 
water. 

Pairh; on pike`avot menenca 
pidipnon> afqotf `ebol'en ouhrp 
nem oumwou. 

أس ضاً الك ذا اي وهك
ن ا م شاء مزجه د الع بع

  .ثمرة الكرمة وماء

 The priest signs the chalice three times. In the first time, he says 
He gave thanks. Etaf\ep̀\mot. وشكر.  

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا.  

 In the second time, he says 
He blessed it. Af`cmou ̀erof. وبارآه.  

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا.  

 In the third time, he says 
And he sanctified it. Afer̀agi`azin `mmof. وقدسه.  

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا.  

 Then the congregation continues 
Again, we believe, we confess, 

and we glorify. 
Ke palin picteuomen ke 

`omolgoumen ke do[azomen. 
وايضاً نؤمن ونعترف

  .ونمجد

 The priest holds the brim of the chalice and says 
He tasted, and gave it also to 

his own holy disciples and 
saintly apostles saying: 

Afjem;pi afthif on `nnh̀ete 
nouf `n`agioc `mmaqhthc> ouo\ 
`n`apoctoloc `eqouab efjw `mmoc. 

ضاً ا أي وذاق وأعطاه
له لتلاميذه القديسين ورس

  .الأطهار قائلاً

The priest makes the sign of the cross with the chalice by slightly tilting it towards the west, east, north 
and south, and says 
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“Take, drink of it all of you.” Je si cw `ebol ̀n'htf throu. ه ربوا من ذوا اش خ
  .آلكم

 The priest puts down the chalice, points towards it and says 
“For this is my Blood for the 

new covenant which shall be 
shed for you and many, to be 
given for the remission of sins. 
Do this in remembrance of 
Me.” 

Vai gar pe pa`cnof `nte 
;di`aqhkh `mberi> `etounavonf 
`ebol `ejen qhnou nem \ankemh]> 
`ncethif `e`pxw `ebol `nte ninobi> 
vai `aritf `epaer̀vmeùi. 

لأن هذا هو دمى الذى
سفك. للعهد الجديد  الذى ي

رين   ن آثي نكم وع .ع
ا رة الخطاي ى لمغف .يعط

  .هذا اصنعوه لذآرى

 Congregation 
This is also true. Amen. Vai on pe 'en oumeqmhi> `amhn. ًضا و اي ذا ه وه

  .آمين. بالحقيقة

 The priest points towards the bread and says 
For every time you shall eat 

of this bread  
Cop gar niben `etetennaouwm 

`ebol'en paiwik vai. 
أآلون رة ت ل م لأن آ

  .من هذا الخبز

 Then the priest points towards the chalice and says 
And drink of this cup, Ouo\ `ntetencw `ebol'en pai 

`avot vai. 
ذه ن ه شربون م وت

  .الكأس

 Then the priest continues 
You proclaim my death, 

confess my resurrection and 
remember me till I come. 

~Ereten\iwi] `mpamou> 
`eretener̀omologin 
`ntàanactacic> `ereteǹiri 
`mpameùi ]a;`i. 

وتى شرون بم تب
امتى ون بقي وتعترف
  .وتذآرونى إلى أن أجئ

 Congregation 
Amen. Amen. Amen. Thy 

death, O Lord, we proclaim. 
Thy holy resurrection and 
ascension, we confess. 

We praise Thee, we bless 
Thee, we thank Thee, O Lord, 
and we entreat Thee, O our 
God. 

~Amhn `amhn `amhn ton 
qanaton cou Kuri`e 
kataggellomen> ke thn `agian 
cou `anactacin ke thn `analhyin 
cou `nthc ouranic cou 
`omologoumen. 

Ce `enoumen ce eulogoumen ci 
euxarictoumen Kuri`e> ke 

ك اً بموت اً حق اً حق حق
ك شر وبقيامت ارب نب ي
ى عودك إل ة وص المقدس

  .السموات نعترف
ك سبحك نبارآ ن
ضرع ارب ونت شكرك ي ن

  .إليك يا إلهنا
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de`omeqa cou `o Qeoc `hmwn. 

 Priest 
Therefore, as we also 

commemorate his holy passion, 
his resurrection from the dead, 
His ascension into heavens, his 
sitting at your hand, O Father. 

And his second coming 
which shall be from the 
heavens, awesome and full of 
glory. 

We offer unto you your 
oblations form what is your, for 
every condition, concerning 
every condition and in every 
condition. 

En`iri oun \wn `m`vmeùi `nnef'ici 
`eqouab> nem pefjintwnf ̀ebol'en 
nheqmwout> nem pef jin]e ̀e`p]wi 
`enivhoùi> nem pefjin\emci 
catekou`inam ~Viwt. 

Nem tefma\̀cnou; `mparouci`a> 
eqnhou `ebol'en nivhoùi> etoi 
`n\o; ouo\ eqme\ `n`wou. 

Tener̀pocverin nak `nnh̀ete 
nouk `ndwron `ebol'en nh̀ete 
nouk> kata \wb niben> nem eqbe 
\wb niben nem 'en \wb niben. 

ضاً ن أي ا نح ففيم
نصنع ذآر آلامه المقدسة
وات ن الأم ه م وقيامت
سموات ى ال عوده إل وص
ا ك أيه وجلوسه عن يمين

  .الآب
انى الآتى وظهوره الث
وف سموات المخ ن ال م

  .المملوء مجداً
نقرب لك قرابينك من

ى   ك عل ذى ل الال ل ح آ
ى ومن أجل آل حال وف

  .آل حال

PRAYER OF THE DESCENT OF THE HOLY SPIRIT 

 Deacon 
Worship God in fear and 

trembling. 
Ouw]t `mV; 'en ou\o; nem 

oùcqerter. 
وف جدوا الله بخ اس

  .ورعدة

 The congregation bows down and says 
We praise Thee, we bless 

Thee, we serve Thee and we 
worship Thee. 

Ten\wc `erok ten`cmou `erok 
ten]em]i `mmok tenouw]t 
`mmok. 

ك سبحك نبارآ ن
سجد ارب ون دمك ي نخ

  .لك

 The priest says the Prayer of the Descent of the Holy Spirit inaudibly 
And we ask you, O Lord, our 

God, we, your sinful and 
unworthy servants. 

We worship you by the 
pleasure of your goodness. 

That your Holy Spirit descend 

Ouo\ ten;\o `erok ~P_ 
Pennou;> `anon 'a nirefernobi 
ouo\ `natem`p]a `n`ebiaik `ntak. 

Tenouw]t `mmok `ebol\iten 
`p;ma; `nte tekmet̀agaqoc. 

Eqre Pek`pneuma `eqouab> 

ا نسألك أيها الرب إلهن
ر نحن عبيدك الخطاة غي

  .المستحقين
سرة ك بم سجد ل ن

  .صلاحك
وليحل روحك القدوس
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upon us  `e`'rhi. علينا.  

 The priest points to himself, then towards the bread and says 
and upon these gifts set forth, 

and purify them, change them 
and manifest them as a 
sanctification of your saints. 

Ejwn nem `ejen naidwron nai 
etxh `e`'rhi> ouo\ `nteftoubwou> 
ouo\ `ntefouoqbou ouo\ 
`ntefouon\ou `ebol euouab `nte 
nh̀eqouab ̀ntak. 

رابين ذه الق ى ه وعل
ا وعة ويطهره الموض
اً ا قدس ا ويظهره وينقله

  .لقديسيك

 Deacon 
Let us attend. Amen. Procxwmen> ̀amhn. آمين. ننصت.  

 The congregation stands up. The priest signs the bread three times while its on the paten and says 
And this bread he makes into 

his Holy Body. 
Ouo paiwik men `ntefaif `ncwma 

efouab `ntaf. 
ه ز يجعل ذا الخب وه

  .جسداً مقدساً له

 The congregation bows down and says 
We believe. :na\;. نؤمن.  

 The priest says inaudibly 
Our Lord, God and Saviour 

Jesus Christ. 
Given for the remission of 

sins and eternal life to those 
who shall partake of him. 

Pen_ ouo\ Pennou; ouo\ 
Pencwthr Ihcouc Pi`xrictoc. 

Eu; `mmof `e`pxw `ebol `nte 
ninobi> nem ouwn' `n`ene\ 
`nnheqnasi ̀ebol ̀n'htf. 

صنا ا ومخل ا وإلهن ربن
  .يسوع المسيح

ران ى لغف يعط
ة لمن اة أبدي الخطايا وحي

  .يتناول منه

 Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا.  

 The priest signs the chalice three times and says 
And this cup also, into the 

precious Blood of his new 
covenant. 

Ouo\ pai`avot de on `n`cnof 
ettaihout> `nte ;di`aqhkh `mberi 
`ntaf. 

اً وهذه الكأس أيضاً دم
ذى د ال آريماً للعهد الجدي

  .له

 The congregation bows down and says 
Again, we believe. Ke palin ;na\;. وأيضاً نؤمن.  

 The priest says inaudibly 
Our Lord, God and Saviour Pen_ ouo\ Pennou; ouo\ صنا ا ومخل ا وإلهن ربن
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Jesus Christ. 
Given for the remission of 

sins and eternal life to those 
who shall partake of him. 

pencwthr Ihcouc Pi`xrictoc. 
Eu; `mmof `e`pxw `ebol `nte 

ninobi nem ouwn' `n`ene\ 
`nnheqnasi ̀ebol ̀n'htf. 

  .يسوع المسيح
ران ى لغف يعط
ة لمن اة أبدي الخطايا وحي

  .يتناول منه

Now the bread and the grape wine are transformed to the body and the blood of our Lord Jesus 
Christ. Then the congregation stands up and says 

Amen. Lord have mercy. 
Lord have mercy. Lord have 
mercy. 

~Amhn> Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e 
`ele`hcon> Kuri`e ̀ele`hcon. 

ين م. آم ارب ارح .ي
م ارب ارح ارب. ي ي

  .ارحم

THE SUPPLICATION 

The priest may choose to say the following supplications that are from the Liturgy of Saint Gregory. 
The congregation would reply after every phrase saying “Lord have mercy.” The priest holds the 
corporals in both of his hands as it was before and says 

Yes, we ask You, O Christ 
our God: Confirm the 
foundation of the Church. 

Ce ten;\o `erok Pi`xrictoc 
Pennou;> matajre ;̀kripic `nte 
;ek`klhci`a. 

نعم نسألك أيها المسيح
ا اس. إلهن ت أس ثب
  .الكنيسة

The oneness of the heart in 
love, may it be rooted in us. 

:met\ht `nouwt `nte 
;`agaph> marecsenouni 
`ebol̀n'hten. 

ى ب الت ة القل وحداني
  .فلتتأصل فينا. للمحبة

Let the righteousness of faith 
grow; straighten for us the path 
of godliness. 

Marecaiai `nje ;meqmhi `nte 
pina\;> cwouten nan `m`vmwit 
`nte ;meteucebhc. 

ان     ر الايم سهل. لينمُ ب
  .لنا طريق التقوى

The shepherds do Thou 
control; and those whom they 
shepherd confirm. 

Niman`ecwou morou> 
nh̀etoùamoni `mmwou 
matajrwou. 

بطهم  اة اض .الرع
  .الذين يرعونهم ثبتهم

Give dignity to the clergy; 
asceticism to the monks. 

Moi `noumetcaìe `mpi`klhtoc> 
oueg̀krati`a `nnimonaxoc. 

.اعط بهاء للاآليروس  
  .نسكاً للرهبان

Purity to those in virginity; a 
virtuous life to those in 
wedlock. 

Outoubo `nhet 'en ;parqenìa> 
ouwn' ̀enanef ̀nnhet 'en pigamoc. 

ى ذين ف ارة لل طه
ة الحة. البتولي اة ص حي

  .للذين فى الزيجة
Mercy to those in repentance; 

goodness to the rich. 
Ounai `nnhet 'en ;met̀anoi`a> 

oumet̀agaqoc `nnhetoi ̀nramào. 
ى ذين ف ة لل رحم

 .اً للأغنياءصلاح. التوبة
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Meekness to the pious; help 
to the poor. 

Oumet̀epikhc `nnhettaihout> 
oubòhqi`a `nni\hki. 

ة. دعاة للفضلاء   معون
  .للمساآين

The elders confirm; the youth 
instruct. 

Ni'elloi matajrwou> Nhet 
'en ;metberi màcbw nwou. 

وهم شيوخ ق ذين. ال ال
  .ادبهمفى الحداثة 

The unbelievers restore; let 
the schisms of the Church come 
to an end. 

Niaqna\; matacqwou> 
maroukhn `nje nivwrj `nte 
;ek`klhci`a. 

م ؤمنين رده ر الم .غي
  .لتنقض افتراقات البيعة

Strip the vanity of the 
heretics; and count us all in the 
unity of righteousness. 

Bwl `ebol `nnimetsaco\ht `nte 
ni\erecic> anon de thren opten 
`e'oun `e;metouai `nte 
;meteucebhc. 

دع     .حل تعاظم اهل الب
ى سبنا ف ا اح ن آلن ونح

  .وحدانية التقوى

THE SEVEN SHORT PRAYERS 

 The priest holds the corporals in both of his hands as it was before and says 
Make us all worthy, O our 

Master, to partake, of your 
holies unto the purification of 
our souls, our bodies and our 
spirits. 

That we may become one 
body and one spirit, and may 
have a share and an inheritance 
with all the saints who have 
pleased you since the beginning. 

Ariten `nem`p]a thren pennhb> 
`esi `ebol'en nh̀eqouab `ntak> 
`eoutoubo `nte nenyuxh nem 
nencwma nem nen`pneuma. 

|ina `nten]wpi `noucwma 
`nouwt> nem oùpneuma `nouwt> 
`ntenjimi `nomeroc nem oùklhroc> 
nem nh̀eqouab throu `etauranak 
icjen ̀p̀ene\. 

ا ستحقين آلن ا م اجعلن
ن اول م يدنا أن نتن ا س ي
سنا ارة لأنف اتك طه قدس

  .وأجسادنا وأرواحنا
سداً ون ج ى نك لك
داً اً واح داً وروح واح
ع اً م صيباً وميراث ونجد ن
ذين سين ال ع القدي جمي

  .أرضوك منذ البدء

PRAYER FOR PEACE 

 Priest 
Remember, O Lord, the 

peace of Thy one and only holy, 
catholic and apostolic church. 

Ari`vmeùi ~P_ `n;\irhnh `nte 
tekoùi `mmauatc `eqouab> 
`nkaqolikh `n`apoctolikh 
`nek`klhci`a. 

لام ا رب س ر ي أذآ
دة دة الوحي ستك الواح آني
ة ة الجامع المقدس

 .الرسولية
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 Deacon 
Pray for the peace of the one 

holy catholic and apostolic 
Orthodox church of God. 

Proceu[acqe `uper thc `irhnhc> 
thc `agiac monhc kaqolikhc ke 
`apoctolikhc> orqodo[ou tou 
Qeou ek`klhciac. 

لام ل س ن أج لوا م ص
الواحدة المقدسة الجامعة
سية ولية الأرثوذآ الرس

  .آنيسة االله

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يارب ارحم.  

PRAYER FOR THE FATHERS 

 The priest points towards the blood first and, then, towards the body and says 
This which you have acquired 

unto yourself with the precious 
Blood of your Christ. 

Keep it in peace, with all the 
Orthodox bishops who are in it. 

Foremost, remember, O 
Lord, our blessed and honoured 
father, the archbishop our 
patriarch Abba (…). 

Qai `etak`jvoc nak `ebol\iten 
pi`cnof ettaihout `nte 
Pek`xrictoc. 

Are\ `eroc 'en ou\irhnh> nem 
ni`epickopoc throu `norqodo[oc 
`ete ̀n'htc. 

N]orp men `ari`vmeùi ~P_ 
`mpenmakarioc `niwt ettaihout 
`narxh̀epickopoc penpatriarxhc 
abba (...). 

ك ا ل ى اقتنيته ذه الت ه
ذى ريم ال دم الك بال

  .لمسيحك
ع سلام وجمي احفظها ب
سيين اقفة الأرثوذآ الأس

  .الذين فيها
ا وأولاً أذآر يارب أبان
يس رم رئ الطوباوى المك
ا ا الباب اقفة بطريرآن الأس

  (...).أنبا 

 In the presence of a bishop, he says 
And his partner in this liturgy 

our father the bishop Abba 
(…). 

Nem pefke`]vhr `nlitourgoc 
peniwt ̀n`epickopoc abba (...). 

ة ى الخدم ريكه ف وش
  (...).أبانا الأسقف أنبا 

 Deacon 
Pray for our high priest Papa 

Abba (…), pope, and patriarch 
and archbishop of the great city 
of Alexandria; and for our 
Orthodox bishops. 

Proceu[acqe `uper tou 
arxierewc `hmwn papa abba (...)> 
papa ke patriarxou ke 
arxh̀epickopou> tic megalo 
polewc Ale[an`driac> ketwn 
orqodo[wn ̀hmwn ̀epickopwn. 

يس صلوا من أجل رئ
ا    ا(...) آهنتنا البابا أنب باب

يس رك ورئ وبطري
ة اقفة المدين ىأس  العظم

ائر كندرية وس الإس
  .أساقفتنا الأرثوذآسيين
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 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يارب ارحم.  

PRAYER FOR THE PRIESTS 

 Priest 
And those who rightly define 

the word of truth with him. 
Grant them unto your holy 

church to shepherd your flock 
in peace. 

Remember, O Lord, the 
Orthodox hegemonies, priests 
and deacons. 

Nem nhet]wt `ebol nemaf 
`m`pcaji `nte ;meqmhi 'en 
oucwouten. 

Arixarizecqe `mmwou 
`ntekek`klhci`a `eqouab> eùamoni 
`mpek`o\i 'en ou\irhnh. 

Ari`vmeùi ~P_ `nni\hgoumenoc> 
nem nìprecbuteroc `norqodo[oc> 
nem nidi`akwn. 

ه صلون مع ذين يف وال
  .آلمة الحق باستقامة

ستك ى آني أنعم بهم عل
ك وا قطيع ة ليرع المقدس

  .بسلام
أذآر يارب القمامصة
سيين سوس الأرثوذآ والق

  .والشمامسة

 Deacon 
Pray for the hegemonies, 

priests, deacons, subdeacons, 
and the seven orders of the 
church of God. 

Proceu[acqe `uper twn 
`hgoumenwn ke `precbuterwn> ke 
di`akonwn ke `upodiakonwn> 
epta tagmatwn tou Qeou thc 
ek`klhciac. 

ل ن أج لوا م ص
سوس صة والق القمام
سة والشمام
بع اقونين وس والإبوذي

  .طغمات آنيسة االله

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يارب ارحم.  

PRAYER FOR THE MERCY 

 Priest 
And all the ministers, all who 

are in virginity, and the purity of 
all your faithful people. 

Remember, O Lord, to have 
mercy upon us all. 

Nem ref]em]i niben> nem nh 
throu et 'en ;parqeni`a> nem 
outoubo `mpeklaoc thrf 
`mpictoc. 

Ari`vmeùi ~P_ `nteknai nan 

ل دام وآ ل الخ وآ
ة ى البتولي ذين ف ال
عبك ل ش ارة آ وطه

  .المؤمن
ارب أن ر ي أذآ
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throu eucon. ًترحمنا آلنا معا.  

 Congregation 
Have mercy upon us, O God, 

the Father, the Pantocrator. 
~Ele`hcon `hmac `o Qeoc `o Pathr 

`o pantokratwr. 
ا ا االله الآبإرحمن  ي
  .ضابط الكل

PRAYER FOR THE PLACE 

 Priest 
Remember, O Lord, the 

safety of this holy place, which 
is yours, and every place and 
every monastery of our 
Orthodox fathers. 

Ari`vmeùi ~P_ `n`tcwthri`a 
`mpaitopoc eqouab ̀ntak vai. 

Nem topoc niben> nem 
monacthrion niben `nte nenio; 
`norqodo[oc. 

لاص ارب خ ر ي أذآ
دس ع المق ذا الموض ه
ل المواضع ك وآ ذى ل ال
ا رة آبائن ل أدي وآ

  .الأرثوذآسيين

 Deacon 
Pray for the safety of the 

world and of this city of ours 
and of all cities, districts, islands 
and monasteries. 

Proceu[acqe `uper thc 
cwthriac tou kocmou> ke thc 
polewc `hmwn tauthc> ke pacwn 
polewn ke twn xwrwn> ke nhcwn 
ke monacthriwn. 

ل ن أج لوا م ص
دينتنا الم وم لاص الع خ
دن ائر الم ذه وس ه
ر اليم والجزائ والأق

  .والأديرة

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يارب ارحم.  

 Priest 
And those who dwell therein 

in Gods faith. 
Nem nhet]op `n'htou 'en 

pina\; `nte V;. 
ان والساآنين فيها بإيم

  .االله

PRAYER FOR THE WATERS, FRUITS AND PLANTS 

 Priest 
Graciously accord, O Lord, 

the air of heaven, the fruits of 
the earth, the waters of the 

Arikata[ioin ~P_ nìahr `nte 
`tve nem pikarpoc `nte `pka\i nem 
nimwou `nte niiarwou nem nici; 

ة ارب أهوي ضل ي تف
رات الأرض سماء وثم ال

ر و اه النه زروعومي ال
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rivers, the seeds, the herbs and 
the plants of the field this year, 
bless them. 

nem nicim nem nirwt `nte `tkoi> 
et'en tairompi qai> ̀cmou ̀erwou. 

ل ات الحق شب ونب والع
  .فى هذه السنة بارآها

 Deacon 
Pray for the air of heaven, the 

fruits of the earth, the rising of 
the waters of the rivers, the 
seeds, the herbs and the plants 
of the field, this year that Christ 
our God may bless them, have 
compassion on His creation 
which His hands have made, 
and forgive us our sins. 

Twb\ `ejen nìahr `nte `tve  nem 
pikarpoc `nte `pka\i nem nimwou 
`nte niiarwou nem nici; nem nicim 
nem nirwt `nte `tkoi> et'en 
tairompi qai> \ina `nte Px/c/ 
Pennou; `cmou `erwou> ouo\ 
`ntef]en\ht 'a pef`placma `eta 
nefjij qamiof> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol. 

ة ن أهوي وا ع اطلب
رات الأرض سماء وثم ال
زروع ر وال اه النه ومي
ل ات الحق شب ونب والع
ى سنة لك ذه ال ى ه ف
ا ا يبارآه سيح إلهن الم
ى ه الت ى جبلت ويتحنن عل
ا ر لن داه، ويغف صنعتها ي

  .خطايانا

 Congregation 
Lord have mercy. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 
Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon> 

Kuri`e ̀ele`hcon. 
م  ارب ارح ارب. ي ي

  .يارب ارحم. ارحم

 Priest 
Raise them to their measure 

according to Thy grace. Give 
joy to the face of the earth. May 
its furrows be abundantly 
watered and its fruits be 
plentiful. 

Prepare it for sowing and 
harvesting. Manage our life as 
deemed fit. 

Bless the crown of the year 
with Thy goodness for the sake 
of the poor of Thy people, the 
widow, the orphan, the traveler, 
the stranger, and for the sake of 
us all who entreat Thee and 
seek Thine Holy Name. 

For the eyes of every one wait 

Anitou `e`p]wi kata nou]i 
kata vh̀ete vwk `n`\mot> ma 
`pounof `m`p\o `m`pka\i> marouqi'i 
`nje nef`qlwm> marou`a]ai `nje 
nefouta\. 

Cebtwtf `eoùjroj nem ouwc'> 
ouo\ arioikonomin `mpenjinwn' 
kata peternofri. 

~Cmou `epi`xlom `nite ;rompi 
\iten tekmet̀xrhctoc> eqbe 
ni\hki `nte peklaoc> eqbe ;xhra 
nem piorvanoc nem pi]emmo nem 
pirem`njwili> nem eqbhten thren 
'a nhter\elpic `erok> ouo\ 
ettwb\ ̀mpekran ̀eqouab. 

Je nenbal `nouon niben 
ceer\elpic `erok> je `nqok et; 

دارها عدها آمق أص
ك ه. آنعمت رح وج ف

ا روا حرثه الأرض لي
  .ولتكثر أثمارها

زرع دها لل أع
صاد و اوالح ر حياتن دب

  .آما يليق
سنة ل ال ارك إآلي ب
راء بصلاحك من أجل فق
ة ل الأرمل ن أج عبك م ش
ب يم والغري واليت
ا ا آلن والضيف ومن أجلن
وك ذين نرج ن ال نح
  .ونطلب اسمك القدوس

ل ين الك لأن أع
ذى ت ال ك أن اك لأن تترج
تعطيهم طعامهم فى حين
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upon Thee, for Thou givest 
them their food in due season. 

Deal with us according to 
Thy Goodness, O Thou Who 
gives food to all flesh. Fill our 
hearts with joy and gladness that 
we too, having sufficiency in 
every thing always, may abound 
in every good deed. 

`ntoù're nwou 'en ouchou 
`enanef. 

Arioui neman tekmet`agaqoc> 
vhet; `'re `ncar[ niben mo\ 
`nnen\ht `nra]i nem ouounof> 
\ina `anon \wn niben `nchou niben> 
`ntener\oùo 'en \wn niben 
`n`agaqon. 

  .حسن
سب ا ح نع معن اص
اً صلاحك يا معطياً طعام

سد  ل ج ا. لك لأ قلوبن ام
ن ى نح اً لك اً ونعيم فرح
اف أيضاً إذ يكون لنا الكف
ين ل ح يء آ ل ش ى آ ف
ل ل عم ى آ زداد ف ن

  .صالح

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يارب ارحم.  

PRAYER FOR THE GIFTS 

 Priest 
Remember O Lord, those 

who have brought unto you 
these gifts, those on whose 
behalf they have been brought, 
and those by whom they have 
been brought. Give them all the 
heavenly reward. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnh̀etau`ini nak 
`e'oun `nnaidwron> nem 
nh̀etau`enou `ejwou> nem 
nh̀etau`enou `ebol\itotou> moi 
nwou throu `mpibexe pi `ebol'en 
nivhoùi. 

ذين ارب ال ر ي أذآ
رابين ذه الق ك ه دموا ل ق
نهم دمت ع ذين ق وال
دمت بواسطتهم     .والذين ق
ر م الأج م آله اعطه

  .السمائى

 Deacon 
Pray for these holy and 

precious gifts, our sacrifices and 
those who have brought them. 

Proceu[acqe `uper twn `agiwn 
timiwn dwrwn toutwn> ke 
quciwn ̀hmwn ke `procverontwn. 

ذه ل ه ن أج لوا م ص
القرابين المقدسة الكريمة
 .وتقدماتنا والذين قدموها

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يارب ارحم.  

THE COMMEMORATION OF SAINTS 

 Priest 
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As this, O Lord, is the 
command of your Only-
Begotten Son, that we share in 
the commemoration of your 
saints. 

Graciously accord, O Lord, to 
remember all the saints who 
have pleased you since the 
beginning. 

Our holy fathers the 
patriarchs, the prophets, the 
apostles, the preachers, the 
evangelists, the martyrs, the 
confessors and all the spirits of 
the righteous who were 
consummated in the faith. 

Most of all, the pure, full of 
glory, ever-virgin, holy 
Theotokos, Saint Mary, who in 
truth, gave birth to God the 
Logos. 

And Saint John the 
forerunner, Baptist and martyr; 
Saint Stephen the archdeacon, 
the protomartyr; the beholder-
of-God Saint Mark, the 
evangelist the apostle and 
martyr. 

The patriarch Saint Severus; 
our teacher Dioscorus; Saint 
Athanasius the Apostolic; Saint 
Peter the priest-martyr and the 
high priest. 

Saint John Chrysostom, Saint 
Theodosuius, Saint Theophilus, 
Saint Demetrius, Saint Cyril, 

Epidh ~P_ oua\ca\ni pe `nte 
pekmonogenhc `n}hri> 
eqrener̀]vhr `epier̀vmeùi `nte 
nh̀eqouab ̀ntak. 

Arikata[ioin ~P_ 
`ntekervmeùi `nnh̀eqouab throu 
`etauranak icjen ̀p̀ene\. 

Nenio; `eqouab> nipatriarxhc 
ni`provhthc> nìapoctoloc 
niref\iwi]> nieuaggelicthc 
nimarturoc nìomologithc> nem 
`pneuma niben `n`qmhi `etaujwk 
`ebol 'en ̀vna\;. 

N\oùo de qh`eqouab eqme\ 
`n`wou> etoi `mparqenoc `nchou 
niben> ;qe`otokoc `eqouab> ;`agi`a 
Mari`a> qh̀etac`jve V; pilogoc 
'en oumeqmhi. 

Nem pi`agioc Iwannhc 
pi`prodromoc `mbapticthc ouo\ 
`mmarturoc> nem pi`agioc 
Ctevanoc piarxhdi`akonoc ouo\ 
`m`prwtomarthroc> nem 
piqe`wrimoc `neuaggelicthc abba 
Markoc pi`apoctoloc `eqouab 
ouo\ `mmarturoc. 

Nem pipatriarxhc `eqouab 
Ceuhroc> nem penca' Diockoroc> 
nem pi`agioc Aqanacioc 
pi`apoctolikoc> nem pi`agioc 
Petroc ieromarturoc 
piarxh̀ereuc. 

Nem pi`agioc Iwannhc 
pi`xrucoctomoc> nem pi`agioc 
Qe`odocioc> nem pi`agioc Qe`oviloc 
nem pi`agioc Dhmhtrioc> nem 

لأن هذا يارب هو أمر
د ك الوحي شتركابن  أن ن

  .فى تذآار قديسيك
ذآر ارب أن ت تفضل ي
ذين سين ال ع القدي جمي

  .أرضوك منذ البدء
آباءنا القديسين رؤساء
ل اء والرس اء والأنبي الآب
ين شرين والإنجيلي والمب
رفين شهداء والمعت وال
صديقين ل أرواح ال وآ
  .الذين آملوا فى الإيمان

سة الأآثر القدي وب
ذراء داً الع وءة مج الممل

ل  هآ دة الإل ين وال ح
ريم اهرة م سة الط القدي
ة دت االله الكلم ى ول الت

  .بالحقيقة
والقديس يوحنا السابق
الصابغ والشهيد والقديس
يس تفانوس رئ اس
شهداء    .الشمامسة وأول ال
ى ه الإنجيل اظر الإل ون
اهر ول الط رقس الرس م

  .والشهيد
ديس رك الق والبطري

اويرس ا. س ومعلمن
سقورس ديس. دي والق
يو ولىأثناس .س الرس

اهن ديس بطرس الك والق
  .والشهيد رئيس الكهنة

ى ا ذهب ديس يوحن والق
ديس م والق الف
ديس يوس والق ثيئودوس
ديس وس والق ثيئوفيل
ديس وس والق ديمتري
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Saint Basil, Saint Gregory the 
theologian, Saint Gregory the 
wonder-worker, Saint Gregory 
the Armenian. 

The three hundred and 
eighteen assembled at Nicea, the 
one hundred and fifty at 
Constantinople, the two 
hundred at Ephesus. 

Our righteous father great 
Abba Antony, the righteous 
Abba Paul, the three saints 
Abba Macarii, and all their 
children the cross-bearers. 

Our father Abba John the 
hegoumen; our father Abba 
Pishoi the righteous perfect 
man, the beloved of our good 
Saviour;  

pi`agioc Kurilloc> nem pi`agioc 
Bacilioc> nem pi`agioc Grhgorioc 
piqe`ologoc> nem pi`agioc 
Grhgorioc piqaumatourgoc> nem 
pi`agioc Grhgorioc piarmenioc. 

Nem pi]omt ]e mht `]mhn 
etauqwou; 'en Nikèa> nem pi]e 
tebi `nte Kwctantinoupolic> 
nem pi`cnau ]e `nte Evecoc. 

Nem peniwt `ndikeoc pini]; 
abba Antwnioc> nem pi`qmhi abba 
Paule> nem pi]omt `eqouab abba 
Makari> nem nou]hri throu 
`n`ctaurovoroc. 

Nem peniwt abba Iwannhc 
pi\hgoumenoc> nem peniwt abba 
Pi]wi pi`qmhi pirwmi `ntelioc> 
pimenrit ̀nte pencwthr ̀n`agaqoc. 

ديس رلس والق آي
ديس يليوس والق باس
اطق وس الن اغريغوري
ديس ات والق بالإلهي
صانع وس ال اغريغوري
ديس ب والق العجائ

  .ىاغريغوريوس الأرمن
ة ة والثماني والثلاثمائ
ة ين بنفي شر المجتمع ع
سين ة والخم والمئ
ائتين سطنطينية والم بالق

  .بأفسس
صديق العظيم وأبانا ال
أنبا أنطونيوس والبار أنبا
ارات بولا والثلاثة أنبا مق
م القديسين وجميع أولاده

  .لباس الصليب
نس ا يح ا أنب وأبان
شوى القمص وأبانا أنبا بي

ل الك ار الرج لالب ام
  .حبيب مخلصنا الصالح

 The priest may choose to say 
Our father Abba Paul of 

Tammoh and Ezekiel his 
disciple; my masters the Roman 
fathers Saints Maximus and 
Domitius; the forty nine martyrs 
the elders of Shiheet; the strong 
Saint Abba Moses; John Kame 
the priest. 

Our father Abba Daniel the 
hegumen; our father Abba 
Isidore the priest; our father 
Abba Pachom, of the Koinonia, 
and Theodore his disciple; our 

Nem peniwt abba Paule 
piremtammo\> nem Iezekihl 
pefmaqhthc> nem na_ `nio; 
`eqouab `nrwmeoc Ma[imoc nem 
Dometioc> nem pi`\me yit 
`mmarturoc ni'elloi `nte }i\ht> 
nem pijwri `eqouab abba Mwch> 
nem Iwannhc Xamh 
pi`precbuteroc. 

Nem peniwt abba Danihl 
pi\hgoumenoc> nem peniwt abba 
Ichdwroc pi`precbuteroc> nem 
peniwt abba Pa'wm va 

ولا ا ب ا أنب وأبان
ال وهى وحزقي الطم

ذه وين. تلمي يدى الأب وس
روميين سين ال القدي
اديوس سيموس ودوم مك
ين سعة والأربع والت

هيد يهيتش يوخ ش .اً ش
ا ديس أنب وى الق والق
ا نس آام ى ويح موس

  .القس
ال ا داني ا أنب وأبان
ا ا أنب ص وأبان القم
ا ايسيذوروس القس وأبان
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father Abba Shenoute the 
archimandrite and Abba Wissa 
his disciple.  

;koinwnìa> nem Qe`odwroc 
pefmaqhthc> nem peniwt abba 
}enou; piarximan`drithc> nem 
abba Bica pefmqhthc. 

احب اخوم ص ا ب أنب
ذه ادرس تلمي شرآة وت ال
يس نودة رئ ا ش ا أنب وأبان
صا ا وي دين وأنب المتوح

   .تلميذه

 Whether or not the priest says the preceding part, he continues 
And all choir of your saints. 
Through whose prayers and 

supplications, have mercy on us 
all and save us, for the sake of 
your holy name, which is called 
upon us. 

Nem `pxoroc thrf `nte 
nh̀eqouab ̀ntak. 

Nai `ete `ebol\iten nou;\o nem 
noutwb\> nai nan throu eucop> 
ouo\ matoujon eqbe pekran 
`eqouab `etaumou; `mmof `e`\rhi 
`ejwm. 

 .وآل مصاف قديسيك
ذين ؤلاء ال ه
اتهم سؤالاتهم وطلب ب

ا ذناإرحمن اً وانق ا مع  آلن
دوس مك الق ل اس ن أج م

  .الذى دعى علينا

DIPTYCH 

 Deacon 
Let those who read recite the 

names of our holy fathers, the 
patriarchs, who have fallen 
asleep. May the Lord, repose all 
their souls, and forgive us our 
sins. 

Nhetw] maroutaoùo `nniran 
`nte nenio; `eqouab `mpatriarxhc 
`etauenkot> ~P_ màmton 
`nnouyuxh throu ouo\ `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

وا ارئون فليقول الق
ة ا البطارآ ماء آبائن أس
دوا   ذين رق سين ال .القدي
هم يح نفوس رب ين ال

ين ر . أجمع اويغف لن
  .خطايانا

 The priest says inaudibly 
Remember, O Lord, all those 

who have fallen asleep and 
reposed in the priesthood and in 
the order of laity. 

Graciously, O Lord, repose 
all their souls in the bosom of 
our holy fathers Abraham, Isaac 
and Jacob. 

Sustain them in a green 

Ari`vmeùi de on ~P_ `nnh throu 
`etauenkot au`mton `mmwou> 'en 
oumetouhb> nem nhet 'en 
`ptagma thrf `nte nilàikoc. 

Arikata[ioin ~P_ màmton 
`nnouyuxh throu> 'en kenf 
`nnenio; e/q/u/> Abraam nem Icaak 
nem Iakwb. 

}anou]ou 'en ouma `n`xlo`h> 

أذآر أيضاً يا رب آل
ى دوا وتنيحوا ف الذين رق
ل ى آ ذين ف وت وال الكهن

  .طغمة العلمانيين
يح ا رب ن ضل ي تف
ى ا ف هم جميع نفوس
سين ا القدي ضان آبائن أح
حق راهيم وإس إب

  .ويعقوب
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pasture, by the water of rest, in 
the Paradise of Joy. 

The place out of which grief, 
sorrow and groaning have fled 
away, in the light of Thy saints. 

\ijen `vmwou `nte `pemton> 'en 
piparadicoc `nte ̀pounof. 

Pima `etafvwt `ebol̀n'htf> 
`nje pi`mka\ `n\ht nem ;luph nem 
pifi`a\om> 'en `vouwini `nte 
nh̀eqouab ̀ntak.  

ى ا ف م جميع عله
اء ى م موضع خضرة عل

ة  ردوسالراح ى ف ف
  .النعيم

رب ذى ه ع ال الموض
د منه الحزن الكآبة والتنه

  .فى نور قديسيك

The priest adds a scoop of incense and mentions the names of those who have asleep. In the unlikely 
event of departure of the patriarch, metropolitan or bishop, the priest and the deacon says the Diptych 
of the Patriarches. 

DIPTYCH OF THE DEPARTED 

In the unlikely event of a departure, the priest says the following Diptych from the Liturgy of St. Cyril 
inaudibly 

Those, O Lord, and everyone 
whose names we have 
mentioned, and those whose 
names we have not mentioned. 

Those whom each one has in 
mind and those who are not in 
our minds. 

And those who have fallen 
asleep and reposed in the faith 
of Christ. 

Ouo\ nai nem ouon niben ~P_> 
nh̀etantaou `enouran> nem nh̀ete 
`mpentaoùwou. 

Nhet 'en `vmeùi `mpiouai piouai 
`mmon> nem nh̀ete ̀n'hten an. 

Etauenkot aùmton `mmwou 
'en ̀vna\; ̀mPìxrictoc. 

د ل أح ؤلاء وآ وه
ا ذين ذآرن ارب ال ي
م ذين ل ماءهم وال أس

  .نذآرهم
الذين فى فكر آل أحد
ى سوا ف ذين لي ا وال من

  .فكرنا
وا دوا وتنيح ذين رق ال

  .فى الإيمان بالمسيح

 The priest may mentioned the names of the departed, adds one scoop of incense and says 
Remember, O Lord, the soul 

of Thy servant (…). 
Ari`vmeùi ~P_ `n`tyuxh 

`mpekbwk (...). 
س ارب نف ر ي أذآ

  (...).عبدك 

 Deacon 
Pray for our fathers and 

brethren who have fallen asleep 
and reposed in the Faith of 
Christ since the begining: our 

Twb\ `ejen nenio; nem 
nen`cnhou `etauenkot> aùmton 
`mmwou 'en `vna\; `mPx/c/ icjen 
`p̀ene\> nenio; e/q/u/ 

ا ن آبائن وا ع اطلب
دوا ذين رق ا ال وإخوتن
ان ى الإيم وا ف وتنيح
ا دء أبائن ذ الب سيح من بالم
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holy fathers the archbishops 
and our fathers the bishops; our 
fathers the protopriests and our 
fathers the priests, and our 
brethren the deacons; our 
fathers the monks; and our 
fathers the laymen; and for the 
full repose of the Christians, 
that Christ our God may repose 
all their sould in the Paradise of 
Joy; and we too, accord mercy 
unto us, and forgive us our sins. 

`narxiepicokopoc ke nenio; 
`n`epickopoc> nenio; `n\hgoumenoc 
ke nenio; `mprecbuteroc> nem 
nen`cnhou `ndi`akwn> nenio; 
`mmonaxoc ke nenio; `nlàikoc> nem 
`e`\rhi `ejen ;`anapaucic thrc `nte 
ni`xrictìanoc> \ina `nte Px/c/ 
Pennou; ;`mton `nnouyuxh 
throu> 'en piparadicoc `nte 
`pounof> `anon de \wn `ntefer 
pinai neman `ntefxa nennobi nan 
`ebol. 

القديسين رؤساء الأساقفة
ا اقفة وأبائن ا الأس وأبائن
ا صة وأبائن القمام
ل اح آ العلمانيين وعن ني
سيح ى الم سيحيين لك الم
هم يح نفوس ا ين إلهن
ردوس ى ف ين ف أجمع
النعيم ونحن أيضا يصنع

ة  ا رحم امعن ر لن  ويغف
 .خطايانا

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
Graciously, O Lord, repose 

all their souls in the bosom of 
our holy fathers Abraham, Isaac 
and Jacob. 

Sustain them in a green 
pasture, by the water of rest, in 
the Paradise of Joy. 

The place out of which grief, 
sorrow and groaning have fled 
away, in the light of Thy saints. 

Arikata[ioin ~P_ màmton 
`nnouyuxh throu> 'en kenf 
`nnenio; e/q/u/> Abraam nem Icaak 
nem Iakwb. 

}anou]ou 'en ouma `n`xlo`h> 
\ijen `vmwou `nte `pemton> 'en 
piparadicoc `nte ̀pounof. 

Pima `etafvwt `ebol̀n'htf> 
`nje pi`mka\ `n\ht nem ;luph nem 
pifi`a\om> 'en `vouwini `nte 
nh̀eqouab ̀ntak.  

يح ا رب ن ضل ي تف
ى ا ف هم جميع نفوس
سين ا القدي ضان آبائن أح
حق راهيم وإس إب

  .ويعقوب
ىعُ ا ف م جميع له

اء ى م موضع خضرة عل
ردوس ى ف ة ف الراح

  .النعيم
رب ذى ه ع ال الموض
د منه الحزن الكآبة والتنه

  .فى نور قديسيك

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يارب ارحم.  

The priest wraps his right hand with a corporal and points towards the congregation, puts his left hand 
on the paten and looks towards the bread. Then he recites The Final Blessing on page 53. Meanwhile, 
the deacon says the commemoration of the Patriarches. When the priest finishes the blessing, he looks 
towards the altar and raises his hands. The deacon holds the cross up and says 
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The great Abba Antony, the 
righteous Abba Paul; the three 
saints Macarii, Abba John the 
Short, Abba Bishoy, Abba Paul, 
our holy Roman fathers 
Maximus and Dometius, Abba 
Moses, Abba John Kame, Abba 
Daniel, Abba Isidore, Abba 
Pachom, Abba Shenoute, Abba 
Pahnuti, Abba Parsooma, Abba 
Teji. 

And all who have rightly 
taught the word of truth, the 
Orthodox bishops, priests, 
deacons, clergy, laity, and all the 
Orthodox people. Amen. 

Pini]; abba Antwni> nem 
pi`qmhi abba Paule> nem pi]omt 
`eqouab Makarioc> abba Iwannhc 
pikoloboc> abba Pi]wi> abba 
Paule> nenio; `eqouab `nrwmeoc 
Ma[imoc nem Dometioc> abba 
Mwch> abba Iwannhc Xamh> 
abba Danihl> abba Ichdwroc> 
abba Pa'wm> abba }enou;> ke 
abba Pavnou;> abba Parcwma> 
abba Teji. 

Ke pantwn twn 
orqwdida[antwn ton logon 
thc `alhqiac> orqodo[on 
`epickopwn `prebuterwn 
di`akonwn `klhrikwn ke li`akwn> 
ke toutwn ke pantwn 
orqodo[wn> ̀amhn. 

ونى ا أنط يم أنب العظ
ولاوال ا ب ار أنب ب

ة سون الثلاث والقدي
وأنس ا ي ارات أنب مق

ا. أنبا بيشوى . القصير أنب
ولا سان. ب ا القدي أبوان

سيموس ان مك الرومي
ا موسى    اديوس أنب .ودوم

ا وأنس آام ا ي ا. أنب أنب
سيذوروس  . دانيال .أنبا اي

نودة  ا ش اخوم أنب ا ب .أنب
ا برسوم      .وأنبا بفنوتى أنب

  .أنبا رويس
وا   ذى علم ع ال وجمي
تقامة، ق باس ة الح بكلم
سيون اقفة الأرثوذآ الأس
سة سوس والشمام والق
والإآليروس والعلمانيون
ع ؤلاء وجمي وه

  .آمين. الأرثوذآسيين

 Congregation 
May their holy blessing be 

with us. Amen. 
Glory to you, O Lord. Lord 

have mercy. Lord have mercy. 
Lord bless us. Lord repose 
them. Amen. 

~Ere poùcmou `eqouab> ]wpi 
neman> ̀amhn. 

Doza ci Kuri`e> Kuri`e `ele`hcon 
Kuri`e `ele`hcon Kuri`e euloghcon 
Kuri`e ̀anapaucon> `amhn. 

برآتهم المقدسة تكون
  .آمين. معنا

ارب  ك ي د ل .المج
ارب إرحم يارب إرحم ي
ارب ا ي ارب بارآن ي

  .آمين. نيحهم

 The priest raises his hands and says 
Those, O Lord, whose souls 

Thou hast taken, repose them in 
the Paradise of joy, in the region 
of the living forever, in the 
heavenly Jerusalem, in that 
place. 

Nh men ~P_ `eaksi `nnouyuxh> 
màmton nwou> 'en piparadicoc 
`nte `pounof> 'en `txwra `nte 
nheton' ]a `ene\> 'en 
Ieroucalhm `nte `tve> 'en pima 
`ete ̀mmau. 

ذين ارب ال ك ي أولئ
ى يحهم ف أخذت نفوسهم ن
ورة يم فى آ فردوس النع
ى د ف ى الأب اء إل الأحي
أورشليم السمائية فى ذلك

  .الموضع
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And we too, who are 
sojourners in this place, keep us 
in Thy faith, and grant us Thy 
peace unto the end. 

Anon de \wn 'a nhetoi 
`nrem̀njwili `mpaima> `are\ `eron 
'en pekna\;> `ari`\mot nan 
`ntek\irhnh ]a `ebol. 

اء ضاً الغرب ن أي ونح
ى ا ف فى هذا العالم احفظن
ا م علين ك وانع ايمان

  .بسلامك إلى التمام

 Congregation 
As it was, and shall be, form 

generation to generation, and 
unto the ages of all ages. Amen. 

Wcper hn ke ecte ectin> `apo 
geneac ic genean> ke pantac touc 
`e`wnac twn ̀e`wnwn> ̀amhn. 

ون ذا يك ان هك ا آ آم
ى ل وإل ى جي ل إل ن جي م

  .آمين. دهر الدهور

 Priest 
Lead us throughout the way 

into your kingdom, that as in 
this so also in all things your 
great and holy name be 
glorified, blessed and exalted, in 
every thing honoured and 
blessed, together with Jesus 
Christ, your beloved son and 
the Holy Spirit. 

Simwit 'ajwn `e'oun 
`etekmetouro> \ina nem 'en vai 
kata `vrh; on 'en \wb niben> 
`ntefsi`wou ouo\ `nrefsi`cmou ouo\ 
`ntefsici> `nje pekni]; `nran 
`eqouab> 'en \wb niben 
ettaihout ouo\ et̀cmarwout> 
nem Ihcouc Pi`xrictoc pekmenrit 
`n}hri> Pi`pneuma ̀eqouab. 

ك ى ملكوت دنا إل واه
ى ضاً ف ا اي ذا آم ى به لك
ارك آل شيء يتمجد ويتب
يم مك العظ ع اس ويرتف
يء ل ش ى آ دوس ف الق
سوع ارك مع ي آريم ومب
ب ك الحبيي سيح ابن الم

  .والروح القدس

 The priest greets the other priests and deacons, and says 
Peace be with all. Irhnh paci. السلام للكل. 

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou. ولروحك أيضا. 

INTRODUCTION TO THE FRACTION 

 Priest 
Again let us give thanks unto 

God the Pantocrator, the Father 
of our Lord God and Saviour 
Jesus Christ. 

For also he has made us 
worthy now to stand up in this 

Palin on maren ]ep̀\mot 
`ntotf `mV; pipantokratwr> 
~Viwt `mPen_ ouo\ Pennou;> 
ouo\ pencwthr Ihcouc 
Pi`xrictoc. 

Je ef`qrener̀pem`p]a on ;nou 

شكر االله ضاً فلن وأي
ا ا ربن ل أب ابط الك ض
سوع صنا ي ا ومخل وإلهن

  .المسيح
لاً الآن ا أه ه جعلن لأن
أن نقف فى هذا الموضع
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holy place, to lift up our hands 
and to serve his holy name. 

Let us also ask him to make 
us worthy of the communion 
and partaking of his divine and 
immortal mysteries. 

`e`o\i `eraten> 'en paima `eqouab 
vai> ouo\ `efai `nnenjij `e`p]wi> 
ouo\ `e]em]i ̀mpefran `eqouab. 

Nqof on maren;\o `erof> \opwc 
`ntefaiten `nem`p]a `n;met`]vhr 
nem ;met̀alumyic> `nte 
nefmucthrion `nnou; ouo\ 
`naqmou. 

ى دينا إل المقدس ونرفع أي
مه دم اس وق ونخ ف

  .القدوس
سأله أن ضاً فلن و أي ه
شرآة ستحقين ل ا م يجعلن
ة راره الإلهي وصعود أس

  .ئتةغير الما

 Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا  

The priest puts down the corporals covering his hands and holds the holy body in his left hand. Then 
he puts his right index-finger near the bodikin at the break and says 

The holy body. Picwma ̀eqouab. الجسد المقدس.  

 Congregation 
We worship your holy body. Tenouw]t `mpekcwma 

`eqouab. 
سدك سجد لج ن

 .المقدس

The priest removes his finger from the body, slightly dips it in the blood and removes it. He signs the 
cross on the blood and says 

And the Precious blood. Nem pi`cnof ettaihout. والدم الكريم.  

 Congregation 
And your precious blood. Nem pek`cnof ettaihout. ولدمك الكريم.  

Then the priest removes his finger from the chalice, signs the sign of the cross with the dipped finger on 
the top and bottom of the body and says 

Of his Christ, the 
Pantocrator, the Lord, our God. 

~Nte Pef`xrixtoc> `nje 
pipantokratwr ~P_ Pennou;. 

سيحه ذان لم الل
 .الضابط الكل الرب إلهنا

 Deacon 
Amen, Amen. Pray. ~Amhn> ̀amhn> `proceu[acqe. صلوا. آمين. آمين. 

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يارب ارحم.  

 Priest 
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Peace be with all. Irhnh paci. السلام للكل.  

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou. ًولروحك ايضا.  

PRAYER OF THE FRACTION 

The priest starts to break the body. Meanwhile, he selects a prayer for the fraction according to the 
event, or he says 

O Master, Lord our God, the 
great and the eternal, who are 
wondrous in glory. 

Who keeps his covenant and 
his mercy unto them who love 
him with all their heart. 

Who has given to us 
redemption from sins through 
his only-begotten son, Jesus 
Christ, our Lord, the life of 
everyone. 

The help of those who flee to 
him, the hope of those who cry 
unto him. 

Before whom stand 
thousands of thousands and ten 
thousand times ten thousands 
of holy angels and archangels. 

The Cherubim and the 
Seraphim and all the 
innumerable host of the 
heavenly powers. 

O God, who has sanctified 
these gifts which are set fourth, 
through the coming down upon 
them of your holy spirit, you 

Vnhb ~P_ Oennou; pini]; 
pi]àene\> ouo\ `etouer̀]vhri 
`mmof 'en oùwou. 

Vhet̀are\ `etefdi`aqhkh nem 
pefnai> `nnìeter̀agapan `mmof 'en 
pou\ht thrf. 

Vh̀etaf; nan `noucw; `nte 
\annobi> \iten pefmonogenhc 
`n}hri Ihcouc Pi`xrictoc Pen_> 
`pwn' ̀nte ouon niben. 

:bo`hqi`a `nte nh̀etauvwt 
\arof> ;\elpic `nte nhetw] 
`e`\rhi oubhf. 

Vh̀etoùo\i `eratou na\raf 
`nje nìanan]o `n]o> nem 
ni`anan`qba `n`qba> `nte niaggeloc 
nem niarxhaggeloc ̀eqouab. 

Nixeroubim nem Niceravim> 
nem pimh] thrf `natsi`hpi `mmof> 
`nte nijom ̀n`epouranion. 

V; vh̀etafer̀agi`azin 
`nnaidwron nai etxh `e`'rhi> \iten 
`phin`i `e`'rhi `ejwou `nte 
Pek`pneuma ̀eqouab aktoubwou. 

Matoubon \wn pennhb `ebol\a 
nennobi> nhet\hp nem 

ا رب إلهن سيد ال ا ال أيه
العظيم الأبدى والمتعجب

  .منه بالمجد
ه ده ورحمت افظ عه ح
  .للذين يحبونه بكل قلبهم

الذى أعطانا الخلاص
د ه الوحي ا بابن من خطايان
سيح سوع الم نس ي الج

  .ربنا حياة آل أحد
ه يا معين الملتجئين إلي
صرخون ذين ي اء ال ورج

  .نحوه
الذى يقف أمامه ألوف

وات وف ورب واتأل  رب
اء ة ورؤس الملائك

  .الملائكة المقدسين
سيرافيم شاروبيم وال ال
ر ع غي ل الجم وآ
وات ذى للق صى ال المح

  .السمائية
ذه دس ه ذى ق ا االله ال ي
وعة رابين الموض الق
دوس ك الق ول روح بحل

  .عليها وطهرتها
ا ضاً ي ن أي ا نح طهرن
ة ا الخفي سيدنا من خطايان
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have purified them. 
Purify us also, our Master, 

from our sins, the hidden and 
manifest; and every thought 
which is not pleasing to your 
goodness, God the 
philanthropic one, may it be far 
from us. 

Purify our souls, our bodies, 
our spirits, our hearts, our eyes, 
our understanding, our thoughts 
and our consciences. 

So that, with a pure heart, and 
enlightened soul, and 
unashamed face, a faith 
unfeigned, a perfect love, and 
firm hope. 

We may dare with boldness 
without fear to pray to you, O 
God the holy Father who are in 
the heavens and say: 

Our Father … 

nheqouwn\ `ebol> ouo\ meu`i niben 
`eten`frana an `ntekmet̀agaqoc> 
V; pimairwmi marefouei cabol 
`mmon. 

Matoubo `nnenyuxh> nem 
nencwma> nem nen\ht> nem 
nenbal> nem nenka;> nem 
nenmeùi> nem nencunidhcic. 

|opwc 'en ou\ht efouab> nem 
ouyuxh `eacsiouwini> nem ouo\ 
`natsi]ipi> nem ouna\; 
`natmet]obi> nem oùagaph ecjhk 
`ebol> nem ou\elpic ectajrhout. 

Ntenertolman 'en 
ouparrhci`a `nater\o;> `etwb\ 
`mmok V; ~Viwt `eqouab et 'en 
nivhoùi ouo\ `ejoc. 

Je peniwt ... 

ر لا ل فك اهرة، وآ والظ
ا  لاحك ي ى ص االلهيرض
  .محب البشر فليبعد عنا

طهر نفوسنا وأجسادنا
ا ا وقلوبن وأرواحن
ا ا وأفهامن وعيونن

  .وأفكارنا ونياتنا
اهر ب ط ى بقل لك
ه ستنيرة ووج س م ونف
لا ان ب زى وإيم ر مخ غي
ة ة آامل اء ومحب ري

  .ورجاء ثابت
ر ة بغي سر بدال نج
ا ك ي ب إلي وف أن نطل خ
ذى دوس ال االله الآب الق

  :فى السموات ونقول
  ...أبانا الذى 

 Congregation 
Our Father who art in heaven 

… 
Peniwt et 'en nibhoùi ... ى ذى ف ا ال أبان

  ..السموات 

PRAYER AFTER “OUR FATHER” 

 The priest says inaudibly 
Yea, we ask Thee, O Good 

Father, Who loves goodness, 
lead us not into temptation, nor 
let any iniquity get the rule over 
us. 

Ce ten;\o `erok ~Viwt `eqouab> 
pi`agaqoc vheqmei `n;met`agaqoc> 
`mperenten `e'oun `epiracmoc> 
oude `mpeǹqrouer_ `eron `nje 
`anomi`a niben. 

ا الآب سألك أيه م ن نع
دوس ال  بالق صالح مح

ى دخلنا ف صلاح، لا ت ال
ا سلط علين ة ولا يت تجرب

  .آل إثم
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But deliver us from worthless 
works and form the thoughts, 
motions, sights and touch 
thereof. 

Destroy the tempter and 
drive him away. Rebuke also his 
movements implanted in us, 
and cut off from us all impulses 
which drag us into sin. 

And deliver us by Thine holy 
power, in Christ Jesus, our 
Lord. 

Through whom the glory, the 
honour, the dominion, and the 
adoration are due unto Thee, 
with Him and the Holy Spirit, 
the Life-Giver, Who is of one 
essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

Alla ma\men `ebol'a 
ni`\bhou`i `nat]au> nem noumeùi? 
nem noujinkim de> nem 
noujinnau nem noujinjomjem. 

Ouo\ pireferpirazin men 
korff> ouo\ soji `ncwf 
`ebol\aron> `ari`epitiman de on 
`nnefjinki etshout `n`'rhi 
`n'hten> ouo\ jwji `ebol\aron 
`nni\ormh etcwk `mmon `e'oun 
`e`vnobi. 

Ouo\ matoujon 'en tekjom 
`eqouab> 'en Px/c/ Ih/c/ Pen_. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pip/n/a/ e/q/u/ `nreftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

ال لكن نجنا من الأعم
ا ة وأفكاره ر النافع غي
ا ا ومناظره وحرآاته

  .وملامسها
ه رب ابطل والمج
ر ا، وانته رده عن واط
ه المغروسة أيضاً حرآات
فينا، واقطع عنا الأسباب
  .التى تسوقنا إلى الخطية
ونجنا بقوتك المقدسة،

  .مسيح يسوع ربنابال
ه ن قبل ذى م ذا ال ه
ز ة والع د والكرام المج
ه ك مع ق ب سجود تلي وال
دس روح الق ع ال وم

  .المحيى المساوى لك
ى ل أوان وإل الآن وآ

  .دهر الدهور آمين

 Meanwhile, the deacon says 
Bow your heads to the Lord. Tac kevalac `umwn tw Kuri`w 

`klinate. 
 .ربإحنوا رؤوسكم لل

 Congregation 
Before you, O Lord. Enwpion cou Kuri`e. أمامك يارب.  

PRAYER OF SUBMISSION 

 The congregation bow their heads until the end of the other absolutions. The priest says inaudibly 
The graces of the beneficence 

of your only-begotten son, our 
Lord, God and Saviour Jesus 
Christ are now fulfilled. 

Aumo\ `ebol `nje nì\mot `nte 
;metreferpeqnanef `nte 
pekmonogenhc `n}hri> Pen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ Pencwthr 

سان م إح ت نع آمل
ا وإلهن  د ربن ك الوحي اابن
 .ومخلصنا يسوع المسيح
ه ا بالآم اعترفن
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We have confessed his saving 
passion, we have preached his 
death, we have believed in his 
resurrection, and the mystery is 
accomplished. 

We give thanks to you, O 
Lord God the Pantocrator for 
your mercy is great upon us, for 
you have prepared for us those 
things which the angels desire to 
behold. 

We ask and entreat your 
goodness, O Philanthropic One, 
that since you have purified us 
all, you join us unto Yourself, 
through our partaking of your 
divine mysteries. 

That we may become filled 
with your holy spirit with the 
longing for your true love, may 
we speak of your glory at all 
times, in Christ Jesus, our Lord. 

Through whom the glory, the 
honour, the dominion, and the 
adoration are due unto you, is 
of one essence with you. 

Now, and at all times and 
unto the age of all ages. Amen. 

Ih/c/ Px/c/. 
Aner̀omologin `nnef`mkau\ 

`noujai> an\iwi] `mpefmou> 
anna\; `etef`anactacic> `a 
pimucthrion jwk ̀ebol. 

Ten]ep̀\mot `ntotl ~P_ V; 
pipantokratwr> je ouni]; pe 
peknai `e`\rhi `ejwn> `eakcob; nan 
`nnh̀etere niaggeloc er̀epiqumin 
`enau ̀erwou. 

Ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet̀agaqoc pimairwmi> \ina 
`eaktoubon thren> `ntek\otpen 
`erok> `ebol\iten penjinsi 
`ebol'en nekmucthrion ̀nnou;. 

Eqren]wpi enme\ `ebol'en 
Pek`pneuma `eqouab> ouo\ 
entajrhout 'en pekna\; 
ercoutwn> `eanmo\ `ebol'en 
pisi]]wou `nte tek`agaph `mmhi> 
ouo\ `ntencaji `mpek`wou `nchou 
niben> 'en Pìxrictoc Ihcouc 
Pen_. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pip/n/a/ e/q/u/ `nreftan'o 
ouo\ `nòmooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

ه، شرنا بموت المخلصة، ب
  .آمنا بقيامته وآمل السر

رب ا ال شكرك أيه ن
ل لأن ابط الك ه ض الإل
ا إذ ة علين ك عظيم رحمت
شتهى ا ت ا م ددت لن أع
  .الملائكة أن تطلع عليه

ن ب م سأل ونطل ن
شر ا محب الب صلاحك ي
ا ا آلن ى إذ طهرتن لك
ة ن جه ك م دنا ب توح

راركتناو ن أس ا م لن
  .الإلهية

وئين ون ممل ى نك لك
دوس ك الق ن روح م
ك ى إيمان ابتين ف وث
وئين سي، وممل الأرثوذآ
ك وق محبت ن ش م
الحقيقية، وننطق بمجدك
سوع سيح ي ين بالم ل ح آ

  .ربنا
ه ن قبل ذى م ذا ال ه
ز ة والع د والكرام المج
ه ك مع ق ب سجود تلي وال
دس روح الق ع ال وم

  .المحيى المساوى لك
ل ىالآن وآ  أوان وإل

  .دهر الدهور آمين

 Deacon 
Let us attend in the fear of 

God. Amen. 
Procxwmen Qeou meta vobou> 

`amhn. 
وف االله  صت بخ .نن

  .آمين

 Priest 
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Peace be with all. Irhnh paci. السلام للكل.  

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou. يضاًولروحك ا.  

ABSOLUTION OF THE FATHER 

 Priest 
O Master, Lord, God the 

Pantocrator, Healer of our 
souls, our bodies, and spirits. 

You are he who said unto our 
father Peter through the mouth 
of your only-begotten son, 
“You are Peter, upon this rock I 
will build my church, and the 
gates of Hades shall not prevail 
against it. 

And I will give you the keys 
of the kingdom of the heavens. 

That which you will bind 
upon the earth shall be bound 
in the heavens, and that which 
you will loose upon the earth 
shall be loosed in the heavens.” 

Therefore, O Lord, let your 
servants, my fathers, my 
brethren and my own weakness, 
be absolved by my mouth, 
through your holy spirit, O you, 
good and Philanthropic one. 

O God, who takes away the 
sin of the world, hasten, to 
accept the repentance of your 
servants for a light of 

~Vnhb ~P_ V; 
pipantokratwr> pipeftalso 
`nte nenyuxh nem nencwma nem 
nen`pneuma. 

~Nqok pe `etakjoc `mpeniwt 
Petroc> `ebol'en rwf 
`mpekmonogenhc `n}hri> Pen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ Pencwthr 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

Je `nqok pe Petroc ei`ekwt 
`ntaek`klhci`a `e`\rhi `ejen 
taipetra> ouo\ nipulh `nte 
`amen; ̀nnoù]jemjom ̀eroc. 

Ei`e; de nak `nni]o]t `nte 
`qmetouro ̀nte nivhoùi. 

Nh̀eteknacon\ou \ijen pika\i 
ey`e]wpi eucwn\ 'en nivhoùi> 
ouo\ nh̀eteknabolou `ebol \ijen 
pika\i eu`e]wpi eubhl ]en 
nivhoùi. 

Marou]wpi oun `vnhb `nje 
nek`ebiaik> naio; nem na`cnhou nem 
tametjwb eubhl `ebol 'en rwi> 
\ijen Pek`pneuma `eqouab> 
pi`agaqoc ouo\ `mmairwmi. 

V; vhet̀wli `m`vnobi `nte 
pikocmoc> `ari]orp `nsi 

ه رب الإل سيد ال أيها ال
ضابط الكل شافى نفوسنا

  .وأجسادنا وأرواحنا
ا ت لأبين ذى قل ت ال أن
ك م ابن ن ف رس م بط
ا ا وإلهن د ربن الوحي
 .ومخلصنا يسوع المسيح
أنت هو بطرس وعلى
ى صخرة أبن ذه ال ه
واب الجحيم آنيستي، وأب

  .لن تقوى عليها
اتيح ك مف وأعطي

  .ملكوت السموات
ى ه عل ا ربطت وم

اًالأر ون مربوط ض يك
ه ا حللت سماء، وم ى ال ف
ون ى الأرض يك عل

  .محلولاً فى السموات
دك يدنا عبي فليكن يا س
ارتى ائى وأخوتى وحق آب
محاللين من فمى بروحك
صالح ا ال دوس، أيه الق

  .محب البشر
ة ل خطي ا حام م ي الله
ة ول توب دأ بقب الم اب الع
وراً نهم ن دك م عبي
اً ة وغفران للمعرف
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understanding and forgiveness 
of sins. 

For you are a compassionate 
and merciful God; you are 
patient; your mercy is great and 
true. 

If we have sinned against you 
either by word or by deeds, 
pardon and forgive us, as a 
good and Philanthropic one. 

O God, absolve us and all 
your people from every sin. 

`n`qmet̀anoi`a `nte nek`ebiaik 
`ntotou> `eououwini `nte `p̀emi> nem 
ouxw ̀ebol ̀nte ninobi. 

Je `nqok ounou; `nref]en\ht 
ouo\ `nnaht> `nqok 
ouref`woùn\ht> na]e peknai 
ouo\ `n`qmhi. 

Icje de anernobi `erok `ite 'en 
`pcaji> `ite 'en nì\bhou`i 
`aricunxwrin xw nan `ebol> \wc 
`agaqoc ouo\ `mmairwmi. 

V; `ariten `nrem\e nem 
peklaoc thrf `nrem\e. 

  .للخطايا
ك أ ه رؤوفلأن ت إل ن
اة. رحوم ل الأن أنت طوي

  .آثير الرحمة وبار
ا د أخطأن ا ق وإن آن
ل القول أو بالفع ك ب إلي
فسامح واغفر لنا آصالح

  .ومحب البشر
ل ا وحال م حاللن الله

  .شعبك
  

 The priest mentions the names of those he wishes to remember and continues 
Form every curse, form every 

denial, form every false oath, 
and from every encounter with 
the heretics and the heathens. 

O our Lord, grant us a 
reason, power and 
understanding to flee from any 
evil deed of the adversary, and 
grant us to do what is pleasing 
unto you at all times. 

Inscribe our names with all 
the choir of your saints in the 
kingdom of the heavens, in 
Christ Jesus, our Lord. 

Through whom the glory, the 
honour, the dominion, and the 
adoration are due unto you, 
with him and the holy spirit, the 
Life-giver who is of one essence 
with you. 

Now and at all times and 

~Ebol\a nobi niben> nem `ebol\a 
ca\ou`i niben> nem `ebol\a jwl 
`ebol niben> nem `ebol\a wrk 
`nnouj niben> nem `ebol\a 
jiner̀apantan niben `nte 
ni\eretikoc nem nieqnikoc. 

Arixarizecqe nan pennhb 
`nounouc nem oujom nem ouka;> 
eqrenvwt `ebol> `ebol\a \wb 
niben et\wou `nte piantikimenoc> 
ouo\ mhic nan eqren`iri 
`mpeqranak `nchou niben. 

~C'e penran nem `pxoroc thrf 
`nte nh̀eqouab `ntak> `n`\rhi 'en 
`qmetouro `nte nivhoùi> 'en 
Pi`xrictoc Ihcouc Pen_. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pip/n/a/ e/q/u/ `nreftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

ن ة، وم ل خطي ن آ م
ن آ  ة، وم ل لعن لآ
ين ل يم ن آ ود، وم جح
اة ل ملاق ن آ اذب، م آ

  .الهراطقة الوثنيين
يدنا ا س ا ي م علين أنع
رب م لنه وة وفه ل وق بعق
ر ل أم ن آ ام م ى التم إل
صنع ا أن ن ردئ وامنحن

  .مرضاتك آل حين
أآتب أسماءنا مع آل
ى سيك ف فوف قدي ص
سموات وت ال ملك

  .بالمسيح يسوع ربنا
ه ن قبل ذى م ذا ال ه

ة وا  د والكرام زالمج لع
ه ك مع ق ب سجود تلي وال
دس روح الق ع ال وم

  .المحيى المساوى لك
ى ل أوان وإل الآن وآ

  .دهر الدهور آمين
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unto the age of all ages. Amen. :nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

The priest may say the commemoration in the Liturgy of St. Gregory until the phrase “...repose them.” 
Then the priest continues 

Remember, O Lord, my own 
weakness and forgive my many 
sins, and where transgression 
has abounded, let your grace be 
multiplied in abundance. 
Because of my own sins and the 
abomination of my heart, 
deprive not your people of the 
grace of your holy spirit.  

Ari`vmeùi ~P_ `ntamet̀ebihn 
\w> ouo\ xw nhi `ebol `nnanobi 
eto]> ouo\ `vma `eta ;`anomi`a 
er\ou`o `n'htf> mare pek`\mot 
er\ou`o `a]ai `mmau> ouo\ eqbe 
nanobi noùi nem nicwf `nte pa\ht> 
`mperfej peklaoc `mpi`\mot `nte 
Pek`pneuma ̀eqouab. 

أذآر يارب ضعفى أنا
اى أيضاً واغفر لى خطاي
م ر الإث الكثيرة وحيث آث

ومن. فلتكثر هناك نعمتك  
ة اى خاص ل خطاي أج
ع ى لا تمن ات قلب ونجاس
ك ة روح ن نعم عبك م ش

  .القدوس

 Then the priest continues the absolution and says 
Absolve us and absolve all 

your people. 
Form every sin, from every 

curse, from every denial, from 
every false oath, and from every 
encounter with the heretics and 
the heathens. 

O our Lord, grant us a 
reason, power and 
understanding to flee from any 
evil deed of the adversary, and 
grant us to do what is pleasing 
unto your at all times. 

Inscribe our names with all 
the choir of your saints in the 
kingdom of the heavens, in 
Christ Jesus, our Lord. 

Through whom the glory, the 
honour, the dominion, and the 
adoration are due unto you, 

~Ariten `nrem\e nem peklaoc 
thrf `nrem\e. 

Ebol\a nobi niben> nem `ebol\a 
ca\ou`i niben> nem `ebol\a jwl 
`ebol niben> nem `ebol\a wrk 
`nnouj niben> nem `ebol\a 
jiner̀apantan niben `nte 
ni\eretikoc nem nieqnikoc. 

Arixarizecqe nan pennhb 
`nounouc nem oujom nem ouka;> 
eqrenvwt `ebol> `ebol\a \wb 
niben et\wou `nte piantikimenoc> 
ouo\ mhic nan eqren`iri 
`mpeqranak `nchou niben. 

~C'e penran nem `pxoroc thrf 
`nte nh̀eqouab `ntak> `n`\rhi 'en 
`qmetouro `nte nivhoùi> 'en 
Pi`xrictoc Ihcouc Pen_. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 

ل ل آ ا وحال حاللن
  .شعبك

ن ة، وم ل خطي ن آ م
ل ن آ ة، وم ل لعن آ
ين ل يم ن آ ود، وم جح
اة ل ملاق ن آ اذب، م آ

  .الهراطقة الوثنيين
يدنا ا س ا ي م علين أنع
رب م لنه وة وفه ل وق بعق
ر ل أم ن آ ام م ى التم إل
صنع ا أن ن ردئ وامنحن

  .مرضاتك آل حين
أآتب أسماءنا مع آل
ى سيك ف فوف قدي ص
سموات وت ال ملك

  .بالمسيح يسوع ربنا
ه ن قبل ذى م ذا ال ه
ز ة والع د والكرام المج
ه ك مع ق ب سجود تلي وال
دس روح الق ع ال وم
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with him and the holy spirit, the 
life-giver who is of one essence 
with you. 

Now and at all times and 
unto the age of all ages. Amen. 

;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pip/n/a/ e/q/u/ `nreftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

  .المحيى المساوى لك
ى ل أوان وإل الآن وآ

  .دهر الدهور آمين

The priest says the two short prayers of the peace and the fathers inaudibly. Then he continues with the 
prayer of the congregation and says 

Remember, O Lord, our 
congregations; bless them. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnenjinqwou;> 
`cmou ̀erwou. 

ا ارب اجتماعتن أذآر ي
  .بارآها

 The deacon holds the cross and says 
Saved, Amen. And with your 

spirit. In the fear of God, let us 
attend. 

Cwqic `amhn> Ke tw `pneuma ti 
cou> Meta vobou Qeou 
`procxwmen. 

ع اً وم صت حق خل
وف صت بخ ك نن روح

  االله

 Congregation 
Amen. Lord have mercy. 

Lord have mercy. Lord have 
mercy. 

~Amhn> Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e 
`ele`hcon> Kuri`e ̀ele`hcon. 

ين م. آم ارب ارح .ي
م ارب ارح ارب. ي ي

  .ارحم

 The priest raises the bodikin high up and says 
The holies are for the holy. Ta `agi`a tic `agiic. القدسات للقديسين.  

The congregation bows down to the ground in fear and trembling asking for the forgiveness of the Lord. 
The priest takes the bodikin with the tip of his fingers and signs the cross on the blood in the chalice. 
Then he slightly dips the bodikin into the blood and raises it. Then he signs the sign of the cross on the 
entire body with the bodikin. Then he takes the bodikin back near the chalice and signs the sign of the 
cross on top of the blood. Finally, he slowly immerses the bodikin into the blood face down and leaves it 
in the chalice. The priest make all this while his left hand is held under the bodikin to catch any drop 
of the precious blood falling from it. Meanwhile, the priest says 

Blessed be the Lord Jesus 
Christ the Son of God, the 
sanctification of the Holy Spirit. 
Amen. 

Euloghtoc Kurioc Ihcouc 
Xrictoc `uioc Qeou `agiacmoc 
~Pneuma ̀agion> `amhn. 

رب ي  ارك ال سوعمب
دوس ن االله وق سيح اب الم

  .آمين. الروح القدس

 The congregation stands up and says 
One is the All-Holy Father. Ic `o panagioc Pathr> ic `o و الآ د ه ىواح ب الكل
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One is the All-Holy Son. One is 
the All-Holy Spirit. Amen. 

panagioc Uioc> en to panagion 
~Pneuma> ̀amhn. 

ن. القدوس واحد هو الاب
دوس   واحد هو. الكلى الق

دس ى الق روح الكل .ال
  .آمين

 Or the congregation says 
Amen. One is the Holy 

Father. One is the Holy Son. 
One is the Holy Spirit. Amen. 

~Amhn> ic Pathr `agioc> ic Uioc 
`agioc> en ~Pneuma ̀agion> `amhn. 

ين و الآب. آم د ه واح
ن. القدوس واحد هو الاب
واحد هو الروح. القدوس
  .آمين. القدس

 The priest covers the body with a corporal and says 
Peace be with all. Irhnh paci. السلام للكل.  

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou. ًولروحك ايضا.  

The priest takes the middle separated one third of the body, from which the bodikin was separated, 
and cuts it into three pieces. If the three pieces are large, he cuts three small pieces from any of them. 
He puts the three little pieces of the body in his left hand and covers them with his right hand while 
they are on top of the paten. Then he says 

Holy body and precious and 
true blood of Jesus Christ, the 
Son of our God. Amen. 

Cwma `agion ke `ema timion 
`alhqinon> Ihcou Xrictou tou 
`uiou tou Qeou `hmwn> ̀amhn. 

ريم جسد مقدس ودم آ
سيح سوع الم ى لي حقيق

  .آمين. ابن إلهنا

 Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا.  

 Priest 
Holy and precious Body and 

true Blood of Jesus Christ, the 
Son of our God. Amen. 

~Agion timion cwma ke `ema 
`alhqinon> Ihcou Xrictou tou 
`uiou tou Qeou `hmwn> ̀amhn. 

سد ريم ج دس وآ مق
سوع ى لي ودم حقيق

  .آمين. المسيح ابن إلهنا

 Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا.  

 Priest 
The Body and the Blood of 

Emmanuel our God, this is in 
Picwma nem pi`cnof `nte 

Emmanouhl Pennou; vai pe 'en 
سد ودم ع لج مانوئي

ة  و بالحقيق ذا ه ا ه .إلهن
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truth. Amen. oumeqmhi> `amhn. آمين.  

 Congregation 
Amen. We believe. ~Amhn ;na\;. ًأؤمن. حقا.  

THE CONFESSION 

 The priest lifts up the paten above his head and says 
Amen. Amen. Amen. I 

believe, I believe, I believe and 
confess to the last breath. 

That this is the life-giving 
body that your only-begotten 
Son, our Lord, God and Saviour 
Jesus Christ. 

Took from our lady, the lady 
of us all, the holy Theotokos 
Saint May. 

He made it one with his 
divinity without mingling, 
without confusion and without 
alteration. 

He witnessed the good 
confession before Pontius 
Pilate. 

He gave it up for us upon the 
holy wood of the cross, of his 
own will, for us all. 

Truly I believe that his 
divinity parted not from his 
humanity for a single moment 
nor a twinkling of an eye. 

Given for us for salvation, 
remission of sins and eternal life 
to those who partake of him. I 

~Amhn `amhn `amhn> ;na\; 
;na\; ;na\;> ouo\ 
;er̀omologin ]a pinifi `n'àe. 

Je qai te ;car[ `nreftan'o> 
`eta pekmonogenhc `n}hri> Pen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ Pencwthr 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

Sitc `ebol'en ten_ `nnhb 
thren> ;qe`otokoc `eqouab ;`agi`a 
Mari`a. 

Afaic `nouai nem tefmeqnou;> 
'en oumetatmoujt nem 
oumetatqw' nrm oumetat]ib;. 

Eauer̀omologin `n;`omologi`a 
eqnanec> pa\ren Pentioc 
Pilatoc. 

Afthic `e`\rhi `ejwn> \ijen pi]e 
`eqouab `nte pi`ctauroc> 'en 
pefouw] `mmin `mmof `e`\rhi `ejwn 
thren. 

Alhqwc ;na\; je `mpe 
tefmeqnou; vwrj 
`etefmetrwmi> `noucoucou `nouwt 
oude ouriki `mbal. 

Eu; `mmoc `ejwn `noucw;> nem 
ouxw `ebol `nte ninobi> nem ouwn' 
`n`ene\> `nnheqnasi ̀ebol̀n'htc. 

ين ين. آم ين. آم .آم
ن ن أؤم ن أؤم أؤم
نفس ى ال رف إل واعت

  .الأخير
سد و الج ذا ه أن ه
د ك الوحي ى لإبن المحي
صنا ا ومخل ا وإلهن ربن

  .يسوع المسيح
يدتنا ن س ذه م أخ
ه دة الإل ا وال ا آلن وملكتن
  .القديسة الطاهرة مريم

ع داً م ه واح وجعل
ر اختلاط ولا لاهوته بغي

  .امتزاج ولا تغيير
رف الا رافواعت عت

يلاطس ام ب سن أم الح
  .البنطى

ى ا عل لمه عن وأس
ة صليب المقدس شبة ال خ
  .بإرادته وحده عنا آلنا

ن أن ة أؤم بالحقيق
ارق ناسوته م يف لاهوته ل
ة دة ولا طرف ة واح لحظ

  .عين
اً ا خلاص ى عن يعط
اة ا وحي اً للخطاي وغفران
 .أبدية لكل من يتناول منه
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believe, I believe, I believe that 
this is so in truth. Amen. 

:na\; ;na\; ;na\; je qai 
te 'en oumeqmhi> `amhn. 

ن أن ن أؤم ن أؤم أؤم
  .ينآم. هذا هو بالحقيقة

The priest puts the three pieces of the body that were in his hand into the paten and puts the pieces of 
the body back together. The priest must make sure that there is no any tiny pieces of the body go stuck 
to his nads. Then the priest puts the dome on the paten, covers the paten and chalice with corporals and 
says inaudibly 

For at all time, all glory, all 
honour and all worship due to 
the Holy Trinity, the Father and 
the Son and the Holy Spirit. 

Now and at all times and 
unto the age of all ages. Amen. 

Ere `wou niben> nem taìo  niben> 
nem `prockunhcic niben> `nchou 
niben> er̀prepi `n:̀triac `eqouab> 
~Viwt nem ~P]hri nem Pìpneuma 
`eqouab. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

ل د وآ ل مج إن آ
ل جود آ ل س ة وآ آرام
الوث ق بالث ين يلي ح
ن دوس الآب والاب الق

  .والروح القدس
ى ل أوان وإل الآن وآ

  .دهر الدهور آمين

 Meanwhile, the deacon says 
Amen. Amen. Amen. I 

believe, I believe, I believe that 
this is so in truth. Amen. 

Pray for us and for all the 
Christians who said to us 
concerning them, remember us 
in the house of the Lord. The 
peace and love of Jesus Christ 
be with you. Sing. Alleluia. 

Pray for the worthy 
communion of the immaculate 
heavenly, and holy mysteries. 
Lord have mercy. 

~Amhn `amhn `amhn> ;na\; 
;na\; ;na\; je qai te 'en 
oumeqmhi> `amhn. 

Twb\ `e`\rhi `ejwn nem `ejen 
`xrictìanoc niben> `etaujoc nan 
eqbhtou je `aripenmeùi 'en `phi 
`m~P_> `h `irhnh ke `agaph Ihcou 
Xrictoc meq `umwn> yalate dw> 
`allhloui`a. 

~Proceu[acqe `uper thc a[iac> 
metalhyewc axrantwn ke 
`epouraniwn> twn `agiwn 
mucthrion> Kuri`e ̀ele`hcon. 

ين أؤمن آمين آمين آم
و ذا ه ن أن ه ن أؤم أؤم

  .آمين. بالحقيقة
ل ن آ ا وع وا عن اطلب
ا المسيحيين الذين قالوا لن

ىمن أجلهم أن نذآرهم ف     
رب   ة. بيت ال سلام ومحب

م سيح معك سوع الم .ي
  .ياالليلو. رتلوا بنشيد

صلوا من أجل التناول
ذه ن ه تحقاق م باس
ة رار المقدس الأس

سمائية   ارب. الطاهرة ال ي
  .ارحم

 Congregation 
Glory to you, O Lord, glory 

to You. 
Do[a ci Kuri`e do[a ci. المجد لك يارب المجد

  .لك

The priest bows his head on top of the altar and greets the other priests, the deacons and the 
congregation unto the right and unto the left. The congregation sings the Psalm 150 followed any 
selected hymn according to the occasion. The priest looks towards the altar and uncovers the part of the 
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paten in front of him, asks the Christ our Lord to me him and the rest of those who are partaking the 
communion to be worthy of it and deserve the remission of sins throught the flesh and blood of the 
Christ. The priest starts the communion and, before he takes it, he says 

Absolve, remit and forgive us 
our sins which we have done 
willingly and unwillingly, and 
those which we committed 
knowingly and unknowingly, the 
hidden and the visible. O Lord, 
forgive us for the sake of Thine 
Holy Name that is called upon 
us. 

According to Thy mercy and 
not to our sins. 

Bwl `ebol xw `ebol 
`aricunxwrin nan V; 
`nnenparàptwma> nh̀etanaitou 
'en penouw]> nh̀etanaitou 'en 
penouw] an> nh̀etanaitou 'en 
oùemi> nem nh̀etanaitou 'en 
oumetat̀emi> nhet\hp nem 
nheqouwn\ `ebol> ~P_ xau nan 
`ebol> eqbe pekran `eqouab 
`etaumou; ̀mmof ̀e`\rhi `ejwn. 

Kata to `eleoc cou Kuri`e> ke 
mh kata tac `amartiac `hmwn. 

حل واغفر واصفح لنا
ى ا الت ن زلاتن ا االله ع ي
ى ا والت نعناها بإرادتن ص
ا، ر إرادتن نعناها بغي ص
ة ا بمعرف ى فعلناه الت
ر ا بغي ى فعلناه والت
ة ة، الخفي معرف
والظاهرة، يارب اغفرها  
مك ل اس ن أج ا م لن
 .القدوس الذى دعى علينا
ا رب ولا ك ي آرحمت

  .آخطايانا

 Also, before the communion, the priest says 
Author of Life and King of 

the ages, Word (Logos) of God 
the Father, our Lord, God, and 
Saviour Jesus Christ. 

The true bread, which came 
down from Heaven. Who give 
life to those who partake of 
Him. 

Make us worthy, without 
falling into condemnation, to 
partake of Thine holy body and 
Thy precious blood. 

May our partaking of Thine 
holy mysteries make us worthy 
with Thee unto the end and 
bless us. 

Thou art the Son of God. 
Thine is the Glory, with Him 
and the Holy Spirit, the Giver 

Parxhgoc `nte `pwn' ouo\ 
`pouro `nte nìene\> pilogoc `nte 
V; ~Viwt Pen_ ouo\ Pennou; 
ouo\ Pencwthr Ihcouc 
Pi`xrictoc. 

Piwik `ntàvmhi etaf`i `epecht 
`ebol'en `tve> `vref; `m`pwn' 
`nnheqnasi ̀ebol̀n'htf. 

Ariten nem`p]a at`sne \ioùi 
`m`p\ap> eqrensi `ebol'en pekcwma 
`eqouab nem pek`cnof ettaihout. 

Mare penjinsi `ebol'en 
nekmucthrion `eqouab> aiten 
`nouai nemak ]a `ebol> ek`e`cmou 
`eron. 

~Nqok pe ~P]hri `mV;> pi`wou 
nak nemaf nem Pi`pneuma `eqouab 
`nreftan'o ]a ̀ene\> `amhn. 

ك اة ومل يس الحي يا رئ
ة االله الآب، دهور، آلم ال
صنا ا ومخل ا وإلهن ربن

  .يسوع المسيح
ذى ى ال ز الحقيق الخب
ب سماء واه ن ال زل م ن

  .الحياة لمن يتناوله
ر لاً، بغي ا أه اجعلن
ة ، أن ى دينون وع ف وق
سدك ن ج اول م نتن

  .المقدس ودمك الكريم
ن ا م صيرنا تناولن ولي
داً ة واح رارك المقدس أس

ك إ ضاءمع ى الإنق ل
  .وبارآنا

ن االله   و اب ت ه ك. أن ل
روح ع ال ه م د مع المج
د      ى الأب .القدس المحيى إل

  .آمين
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of life, forever. Amen. 

 Also, before the communion, the priest says 
Make us all worth, O our 

Master, to partake of Thine holy 
body and precious blood unto 
the purification of our souls, 
bodies and spirits, and unto the 
remission of our sins and 
iniquities, that we may be one 
body and one spirit with Thee. 

Glory to Thee, with Thy 
Good Father and the Holy 
Spirit forever. Amen. 

Ariten `nem`p]a thren pennhb> 
`esi `ebol'en pekcwma `eqouab nem 
pi`cnof ettaihout> `eoutoubo `nte 
nenyuxh nem nencwma nem 
nen`pneuma> `eouxw `ebol `nte 
nennobi nem neǹanomi`a> \ina 
`nten]wpi `noucwma `nouwt nem 
oùpneuma ̀nouwt nemak. 

Oùwou nak nem Pekiwt 
`nagaqoc nem Pi`pneuma `eqouab 
]a `ene\> `amhn. 

ا ستحقين آلن ا م اجعلن
ن اول م يدنا أن نتن ا س ي
ك دس ودم سدك المق ج
سنا ارة لأنف ريم طه الك
ا سادنا وأرواحن وأج
ا ا وآثامن رة لخطايان ومغف
داً سداً واح ون ج ى نك لك

  .وروحاً واحداً معك
ك ع أبي ك م د ل المج
دس روح الق صالح وال ال

  .آمين. إلى الأبد

PSALM 150 

 During the communion, the congregation sings the psalm one hundred and fifty and says 
Alleluia 
Praise God, in all His saints. 

Alleluia. 
Praise Him, in the firmament 

of His power. Alleluia. 
Praise Him, for His mighty 

acts. Alleluia. 
Praise Him, according to the 

multitudes of His greatness. 
Alleluia. 

Praise Him, with the sound of 
the trumpet. Alleluia. 

Praise Him, with psaltery and 
harp. Alleluia. 

Praise Him, with timbrel and 
chorus. Alleluia. 

Praise Him, with strings and 

Allhloui`a. 
~Cmou `eV; 'en nh̀eqouab 

throu ̀ntaf. Allhloui`a. 
~Cmou `erof 'en pitajro `nte 

tefjom. Allhloui`a. 
~Cmou `erof `e`\rhi \ijen 

tefmetjwri. Allhloui`a. 
~Cmou `erof kata `p̀a]ai `nte 

tefmetni];. Allhloui`a. 
~Cmou `erof 'en ou`cmh 

`ncalpiggoc. Allhloui`a. 
~Cmou `erof 'en ouyalthrion 

nem oukuqara. Allhloui`a. 
~Cmou `erof 'en \ankemkem nem 

\anxoroc. Allhloui`a. 
~Cmou `erof 'en \ankap nem 

ouorganon. Allhloui`a. 

  .لوياهللي
ع ى جمي بحوا االله ف س

  .هلليلويا. قديسيه
ه       د قوت .سبحوه فى جل

  .هلليلويا
ه  ى مقدرت بحوه عل .س

  .هلليلويا
.سبحوه آكثرة عظمته  

  .هلليلويا
.سبحوه بصوت البوق  

  .هلليلويا
ار بحوه بمزم س

  .هلليلويا. وقيثارة
دفوف بحوه ب س

  .هلليلويا. وصفوف
ار بحوه بأوت س

  .هلليلويا. وأرغن



Liturgy of Saint Basil – Psalm 150 

150 

organs. Alleluia. 
Praise Him, with pleasent-

sounding cymbals. Alleluia. 
Praise Him, upon the cybmals 

of joy. Alleluia. 
Let everything that has breath 

praise the Nam of the Lord Our 
God. Alleluia. Alleluia. 

Glory be to the Father and to 
the Son and to the Holy Spirit. 

Now, and forever, and to the 
ages of ages. Amen. Alleluia. 
Alleluia. 

Glory be to Thee, our God. 
Alleluia. 

Glory be to our God. Alleluia. 
O Jesus Christ, the Son of 

God, hear us and have mercy 
upon us. 

~Cmou `erof 'en \ankumbalon 
`enece tou `cmhi. Allhloui`a. 

~Cmou `erof 'en \ankumbalon 
`nte où]lhloùi. Allhloui`a. 

Nifi niben marou`cmou throu 
`e`vran `m~Psoic Pennou;. 
Allhloui`a. 

Do[a patri ke ~Ui`w ke `agi`w 
~Pneumati. Allhloui`a. 

Ke nun ke `à̀i ke ic touc 
`e`wnactwn `e`wnwn `amhn. 
Allhloui`a. 

Allhloui`a> Do[aci o qeoc 
`umwn. Allhloui`a 

Allhloui`a> Pi`wou va 
Pennou; pe. Allhloui`a. 

Ihcouc Pi`xrictoc ~P]hri 
`m~Vnou; cwtem `eron ouo\ nai 
nan. 

نوج حسنةسبحوه بص 
  .هلليلويا. الصوت

صنوج بحوه ب س
  .هلليلويا. التهليل

سبح اسم سمة فلت آل ن
  .هلليلويا. الرب إلهنا

ن لآب والاب د ل المج
  .القدس. والروح

ى ل أوان وإل الآن وآ
دهور ر ال ين. ده .آم

  .هلليلويا
ا  . هلليلويا .المجد لإلهن
  .هلليلويا

ا  . هلليلويا .المجد لإلهن
  . هلليلويا

سوع ا ا ي ني سيح اب لم
 .إرحمنااالله اسمعنا و

 During any lent and the joyful days, the congregation says 
Blessed be the Father and the 

Son and the Holy Spirit, the 
perfect Trinity. We worship 
Him and glorify Him. 

Je `f`cmarwout `nje ~Viwt nem 
~P]hri nem Pìpneuma `eqouab> 
;`triac etjhk `ebol> tenouw]t 
`mmoc ten;`wou nac. 

ارك الآب ه مب لأن
دس روح الق ن وال والإب
ه سجد ل الوث الكامل ن الث

  .ونمجده

 During the other days of the year, the congregation says 
Blessed art Thou in truth, 

with Thy Good Father and the 
Holy Spirit, for Thou hast come 
and saved us. Have mercy on 
us. 

~K`cmarwout `alhqwc> nem 
Pekiwt `n`agaqoc> nem Pi`pneuma 
`eqouab> je ak`i akcw; `mmon nai 
nan. 

ة ت بالحقيق ارك أن مب
روح مع أبيك الصالح وال
ت ك أتي دس لأن الق

  .إرحمنا. وخلصتنا

 If the communion is not over, the congregation says 
The Bread of life, which came 

down for us from Heaven, has 
given life to the world. 

Piwik `nte `pwn'> etaf`I 
`epecht> nan `ebol 'en `tve> af; 
`m`pwn' ̀mpikocmoc. 

زل ذى ن اة ال خبز الحي
اة سماء، وهب الحي من ال

  .للعالم
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And you too, O Mary, have 
born in your womb the rational 
Manna, which came from the 
Father. 

You have brought Him forth 
without blemish. He gave us 
His body and His precious 
blood, and we live forever. 

Around Thee stand the 
Cherubim, and the Seraphim, 
and they cannot look at Thee. 

We behold Thee upon the 
Altar and we partake Thy body 
and Thy precious blood. 

Therefore, we exault Thee 
befittingly, with prophetic 
hymnology. 

For they spoke of you with 
great honour, O Holy City of 
the Great King. 

We entreat and pray that we 
may win mercy through your 
intercessions with the 
Philanthropic One. 

Through the intercessions of 
the Theotokos Saint Mary, O 
Lord, grant us the forgiveness 
of our sins. 

Through the intercessions of 
the Holy archangels Michael 
and Gabriel, O Lord, grant us 
the forgiveness of our sins. 

Nqo \wi Mari`a> `arefai 'en 
teneji> `mpimaana `nnòhton> 
`etafi `ebol 'en ~Viwt. 

~Arenacf asne qwleb> af; nan 
`mpefcwma nem pef`cnof 
ettaìhout> anw' ]a ̀ene\. 

Cetwounou \arok> `nje 
nixeroubim> nem niceravim> 
ce`]nau ̀erok an. 

Tennau `erok `mmhni> \ijen 
pimàner]wou]i> tensi `ebol'en 
pekcwma> nem pek`cnof 
ettaihout. 

Eqbe vai tensici> ̀mmo ̀a[iwc> en 
\anumnologi`a> ̀m`provhtikon. 

Je aucaji eqbh;> `n\an`\bhou`i 
eutaihout> ;baki `eqouab `nte 
pini]; `nouro. 

Ten;\o tentwb\> 
eqren]a]ni eunai> \iten 
ne`precbi`a `ntotf ̀mpimairwmi. 

|iten ni`precbi`a `nte 
;qe`otokoc `eqouab Mari`a> ~P_ 
`ari`\mot nan `mpixw `ebol `nte 
nennobi. 

|iten ni`precbià `nte 
niarxaggeloc `eqouab Mixahl 
nem Gabrihl> ~P_ `ari`\mot nan 
`mpixw `ebol ̀nte nennobi. 

ريم ا م ضاً ي ت أي وأن
نحمل ك الم ى بطن ت ف

ن ى م ذى أت ى ال العقل
  .الآب

س ر دن ه بغي ولدت
ه سده ودم ا ج وأعطان
  .الكريم فحيينا إلى الأبد

شاروبيم ك ال يقوم حول
سيرافيم ولا وال
  .يستطيعون أن ينظروك

ى رك عل ن ننظ ونح
ن اول م ذبح ونتن الم

  .جسدك ودمك الكريم
ك ذا نعظم ل ه ن أج م
  .باستحقاق بتماجيد نبوية

كلأنهم تكملو  ا من أجل
ا ة أيته ال آريم بأعم
ى ة الت ة المقدس المدين

  .للملك العظيم
وز نسأل ونطلب أن نف
د شفاعتك عن ة، ب برحم

  .محب البشر
ه دة الإل شفاعات وال ب
م ارب أنع ريم ي القديسة م

  .لنا بمغفرة خطايانا
سى شفاعات رئي ب
ين ة المقدس الملائك
ارب ال ي ل وغبري ميخائي
  .أنعم لنا بمغفرة خطايانا

The priest starts giving the communion to those in the sanctuary first. When the priest gives the holy 
body, he says 

The body of Emmanuel, our Picwma `nte Cmmanouhl ل الجسد الذى لعمانوئي
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God. This is true. Amen.  Pennou; vai pe 'en oumeqmehi> 
`amhn. 

ا ه ةإلهن و بالحقيق .ذا ه
  .آمين

 When the priest gives the precious blood, he says 
The blood of Emmanuel, our 

God. This is true. Amen.  
Pi`cnof `nte Cmmanouhl 

Pennou; vai pe 'en oumeqmehi> 
`amhn. 

ل ذى لعمانوئي دم ال ال
ة  و بالحقيق ذا ه ا ه .إلهن

  .آمين

 When the priest gives the holy body mixed with the precious blood, he says 
The body and blood of 

Emmanuel, our God. This is 
true. Amen.  

Picwma nem pi`cnof `nte 
Cmmanouhl Pennou; vai pe 'en 
oumeqmehi> ̀amhn. 

ذان دم الل سد وال الج
و ذا ه ا ه ل إلهن لعمانوئي

  .آمين. بالحقيقة

In any of the cases, whoever takes the communion says “Amen.” When the priest, comes out of the 
sanctuary with either the holy body or the precious blood, the deacon and the congregation bows down 
and says 

Blessed is He who comes in 
the name of the Lord. 

~F̀cmarwout `nje vheqnhou 'en 
`vran ̀m~P_. 

م ى بإس ارك الآت مب
  .الرب

PRAYER OF THANKSGIVING FOR THE COMMUNION 

After the communion, the congregation says the Prayer of Thanksgiving for the communion. The 
deacon says 

Stand up for prayer. Epi ̀proceuxh `ctaqhte. للصلاة قفوا. 

 Priest 
Peace be with all. Irhnh paci. السلام للكل. 

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou. ولروحك أيضا. 

 Priest 
Our mouth is filled with 

gladness and our tongue with 
rejoicing, from our partaking of 
Thine immortal mysteries, O 
Lord. 

Rwn afmo\ `nra]i> ouo\ 
penlac 'en ouqelhl> `e`\rhi `ejen 
penjinsi `ebol'en nekmucthrion 
`naqmou ~P_. 

Nh gar `ete `mpe bal nau `erwou> 

اً تلأ فرح ا ام فمن
ل ن أج يلاً م ساننا تهل ول
ر تناولنا من أسرارك غي

  .المائتة يارب
ين ره ع م ت ا ل لأن م
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That which an eye has not 
seen not ear hear, neither have 
entered in the heart of man. 

The things which Thou, O 
God, have prepared for those 
who love Thine Holy Name, 
and have revealed to the little 
children of Thine Holy Church. 

Yes, O Father, this is the 
pleasure before Thee, for Thou 
art merciful. 

We send up unto Thee Glory 
and Honor, O Father and Son 
and Holy Spirit. 

Now and at all times and 
unto the age of all ages. Amen. 

oude `mpe ma]j coqmou> oude 
`mpoùi `e`\rhi `ejen ̀p\ht `nrwmi. 

Nh̀etakcebtwtou V; 
`nnheqmei `mpekran `eqouab> 
aksorpou `ebol `n\ankouji 
`n`alwou`i `nte tek`klhci`a `eqouab. 

A\a ~Viwt je vai pe pi;ma; 
`etaf]wpi `mpek`mqo> je `nqok 
ounaht gar. 

Ouo\ tenouwrp nak `e`p]wi 
`mpi`wou nem pitaìo> ~Viwt nem 
~P]hri nem Pìpneuma ̀eqouab. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

م ه أذن ول سمع ب م ت ول
  .يخطر على قلب بشر

ا االله ه ي ا أعددت م
دوس، مك الق ى اس لمحب
ال ه للأطف ذا أعلنت ه
ك ذين لبيعت صغار ال ال

  .المقدسة
ذه ا الآب إن ه م أيه نع

ى آان    سرة الت ى الم ته
  .أمامك لأنك رحيم

وق ى ف ك إل ل ل ونرس
المجد والإآرام أيها الآب
  .والإبن والروح القدس

ى ل أوان وإل الآن وآ
  .آمين. دهر الدهور

 Deacon 
Bow your heads to the Lord. Tac kevalac `umwn tw kuri`w 

`klinate. 
.احنوا رؤوسكم للرب

 Congregation 
Before Thee, O Lord. Enwpion cou Kuri`e. أمامك يا رب. 

 The priest says the prayer of the Laying of the Hands after the communion 
Thy servants, O Lord, who 

are serving Thee, entreating 
Thine Holy Name and bowing 
down their heat to you. 

Dwell in them, O Lord, walk 
among them, aid them in every 
good deed. 

Wake their heart from every 
vile earthly thought. 

Grant them to live and think 
of what is pertaining to the 
living and understand the things 

Nek`ebiaik ~P_ nai et]em]i 
`mmok> ouo\ ettwb\ `mpekran 
`eqouab> ouo\ eujwbc `njwou 
nak. 

}wpi `n'htou ~P_> ouo\ mo]i 
`n'htou> matokt nemwou 'en 
\wb niben ̀n`agaqon. 

Matonoc pou\ht `ebol\a meu`i 
et\wou ̀nte ̀pka\i. 

Mhic nwou eqrouwn'> ouo\ 
`ntoumeùi `ena nheton'> ouo\ 
`ntouka; ̀enh̀ete nouk. 

ؤلاء ارب ه دك ي عبي
ون الذى يخدمونك ويطلب
دوس مك الق اس

  .ويخضعون لك
ر ارب وس يهم ي حل ف

نهم ل. بي ى آ اعدهم ف س
  .عمل صالح

انهض قلوبهم من آل
  .فكر ردئ أرضى

وا نحهم أن يحي ام
اء ا للأحي ى م روا ف ويفك

  .ويفهموا ما هو لك
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that are Thy. 
Through Thine Only-

Begotten Son, our Lord, God 
and Saviour Jesus Christ. 

To whom we and all Thy 
people cry out saying: Have 
mercy upon us, O God, our 
Saviour. 

|iten pekmonogenhc `n}hri 
Pen_ ouo\ Pennou; ouo\ 
Pencwthr Ihcouc Pi`xrictoc. 

Vai `ete `anon nem peklaoc 
thrf enw] `ebol enjw `mmoc> je 
nai nan V; pencwthr. 

ا د ربن ك الوحي بابن
سوع صنا ي ا ومخل وإلهن

  .المسيح
ن    ذى نح ذا ال له وآ

ائلين  صرخ ق عبك ن :ش
  . يا االله مخلصناإرحمنا

 Congregation 
Lord have mercy. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 
Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon> 

Kuri`e ̀ele`hcon. 
م  ارب ارح ارب. ي ي

  .يارب ارحم. ارحم

 The priest cleanses the vessels of the altar, holds some water in his hands and says 
O angel of this sacrifice, 

flying up to the highest with this 
hymn, remember us before the 
Lord, that He may forgive us 
our sins. 

Piaggeloc `nte taiqucìa> 
et\hl `e`psici nem pai\umnoc> 
`aripenmeùi 'àt\h `m~P_> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

صعيدة ذه ال يا ملاك ه
ذه و به ى العل ائر إل الط
دام ا ق سبحة أذآرن الت
  .الرب ليغفر لنا خطايانا

The congregation says the conclusion of the service and the priest says the final blessing. Then the priest 
gives permission for the congregation to leave and distributes the eulogion. Finally, the priest proceeds 
around the altar once and says Psalm forty six 

O clap your hands, all ye 
people; shout unto God with 
the voice of triumph. 

For the LORD most high is 
terrible; he is a great King over 
all the earth. 

He shall subdue the people 
under us, and the nations under 
our feet.  

He shall choose our 
inheritance for us, the 
excellency of Jacob whom he 
loved. 

God is gone up with a shout, 

Nieqnoc throu kwl\ 
`nnetenjij> `e`]lhloùi `ebol 
`m~Vnou; 'en oùcmh `nqelhl. 

Je `fsoci `nje ~Psoic ouo\ `foi 
`n\o;> ouni]; `nouro pe \ijen 
`pka\i thrf. 

|anlaoc af`qroùsnejwou nan 
nem \an`]lwl 'a nensalauj. 

Afcwtp nan 
`ntef`klhronomi`a> ;metcai`e `nte 
Iakwb qh̀etafmenritc. 

Af]enaf `e`pw]i `nje ~Vnou; 
'en oùe`]lhloùi ouo\ ~Psoic 'en 
oùcmh `ncalpiggoc. 

م صفقوا ع الأم يا جمي
وا الله بصوت. بأيديكم هلل
  .الإبتهاج

ال رب ع لأن ال
وب ر. ومره ك آبي مل

  .على آافة الأرض
ا شعوب لن ضَع ال أخ

  .والأمم تحت أقدامنا
ه   اً ل ا ميراث .إختارن
 .جمال يعقوب الذى أحبه

ع لدص . االله بتهلي
  .والرب بصوت البوق

وا ا رتل وا لإلهن .رتل
ا    وا لملكن وارتل لأن. رتل
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the LORD with the sound of a 
trumpet.  

Sing praises to God, sing 
praises: sing praises unto our 
King, sing praises. For God is 
the King of all the earth: sing ye 
praises with understanding. God 
reigneth over the heathen. 

God sitteth upon the throne 
of his holiness. The princes of 
the people are gathered 
together, even the people of the 
God of Abraham. 

For the shields of the earth 
belong unto God: he is greatly 
exalted. Alleluia. 

~Ariyalin `ePennou;> 
`ariyalin> `ariyalin `ePenouro 
`ariyalin> je ~Psoic pe `pouro 
`m`pka\i thrf> `ariyalin 'en 
ouka;> je aferouro `nje ~Psoic 
\ijen nieqnoc throu. 

~F\emci `nje ~Vnou; \ijen 
pef`qronoc `eqouab> \anarxwn 
`nte \anlaoc auqwou; nem 
~Vnou; ̀nAbraam. 

Je ausici `ema]w `nje 
nhet̀ama\i `nte ~Vnou; \ijen 
`pka\i> allhloui`a. 

ك الأرض و مل رب ه ال
ا م. آله وا بفه لأن. رتل

ع ى جمي ك عل رب مل ال
  .الأمم

ى آرسيه االله جلس عل
رؤساء الشعوب. المقدس

  .إجتمعوا مع إله إبراهيم
د زاء االله ق لأن أع
داً ى الأرض ج وا ف .إرتع

  .هلليلويا
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LITURGY OF SAINT GREGORY 

The priest starts with the Prayer of Preparation followed by the Procession of the Lamb and up to the 
end of the reading of the Gospel shown in the Liturgy of Saint Basil. Then the priest says the 
Absolution of the Father followed by the Absolution of the Servants as shown on page 72. 

PRAYER OF THE VEIL TO THE FATHER 

The priest stands at the entrance of the sanctuary, looks towards the east, bow his head and says 
inaudibly 

O Lord God, the 
Pantocrator, Who knows the 
thoughts of mankind, and Who 
searches the hearts and kidneys. 

And me, while I was 
unworthy, Thou hast called me 
to this holy service of Thee. 

Do not reject me and do not 
turn Thy face from me, but 
rather blot out all my 
transgressions, and cleanse the 
blemish of my body and the 
defilement of my soul, and 
purify me in entirety. 

So that while I am beseeching 
Thy Goodness to grant the 
forgiveness of the sins of 
others, I myself do not become 
rejected. 

Yes, O Lord, do not turn me 
away when I am humbled in 
shame, but send upon me the 
grace of Thy Holy Spirit. And 

~P_ V; pipantokratwr> 
vhetcwoun `m`vmeùi `nnirwmi> 
ouo\ vhet'ot'et `nni\ht nem 
ni`slwt. 

Ouo\ `anok eioi `natem`p]a 
akqa\met `epai]em]i `eqouab 
`ntak vai. 

Mpersibo; `mmoi> oude 
`mpervwn\ `mpek\o cabol `mmoi> 
alla cwlj `nnapara`ptwma 
throu> ouo\ iwi `ebol `m`pasni 
`mpacwma nem `pqwleb `nte 
tayuxh> ouo matouboi eijhk 
`ebol. 

|ina mhpwc eitwb\ 
`ntekmet̀agaqoc> eqrek; `nouxw 
`ebol ̀nte \annobi ̀n\ankexwouni> 
`nta]wpi ̀anok eioi `n`adokimoc. 

A\a ~P_ `mpertacqoi `ebol 
eiqebihout `eaisi]ipi> allaouwrp 
`e`'rhi> `ejwi> `mpi`\mot `nte 
Pek`pneuma `eqouab> ouo\ `aritt 
`nem`p]a eqri`o\i `erat 

أيها الرب الإله ضابط
ل ار آل.الك ارف أفك  الع

وب احص القل شر والف الب
  .والكلى

ستحق ر م ا غي وإذ أن
ى خ  وتنى إل دمتكدع

  .المقدسة هذه
لا ترذلنى ولا تصرف

ى  ك عن ح. وجه ل ام ب
يئاتى  ع س سل. جمي واغ

س سدى ودن ب ج عي
  .نفسى وطهرنى آاملاً

لكى لا وأنا أطلب من
ى لاحك أن تعط ص
رين ا لآخ ران الخطاي غف

  .أآون أنا غير ممتحن
ى ا رب لا تردن م ي نع

اً  يلاً مخزي ل. ذل ل أرس ب
ك ة روح ىّ نعم عل

دوس ى. الق وإجعلن
ىم ف عل ستحقاً أن أق

ر دس بغي ذبحك المق م
  .وقوع فى دينونة
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make me worthy to stand 
before Thine Holy Altar 
without falling into 
condemnation. 

And so that I might offer to 
Thee this rational and bloodless 
sacrifice, with a pure 
conscience. 

As a pardon of my sins and 
my transgressions and as a 
forgiveness for the ignorances 
of Thy people. 

As a repose and a respite for 
our fathers and our brethren 
who preceded us and have 
fallen asleep in the Orthodox 
faith. As an edification for all 
Thy people. 

And as a glory to Thee and 
Thy Only-Begotten Son and the 
Holy Spirit the Life-Giver who 
is of one essence with Thee. 

Now and at all times and 
unto the ages of all ages. Amen. 

`epekquciacthrion `eqouab> 'en 
oumetat\itt ̀e`p\ap. 

Ouo\ `ntàini nak `e'oun 
`mpai]ou]wou]i `nlogikon ouo\ 
`nat`cnof> 'en oucunidhcic 
ectoubhout. 

Eoucunxwrhcic `nte nanobi 
nem naparàptwma> `eouxw `ebol 
`nte peklaoc ̀nnefmetat`emi. 

Eoùanapaucic nem oùxbob `nte 
nenio; nem nen`cnhou `etauer]orp 
`nenkot 'en pina\; `norqodo[oc> 
`eoukwt ̀nte peklaoc thrf. 

Eoùwou nak nem 
pekmonogenhc `n}hri> nem 
Pi`pneuma `eqouab `nreftan'o 
ouo\ `n`omoucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

ذه ك ه رب ل وأق
ر ة غي ة الناطق الذبيح

  .الدموية بسريرة نقية
اى فحاً لخطاي ص

يئاتى اً. وس وغفران
  .لجهالات شعبك

ا ة لآبائن اً وراح ونياح
ا  بقواواخوتن ذين س ال

ان ى الإيم دوا ف فرق
سى ا. الأرثوذآ وبنيان
  .لشعبك أجمع

ك ز  داً ل كومج لإبن
دس روح الق د وال الوحي

  .المحيى المساوى لك
ى ل أوان وإل الآن وآ

 .آمين. دهر الدهور

PRAYER OF THE VEIL TO THE SON 

 The priest may choose to say the following Prayer for the Veil instead. The priest says inaudibly 
Yet again we ourselves return 

to Thee, O good God, by 
approaching Thine Holy Altar, 
and we beseech Thee, O 
Eternal Logos. 

Purify us at this time that we 
might come to Thee. 

Eti on tentacqo `mmon \arok 
V; pi`agaqoc> \iten penjin'wnt 
`epekmaner]wou]i `eqouab> ouo\ 
ten;\o ̀erok Pilogoc `naidioc. 

Matoubon 'en painau vai 
`etennhou \arok ̀mmof. 

~Nqok 'a vh̀etaf`i ]aron 'en 

ا ك ي ع إلي ضاً نرج وأي
ى ا إل صالح باقترابن االله ال

سألك. مذبحك المقدس   ون
  .أيها الكلمة الذاتى

ذا الوقت طهرنا فى ه
  .الذى نأتىإليك فيه

ا ى إلين ذى أت ت ال أن
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Thou art the One who, 
without alteration, came to us in 
His flesh. And You filled 
everything with Thine 
unconfinable divinity. 

May the bitterness of envy 
which is full of blemish, and the 
stench of detestable slander, be 
far from us. 

Cleanse our hearts from every 
defilement, and our souls from 
every evil and our bodies from 
every uncleanness. 

And send to us the precious 
gift of Thine Holy Spirit, so that 
we might come near Thine Holy 
Altar. 

That we may accomplish this 
service before Thee according 
to Thy will. 

And may our sacrifice be 
acceptable before Thee, for the 
forgiveness of our sins, and as a 
glory of Thine Holy Name. 

For Thou art generous 
toward everyone who asks of 
Thee. 

And Thou art the One to 
whom is due the Kingdom, the 
authority and the worship, with 
Thy Good Father and the Holy 
Spirit. 

Now and at all times and 
unto the ages of all ages. Amen. 

tefcar[ `nat]ib;> ouo\ akmo\ 
`m`pthrf 'en tekmeqnou; 
`nat]orfc ̀e'oun. 

Marefouei cabol `mmon `nje 
pien]a]i eqme\ `nasni `nte 
pi`vqonoc> nem pi`cqoibwn `nte 
;katalali`a et`wreb. 

Matoubo `nnen\ht `ebol\a 
qwleb niben> nem nenyuxh 
`ebol\a kaki`a niben> nem nencwma 
`ebol\a sw'em niben. 

Ouo\ ouwrp nan `e`'rhi 
`n;xorhgi`a `nte Pek̀pneuma 
`eqouab> \ina `nteǹi `ejen 
pekquciacthrion `eqouab. 

Ouo\ `ntenjwk `ebol 
`mpai]em]i kata peqranak 
`mpek`mqo. 

Ouo\ marec]wpi ec]hp 
na\rak `nje tenqucìa> `e`pxw `ebol 
`nte nennobi> nem oùwou `mpekran 
`eqouab. 

Je `nqok oùxrhctoc `ejen ouon 
niben ettwb\ ̀mmok. 

Ouo\ `nqok petecer̀prepi nak 
`nje ;metouro nem ;̀e[ouci`a nem 
;`prockunhcic> nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pi`pneuma ̀eqouab. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

ر ر تغيي سده بغي بج
ك ل بلاهوت لأت الك وم

  .غير المحصور
رارة ا م د عن فلتبع
اً وء عيب سد الممل .الح
  .ونتن النميمة المرزولة

لوط ن آ ا م ر قلوبن ه
س ل. دن ن آ سنا م وأنف
ر ل. ش ن آ سادنا م وأج
  .نجس

ة ا عطي ل لن وأرس
دوس  ك الق ى. روح لك

ذبحك ى م أتى عل ن
  .المقدس

ة ذه الخدم ل ه ونكم
  .آما يرضيك أمامك

ة ا مقبول تكن ذبيحتن فل
ا   ران خطايان ك لغف .أمام
  .ومجداً لإسمك القدوس

ذين لأنك صالح لكل ال
  .يدعونك

ذى ينبغى     كوأنت ال ل
سلطان ك وال المل
ك ع أبي سجود م وال
  .الصالح والروح القدس

ى ل أوان وإل الآن وآ
 .آمين. دهر الدهور

Then the priest says the three long prayers of the Peace, Fathers and Congregation as shown in the 
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Liturgy of Saint Basil. Then the congregation says the Orthodox Creed. 

PRAYER OF RECONCILIATION FOR THE SON 

The priest stands in front of the sanctuary facing the east while holding the censer, asks the deacon to 
start the prayer and says 

Pray. ~}lhl. صل.  

 Deacon 
Stand up for prayer. Epi ̀proceuxh `ctaqhte. ة قفواللصلا. 

 The priest looks towards the congregation and says 
Peace be with all. Irhnh paci. السلام للكل. 

 Deacon 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou. ولروحك أيضا. 

 Priest 
O Thou Who exists, Who 

was existing, Who is lasting 
forever; the Eternal, the One in 
Essence, the Co-Equal and Co-
Creator with the Father. 

Who, for the sake of 
goodness only, formed man out 
of what existed not, and put 
him in the paradise of joy. 

And when he fell, through the 
guile of the enemy and 
disobedience of Thine holy 
commandment, and Thou 
desiredst to renew him, and to 
restore him to his first estate. 

Neither an angel, nor and 
archangel, nor a patriarch, nor a 
prophet, have Thou chargedst 

Vhet]op vh̀enaf]op> 
vheqmhn `ebol ]a`ene\> piaidioc> 
ouo\ `n`omooucioc> ouo\ 
`ncun`qronoc> ouo\ `n`]vhr 
`ndumiourgoc nem ~Viwt. 

Vh̀ete eqbe oumet̀agaqoc 
`mmauatc> `ebol'en vh̀ete 
naf]op an ak`qref]wpi `nje 
`vrwmi> ouo\ akxaf 'en 
piparardicoc `nte ̀pounof. 

"en `pdin`qref\ei de `ebol\iten 
;`apath `nte pijaji> nem 
;metatcwtem `nca tekentolh 
`eqouab> ouo\ `eakouw] `eaif 
`mberi> ouo\ `eenf `e'oun `epia[i`wma 
`nte ]orp. 

Aggeloc an> oude 
arxhaggeloc> oude pariarxhc> 

ان ذى آ ائن ال ا الك أيه
د   ى الأب دائم إل ذاتى. ال ال

يس  ساوى والجل .والم
  .والخالق مع الآب

الذى من أجل الصلاح
ت م يكن آون ا ل وحده مم
ى ه ف سان وجعلت الإن

  .فردوس النعيم
ة قط بغاوي دما س وعن
يتك ة وص دو ومخالف الع
ة وأردت أن المقدس
ه ى رتبت رده إل دده وت تج

  .الأولى
يس لاك ولا رئ لا م

اءم يس آب ة ولا رئ لائك
ى تهم عل ى إئتمن ولا نب

  .خلاصنا
ر إستحالة بل أنت بغي
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with our salvation. 
But Thou, without change, 

were incarnate and became 
man, and resembled us in 
everything, save for sin only. 

And Thou becamest for us a 
Mediator with the Father; and 
the middle wall Thou hast 
broken down, and the old 
enmity Thou hast abolished. 

Thou reconciled the earthly 
with the heavenly, and made the 
two into one, and fulfilled the 
economy in the flesh. 

And at Thine ascension into 
the heavens in the body, having 
filled all with Thy Divinity. 

Thou said to Thine holy 
disciples and apostles, "My 
peace I give to you, My peace I 
leave with you." 

The same grant us now also, 
O our Master. 

And cleanse us from all 
blemishes, all guile, all 
hypocrisy, all evil, all malice, and 
the remembrance of evil 
entailing death. 

oude `provhthc> 
`mpekten\outou ̀epenoujai. 

Alla `nqok 'en 
oumetatvwn\ aksicar[> ouo\ 
ak]wpi `nrwmi> ouo\ ak`ini `mmon 
'en \wb niben> ]aten `vnobi 
`mmauatf. 

Ak]wpi nan `mmecithc nem 
~Viwt> ouo\ ;jin`qmh; `nte 
piqwm akbolc `ebol> ouo\ 
;metjaji ̀n`apac ak]er]wrc. 

Ak\wtp `nna `pka\i `ena 
nivhoùi> ouo\ aker pi`cnau `nouai> 
`eakjwk `ebol `n;oikonomi`a 'en 
`tcar[. 

Ouo\ ekna]enak `e`p]wi 
`enivhoùi cwmatikwc> eakmo\ 
`m`pthrf 'en tekmeqnou;. 

Nakjw `mmoc pe `nnekmaqhthc 
`eqouab ouo\ `n`apoctoloc. 

Je ta\irhnh ;; `mmoc nwten> 
ta\irhnh `anok ;xw `mmoc 
nemwten. 

Qai on ;nou `ari`\mot `mmoc nan 
pennhb. 

Eaktoubon `ebol\a qwleb 
niben> nem `xrof niben> nem 
met]obi niben> nem kakìa niben> 
nem panourgi`a niben> nem 
;metrefer̀vmeùi `nte ;kaki`a 
`etervorin ̀m`vmou. 

ست  سدت وتأن .تج
ا بهتنا فى آل شئ م وأش

  .خلا الخطية وحدها
يطاً ا وس رت لن وص

ع الآب اجز. م والح
ضته ط نق .المتوس
  .والعداوة القديمة هدمتها

يين لحت الأرض وأص
ت سمائيين وجعل ع ال م

داً ين واح ت. الإثن وأآمل
  .دبير بالجسدالت

ى عودك إل د ص وعن
السموات جسدياً إذ ملأت

  .الكل بلاهوتك
قلت لتلاميذك ورسلك

  .القديسين
يكم لامى أعط .س

  .سلامى أنا أترك لكم
ه هذا أيضاً الآن أنعم ب

  .لنا يا سيدنا
.وطهرنا من آل دنس    

ومن آل. ومن آل غش    
ومن. ومن آل شر  . رياء

دة ل مكي ذآار. آ ن ت وم
 .موتالشر الملبس ال

 Deacon 
Pray for perfect peace, love 

and the holy apostolic kisses. 
Proceue[acqe `uper thc teliac 

`irhnhc> ke `agaphc ke twn `agiwn 
acpacmwn twn ̀apoctolwn. 

سلام صلوا من أجل ال
بلا    تالكامل والمحبة والق

  .الطاهرة الرسولية
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 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
And make us all worthy, O 

our Master, to greet one another 
with a holy kiss. 

That, without falling into 
condemnation, we may partake 
of Thine immortal and heavenly 
gift. 

Through Thy grace and the 
goodwill of Thy Good Father, 
and the work of Thine Holy 
Spirit. 

For Thou art the provider, 
and the giver of all good things. 

And Thou art He unto whom 
we ascribe the glory, the honour 
and the worship, together with 
Thy Good Father and the Holy 
Spirit, the Life-Giver who is of 
one essence with Thee. 

Now and at all times and 
unto the ages of ages. Amen. 

Ouo\ `ariten `nem`p]a thren 
pennhb> eqreneracpazecqe 
`nneǹerhou 'en ouvi ecouab. 

Èpjintensi 'en 
oumetat\iten `e`p\ap> `ebol'en 
tekdwre`a `naqmou ouo\ 
`n`epouranion. 

"en vh̀ete vwk `n`\mot> nem 
`p;ma; `mPekiwt `n`agaqoc> nem 
;jiner\wb `nte Pek̀pneuma 
`eqouab. 

~Nqok gar pe pirefca\ni> ouo\ 
`vref; `nnìagaqon throu. 

Ouo\ `nqok petenouwrp nak 
`e`p]wi `mpi`wou nem pitaìo nem 
;`prockunhcic> nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pi`pneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo `nomooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

ا وإجعلنا مستحقين آلن
ضنا ل بع يدنا أن نقب ا س ي

  .بعضاً بقبلة طاهرة
راح ر إنط اول بغي لنتن

ى الح ككف ن موهبت م م
  .غير المائتة السمائية

ك سرة أبي ك وم بنعمت
صالح ل. ال ك وفع روح
  .القدوس

رازق ت ال ك أن لأن
  .ومعطى جميع الخيرات
ك ذى نرسل ل وأنت ال
رام إلى فوق المجد والإآ

ع  سجود م كوال أبي
دس روح الق صالح وال ال

  .المحيى المساوى لك
ى ل أوان وإل الآن وآ

 .آمين. دهر الدهور

 Deacon 
Greet one another with a holy 

kiss.  
Acpazecqe allhlouc en 

vilhmatic ̀agi`w. 
ضاً ضكم بع وا بع قبل

  . مقدسةبقبلة

PRAYER OF RECONCILIATION FOR THE SON BY PATRIARCH SEVERUS 

The priest may choose to say the following paryer instead of the previous one. The priest stands in front 
of the sanctuary facing the east while holding the censer, asks the deacon to start the prayer and says 

Pray. ~}lhl. صل.  
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 Deacon 
Stand up for prayer. Epi ̀proceuxh `ctaqhte. للصلاة قفوا. 

 The priest looks towards the congregation and says 
Peace be with all. Irhnh paci. السلام للكل. 

 Deacon 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou. ولروحك أيضا. 

 Priest 
O Christ, our God, the 

fearsome and incomprehensible 
power of God the Father. 

O Thou, Who sits upon the 
flaming throne of the Cherubim 
and served by the fiery powers 
and Thou art a consuming fire, 
being God. 

Because of the ineffable act 
of coming down and Thy love 
to mankind, Thou did not burn 
the deceitful betrayer when he 
approached Thee. 

But Thou greetedst him with 
a kiss of friendship, drawing 
him to repentance and the 
comprehension of h is audacity. 

Make us also worth, O our 
Master, in this fearful hour, 
being, withou any divided heart, 
and the rest of the evils. 

That we may greet one 
another with a holy kiss. 

And do not condemn us, if 
we are not clean with 
perfectness, and not up to the 

Px/c/ Pennou; ;jom etoi `n\o; 
ouo\ `nat`]ka; `eroc `nte V; 
~Viwt. 

Vhet\emci càp]wi `mpi`qronoc 
etoi `n]a\ `nte nixeroubim> ouo\ 
etou]wm]i `mmof \iten nijom 
etoi `n`xrwm> ouo\ ekoi `n`xrwm 
efouwm \wc nou;. 

Eqbe tekjin`i `e`'rhi `nat`]caji 
`mmoc nem tekmetmairwmi> 
`mpekrwk\ `mpi`prodothc 
`nrefer̀xrof> 'en `pjin`qref'wnt 
`erok. 

Alla akeracpazecqe `mmof 
'en ouacpacmoc `mmet̀]vhr> 
ekcwk `mmof `eoumet̀anoi`a> nem 
`pcouen qh̀ete ̀ntolmhcic. 

Ariten `nem`p]a \wn pennhb> 
'en taiounou qai etoi `n\o;> 'en 
oumeùi `nouwt> at`sne `\li 
`mmet\ht `cnau> nem `pcwjp `nte 
oukakìa. 

Eqren]wp `eron `nneǹerhou 'en 
ouvi ̀eqouab. 

Ouo\ `mper\itten `e`p\ap> icje 
tentoubhout an 'en oujwk> nem 

وة أيها المسيح إلهنا الق
ة ر المفهوم ة غي المخوف

  .التى الله الآب
رشالج وق الع الس ف

شاروبيمى ب ال الملته
وات ن الق دوم م والمخ

ة ة.الناري ار آآل ت ن  وأن
  .آإله

ر ك غي ن أجل تنازل م
ك وف ومحبت الموص
داف  رق ال م تح شر ل عللب
  .الغاش عندما دنا منك

ة ه قبل ل قبّلت ب
جاذباً إياه إلى. المصاحبة
  .عرفة جسارتهمالتوبة و

ستحقين نحن ا م إجعلن
ذه ى ه يدنا ف ا س ضاً ي أي
ر وف بفك ساعة المخ ال
واحد بغير شئ من ذوات

  .القلبين وبقية البشر
ل لعضنا بعضاً أن نقب

  .بقبلة مقدسة
ى ا ف ولا تطرحن

م ر. الحك ا غي وإن آن
اأن ل م ال وآمث اء بالكم قي

ن لاحك م ى ص يرض
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satisfaction of Thy Goodness, 
from the filth of sin and deceit 
and the remebrance of evil, 
which brings forth death. 

But Thou, in Thy ineffable 
and undeclarable compassionm 
knowing the weakness and 
drowning of our creation. 

Wipe out all the defilements 
of our transgressions. 

That this mystery, which is 
Thy divinity, may not be a 
judgment against us or a falling 
into condemnation. 

kata `vrh; `etecrana 
`ntekmet̀agaqoc> `ebol\a `vlwi\i 
`m`vnobi nem ;ponhri`a> nem 
`per̀vmeùi `n;kaki`a `nref'wteb. 

Alla `nqok 'en 
tekmet]aǹqma't `nat`]caji 
`mmoc> ouo\ `nat`]viri `eroc> 
ekcwoun `n`qmetacqenhc ouo\ 
etjolk ̀epecht `nte peǹplacma. 

Fw; `ebol `nsw'em niben `nte 
nenparaptwma. 

|ina `ntef`]tem]wpi nan 
eu\ap> oude ou\iou`i `e`p\ap> `nje 
paimucthrion vai `nte 
tekmeqnou;. 

ث ة والخب أة الخطي حم
  .وتذآار الشر القاتل

لكن أنت بتعطفك غير
ه ر ب الموصوف ولا مُخب
عف رف ض إذ تع
ى ا إل اس جبلتن وإنغم

  .أسفل
اس ل أدن ح آ إم

  .سيئاتنا
ا ون لن ى لا يك لك
ى اً ف ة ولا وقوع دينون
ذى سر ال ذا ال ة ه دينون

  .للاهوتك

 Deacon 
Pray for perfect peace, love 

and the holy apostolic kisses. 
Proceue[acqe `uper thc teliac 

`irhnhc> ke `agaphc ke twn `agiwn 
acpacmwn twn ̀apoctolwn. 

سلام صلوا من أجل ال
بلات الكامل والمحبة والق

  .الطاهرة الرسولية

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
For Thou art the One Who is 

able to lift all sin and remove 
the injustices and the 
lawlessness of wretched men. 
Tou are the purity of the whole 
world. 

And Thou art the One to 
Whom belongs the glorification 
from everyone in one voice. 

Glory, honour, majesty, 
prostration, with Thy Good 
Father and the Holy Spirit the 

~Nqok gar `ete ouon `]jom `mmok 
`e`wli `nnobi niben> ouo\ `eouwteb 
`nnìadiki`a nem ni`anomi`a> `nte 
nirwmi `ntalepwroc> ek]op 
`mmantoubo ̀mpikocmoc thrf. 

Ouo\ `nqok pe `etecer̀prepi nak 
`nje ;do[okogi`a> 'en oùcmh 
`nouwt ̀nte ouon niben. 

Pi`wou pitai`o ;metni]; 
;`prockunhcic> nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pi`penuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 

ادر أن ت الق ك أن لأن
ل ا وتنق ل الخطاي ع آ ترف
اس ى للن ام الت الظلموالآث
ر ت طه قياء إذ أن الأش

  .العالم آله
ك ذى ينبغى ل وأنت ال
التمجيد بصوت واحد من

  .آل أحد
ة د والكرام المج

ة عوالعظم سجود م  وال
روح صالح وال ك ال أبي
القدس المحييى المساوى
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Life-Giver who is of one 
essence with Thee. 

Now and at all times and 
unto the ages of ages. Amen. 

nemak. 
:nou nem `nchou niben nem ]a 

`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

  .لك
ى ل أوان وإل الآن وآ

 .آمين. دهر الدهور

 Deacon 
Greet one another with a holy 

kiss.  
Acpazecqe allhlouc en 

vilhmatic ̀agi`w. 
ضاً ضكم بع وا بع قبل

  .بقبلة مقدسة

 After any of the previous Prayers of Reconciliation, the congregation says 
Through the intercessions of 

the Theotokos, Saint Mary, O 
Lord, grant us the forgiveness 
of our sins. 

We worship Thee, O Christ, 
with Thy good Father and the 
Holy Spirit, for Thou hast come 
and saved us. 

|iten ni`precbi`a `nte 
;qe`otokoc e/q/u/ Mari`a> ~P_ 
`ari`\mot nan> `mpixw `ebol `nte 
nennobi. 

Tenouw]t `mmok `w Pi`xrictoc 
nem Pekiwt `n`agaqoc nem 
Pi`pneuma `eqouab> je ak`i  akcw; 
`mmon. 

ه دة الإل شفاعات وال ب
م ارب أنع ريم ي القديسة م

  .علينا بمغفرة خطايانا
ا المسيح نسجد لك أيه
روح مع أبيك الصالح وال
ت ك أتي دس لأن الق

 .وخلصتنا

The priest and the deacon remove the prospherin from over the paten and chalice. The deacon holds the 
cross and says 

Lord have mercy. Lord have 
mercy. Lord have mercy. Yes, 
Lord, Who is Jesus Christ the 
Son of God, hear us and have 
mercy on us.  

Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon> 
Kuri`e `ele`hcon> ne Kuri`e `ete vai 
pe Ihcouc Pìxrictoc> ~P]hri ̀mV; 
cwtem ̀eron ouo\ nai nan. 

م  ارب ارح ارب. ي ي
م م. ارح ارب ارح م. ي نع

سوع و ي ذى ه ارب ال ي
ى ن االله الح سيح اب الم

  .إرحمنااسمعنا و

The priest takes the corporal that is on the chalice in his left hand and the one on the paten in his right 
hand. The priest holds the corporal throughout the rest of the service except when holding the bread and 
the grape wine. 

THE ANAPHORA 

 Deacon 
Let us stand upright. Let us 

stand in piety. Let us stand with 
~Ctwmen kalwc> `ctwmen 

eulabwc> `ctwmen en `irhnh>  
داً  ف جي ف. فلنق لنق

وى صال . بتق ف بإت .لنق
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attachment. Let us stand in 
peace. Let us stand with the fear 
of God, and with trembling and 
reverence.  

`ctwmen meta vobou Qeou> ke 
`tromou ke katanu[ewc. 

سلام  ف ب ف. لنق لنق
دة وف االله ورع بخ

  .وخشوع

 The the deacon continues 
Offer in order. Stand with 

trembling. Look towards the 
East. Let us attend. 

Procverin kata `tropon> 
`ctaqhte> ic `anatolac `bleyate> 
`procxwmen. 

دمو ذاتق ى ه ا عل
شرق. الرسم ى ال قفوا وإل

  .انظروا، ننصت

 Congregation 
A mercy of peace, a sacrifice 

of praise. 
Eleoc ̀irhnhc quci`a `enecewc. ة سلام ذبيح ة ال رحم

  .التسبيح

 The priest looks towards the west, signs the congregation with the sign of the cross and says 
The love of God the Father; 

and the grace of the Only-
Begotten Son, our Lord, God 
and Savior Jesus Christ, and the 
communion and the gift of the 
Holy Spirit, be with you all. 

H̀agaph tou Qeou Patroc> ke 
`h xaric tou monogenouc Uiou 
Kuriou de ke Qeou ke cwthroc 
`hmwn Ihcou ~Xrictou> ke `h 
koinwnìa ke `h dwre`a tou `agiou 
Pneumatoc> `i`h meta pantwn 
`umwn. 

ة ة االله الآب ونعم محب
ا ا وإلهن د ربن ن الوحي الإب
.ومخلصنا يسوع المسيح   
روح ة ال رآة وموهب وش
 .القدس تكون مع جميعكم

 Congregation 
And with your spirit. Ke meta tou `penumatoc cou. ومع روحك أيضا.  

 The priest signs the clergy and says 
Lift up your hearts. Anw `umwn tac kardiac. ارفعوا قلوبكم.  

 Congregation 
We have them with the Lord. Exomen ̀proc ton Kurion هى عند الرب.  

 The priest signs himself and says 
Let us give thanks to the 

Lord. 
Euxaricthcwmen tw Kuri`w. فلنشكر الرب.  

 Congregation 
It is meet and right. A[ion ke dikeon. مستحق ومستوجب.  
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 Priest 
Meet and right, meet and 

right, meet and right. 
Meet, in truth, and right, that 

we praise Thee, bless Thee, 
serve Thee, worship Thee, and 
glorify Thee, the One and Only 
True God, the lover of 
mankind; the unutterable, the 
invisible, the infinite, without 
beginning, the eternal, the 
timeless, the limitless, the 
immeasurable, the 
unchangeable, the creator of all, 
the saviour of everyone. 

Who forgives our sins, 
redeems our life from 
corruption, and crowns us with 
mercies and compassions. 

Thou art He Whom the 
angels praise, and the archangels 
worship. 

Thou art He Whom the 
principalities bless, and unto 
whom the dominions cry. 

Thou art He Whose glory the 
authorities declare. 

Thou art He unto Whom the 
thrones send up the honor. 

Thousands of thousands 
stand before Thee, and ten 
thousand times ten thousand 
offer Thee service. 

Thou art He Whom the 
invisible bless. 

A[ion ke dikeon> a[ion ke 
dikeon> a[ion ke dikeon. 

Fem`p]a 'en oumeqmhi ouo\ 
oudikeon pe> `e\wc `erok> `e`cmou 
`erok> `e]em]i `mmok> `eouw]t 
`mmok> `e;`wou nak> piouai 
`mmauatf `ntàvmhi> V; 
pimairwmi> piat`]caji `mmof> 
pi`aqnau `erof> piat]opf> 
piatarxh> pi]a`ene\> piatchou> 
piat`];]i `erof> piat`]'et'wtf> 
piatvwn\> pirefqami`o `nte 
`pthrf> pirefcw; `nte ouon niben. 

Vhetxw `ebol `nnennobi> 
vhetcw; `mpenwn' `ebol'en 
`ptako> vhet;`xlom `ejwn 'en 
\annai nem \anmet]en\ht. 

~Nqok pe `etou\wc `erok `nje 
niaggeloc> euouw]t `mmok `nje 
niarxhaggeloc. 

~Nqok pe `etoùcmou `erok `nje 
niarxh> euw] oubhk `nte 
nimet_. 

~Nqok pe ètere nie[oucìa jw 
`mpek`wou. 

~Nqok pe `etere nìqronoc ouwrp 
nak ̀e`p]wi ̀mpitai`o. 

|anan]o `n]o ce`o\i `eratou 
`erok> \an`qba `n`qba ce`ini nak 
`e'oun ̀mpi]em]i. 

~Nqok pe etoùcmou `erok `nje 
niaqnau ̀erwou. 

~Nqok pe `eououw]t `mmok `nje 
nheqouwn\ `ebol. 

ستوجب  ستحق وم .م
ستوجب ستحق وم .م

  .مستحق ومستوجب
ة ستحق بالحقيق م

ادل  سبحك. وع .أن ن
دمك ك ونخ ونبارآ
ا ك ونمجدك أيه ونسجد ل
ى   ده الحقيق د وح .الواح
ذى لا شر ال ب الب االله مح

ه ق ب ى. يُنط ر المرئ .غي
وى ر المح ر. غي غي

دئ دى. المبت ر. الأب غي
ى د. الزمن ذى لا يح .ال

وص ر المفح ر. غي غي
ستحيل ل. الم الق الك خ

  .مخلص الجميع
ا  افر خطايان ذ. غ منق
ساد ن الف ا م ا. حياتن مكللن
  .بالمراحم والرأفات

سبحك ذى ت ت ال أن
ك سجد ل ة وت الملائك

  .لملائكةرؤساء ا
ك ذى تبارآ ت ال أن

كوالرؤساء وتصرخ نح    
  .الأرباب

سلاطين ذى ال ت ال أن
  .تنطق بمجدك

ى ذى الكراس ت ال أن
  .ترسل لك الكرامة

وف وف وق وف أل أل
دامك وات. ق وات رب ورب

  .يقدمون لك الخدمة
ك ذى يبارآ ت ال أن

  .رئيينمغير ال
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And Thou art He Whom the 
visible worship. 

They all do according to Thy 
word, O our Master. 

Eùiri throu `mpekcaji pennhb. ك سجد ل ذى ي وأنت ال
  .الظاهرون

م صنعون آله وي
 .آلمتك يا سيدنا

 Deacon 
You who are seated, stand. Ikaqhmeni `anacqhte. أيها الجلوس قفوا. 

 Priest 
O Thou Who exists, the 

Master Lord, the true God of 
the true God. 

Who revealed to us the light 
of the Father. 

Who granted us the true 
knowledge of the Holy Spirit. 

Who revealed to us this great 
mystery of life. 

Who established the rising of 
the choirs of the incorporeal 
among men. 

Who gave those on earth the 
praising of the Seraphim. 

Receive from us also our 
voices, together with the 
invisible. 

Count us with the heavenly 
hosts. 

Let us also say with those, 
having cast away from us all the 
thoughts of the evil imagination. 

And proclaim that which they 
send with incessant voices and 
unfailing lips, and praise Thy 
greatness. 

Vhet]op `vnhb ~P_ V; 
`ntàvmhi> `ebol'en ounou; 
`ntàvmhi. 

Vh̀etafouwn\ nan `ebol 
`m`vouwini ̀m~Viwt. 

Vh̀etafer̀\mot nan `mpi`emi 
`mmhi ̀nte Pìpneuma ̀eqouab. 

Vh̀etafouwn\ nan `ebol 
`mpaini]; `mmucthrion ̀nte ̀pwn'. 

Vh̀etaftajro `n;metref̀o\i 
`eratf `nte `pxoroc `nte 
ni`acwmatoc 'en nirwmi. 

Vh̀etaf; `nnhet \ijen pika\i 
`n;metref\wc ̀nte Niceravim. 

Si `ntoten \wn `nteǹcmh nem 
niaqnau ̀erwou. 

Opten nem nidunamic et 'en 
nivhoùi. 

Marenjoc \wn nem nh `ete 
`mmau> `ean\iou`i cabol `mmon 
`mmeùi niben `nte nilogicmoc 
`nàtopon. 

~Ntenw] `ebol `nnh̀enare nh̀ete 
`mmau taoùo `mmwou> 'en \an`cmh 
`natxarwou> nem \anrwf 
`naqmounk> ouo\ `nteǹcmou 
`etekmetni];. 

سيد ائن ال ا الك أيه
ن ق م ه الح رب الإل ال

  .الإله الحق
ور ا ن ر لن ذى أظه ال

  .الآب
ا م علين ذى أنع ال
دس روح الق ة ال بمعرف

  .الحقيقية
ذا ا ه ر لن ذى أظه ال
 .السر العظيم الذى للحياة

لذى ثبت قيام صفوفا
ى سدين ف ر المتج غي

  .البشر
ذى ى ال ذى أعط ال
سبيح ى الأرض ت عل

  .السارافيم
ضاً ن أي ا نح ل من إقب
ر ع غي واتنا م أص

  .الرئيين
وات ع الق سبنا م إح

  .السمائية
ع ضاً م ن أي ل نح ولنق
ا ا عن د طرحن ك إذ ق أولئ
واطر ار الخ ل أفك آ

  .الشريرة
لهنو ا يرس صرخ بم

ك وات لا. أولئ بأص
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س ر. كتت واه لا تفت .وأف
 .ونبارك عظمتك

 Deacon 
Look towards the east. Ic ̀anatolac `bleyate. وإلى الشرق انظروا.  

 Priest 
Thou art He around Whom 

stand the Cherubim and the 
Seraphim, six wings to the one, 
and six wings to the other. 

With two they cover their 
faces, and with two they cover 
their feet, and with two they fly. 
And one cry unto another. 

They utter the hymn of 
victory and redemption, which 
pertains to us, with a voice full 
of glory. 

They praise and sing. They 
proclaim and declare saying. 

~Nqok gar pe `etoùo\i `eratou 
`mpekkw;> `nje niXeroubim nem 
niCeravim> `ere coou `nten\ 
`mpiouai> ouo\ coou `nten\ 
`mpikeouai. 

"en `cnau men `nten\ eu\wbc 
`nnou\o> 'en `cnau de eu\wbc 
`nnousalauj> eu\hl de 'en 
pike`cnau> euw] `ebol ouai oube 
ouai `mmwou. 

Eutaoùo `mpi\umnoc `nte pi`srp 
ouo\ `noujai `ntan> 'en oùcmh 
ecme\ `n`wou. 

Eu\wc eujw> euw] `ebol 
eu;`'rwou eujw ̀mmoc. 

ك ام حول و القي ت ه أن
سارافيم شاروبيم وال .ال
د ة للواح تة أجنح وس

  .وستة أجنحة للآخر
ون احين يغط فبجن

وههم إثنين. وج وب
م ون أرجله .يغط
إثنين  رون ب .ويطي

صرخون ةوي د قابل  واح
  .واحد منهم

ة سبحة الغلب يرسلون ت
ا ذى لن لاص ال والخ

  .بصوت ممتلئ مجداً
شدون سبحون وين ي
صوتون صرخون وي وي

  .قائلين

 Deacon 
Let us attend. Procxwmen. ننصت.  

The congregation responds with the Aspasmos Watos according to the occasion. For annual days, the 
congregation may respond with the long Aspasmos Watos from the Liturgy of St. Basil on page 119, 
and then continues with the short Aspasmos and says 

Holy, Holy, Holy Lord of 
Hosts. Heaven and earth are full 
of Thine holy glory. 

Hosanna in the highest. 
Blessed is He who has come 
and is coming in the name of 
the Lord. Hosanna in the 

~Agioc `agioc `agioc> Kurioc 
cabawq> `plhrhc `o ouranoc ke `h 
gh> thc ̀agiac cou do [hc. 

~Wcanna en tic uyictic> 
euloghmenoc `o elqwn ke 
erxomenoc en `onomati Kuriou> 
`wcanna en tic uyictic. 

دوس دوس ق دوس ق ق
سماءصباؤوترب ال ، ال

ن ان م والأرض مملوءت
  .مجدك الأقدس

الى  ى الأع عنا ف .هوش
يأتى مبارك الذى أتى وس

رب م ال ى. بإس عنا ف هوش



Liturgy of Saint Gregory – The Anaphora 

169 

highest. الأعالى.  

The priest puts down the corporal in his left hand on the altar, and moves the one in his right hand to 
the left hand. Then, he holds the corporal covering the chalice in his right hand. The priest signs three 
times with his right hand. In the first time, he signs himself. In the second time, he signs the clergy. In 
the third time, he signs the congregation while towards the west. In every time, he says 

Holy. ~Agioc. قدوس. 

If another priest is present, he proceeds once around the altar with the censer. Then the priest covers the 
chalice and says 

Holy, Holy, art Thou, O 
Lord, and Holy in everything, 
and most choice is the light of 
Thine Essence. 

Unutterable is the power of 
Thy wisdom, and no manner of 
speech can measure the depth 
of Thy love of mankind. 

Thou, as lover of mankind, 
created me as man. Thou had 
no need of my servitude, but 
rather, I need Thy Lordship.  

Because of the multitude of 
Thy tender mercies, Thou 
brought me into being when I 
did not exist. 

Thou raised heaven as a roof 
for me. 

Established the earth for me 
to walk on. 

For my sake, Thou restrained 
the sea. 

For my sake, Thou 
manifested the nature of 
animals. 

Thou subjected everything 
under my feet. 

~Xouab `xouab ~P_ ouo\ `xouab 
'en \wb niben> `n\oùo de `fcwtp 
`nje ̀vouwini ̀nte tekoucìa. 

Ouat`]caji `mmoc te `tjom `nte 
tekcovi`a> `mmon `\li `ncaji 
nà];]i `epipelagoc `nte 
tekmetmairwmi. 

Akqamioi `nrwmi \wc mairwmi> 
naker̀xri`a `nqok an pe 
`ntametbwk> alla `anok de 
naier̀xri`a `ntekmet_. 

~Eqbe nekmet]aǹqma't eto] 
ak`qri]wpi `enai]op an pe. 

Akta\o `n`tve `eratc nhi 
`eoua\coi. 

Aktajro `mpika\i nhi 
eqrimo]i \ijwf. 

Eqbht akma]qam ̀m`viom. 
Eqbht akouwn\ `ebol `n`tvucic 

`nnizwon. 
Akqbi`o `nenxai niben capecht 

`nnasalauj. 
Mpekxat ei]at `n\̀li 'en 

ni`\bhou`i `nte pektai`o. 
~nqok pe `etaker̀plazin `mmoi. 
Akxw ̀ntekjij ̀e`\rhi `ejwi. 
Ak`c'ai `n'ht `n;\ikwn `nte 

قدوس قدوس أنت أيها
ل ى آ دوس ف رب وق ال

وبالأآثر مختار هو. شئ
  .نور جوهريتك

ى وفة ه ر موص وغي
ك وة حكمت ئ. ق يس ش ول

ستطيع أن ق ي ن النط م
  .يحد لجة محبتك للبشر

ساناً آمحب ى إن خلقتن
ت ن أن م تك شر ول الب
ل وديتى ب ى عب محتاجا إل
 .أنا المحتاج إلى ربوبيتك
ك ل تعطفات ن أج م
.الجزيلة آونتنى إذلم أآن
 .أقمت السماء لى سقفاً
ى الأرض تّ ل ثب

  .لأمشى عليها
ى  ن أجل تم  الجم

  .البحر
رت ى أظه ن أجل م

  .طبيعة الحيوان
ئ ل ش ضعت آ أخ

  .تحت قدمى
يئاً وزاً ش لم تدعنى مع

  .من أعمال آرامتك
  .أنت الذى جبلتنى

  .ووضعت يدك علىّ
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Thou did not leave me in 
need of anything of the works 
of Thine honor. 

Thou art He who formed me. 
And put Thine hand upon 

me. 
Thou wrought in me the 

image of Thine authority. 
Thou put in me the gift of 

reason. 
Thou opened for me the 

Paradise to enjoy. 
Thou gave me the learning of 

Thine knowledge. 
Thou manifested to me the 

tree of life. 
And made known unto me 

the sting of death. 
One plant did Thou forbid 

me to eat of. 
That concerning which Thou 

said to me, “Do not eat of it 
only.” 

I did eat, out of my will. 
I put away from me Thy law 

out of my counsel. 
I became slothful about Thy 

commandments. 
I plucked for myself the 

sentence of death. 

teke[ouci`a. 
Akxw `mpidwron `n'ht `nte 

picaji. 
Akouwn `mpiparadicoc nhi 

`eounof. 
Ak; `etot `n;metref;`cbw `nte 

pek`emi. 
Akouwn\ nhi `ebol `mpi`]]hn 

`nte ̀pwn'. 
Aktamoi `e`tcouri `m`vmou. 
Outwji `nouwt pe `etak]a]t 

`e`]temouwm ̀ebol̀n'htf. 
Vai `etakjoc nhi je `mperouwm 

`ebol `n'htf ̀mmauatf. 
Aiouwm 'en paouw]. 
Aixw `ncwi `mpeknomoc 'en 

tàgnwmh. 
Aier̀amelhc `enekentolh. 
Anok ai\wlem nhi ̀n;`apovacic 

`nte ̀vmou. 

ورة ىّ ص ت ف وآتب
  .طانكلس

ة ىّ موهب عت ف ووض
  .النطق

ردوس ى الف وفتحت ل
  .لأتنعم

م ى عل وأعطيتن
  .معرفتك

جرة ى ش رت ل أظه
  .الحياة

وآةوعرفت ى ش ن
  .الموت

ى د نهيتن رس واح غ
  .أن آآل منه

ى لا ت ل ى قل ذا ال ه
  .تأآل منه وحده

  .فأآلت بإرادتى
وترآتُ عنى ناموسك

  .برأيى
ن لت ع وتكاس

  .وصاياك
ى قضية أنا إختطفت ل

 .الموت

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
You, O my Master, have ~Nqok panhb akvwn\ nhi ت يدى حول ا س ت ي أن
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turned for me the punishment 
into salvation. 

As a good shepherd You have 
sought the stray. 

As a true father, You 
laboured with me, who had 
fallen. 

You bandaged me with all the 
remedies, which lead to life. 

You are He who sent to me 
the prophets, for my sake, I the 
sick. 

You gave me the Law as an 
aid. 

You are He Who ministered 
to me the salvation: when I 
transgressed Your Law. 

As a true Light, Thou dawned 
upon the strays and the 
ignorant. 

`n;timwri`a `eououjai. 
|wc man`ecwou `enanef aksoji 

`ekw; `nca vh̀etafcwrem. 
|wc iwt `mmhi ak]ep'ici nemhi 

`anok 'a vh`etaf\ei. 
Akmort 'en niva'ri throu 

etsi `e'oun ̀e`pwn'. 
~Nqok pe `etakouwrp nhi 

`nnìprovhthc eqbht `anok 'a 
vhet]wni. 

Ak; `m`vnomoc nhi `eoubo`hqi`a. 
~Nqok pe `etakerdi`akonin nhi 

`mpioujai> `eaierparabenin 
`mpeknomoc. 

|wc ouwini `mmhi> ak]ai `nnhet 
cwrem nem nhetoi ̀nat`emi. 

  .لى العقوبة خلاصاً
عيت الح س راع ص آ

  .فى طلب الضال
ت ى تعب أب حقيق آ

  .معى أنا الذى سقط
ة ل الأدوي ى بك ربطتن

  .المؤدية إلى الحياة
ى ذى أرسلت ل أنت ال
ا ى أن ن أحل اء م الأنبي

  .المريض
اموس ى الن أعطيتن

  .عوناً
ى دمت ل ذى خ ت ال أن
ت ا خالف لاص لم الخ

  .ناموسك
ور حق رقتآن ى أش يق

.للضالين وغير العارفين

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
You, who exists at all times, 

came to us on earth. You came 
into the womb of the Virgin. 

You, the infinite, being God, 
thought it not robbery to be 
equal with God. 

But You humbled Yourself. 
And took the form of a 

servant. 
You blessed my nature in 

You. 

~Nqok pe vhet]op `nchou niben> 
ak`i nan \ijen pika\i> ak`i 
`e`qmhtra ̀n;parqenoc. 

Piat]opf ekoi `nnou;> 
`nou\wlem an pe `etakmeùi `erof> 
eqrek]wpi `n\ucoc nem V;. 

Alla ak]ouwk `ebol `mmin 
`mmok. 

Aksi `nomorvh `mbwk. 
Ak`cmou ̀etavucic ̀n'htk. 
Akjek peknomoc ̀ebol 'aroi. 

ل ى آ ائن ف ت الك أن
ى ا عل ت إلين ان أتي زم

ن. الأرض ى بط ت إل أتي
  .العذراء

ر المحوى إذ ا الغي أيه
ضمر م ت ه ل ت الإل أن
ساوياً إختطافاً أن تكون م

  .الله
  .لكن وضعت ذاتك
  .وأخذت شكل العبد

 .وبارآت طبيعتى فيك
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And fulfilled Your law on my 
behalf. 

You showed me the rising up 
from my fall. 

You gave release to those 
who were bound in Hades. 

You cast out the curse of the 
law. 

You abolished sin in the 
flesh. 

You showed me the power of 
Your authority. 

You gave sight to the blind. 
You raised the dead from the 

graves. 
You established nature by the 

word. 
You revealed to me the 

economy of Your tender mercy. 
You endured the injustice of 

the wicked. 
You gave Your back to the 

scourge. 
You left out Your cheeks to 

those who smite. 
For my sake, O my Master, 

You did not hide Your face 
from the shame of spitting. 

Aktamoi `e`pjintwoun `nte 
pa\ei. 

Ak; `m`pxw `ebol 
`nnh̀etoùama\i `ejwou \iten 
`amen;. 

Ak\iou`i `ebol `m`pca\oùi `nte 
pinomoc. 

Akkwrf `m`vnobi 'en ̀tcar[. 
Aktamoi `e`tjom `nte 

teke[ouci`a. 
Ak; `m`vnau ̀mbol ̀nnibelleu. 
Aktounoc nirefmwout 

`ebol'en nìm\au. 
Akta\o `n;vucic `eratc 'en 

`pcaji. 
Akouwn\ nhi `ebol 

`n;oikonomi`a `nte 
tekmet]aǹqma't. 

Akfai 'a `psi`njonc `nte 
niponhroc. 

Ak; `nteksici ̀e\anmactiggoc. 
Nekoùoji akxau 

`e\an]enkour. 
Eqbht panhb `mpektacqo 

`mpek\o `ebol\a `p]ipi `nte 
\anqaf. 

ك ت ناموس وأآمل
  .عنى

ن ام م ى القي وأريتن
  .سقطتى

ن اً لم ت إطلاق أعطي
  .م فى الجحيمقبض عليه

  .أزلت لعنة الناموس
ة ت الخطي أبطل

  .بالجسد
  .أريتنى قوة سلطانك
 .وهبت النظر للعميان
ن وتى م ت الم أقم

  .القبور
 .أقمت الطبيعة بالكلمة
دبير ى ت رت ل أظه

  .تعطفك
 .إحتملت ظلم الأشرار
  .بذلت ظهرك للسياط
.وخديك أهملتهما للّطم
لأجلى يا سيدى لم ترد
زى ن خ ك ع وجه

 .اقالبص

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
You came to the slaughter as 

a lamb, even to the cross. 
You manifested the greatness 

Ak`i `e`p'ol'el `m`vrh; 
`noùecwou ]a `e`'rhi `eoùctauroc. 

Akouwn\ `ebol `ntekni]; 

ل ذبح مث ى ال ت إل أتي
  .خروف حتى الصليب

م رت عظ أظه
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of Your care for me. 
You put to death my sin by 

Your burial. 
You raised up my first fruit 

into heaven. 
You revealed to me the 

advent of Your coming. 
In which You will come to 

judge the living and the dead, 
and give each one according to 
his deeds. 

`mmetfairwou] 'aroi. 
Ak'wteb `mpanobi 'en 

pek`m\au. 
Ak`wli `ntàaparxh `e`p]wi 

`e`tve. 
Akwoun\ nhi `ebol 

`n`tparouci`a `nte pekjiǹi. 
Qai `eteknhou `n'htc `e;\ap 

`enheton' nem nheqmwout> ouo\ 
`e; `mpiouai piouai kata 
nef`\bhou`i. 

  .إهتمامك بى
  .قتلت خطيتى بقبرك

ى أصعدت باآورتى إل
  .السماء

لان ى إع رت ل أظه
  .مجيئك

ه أتى في ذى ت ذا ال ه
وات اء والأم لتدين  الأحي
د ل واح ى آ وتعط

 .آأعماله

 Congregation 
According to Your mercy, O 

Lord, and not according to our 
sins. 

Kata to `eleoc cou Kuri`e> ke 
mh kata tac `amartiac `hmwn. 

ا  ك ي ولارب  آرحمت
  .آخطايانا

THE INSTITUTION NARRATIVE 

The priest holds the incense spoon, with a corporal, signs the cross on the incense box once and takes 
one scoop of incense from the box into the censer. The priest cleanses the incense spoon and with a 
corporal and puts it back in the incense box. Meanwhile, he says 

I yield unto You, O my 
Master, the counsel of my 
freedom. 

I direct my works according 
to Your sayings. 

You are He who granted me 
this service, full of mystery. 

You granted me to offer up 
Your flesh in bread and wine. 

:̀ini nak `e`\rhi panhb 
`nnicumboulon ̀nte tametrem\e. 

:̀c'ai `nnà\bhou`i `nca nekcaji. 
~Nqok pe `etak; `etot 

`mpai]em]i eqme\ `mmucthrion. 
Ak; nhi `n`qmet̀alumyic `nte 

tekcar[ 'en ouwik nem ouhrp. 

يدى ا س ك ي دم ل أف
  .مشورات حريتى

اً الى تبع ب أعم وأآت
  .لأقوالك

ى ذى أعطيتن ت ال أن
وءة ة الممل ذه الخدم ه

  .سراً
عاد ى إص أعطيتن

  .جسدك بخبز وخمر

 The priest signs with his hand the bread and the grape wine while the congregation says 
We believe. Picteuomen. نؤمن.  

 The priest censes his hands three times and says 
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For, on the night when You 
gave Yourself up, of Your own 
will and authority alone. 

~N`\rhi gar 'en pi`ejwr\ 
`eteknathik `n'htf> 'en pekow] 
`mmin `mmok nem teke [oucìa 
`mmauatk. 

ى ة الت ى الليل ك ف لأن
ك ا ذات لمت فيه أس
لطانك ك وس بإرادت

  .وحدك

The priest removes his hands from over the censer and holds the bread with his hands. Then he removes 
the corporal from the paten and says 

You took bread into Your 
holy, spotless, unblemished, 
blessed and life-giving hands. 

Aksi `nouwik `ejen nekjij 
`eqouab> ouo\ `natasni ouo\ 
`natqwleb> ouo\ `mmakarion> 
ouo\ `nreftan'o. 

ى زاً عل ذت خب أخ
ين اهرتين اللت ديك الط ي
س ب ولا دن لا عي .ب
  .الطوباويتين المحييتين

 Congregation 
We believe that this is true. 

Amen. 
Tenna\; je vai pe 'en 

oumeqmhi> `amhn. 
و ذا ه ؤمن أن ه ن

  .آمين. بالحقيقة

 The priest looks upward and says 
You looked up towards 

heaven, to God, Your Father 
and Master of everyone. 

Akcomc `e`p]wi `e`tve> \a vh̀ete 
vwk `niwt V;> ouo\ `vnhb `nte 
ouon niben. 

ونظرت إلى فوق نحو
السماء إلى االله أبيك وسيد

  .آل أحد

 The priest signs the bread three times. In the first time, he says 
You gave thanks. Etak]ep̀\mot. وشكرت.  

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا.  

 In the second time, he says 
You blessed it. Ak`cmou ̀erof. وبارآته.  

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا.  

 In the third time, he says 
And You sanctified it. Aker̀agi`azin ̀mmof. هتوقدس.  

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا.  
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 Then the congregation continues 
We believe, we confess, and 

we glorify. 
Picteuomen ke `omolgoumen ke 

do[azomen. 
رف ؤمن ونعت ن

  .ونمجد

The priest breaks the bread into one third and two thirds without splitting it and without cracking the 
middle bodikin. The one third will be near his right and the other part will be near his left hand. 
Meanwhile, he says 

You broke it and gave it to 
Your honourable and holy 
disciples and saintly apostles, 
saying: 

“Take, eat of it all you, for 
this is My Body.” 

Akva]f> akthif `nnh̀ete nouk 
ettaihout `n`agioc `mmaqhthc> 
ouo\ `n`apoctoloc `eqouab ekjw 
`mmoc. 

Je si ouwm `ebol̀n'htf throu> 
vai gar pe pacwma. 

سم هيته وأعطتوق
ذ رمينمك اللتلامي ك

سين لالقدي ك ورس
  .الأطهار قائلاً

م ه آلك وا من ذوا آل خ
  .لأن هذا هو جسدى

The priest slightly splits the bread from top without separating the parts and puts it in the paten. He 
cleanses his hands from any pieces of bread that could have stuck to them, and then kisses the bread. 
Meanwhile, he says 

“Which shall be broken for 
you and for many, to be given 
for the remission of sins. Do 
this in remembrance of Me.” 

Etounava]f `ejen qhnou nem 
\anlemh]> `ncethif `e`pxw `ebol 
`nte ninobi> vai `aritf `epaer̀vmeùi. 

الذى يقسم عنكم وعن
رين رة. آثي ى لمغف يعط
ا نعوه. الخطاي ذا أص ه
  .لذآرى

 Congregation 
This is true. Amen. Vai pe 'en oumeqmhi> `amhn.   ة و بالحقيق ذا ه .ه

  .آمين

 The priest puts his hand at the edge of the chalice and says 
Likewise also, after they ate, 

You took a cup and mixed in it 
of the fruit of the vine and 
water. 

Pairh; on menenca `qrououwm 
aksi `noùavot> akqotf `ebol'en 
`pouta\ `nte ;bw `n`aloli nem 
oumwou. 

ضاً   ذا اي د أنوهك بع
ا ذت آأس وا أخ أآل

رةتمزجو ن ثم ا م ه
  .ماءالالكرمة و

 The priest signs the chalice three times. In the first time, he says 
You gave thanks. Etak]ep̀\mot. وشكرت.  

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا.  
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 In the second time, he says 
You blessed it. Ak`cmou ̀erof. وبارآتها.  

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا.  

 In the third time, he says 
And You sanctified it. Aker̀agi`azin ̀mmof. وقدستها.  

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا.  

 Then the congregation continues 
Again, we believe, we confess, 

and we glorify. 
Ke palin picteuomen ke 

`omolgoumen ke do[azomen. 
 ونعترفوأيضاً نؤمن 

  .ونمجد

 The priest holds the brim of the chalice, tilts it towards him and says 
You tasted and gave it also to 

Your honourable and holy 
disciples and saintly apostles, 
saying: 

Akjem;pi> akthif on `nnh̀ete 
nouk ettaihout `n`agioc 
`mmaqhthc> ouo\ `n`apoctoloc 
`eqouab ekjw `mmoc. 

يضاًأها  يت وأعط تقوذ
ذ رمينلتلامي ك المك

ل سين ورس كالقدي
  .الأطهار قائلاً

The priest makes the sign of the cross with the chalice by slightly tilting it towards the west, east, north 
and south, and says 

“Take, drink of it all of you, 
of this is My Blood of the new 
covenant, which shall be shed 
for your and for many, to be 
given for the remission of sins. 
Do this in remembrance of 
Me.” 

Je si cw `ebol̀n'htf throu> 
vai gar pe pa`cnof `nte ;di`aqhkh 
`mberi> `etounavonf `ebol `ejen 
qhnou nem \ankemh]> `ncethif 
`e`pxw `ebol `nte ninobi> vai `aritf 
`epaer̀vmeùi. 

ه ربوا من ذوا اش خ
م ى. آلك و دم ذا ه لأن ه

د     د الجدي ذى. الذى للعه ال
ن نكم وع سفك ع ي

رين رة. آثي ى لمغف يعط
ا نعوه. الخطاي ذا اص ه
  .لذآرى

 Congregation 
This is also true. Amen. Vai on pe 'en oumeqmhi> `amhn. ًضا و اي ذا ه وه

  .آمين. بالحقيقة

 The priest points towards the bread and says 
For every time you shall eat Cop gar niben `etetennaouwm أآلون رة ت ل م لأن آ
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of this bread  `ebol'en paiwik vai. من هذا الخبز.  

 Then the priest points towards the chalice and says 
And drink of this cup, Ouo\ `ntetencw `ebol'en pai 

`avot vai. 
ذه ن ه شربون م وت

  .الكأس

 Then the priest continues 
You proclaim my death, 

confess my resurrection and 
remember me till I come. 

~Ereten\iwi] `mpamou> 
`eretener̀omologin 
`ntàanactacic> `ereteǹiri 
`mpameùi ]a;`i. 

وتى شرون بم تب
امتى ون بقي وتعترف

  .ى أن أجئوتذآرونى إل

 Congregation 
Amen. Amen. Amen. Thy 

death, O Lord, we proclaim. 
Thy holy resurrection and 
ascension, we confess. 

We praise Thee, we bless 
Thee, we thank Thee, O Lord, 
and we entreat Thee, O our 
God. 

~Amhn `amhn `amhn ton 
qanaton cou Kuri`e 
kataggellomen> ke thn `agian 
cou `anactacin ke thn `analhyin 
cou `nthc ouranic cou 
`omologoumen. 

Ce `enoumen ce eulogoumen ci 
euxarictoumen Kuri`e> ke 
de`omeqa cou `o Qeoc `hmwn. 

ك اً بموت اً حق اً حق حق
ك شر وبقيامت ارب نب ي
ى عودك إل ة وص المقدس

  .السموات نعترف
سبحك ن كن بارآ

ضرع ارب ونت شكرك ي ن
  .إليك يا إلهنا

 Priest 
Therefore, O our Master, as 

we commemorate Your 
descension on earth and Your 
life-giving death, and Your 
burial for three days. 

And Your resurrection from 
the dead, and Your ascension 
into the heavens, and Your 
sitting at the right hand of Your 
Father. 

And Your second advent, 
coming from the heavens, 
awesome and full of glory. 

|wcte oun pennhb eǹiri 
`m`vmeùi `mpekjin`i `epecht \ijen 
pika\i> nem pekmou `nreftan'o> 
nem pek`m\au `n]omt ̀n`e\oou. 

Nem tek`anactacic `ebol'en 
nheqmwout> nem pekjin]e `e`p]wi 
`enivhoùi> nem pekjin\emci 
caou`inam ̀mPekiwt. 

Nem tekma\`cnou; `mparouci`a> 
eqnhou `ebol'en nivhoùi> etoi 
`n\o; ouo\ eqme\ `n`wou. 

Tener̀procverin nak `nnh̀ete 
nouk `ndwron `ebol'en nh̀ete 

فإذا يا سيدنا فيما نحن
ى ك عل ر نزول صنع ذآ ن

ك. الأرض وموت
ى ة. المحيي رك ثلاث وقب

  .أيام
.لأموات وقيامتك من ا  

سموات    .وصعودك إلى ال
 .وجلوسك عن يمين أبيك
وظهورك الثانى الآتى
وف سموات المخ ن ال م

  .المملوء مجداً
نقرب لك قرابينك من

ك ذى ل ال. ال ل ح ى آ عل
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We offer unto You Your gifts 
from what is Yours, for every 
condition, concerning every 
condition, and in every 
condition. 

nouk> kata \wb niben nem eqbe 
\wb niben nem 'en \wb niben. 

ومن أجل آل حال وفى
  .آل حال

PRAYER OF THE DESCENT OF THE HOLY SPIRIT 

 Deacon 
Worship the Lamb, the Logos 

of God. 
Ouw]t `mpi\ihb `nlogoc `nte 

V;. 
ة ل آلم جدوا للحم إس

  .االله

 Or the deacon says 
Worship God in fear and 

trembling. 
Ouw]t `mV; 'en ou\o; nem 

oùcqerter. 
وف جدوا الله بخ اس

  .ورعدة

 The congregation bows down and says 
We praise Thee, we bless 

Thee, we serve Thee and we 
worship Thee. 

Ten\wc `erok ten`cmou `erok 
ten]em]i `mmok tenouw]t 
`mmok. 

ك سبحك نبارآ ن
سجد ارب ون دمك ي نخ

  .لك

 The priest says the Prayer of the Descent of the Holy Spirit inaudibly 
O You, our Master, by Your 

voice alone, change these two 
(things) set forth. You, who are 
with us, prepare for us this 
service full of mystery. 

Implant in us the 
remembrance of Your holy 
service. 

Send upon us the grace of 
Your Holy Spirit. 

To purify and change these 
gifts set forth to the Body and 
Blood of our salvation. 

~Nqok pennhb 'en tek`cmh `mmin 
`mmok vwn\ `nnai etxh `e`'rhi> 
`nqok etxh 'atoten cob; nan 
`mpai]em]i eqme\ `mmucthrion. 

~Nqok twji `n'hten `m`per̀vmeùi 
`mpek]em]i ̀eqouab. 

~Nqok ouwrp `e`'rhi `ejwn 
`mpi`\mot `nte pek~Pneuma 
`eqouab. 

|ina `nteftoubo ouo\ 
`ntegoùwteb `nnaidwron nai 
etxh `e`'rhi> `epicwma nem pi`cnof 
`nte pencw;. 

يدنا بصوتك ا س أنت ي
ذين وّل ه دك ح وح

أنت الحال. الموضوعين
ة ذه الخدم معنا هيئ لنا ه

  .المملوءة سراً
ر ا ذآ ت أغرس فين أن

  .خدمتك المقدسة
ة أنت أرسل علينا نعم

  .روحك القدوس
ذه ل ه لكى تطهر وتنق

ىال قرابين الموضوعة إل
  .جسد ودم خلاصنا
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 Deacon 
Let us attend. Amen. Procxwmen> ̀amhn. آمين. ننصت.  

 Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا.  

 The priest signs the bread three times and says 
And this bread, He makes 

into Your Holy Body. 
Ouo\ paiwik men `ntefaif 

`ncwma efouab `ntak. 
ه ز تجعل ذا الخب وه

  .جسداً مقدساً لك

 Congregation 
We believe. :na\;. نؤمن.  

 Priest 
Our Lord, God and Savior 

Jesus Christ. 
Given for the remission of 

sins, and eternal life to those 
who shall partake of Him. 

Pen_ ouo\ Pennou; ouo\ 
Pencwthr Ihcouc Pi`xrictoc. 

Eu; `mmof `e`pxw `ebol `nte 
ninobi> nem ouwn' `n`ene\ 
`nnheqnasi ̀ebol ̀n'htf. 

صنا ا ومخل ا وإلهن ربن
  .يسوع المسيح

ران ى لغف يعط
وحياة أبدية لمن. الخطايا

  .يتناول منه

 Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا.  

 The priest signs the chalice three times and says 
And this cup, also, Your 

precious Blood of the New 
Covenant. 

Ouo\ pai`avot de on `n`cnof 
ettaihout> `nte ;di`aqhkh `mberi 
`ntak. 

اً وهذه الكأس أيضاً دم
  .آريماً لعهدك الجديد

 Congregation 
Again, we believe. Ke palin ;na\;. وأيضاً نؤمن.  

 The priest says inaudibly 
Our Lord, God and Saviour 

Jesus Christ. 
Given for the remission of 

sins and eternal life to those 
who shall partake of him. 

Pen_ ouo\ Pennou; ouo\ 
pencwthr Ihcouc Pi`xrictoc. 

Eu; `mmof `e`pxw `ebol `nte 
ninobi nem ouwn' `n`ene\ 
`nnheqnasi ̀ebol ̀n'htf. 

صنا ا ومخل ا وإلهن ربن
  .يسوع المسيح

ران ى لغف يعط
ة لمن اة أبدي الخطايا وحي

  .يتناول منه
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Now the bread and the grape wine are transformed to the body and the blood of our Lord Jesus 
Christ. Then the congregation stands up and says 

Amen. Lord have mercy.  ~Amhn> Kuri`e ̀ele`hcon. يارب ارحم. آمين.  

THE FIRST SUPPLICATION 

The priest says the following supplications and the congregation would reply after every phrase saying 
“Lord have mercy.” The priest holds the corporals in both of his hands as it was before and says 

Yes, we ask You, O Christ 
our God: Confirm the 
foundation of the Church. 

Ce ten;\o `erok Pi`xrictoc 
Pennou;> matajre ;̀kripic `nte 
;ek`klhci`a. 

نعم نسألك أيها المسيح
ا اس. إلهن ت أس ثب
  .الكنيسة

The oneness of the heart in 
love, may it be rooted in us. 

:met\ht `nouwt `nte 
;`agaph> marecsenouni 
`ebol̀n'hten. 

ى ب الت ة القل وحداني
  .فلتتأصل فينا. للمحبة

Let the righteousness of faith 
grow; straighten for us the path 
of godliness. 

Marecaiai `nje ;meqmhi `nte 
pina\;> cwouten nan `m`vmwit 
`nte ;meteucebhc. 

ان   لينمُ   ر الايم سهل. ب
  .لنا طريق التقوى

The shepherds do Thou 
control; and those whom they 
shepherd confirm. 

Niman`ecwou morou> 
nh̀etoùamoni `mmwou 
matajrwou. 

بطهم  اة اض .الرع
  .الذين يرعونهم ثبتهم

Give dignity to the clergy; 
asceticism to the monks. 

Moi `noumetcaìe `mpi`klhtoc> 
oueg̀krati`a `nnimonaxoc. 

.اعط بهاء للاآليروس  
  .نسكاً للرهبان

Purity to those in virginity; a 
virtuous life to those in 
wedlock. 

Outoubo `nhet 'en ;parqenìa> 
ouwn' ̀enanef ̀nnhet 'en pigamoc. 

ى ذين ف ارة لل طه
ة الحة. البتولي اة ص حي

  .الزيجةللذين فى 
Mercy to those in repentance; 

goodness to the rich. 
Ounai `nnhet 'en ;met̀anoi`a> 

oumet̀agaqoc `nnhetoi ̀nramào. 
ى ذين ف ة لل رحم

 .صلاحاً للأغنياء. التوبة
Meekness to the pious; help 

to the poor. 
Oumet̀epikhc `nnhettaihout> 

oubòhqi`a `nni\hki. 
ة. ة للفضلاء  دعا معون

  .للمساآين
The elders confirm; the youth 

instruct. 
Ni'elloi matajrwou> Nhet 

'en ;metberi màcbw nwou. 
وهم شيوخ ق ذين. ال ال
  .فى الحداثة ادبهم

The unbelievers restore; let 
the schisms of the Church come 
to an end. 

Niaqna\; matacqwou> 
maroukhn `nje nivwrj `nte 
;ek`klhci`a. 

م ؤمنين رده ر الم .غي
  .لتنقض افتراقات البيعة
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Strip the vanity of the 
heretics; and count us all in the 
unity of righteousness. 

Bwl `ebol `nnimetsaco\ht `nte 
ni\erecic> anon de thren opten 
`e'oun `e;metouai `nte 
;meteucebhc. 

دع   حل   .تعاظم اهل الب
ى سبنا ف ا اح ن آلن ونح

  .وحدانية التقوى

 Congregation 
Lord have mercy. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 
Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon> 

Kuri`e ̀ele`hcon. 
م  ارب ارح ارب. ي ي

  .يارب ارحم. ارحم

PRAYER FOR PEACE 

 Priest 
Remember, O Lord, the 

peace of Thy one and only holy, 
catholic and apostolic church. 

Ari`vmeùi ~P_ `n;\irhnh `nte 
tekoùi `mmauatc `eqouab> 
`nkaqolikh `n`apoctolikh 
`nek`klhci`a. 

لام ا رب س ر ي أذآ
دة دة الوحي ستك الواح آني
ة ة الجامع المقدس

 .الرسولية

 Deacon 
Pray for the peace of the one 

holy catholic and apostolic 
Orthodox church of God. 

Proceu[acqe `uper thc `irhnhc> 
thc `agiac monhc kaqolikhc ke 
`apoctolikhc> orqodo[ou tou 
Qeou ek`klhciac. 

لام ل س ن أج لوا م ص
الواحدة المقدسة الجامعة
سية ولية الأرثوذآ الرس

  .آنيسة االله

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يارب ارحم.  

PRAYER FOR THE FATHERS 

 Priest 
This, which exists from one 

end of the world to the other; 
And those who rightly define 

the word of truth in it. 
Foremost, remember, O 

Lord, our honored father, the 

Qai et]op icjen aurhjc 
`n;oikoumenh ]a aurhjc. 

Nem nhet]wt `ebol `n'htc  
`m`pcaji `nte ;meqmhi 'en 
oucwouten. 

N\oùo de penpatriarxhc 

هذه الكائنة من أقصاء
  .المسكونة إلى اقصائها

ا صلون فيه ذين يف وال
  .آلمة الحق بإستقامة

اوب الأآثر بطريرآن
 (...).الآب المكرم أنبا 
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patriarch, Abba (…). `niwt ettaihout abba (...). 

 Deacon 
Pray for our high priest Papa 

Abba (…), pope, and patriarch 
and archbishop of the great city 
of Alexandria; and for our 
Orthodox bishops. 

Proceu[acqe `uper tou 
arxierewc `hmwn papa abba (...)> 
papa ke patriarxou ke 
arxh̀epickopou> tic megalo 
polewc Ale[an`driac> ketwn 
orqodo[wn ̀hmwn ̀epickopwn. 

يس صلوا من أجل رئ
ا    ا(...) آهنتنا البابا أنب باب

يس رك ورئ وبطري
ى ة العظم اقفة المدين أس
ائر كندرية وس الإس
  .أساقفتنا الأرثوذآسيين

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يارب ارحم.  

PRAYER FOR THE PRIESTS 

 Priest 
And on behalf of those who 

are in this place, and those who 
have fallen asleep. 

The bishops, hegomens, 
priests, deacons and sub-
deacons. 

Nem `e`\rhi `ejen nhet]op 
`mpaima> nem nh̀etauenkot. 

Ni`epickopoc> ni\hgoumenoc> 
ni`precbuteroc> nidi`akwn> 
ni\upodi`akwn. 

ا ائنين ههن ن الك وع
  .والذين رقدوا

صة اقفة والقمام الأس
سة سوس والشمام والق

  .والابودياقنين

 Deacon 
Pray for the hegemonies, 

priests, deacons, subdeacons, 
and the seven orders of the 
church of God. 

Proceu[acqe `uper twn 
`hgoumenwn ke `precbuterwn> ke 
di`akonwn ke `upodiakonwn> 
epta tagmatwn tou Qeou thc 
ek`klhciac. 

ل ن أج لوا م ص
سوس صة والق القمام
سة والشمام
بع اقونين وس والإبوذي

  .طغمات آنيسة االله

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يارب ارحم.  
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PRAYER FOR MERCY 

 Priest 
And the readers, the psaltists, 

the exorcists, the monks, the 
virgins, the widows, the 
orphans, the hermits, the laity, 
and all the fullness of Your holy 
church, O God of the faithful. 

Ni`anagnwcthc> niyalthc> 
nie[orgicthc> nimonaxoc> 
niparqenoc> nixhra> niorvanoc> 
niegkrathc> nila`ikoc> nem `e`\rhi 
`ejen `vmo\ thrf `nte 
tekek`klhci`a `eqouab V; `nte 
nipictoc. 

سين والأغنسط
ارئين رتلين والق وال
ذارى ان والع والرهب
ام ل والأيت والأرام
انيين  ساك والعلم .والن
ك تلاء بيعت ل ام ن آ وع
  .المقدسة يا إله المؤمنين

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يارب ارحم.  

 Priest 
Remember, O Lord, those 

who reigned in righteousness, 
and those who are now 
reigning. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnh̀etauerouro 
'en ;meteucebhc> nem nhetoi 
`nouro. 

ذين ا رب ال ر ي أذآ
ذين تملكوا فى التقوى وال

  .هم الآن ملوك

 Deacon 
Pray for our Christ-loving 

kings and presidents. 
Proceu[acqe `uper twn 

viloxrictwn ̀hmwn bacilewn. 
ا صلوا من أجل ملوآن

  .محبى المسيح

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يارب ارحم.  

 Priest 
Remember, O Lord, our 

brethren, the orthodox believer 
who are in the palace, and all 
the soldiers. 

Ari`vmeùi ~P_ `nneǹcnhou 
`mpictoc ouo\ ̀norqodo[oc> et 'en 
pipalation nem pi`ctrateuma 
thrf. 

ا ا رب إخوتن ر ي أذآ
سيين ؤمنين الأرثوذآ الم
ع بلاط وجمي ى ال ذين ف ال

  .العسكر

 Deacon 
Pray for the brethren, the 

orthodox believers who are in 
Proceu[acqe `uper twn en tw 

palatìw `adelvwn pictwn> ke 
ذين ل ال ن أج صلوا م
وة ن الاخ بلاط م ى ال ف
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the palace, and for all the 
soldiers. 

orqodo[wn ke pantwn twn 
ctratopetwn. 

سيين ؤمنين الأرثوذآ الم
  .وسائر الأجناد

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يارب ارحم.  

 Priest 
Remember, O Lord, those 

who have brought unto You 
these gifts, and those on whose 
behalf they have been brought, 
and those by whom they have 
been brought. Give them all the 
heavenly reward. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnh̀etau`ini nak 
`e'oun `nnaidwron> nem 
nh̀etau`enou `ejwou> nem 
nh̀etau`enou `ebol\itotou> moi 
nwou throu `mpibexe pi `ebol 'en 
nivhoùi. 

ذين ارب ال ر ي أذآ
رابين ذه الق ك ه دموا ل ق
نهم دمت ع ذين ق وال
دمت بواسطتهم     .والذين ق
ر م الأج م آله اعطه

  .السمائى

 Deacon 
Pray for these holy and 

precious gifts, and our 
sacrifices, and those who have 
brought them. 

Proceu[acqe `uper twn `agiwn 
timiwn dwrwn toutwn> ke 
quciwn ̀hmwn ke `procverontwn. 

ذه ل ه ن أج لوا م ص
القرابين المقدسة الكريمة
ذين حايانا وال وض

  .قدموها

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يارب ارحم.  

 Priest 
Remember, O Lord, those 

who dwell in the mountains and 
the caves, and our brethren who 
are in captivity. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnhet]op 'en 
nitwou nem nìcphleon> ouo\ nen 
`cnhou et 'en niexmalwci`a. 

ساآنين ا رب ال أذآر ي
اير ال والمغ ى الجب .ف
 .وإخوتنا الذين فى السبى

 Deacon 
Pray for the captives. Proceu[acqe `uper twn 

exmalwtwn. 
ل ن أج لوا م ص

  .يينالمسب

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يارب ارحم.  

 Priest 
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Grant them a peaceful return 
to their own. 

Ari`\mot nwou `n\anjintacqo 
`n\irhnikon `e'oun ̀enh̀ete nouou. 

سلامة يهم ب م عل أنع
  .العودة إلى منازلهم

 Deacon 
Worship God in fear. Klinate Qe`w meta vobou. اسجدوا الله بخوف.  

 Or the deacon says 
Worship the Lamb, the Logos 

of God. 
Ouw]t `mpi\ihb `nlogoc `nte 

V;. 
ة     إسجدوا للحمل آلم

  .الله

 The congregation bows down to the Lord. The priest bows down and says inaudibly 
Remember, O Lord, my own 

weakness and forgive me my 
many sins; and where 
transgression has abounded, let 
Your grace be multiplied in 
abundance. Because of my own 
sins and the defilement of my 
heart, deprive not Your people 
of the grace of Your Holy 
Spirit. 

Ari`vmeùi ~P_ `ntamet̀ebihn 
\w> ouo\ xw nhi `ebol `nnanobi 
throu. 

Ouo\ `vma `eta ;`anomi`a er\ou`o 
`n'htf> mare pek`\mot er\oùo 
`a]ai `mmau. 

Ouo\ eqbe nanobi nou`i nem 
nicwf `nte pa\ht `mperfej 
peklaoc `mpi`\mot `nte 
Pek`pneuma ̀eqouab. 

عفى ا رب ض ر ي أذآ
أنا أيضاً وأغفر لى جميع

  .خطاياى
م ر الإث ث آث وحي

  .فلتكثر هناك نعمتك
اى ل خطاي ن أج وم
خاصة ونجاسات قلبى لا
ة روحك تمنع شعبك نعم

 .القدوس

 The congregation says three times 
Have mercy on us O God, 

our Savior. 
Ele`hcon `hmac `o Qeoc `o cwthr 

`hmwn. 
ا االله ا ي إرحمن

  .مخلصنا

 Or the congregation says 
Have mercy on us. Have 

mercy on us. Have mercy on us, 
O God, the Pantocrator. 

Have mercy on us. Have 
mercy on us. Have mercy on us, 
O God, our Savior. 

Have mercy on us. Have 
mercy on us. Have mercy on us, 
O God, and Have mercy. Lord 
have mercy. 

Ele`hcon `hmac> ele`hcon `hmac> 
ele`hcon `hmac `o Qeoc `o Pathr `o 
Pantwkrator. 

Ele`hcon `hmac> ele`hcon `hmac> 
ele`hcon `hmac `o Qeoc `o cwthr 
`hmwn. 

Ele`hcon `hmac> ele`hcon `hmac> 
ele`hcon `hmac> ke `ele`hcon `hmac 
Kuri`e ̀ele`hcon. 

ا ا. إرحمن .إرحمن
ا االله الآب ا ي إرحمن

  .ضابط الكل
ا ا. إرحمن .إرحمن

  .إرحمنا يا االله مخلصنا
ا ا. إرحمن .إرحمن

ا       م إرحمن .إرحمنا يا االله ث
  .يا رب إرحم
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The priest wraps his right hand with a corporal, points towards the congregation without signing and 
says 

For Your people and Your 
church. 

Peklaoc gar nem tekek`klhci`a  يعتكبلأن شعبك و.  

 The priest looks back towards the east and continues 
Ask You, and the Father 

through You and with You, 
saying: 

Ce;\o `erok> ouo\ `ebol\itotk 
`e~Viwt nemak> eujw ̀mmoc. 

ك ون إلي ك. يطلب وب
  .قائلين. إلى الآب معك

 The priest says three times 
Have mercy on us O God, 

our Savior. 
Je nai nan V; pencwthr. ا االله ا ي إرحمن

  .مخلصنا

 The congregation replies three times  
Have mercy on us O God, 

our Savior. 
Ele`hcon `hmac `o Qeoc `o cwthr 

`hmwn. 
ا االله ا ي إرحمن

  .مخلصنا

 Or the congregation says 
Have mercy on us. Have 

mercy on us. Have mercy on us, 
O God, the Pantocrator. 

Have mercy on us. Have 
mercy on us. Have mercy on us, 
O God, our Savior. 

Have mercy on us. Have 
mercy on us. Have mercy on us, 
O God, and Have mercy. Lord 
have mercy. 

Je nai nan> je nai nan> je nai 
nan ~Vnou; ~Viwt 
Pipantwkrator. 

Je nai nan> je nai nan> je nai 
nan ~Vnou; Pencwthr. 

Je nai nan> je nai nan> je nai 
nan ~Vnou; ouo\ nai nan> Kuri`e 
`ele`hcon. 

ا ا. إرحمن .إرحمن
ا ا ي  االله الآبإرحمن

  .ضابط الكل
ا ا. إرحمن .إرحمن

  .إرحمنا يا االله مخلصنا
ا ا. إرحمن .إرحمن

ا       م إرحمن .إرحمنا يا االله ث
  .يا رب إرحم

 Priest 
Grant Your people oneness 

of heart. Give tranquillity to the 
world, and good temper to the 
air. 

Ari`\mot `mpeklaoc 
`n;met\ht `nouwt> moi `noucemni 
`mpikocmoc> ouqwt `enanef 
`mpi`ahr. 

عبك ى ش م عل أنع
ب  ة القل ط. بوحداني أع

الم  ة للع اً. طمأنين ومزج
  .حسناً للهواء
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PRAYER FOR THE WATERS, FRUITS AND PLANTS 

 Priest 
Graciously accord, O Lord, 

the air of heaven, the fruits of 
the earth, the waters of the 
rivers, the seeds, the herbs and 
the plants of the field this year, 
bless them. 

Arikata[ioin ~P_ nìahr `nte 
`tve nem pikarpoc `nte `pka\i nem 
nimwou `nte niiarwou nem nici; 
nem nicim nem nirwt `nte `tkoi> 
et'en tairompi qai> ̀cmou ̀erwou. 

ار  ضل ي ةتف ب أهوي
رات الأرض سماء وثم ال
زروع ر وال اه النه ومي
ل ات الحق شب ونب والع

  .فى هذه السنة بارآها

 Deacon 
Pray for the air of heaven, the 

fruits of the earth, the rising of 
the waters of the rivers, the 
seeds, the herbs and the plants 
of the field, this year that Christ 
our God may bless them, have 
compassion on His creation 
which His hands have made, 
and forgive us our sins. 

Twb\ `ejen nìahr `nte `tve  nem 
pikarpoc `nte `pka\i nem nimwou 
`nte niiarwou nem nici; nem nicim 
nem nirwt `nte `tkoi> et'en 
tairompi qai> \ina `nte Px/c/ 
Pennou; `cmou `erwou> ouo\ 
`ntef]en\ht 'a pef`placma `eta 
nefjij qamiof> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol. 

ة ن أهوي وا ع اطلب
رات الأرض سماء وثم ال
زروع ر وال اه النه ومي
ل ات الحق شب ونب والع
ى سنة لك ذه ال ى ه ف
ا ا يبارآه سيح إلهن الم
ى ه الت ى جبلت ويتحنن عل
ا ر لن داه، ويغف صنعتها ي

  .خطايانا

 Congregation 
Lord have mercy. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 
Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon> 

Kuri`e ̀ele`hcon. 
م  ارب ارح ارب. ي ي

  .يارب ارحم. ارحم

 Priest 
Raise them to their measure 

according to Thy grace. Give 
joy to the face of the earth. May 
its furrows be abundantly 
watered and its fruits be 
plentiful. 

Prepare it for sowing and 
harvesting. Manage our life as 
deemed fit. 

Anitou `e`p]wi kata nou]i 
kata vh̀ete vwk `n`\mot> ma 
`pounof `m`p\o `m`pka\i> marouqi'i 
`nje nef`qlwm> marou`a]ai `nje 
nefouta\. 

Cebtwtf `eoùjroj nem ouwc'> 
ouo\ arioikonomin `mpenjinwn' 
kata peternofri. 

~Cmou `epi`xlom `nite ;rompi 

دارها عدها آمق أص
ك ه. آنعمت رح وج ف

ا روا حرثه الأرض لي
  .ولتكثر أثمارها

زرع دها لل أع
صاد و اوالح ر حياتن دب

  .آما يليق
سنة ل ال ارك إآلي ب
راء بصلاحك من أجل فق
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Bless the crown of the year 
with Thy goodness for the sake 
of the poor of Thy people, the 
widow, the orphan, the traveler, 
the stranger, and for the sake of 
us all who entreat Thee and 
seek Thine Holy Name. 

For the eyes of every one wait 
upon Thee, for Thou givest 
them their food in due season. 

Deal with us according to 
Thy Goodness, O Thou Who 
gives food to all flesh. Fill our 
hearts with joy and gladness that 
we too, having sufficiency in 
every thing always, may abound 
in every good deed. 

\iten tekmet̀xrhctoc> eqbe 
ni\hki `nte peklaoc> eqbe ;xhra 
nem piorvanoc nem pi]emmo nem 
pirem`njwili> nem eqbhten thren 
'a nhter\elpic `erok> ouo\ 
ettwb\ ̀mpekran ̀eqouab. 

Je nenbal `nouon niben 
ceer\elpic `erok> je `nqok et; 
`ntoù're nwou 'en ouchou 
`enanef. 

Arioui neman tekmet`agaqoc> 
vhet; `'re `ncar[ niben mo\ 
`nnen\ht `nra]i nem ouounof> 
\ina `anon \wn niben `nchou niben> 
`ntener\oùo 'en \wn niben 
`n`agaqon. 

ة ل الأرمل ن أج عبك م ش
ب يم والغري واليت
ا ا آلن والضيف ومن أجلن
وك ذين نرج ن ال نح
  .ونطلب اسمك القدوس

ل ين الك لأن أع
ذى ت ال ك أن اك لأن تترج
تعطيهم طعامهم فى حين

  .حسن
سب ا ح نع معن اص
اً صلاحك يا معطياً طعام

سد  ل ج ا. لك لأ قلوبن ام
ن ى نح اً لك اً ونعيم فرح
اف أيضاً إذ يكون لنا الكف
ين ل ح يء آ ل ش ى آ ف
ل ل عم ى آ زداد ف ن

  .صالح

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يارب ارحم.  

THE SECOND SUPPLICATION 

The priest says the following supplications and the congregation would reply after every phrase saying 
“Lord have mercy.” The priest holds the corporals in both of his hands as it was before and says 

Give healing to the sick; 
satisfaction to the needy. 

Ououjai `nnhet]wni> oùmton 
`nnhet]at. 

راحة. شفاء للمرضى 
  .للمعوزين

Release to those in captivity; 
acceptance to the orphans. 

Oubwl `ebol `nnhet 'en nie 
[oricti`a> oumetref]wp `erok 
`nniorvanoc. 

ى ذين ف ا لل إطلاق
  .قبولاً للأيتام. السبى

Help to the widows; those 
who are distressed satisfy with 
good things. 

Oumetref;totou `nnixhra> 
nhet\ej\wj rw]i `erwou 
`epi`agaqon. 

ل ساعدة للأرام .م
م ضايقين أآفه المت

  .بالخيرات
Raise the fallen; confirm the 

upright. 
Nh̀etau\ei mata\wou 

`eratou> nhet`o\i `eratou 
القيام. الساقطين أقمهم  

  .ثبتهم
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matajrwou. 
Those who have fallen asleep 

remember; the confessors 
accept their prayers. 

Nh̀etauenkot `aripoumeùi> 
nhet 'en ;`omologi`a ]wp `erok 
`nnoutwb\. 

رهم دين أذآ .الراق
ك ل إلي رفين إقب المعت

  .طلباتهم
The sinners who have 

repented, count with Your 
faithful; Your faithful, count 
with Your martyrs. 

Nirefernobi `etauermetanion 
`opou nem nekpictoc> nekpictoc 
`opou nem nekmarturoc. 

ابوا ذين ت اة ال الخط
ك  ع مؤمني دهم م .ع
ع دهم م ك ع مؤمني

  .شهدائك
Those who are here, make 

similar to Your angels. 
Nhet 'en paima `aritou 

eutenqwnt ̀enekaggeloc. 
م ا إجعله ذين ههن ال

  .ئكتكمتشبهين بملا
And we also, who have been 

called by Your grace into Your 
service, while unworthy, accept 
us unto You. 

Anon de \wn 'a 
nh̀etauqa\mou 'en pek`\mot> 
`e'oun `etekdi`akoni`a enoi 
`nat`m`p]a ]opten `erok. 

ونحن أيضاً المدعوين
دمتك ى خ ك إل بنعمت

ستح ونح ر م قينن غي
  .إقبلنا إليك

 Congregation 
Lord have mercy. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 
Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon> 

Kuri`e ̀ele`hcon. 
م  ا رب إرح ا رب. ي ي

  .يا رب إرحم. إرحم

PRAYER FOR PLACE 

 Priest 
Remember, O Lord, this holy 

place which is Yours, and all 
places and all the monasteries of 
our Orthodox fathers.  

Ari`vmeùi ~P_ `mpaitopoc 
`eqouab `ntak vai> nem topoc 
niben> nem monacthrion niben `nte 
nenio; ̀norqodo[oc. 

ذا ا رب ه ر ي أذآ
ذى دس ال ع المق الموض

وآل. وآل المواضع . لك
ا ارات آبائن دي

  .الأرثوذآسيين

 Deacon 
Pray for the salvation of the 

world, and of this city of ours, 
and of all cities, districts, islands 
and monasteries. 

Proceu[acqe `uper thc 
cwthriac tou kocmou> ke thc 
polewc `hmwn tauthc> ke pacwn 
polewn ke twn xwrwn ke nhcwn 
ke monacthriwn. 

لوا م لص ن أج
دينتنا الم وم لاص الع خ
دن ائر الم ذه وس ه
ر ورة والجزائ والك

  .والأديرة

 Congregation 
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Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يارب ارحم.  

 Priest 
And every city and every 

region and every village and all 
their ornaments. 

And the save us all from 
famine, plagues, earthquakes, 
drowning, fire, the captivity of 
the barbarians, the sword of the 
stranger and the rising up of 
heretics. 

Nem polic niben> nem xwra 
niben> nem ni;mi> nem noucolcel 
thrf. 

Ouo\ na\men thren `ebol\a 
où\bwn> nem oumou> nem 
oumonmen> nem 
oukataponticmoc> nem oùxrwm> 
nem ouexmalwcìa `nte 
\anbarbaroc> nem `ebol\a `tchfi 
`nte pi]emmo> nem `ebol\a 
`jintwnf `e`p]wi `nte 
\an\ertikoc. 

ل ة وآ ل مدين وآ
ورة ل. آ رى وآ والق
  .زينتها

ا من الغلاء ا آلن ونجن
زلازل  اء وال .والوب

وسبى. والغرق والحريق 
ر يف. البرب ن س وم
ب ام. الغري ن قي وم
  .الهراطقة

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يارب ارحم.  

 THE COMMEMORATION OF SAINTS 

 Priest 
Graciously accord, O Lord, to 

remember all the saints who 
have pleased Thee since the 
beginning. 

Our holy fathers the 
patriarchs, the prophets, the 
apostles, the preachers, the 
evangelists, the martyrs, the 
confessors, and all the spirits of 
the righteous who were 
consummated in the faith. 

Most of all, the holy full of 
glory, ever-virgin, the holy 

Arikata[ioin ~P_ 
`nteker̀vmeùi `nnh̀eqouab throu 
`etauranak icjen ̀p̀ene\. 

Nenio; `eqouab nipatriarxhc 
ni`provhthc> nìapoctoloc 
niref\iwi] nieuaggelicthc> 
nimarturoc nìomologithc> nem 
`penuma niben `n`qmhi `etaujwk 
`ebol 'en ̀vna\;. 

N\oùo de qh`eqouab eqme\ 
`n`wou etoi `mparqenoc `nchou 
niben> ;qe`otokoc `eqouab ;`agi`a 
Mari`a. 

ذآر ارب أن ت تفضل ي
ذين سين ال ع القدي جمي

  .أرضوك منذ البدء
آباءنا القديسين رؤساء
ل اء والرس اء والأنبي الآب
ين شرين والإنجيلي والمب
رفين شهداء والمعت وال
صديقين ل أرواح ال وآ
  .الذين آملوا فى الإيمان

سة الأآثر القدي وب
ذراء داً الع وءة مج الممل
ه دة الإل ين وال ل ح آ

  .ديسة مريمالطاهرة الق
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Theotokos saint Mary. 
And Saint John the 

forerunner, Baptist and martyr. 
And Saint Stephen, the 

archdeacon and protomartyr. 
And Saint Mark, the pure 

apostle, evangelist, and martyr. 
And the Patriarch Saint 

Severus, Saint Cyril, Saint Basil, 
and Saint Gregory. 

And our righteous father, the 
great Abba Antony, the 
righteous Abba Paul, and the 
three saints Abba Macarii. 

And our father Abba John, 
our father Abba Pishoi, our 
lords the Roman fathers, Saints 
Maximus and Dometius, the 
forty nine martyrs, the strong 
Abba Moses. 

And our father Abba Pachom 
of the Koinonia, our father 
Abba Shenoute the 
Archimandrite, our father Abba 
Nopher the anchorite and our 
father Abba Samuel the 
confessor. 

And all the choir of Thy 
saints. 

Those through whose prayers 
and supplications have mercy 
on us all and save us for the 
sake of Thine holy name which 
is bestowed upon us. 

Nem pi`agioc Iwannhc 
pi`prodromoc `mbapticthc ouo\ 
`mmarturoc. 

Nem pi`agioc Ctevanoc 
pi`prwtodi`akonoc ouo\ 
`m`prwtomarturoc. 

Nam pi`agioc Markoc 
pi`apoctoloc `eqouab 
`neuaggelicthc ouo\ 
`mmarturoc. 

Nem pipatriarxhc `eqouab 
Ceuhroc> nem pi`agioc Kurilloc> 
nem pi`agioc Bacilioc> nem pi`agioc 
Grhgorioc. 

Nem peniwt `ndikeoc pini]; 
abba Antwni> nem pi`qmhi abba 
Paule> nem pi]omt `eqouab abba 
Makari. 

Nem peniwt abba Iwannhc> nem 
peniwt abba Pi]wi> nem nenio; 
`eqouab `nrwmeoc Ma[imoc nem 
Dometioc> nem pi`\me vht 
`mmarturoc> nem pijwri abba 
Mwch. 

Nem peniwt abba Pa'wm `viwt 
`n;koinwnìa> nem peniwt abba 
}enou; piarximan`drithc> nem 
peniwt abba Noufer 
ni`anaxwrithc> nem peniwt abba 
Camouhl pi`omologithc. 

Nem `pxoroc thrf `nte 
nh̀eqouab ̀ntak. 

Nai `ete `ebol \iten nou;\o nem 
noutwb\ nai nan throu eucop> 
ouo\ matoujon eqbe pekran 
`eqouab ètaumou; `mmof `e`\rhi 

والقديس يوحنا السابق
  . والشهيدالمعمدان

تفانوس ديس اس والق
سة وأولأول  الشمام

  .الشهداء
رقس ديس م والق

الإنجيلىالطاهر  الرسول  
  .والشهيد

ديس رك الق والبطري
اويرس ديس.س  والق

ديس رلس والق آي
يليوس ديس. باس والق
  .غريغوريوس

صديق العظيم وأبانا ال
 أنباأنبا أنطونيوس والبار  

ارات بولا والثلاثة أنبا مق
  .القديسين

ا ي ا أنب .نسحوأبان
وأبوينا. وأبانا أنبا بيشوى  

روميين سين ال القدي
اديوس سيموس ودوم .مك
ين سعة والأربع والت

هيداً ا. ش وى أنب والق
  .موسى

اخوم أب ا ب ا أنب وأبان
وأبانا أنبا شنودة. الشرآة

دين يس المتوح ا. رئ وأبان
أبانا أنباو. أنبا نفر السائح  

  .صموئيل المعترف
 .وآل مصاف قديسيك
ذين ؤلاء ال ه

سؤالا اتهمتب هم وطلب
ا اًإرحمن ا مع ذنا. آلن  وانق

دوس مك الق ل اس ن أج م
  .الذى دعى علينا
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`ejwn. 

The priest may say The Commemoration of Saints from the Litury of St. Basil instead of the previous 
one starting from “Graciously accord, O Lord ...” After any of the passages, the deacon says 

Let those who read recite the 
names of our holy fathers, the 
patriarchs, who have fallen 
asleep. May the Lord, repose all 
their souls, and forgive us our 
sins. 

Nhetw] maroutaoùo `nniran 
`nte nenio; `eqouab `mpatriarxhc 
`etauenkot> ~P_ màmton 
`nnouyuxh throu ouo\ `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

وا ارئون فليقول الق
ة ا البطارآ ماء آبائن أس
دوا   ذين رق سين ال .القدي
هم يح نفوس رب ين ال

ين ا. أجمع ر لن ويغف
  .خطايانا

 The priest says inaudibly 
Remember also, O Lord, our 

fathers and our brethren who 
have fallen asleep in the 
Orthodox faith. Repose them all 
with Thy saints, together with 
those whose name we mention. 

Ari`vmeùi de on ~P_ `nnenkeio; 
nem neǹcnhou `etauer]orp 
`nenkot 'en pina\; `norqodo[oc> 
màmton nwou throu nem 
nh̀eqouab `ntak> nem nai 
`etennataoùe nouran. 

ر ضاًأذآ ا رب أي  ي
آباءنا وإخوتنا الذين سبق

انر ى الإيم ادهم ف ق
يحهم سى ن الأرثوذآ

سيك     مع. جميعهم مع قدي
ا ذين ذآرن ؤلاء ال ه

  .أسماءهم

 The priest mentions the names of those who have fallen asleep. Then the priest continues inaudibly 
Graciously, O Lord, repose 

all their souls in the bosom of 
our holy fathers Abraham, Isaac 
and Jacob. 

Sustain them in a green 
pasture, by the water of rest, in 
the Paradise of Joy. 

The place out of which grief, 
sorrow and groaning have fled 
away, in the light of Thy saints. 

Arikata[ioin ~P_ màmton 
`nnouyuxh throu> 'en kenf 
`nnenio; e/q/u/> Abraam nem Icaak 
nem Iakwb. 

}anou]ou 'en ouma `n`xlo`h> 
\ijen `vmwou `nte `pemton> 'en 
piparadicoc `nte ̀pounof. 

Pima `etafvwt `ebol̀n'htf> 
`nje pi`mka\ `n\ht nem ;luph nem 
pifi`a\om> 'en `vouwini `nte 
nh̀eqouab ̀ntak.  

يح ا رب ن ضل ي تف
ى ا ف هم جميع نفوس
سين ا القدي ضان آبائن أح
حق راهيم وإس إب

  .ويعقوب
ى ا ف م جميع عله
اء ى م موضع خضرة عل
ردوس ى ف ة ف الراح

  .النعيم
رب ذى ه ع ال الموض
د منه الحزن الكآبة والتنه

  .فى نور قديسيك

Then the priest says The Final Blessing on page 53. Meanwhile, the deacon says the commemoration 
of the patriarches. When the priest finishes the blessing, he looks towards the altar and raises his 
hands. The deacon holds the cross up and says 
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The great Abba Antony, the 
righteous Abba Paul; the three 
saints Macarii, Abba John the 
Short, Abba Bishoy, Abba Paul, 
our holy Roman fathers 
Maximus and Dometius, Abba 
Moses, Abba John Kame, Abba 
Daniel, Abba Isidore, Abba 
Pachom, Abba Shenoute, Abba 
Pahnuti, Abba Parsooma, Abba 
Teji. 

And all who have rightly 
taught the word of truth, the 
Orthodox bishops, priests, 
deacons, clergy, laity, and all the 
Orthodox people. Amen. 

Pini]; abba Antwni> nem 
pi`qmhi abba Paule> nem pi]omt 
`eqouab Makarioc> abba Iwannhc 
pikoloboc> abba Pi]wi> abba 
Paule> nenio; `eqouab `nrwmeoc 
Ma[imoc nem Dometioc> abba 
Mwch> abba Iwannhc Xamh> 
abba Danihl> abba Ichdwroc> 
abba Pa'wm> abba }enou;> ke 
abba Pavnou;> abba Parcwma> 
abba Teji. 

Ke pantwn twn 
orqwdida[antwn ton logon 
thc `alhqiac> orqodo[on 
`epickopwn `prebuterwn 
di`akonwn `klhrikwn ke li`akwn> 
ke toutwn ke pantwn 
orqodo[wn> ̀amhn. 

ونى ا أنط يم أنب العظ
ولا ا ب ار أنب والب
ة سون الثلاث والقدي
وأنس ا ي ارات أنب مق

ا. أنبا بيشوى . القصير أنب
ولا سان. ب ا القدي أبوان

سيموس ان مك الرومي
ا موسى    اديوس أنب .ودوم

ا وأنس آام ا ي ا. أنب أنب
سيذوروس  . دانيال .أنبا اي

نودة  ا ش اخوم أنب ا ب .أنب
ا برسوم      .وأنبا بفنوتى أنب

  .أنبا رويس
وا ذى علم ع ال وجمي
تقامة، ق باس ة الح بكلم
سيون اقفة الأرثوذآ الأس
سة سوس والشمام والق
والإآليروس والعلمانيون
ع ؤلاء وجمي وه

  .آمين. الأرثوذآسيين

 Congregation 
May their holy blessing be 

with us. Amen. 
Glory to you, O Lord. Lord 

have mercy. Lord have mercy. 
Lord bless us. Lord repose 
them. Amen. 

~Ere poùcmou `eqouab> ]wpi 
neman> ̀amhn. 

Doza ci Kuri`e> Kuri`e `ele`hcon 
Kuri`e `ele`hcon Kuri`e euloghcon 
Kuri`e ̀anapaucon> `amhn. 

برآتهم المقدسة تكون
  .آمين. معنا

ارب  ك ي د ل .المج
ارب إرحميارب إ  رحم ي

ارب ا ي ارب بارآن ي
  .آمين. نيحهم

 The priest raises his hand and says loudly 
Remember, O Lord, the other 

orthodox believers; those whom 
we have mentioned, and those 
whom we have not mentioned. 

All of them and us together, 
O God, as Good and Lover of 

Ari`vmeùi ~P_ `nnikexwouni> 
`etanerpoumeùi `mpictoc> nem nh 
on `ete `mpenerpoumeùi 
`norqodo[oc. 

Nai `ete `anon nemwou \wc 
`agaqoc ouo\ `mmairwmi V;. 

ا رب الآخرين أذآر ي
ؤمنين اهم الم ذى ذآرن ال
ذآرهم م ن ذين ل ضاً ال وأي

  .الأرثوذآسيين
ن نحن وهمهؤلاء الذي 

ا شر ي آصالح ومحب الب
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Mankind. االله.  

 Congregation 
Absolve, forgive, and remit, 

O God, our transgressions 
which we have committed 
willingly and those which we 
have committed unwillingly; 
those which we have committed 
knowingly and those which we 
have committed unknowingly; 
the hidden and the manifest, O 
Lord, forgive us. 

Bwl `ebol xw `ebol 
`aricunxwrin nan V; 
`nnenparaptwma> nh̀etanaitou 
'en penouw]> nem nh̀etanaitou 
'en penouw] an> nh̀etanaitou 
'en oùemi> nem nh̀etanaitou 'en 
oumetat̀emi> nhet\hp nem 
nheqouwn\ `ebol> ~P_ ek`exau 
nan ̀ebol. 

حل واغفر واصفح لنا
ن  ا االله ع اي ي.زلاتن  الت

ي ا والت نعناها بإرادتن ص
ا  ر إرادتن نعناها بغي .ص

ا   ي فعلناه ةالت بمعرف
ر ا بغي ي فعلناه والت

. الخفية والظاهرة  .معرفة
  .يا رب اغفرها لنا

 Priest 
For You are the Merciful 

God who does not desire the 
death of a sinner, but rather that 
he would return and live. 

Restore us O God, unto Your 
salvation, and deal with us 
according to Your goodness, O 
You who does more than what 
we ask or understand. 

~Nqok  gar pe V; pinaht> 
vheqouw] `m`vmou an 
`mpirefernobi> `m`vrh; `ntefkotf 
ouo\ `ntefwn'. 

Matacqon V; `e'oun 
`epekoujai> `ariou`i neman kata 
tekmet̀agaqoc> vhet`iri `mpi\oùo 
`enh̀eten`eretin `mmwou> ie 
nh̀etenka; ̀erwou. 

ك  و االلهلأن ت ه أن
وم  ذالرح شاءىال  لا ي

ا ل م اطئ مث وت الخ م
  .يرجع ويحيا

ى ا االله إل ا ي ردن
ك ا. خلاص نع معن وإص
صنع. آصلاحك  ا من ي ي

  .أثكر مما نسأل أونفهم

 Congregation 
As it was, so shall it be, to 

generations of generations, and 
unto the ages of all ages. Amen. 

Wcper hn ke ectin ke ecte> ic 
geneac genewn> ke ic touc 
cupantac `e`wnac twn `e`wnwn> 
`amhn. 

ان  ا آ ذلك آم و آ  وه
ال  لاجي أيكون إلى     الأجي
ى  ائر وإل رس ده

  .آمين. ينهراالد

 Priest 
That, as in this, so also in all 

things, Your great and holy 
name be glorified, blessed and 
exalted in every honored and 
blessed thing, together with 

|ina nem 'en vai kata `vrh; on 
'en \wb niben> `ntefsi`wou> ouo\ 
`ntefsi`cmou> ouo\ `ntefsici> `nje 
pekni]; `nran `eqouab 'en \wb 
niben ettaihout ouo\ 

ضاً ا أي ذا آم ى وبه آ
د ئ يتمج ل ش ى آ ف
مك ع إس ارك ويرتف ويتب
ل ى آ دوس ف يم الق العظ

ارك   ريم ومب ئ آ ع. ش م
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Your Good Father, and the 
Holy Spirit. 

Peace be with you all. 

et`cmarwout> nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pi`pneuma ̀eqouab. 

Irhnh paci. 

روح صالح وال ك ال أبي
  .القدس

  .السلام للكل

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou. ولروحك.  

INTRODUCTION TO THE FRACTION 

 Priest 
O our Master and Savior, the 

Good and Lover of Mankind, 
the Life-Giver to our souls. 

O God, who gave Himself up 
for us, salvation from our sins. 

Who through the multitude 
of His mercies, has loosened the 
enmity of mankind. 

O the Only-Begotten God, 
who is in His Father's bosom. 

O Lord, bless. 

Pennhb pencwthr> pimairwmi 
`n`agaqoc> pireftan'o `nte 
nenyuxh. 

V; vh̀etafthif `mmin `mmof 
`ncw; 'aron eqbe nennobi. 

Vh̀ete `ebol\iten `p̀a]ai `nte 
pefnai> afbwl `ebol `n;metjaji 
`nte nirwmi. 

Pimonogenhc `nnou;> vhetxh 
'en kenf ̀mPefiwt. 

Kuri`e ̀euloghcon. 

صنا يدنا ومخل ا س ي
صالح شر ال ب الب مح

  .محيى أنفسنا
ه لم ذات ذى أس ا االله ال ي
ل ن أج اً م ا خلاص عن

  .خطايانا
ه رة رحمت ذى بكث ال

  .حل عداوة البشر
ذى د ال أيها الإله الوحي

  .فى حضن أبيه
  .يا رب بارك

 Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا.  

The priest takes the holy body with his right hand and puts on his left hand. He puts his fingers of the 
right hand on the bodikin. 

O Thou, Who blessed in that 
time, now also bless. 

Vh̀etaf`cmou `mpichou> ;nou 
on ̀cmou. 

ك يا الذى بارك فى ذل
 . باركالزمان الآن أيضاً

 Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا.  

 Priest 
O You, who sanctified in that 

time, now also sanctify. 
Vh̀etaf`agi`azin `mpichou> 

;nou on `ari`agi`azin. 
ك يا الذى قدس فى ذل
  .الزمان الآن أيضاً قدس
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 Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا.  

 Priest 
O You, who broke in that 

time, now also break. 
Vh̀etafvw] `mpichou> ;nou on 

vw]. 
ك ى ذل سم ف ذى ق ا ال ي
  .الزمان الآن أيضاً قسم

 Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا.  

 Priest 
You, who to His holy 

disciples and saintly apostles, in 
that time. 

Now also give us and all Your 
people, O our Master, the 
Pantocrator, the Lord our God. 

Vh̀etaf; `etoutou `nnef`agioc 
`mmaqhthc ouo\ `n`apoctoloc 
`eqouab ̀mpichou. 

:nou on pennhb moi nan nem 
peklaoc thrf> pipantokratwr 
~P_ Pennou;. 

ذه يا الذى أعطى تلامي
القديسين ورسله الأطهار

  .فى ذلك الزمان
يد ا س ضاً ي ناالآن أي
ا عبك ي ل ش ا زآ أعطن
  .ضابط الكل الرب إلهنا

 Deacon 
Amen. Amen. Pray. ~Amhn ̀amhn ̀proceu[acqe. آمين صلوا. آمين.  

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب إرحم.  

 Priest 
Peace be with all. Irhnh paci. السلام للكل.  

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou. ًولروحك ايضا.  

PRAYER OF THE FRACTION 

 Priest 
Blessed are Thou, O Christ 

our God, the Pantocrator, the 
Savior of Thy Church; O Thou, 
the reasonable Logos, and the 

~K`cmarwout Pi`xrictoc 
Pennou; pipantokratwr> 
pirefcw; `nte qh̀ete qwk 
`nek`klhci`a> `w pilogoc `etouernòin 

ا ت أيه ارك أن مب
المسيح إلهنا ضابط الكل

ك ص بيعت ها. مخل أس
سان ول والإن الكلمة المعق
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visible man. 
Who, through, Thine 

incomprehensible incarnation, 
prepared for us a heavenly 
bread, Thine Holy Body; this 
which is mystical and sanctified 
in everything. 

Thou hast mixed for us a 
chalice, from a true vine, which 
is Thy divine and undefiled side. 

This, which after Thou gavest 
up the Spirit, overflowed with 
water and blood for us; these 
which became purity for all the 
world. 

Possess us unto Thee, O 
Thou Good One, we Thine 
unworthy servants. 

Make of us a united people 
for Thee, a holy kingdom, 
Priesthood and nation. 

Purify us, also, O our Master, 
as Thou hast sanctified these 
offered oblations; and made 
them invisible to those who are 
visible; and reasonable mysteries 
for Thee, O our Lord, and 
Savior Jesus Christ. 

Out of Thy great tender 
mercy, Thou hast made us all 
worthy of sonship by the holy 
baptism.  

Thou hast taught us the 
examples of the mystic prayer, 
that therein we may call Thy 
Father. 

`mmof> ouo\ `vrwmi 
`etouerqe`wrin`mmof. 

Vh̀ete `ebol\iten 
pekjinsicar[ `nat`]ta\of 
akcob; nan `nouwik `nte `tve> 
paicwma `eqouab `ntak vai> et 'en 
oumucthrion ouo\ `eqouab 'en 
\wb niben. 

Akqwt nan `noùavot `ebol'en 
oubw `n`aloli `nta `vmhi> `ete 
pek`cvir `nnou; pe ouo\ 
`natqwleb. 

Vai `ete menenca `qrek; 
`mpi`pneuma af'a; nan `ebol 
`n'htf> nai etoi `mmàntoubo 
`mpikocmoc thrf. 

Jvon nak pi`agaqoc 'a 
nek`ebiaik `natem`p]a. 

Maqamion nak `noulaoc 
efqouht> oumetouro> 
oumetouhb> où]lol efouab. 

Matoubon \wn pennhb `m`vrh; 
`etak er̀agi`a zin `nnaidwron nai 
etxh `e`'rhi> ouo\ ak`qrou]wpi 
`n`àoraton `ebol'en nh̀etounau 
`erwou> ouo\ `mmucthrion 
`etouernoin `mmwou `ntak> Pen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ Pencwthr 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

~Nqok gar eqbe 
nekmet]aǹqma't eto]> 
ak`qrener̀pem`p]a `n;met]hri 
thren \iten piwmc ̀eqouab. 

Ak;`cbw nan `nnitupoc `nte 
;`proceuxh et'en oumucthrion> 
eqrentwb\ `mPekiwt ̀n'htc. 

  .المنظور
الذى قبل تجسدك غير
زاً ا خب المدرك أعددت لن
دس سدك المق مائياً ج .س
هذا السرى والمقدس فى

  .آل شئ
ومزجت لنا آأسا  من

ة  ة حقيقي ى. آرم ى ه الت
.جنبك الإلهى غير الدنس

ن بع  ذى م ذا ال د أنه
ا اض لن روح ف لمت ال أس

اء ودم ه م ذان. من ه
ل راً لك صائران طه ال

  .الهالم
صالح ا ال ك أيه إقتننا ل
ر دك غي ن عبي نح

  .المستحقين
عباً ك ش نعنا ل وإص

اً اً. مجتمع ة وآهنوت مملك
  .وأمة مقدسة

ا ضاً ي ن أي ا نح طهرن
ذه ت ه ا قدس يدنا آم س
وعة رابين الموض الق
ن ة م ر مرئي ا غي وجعلته

رئيين  راراًالم وأس
ا. معقولة لك  يا ربنا وإلهن

 .ومخلصنا يسوع المسيح
ك ل تحنن ن أج ت م أن
لا ا أه ل جعلتن الجزي
صبغة ا بال وة آلن للبن

  .المقدسة
صلاة ة ال ا أمثل وعلمتن
  .السرية لندعو أباك بها

ا ضاً الآن ي ت أي أن
ستحقين يدنا إجعلنام س
بنية طاهرة وفكر صالح
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Thou, also now, O our 
Master, made us worthy, with a 
pure conscience, good thoughts, 
proper of children, with 
eagerness and boldness. 

To dare to cry unto God, 
Thine Holy Father, Who art in 
Heaven and say: 

Our Father … 

~Nqok on ;nou pennhb `ariten 
`nem`p]a 'en oucunidhcic 
ectoubhout> nem oumeùi `enanef 
efer̀prepi `nni]hri> nem 
ousi]]wou> nem ouparrhcia. 

Eqrenertolman `ew] oube V; 
Pekiwt `eqouab et 'en nivhoùi 
ouo\ `ejoc. 

Je Peniwt ... 

تياق البنين وإش ق ب يلي
  .ودالة

صرخأن ن ستجرئ ن
دوس ك الق و االله أبي نح
سموات ى ال ذى ف ال

  .ونقول
  ...آبانا الذى 

 Congregation 
Our Father who art in heaven 

… 
Je Peniwt et 'en nibhou`i ... ى ذى ف ا ال أبان

  ..السموات 

 The priest says inaudibly 
Yes, O Lord, O Lord, who 

has given us the authority to 
tread upon serpents and 
scorpions and upon all the 
power of the enemy. 

Crush his heads beneath our 
feet speedily, design of 
wickedness that is against us. 

For You are the king of us all, 
O Christ our God. 

And Thou art He unto whom 
we ascribe the glory, the honour 
and the worship, together with 
Thy Good Father and the Holy 
Spirit, the Life-Giver who is of 
one essence with Thee. 

Now, and forever, and unto 
the ages of ages. Amen. 

Ce ~P_ ~P_ vh̀etaf; `mper]i]i 
nan> `e\wmi `ejen ni\of nem nìslh> 
nem ̀ejen ;jom thrc `nte pijaji. 

"om'em `nnef`avhou`i> capecht 
`nnensalauj `nxwlem> ouo\ jwr 
`ebol\aron `ntefepinoi`a thrc 
`mmetreferpet\wou et;oubhn. 

Je `nqok gar pe penouro thren 
Px/c/ Pennou;. 

Ouo\ `nqok petenouwrp nak 
`e`p]wi> `mpi`wou nem pitaìo nem 
;`prockunhcic> nem Pekiwt 
`n`agaqoc nem Pip/n/a/ `eqouab 
`nreftan'o> ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

ا رب   م ي ا ربنع ي
سلطان أنالذى ا ال  أعطان

ارب ات والعق ندوس الحي
  .وآل قوة العدو

ت ه تح حق رؤوس إس
ا دد عن ريعاً وب دامنا س أق
شريرة ه ال ل معقولات آ

  .المقامة لنا
ا و ملكن ت ه ك أن لأن

  .آلنا أيها المسيح إلهنا
ك ذى نرسل ل وأنت ال
رام إلى فوق المجد والإآ
ك ع أبي سجود م وال

صالح وال دسال روح الق
  .المحيى المساوى لك

ىا ل ون وإل لآن وآ
 .آمين. دهر الدهر

 Meanwhile, the deacon says 
Bow your heads to the Lord. Tac kevalac `umwn tw Kuri`w 

`klinate. 
 .إحنوا رؤوسكم للرب
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 Congregation 
Before you, O Lord. Enwpion cou Kuri`e. أمامك يارب.  

PRAYER OF SUBMISSION TO THE SON 

 The congregation bow their heads until the end of the other absolutions. The priest says 
Thou, O Lord, Who bowed 

the heavens, Thou descended 
and became man for the 
salvation of the race of men. 

Thou art He Who sits upon 
the Cherubim and the 
Seraphim, and beholds them 
who are lowly. 

Thou also now, our Master, 
art He unto Whom we lift up 
the eyes of our heart; the Lord 
Who forgives our iniquities and 
saves our souls from 
corruption. 

We worship Thine 
unutterable compassion, and we 
ask Thee to give us Thy peace, 
for Thou hast given all things 
unto us. 

Acquire us unto Thyself, God 
our Saviour, for we know none 
other save Thee; Thine Holy 
Name we do utter. 

Turn us, God, unto fear of 
Thee and desire of Thee. Be 
pleased that we abide in the 
enjoyment of Thy good things. 

And those who have bowed 

~Nqok ~P_ vh̀etakrek nivhoùi> 
ak`i `epecht ouo\ akerrwmi> eqbe 
`poujai `m`pgenoc `nnirwmi. 

~Nqok pe vhet\emci \ijen 
niXeroubim nem niCeravim> ouo\ 
etjou]t ̀ejen nhetqebìhout. 

~Nqok on ;niu pennhb> petenfai 
`nnibal `nte nen\ht `e`p]wi \arok 
~P_> vhetxw `ebol `nneǹanomi`a> 
ouo\ etcw; `nnenyuxh `ebol'en 
`ptako. 

Tenouw]t `ntekmet]an-
`qma't `nat`]caji `mmoc> ouo\ 
ten;\o `erok eqrek; nan 
`ntek\irhnh> \wb gar niben 
akthitou nan. 

Jvon nak V; Pencwthr> je 
tencwoun `nkeouai an `ebhl `erok> 
pekran e/q/u/ petenjw `mmof. 

Matacqwn V; `e'oun `etek\o; 
nem peksi]]wou> mama; 
eqren]wpi 'en `t`apolaucic `nte 
nek`agaqon. 

Ouo\ nh̀etauriki `nnoùavhou`i 
'a tekjij> sacou 'en nipolhti`a> 
celcwlou 'en ni`areth. 

Ouo\ marener̀pem`p]a thren 
`ntekmetouro er 'en nivhoùi> 'en 

ذى ا رب ال ت ي أن
طأطأت السموات ونزلت
وتأنست من أجل خلاص

  .جنس البشر
ى أنت هو الجالس عل
سيرافيم شاروبيم وال ال
ى اظر إل والن

  .المتواضعين
ا ضا الآن ي ت أي أن
ين ع أع ذى نرف يدنا ال س

ا الغ  ك أيه ا إلي افرقلوبن
نا ص نفوس ا ومخل آثامن

  .من الفساد
ذى لا نسجد لتعطفك ال
سألك أن ه ون ق ب ينط
ك لامك لأن ا س تعطين

  .أعطيتنا آل شئ
ا االله ك ي ا ل اقتنن
رف ا لا نع صنا لأنن مخل

واك  دا س مك. أح اس
  .القدوس هو الذى نقوله

ى خوفك ردنا يا االله إل
وقك ع. وش ر أن نتمت م
  .بخيراتك

والذين أحنوا رؤوسهم
ت ىتح م ف دك ارفعه  ي

 .السيرة، زينهم بالفضائل
ولنستحق آلنا ملكوتك
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their heads beneath Thine hand, 
exalt them in [their] ways of life, 
[and] adorn them with virtues. 

And may we all be worthy of 
Thy Kingdom in the heavens, 
through the good wiIl of God, 
Thy Good Father. 

With Whom Thou art 
blessed, with the Holy Spirit, 
the Life-Giver, Who is of One 
Essence with Thee. 

 Now and at all times and 
unto the age of all ages. Amen. 

`p;ma; `mV; Pekiwt ̀n`agaqoc. 
Vai `etek`cmarwout nemaf> 

nem Pip/n/a/ `eqouab `nreftan'o> 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

الذى فى السموات بمسرة
  .أبيك الصالح

ارك ذى أنت مب ذا ال ه
دس روح الق ع ال ه وم مع

  .المحيى المساوى لك
ى ل أوان وإل الآن وآ

 .آمين. دهر الدهور

 Deacon 
Let us attend in the fear of 

God 
Procxwmen Qeou meta vobou. بخوف االلهوانصتأ . 

 Priest 
Peace be with all. Irhnh paci. السلام للكل.  

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou.  يضاًأولروحك.  

ABSOLUTION TO THE SON 

 The priest looks towards the west and says 
Master, Lord Jesus Christ, the 

Only-Begotten Son and Logos 
of God the Father, Who has 
broken every bond of our sins 
through His saving, life-giving 
sufferings. 

Who breathed into the face of 
His holy Disciples and saintly 
Apostles, and said to them: 

~Vnhb ~P_ Ihcouc Px/c/> 
pimonogenhc `n}hri ouo\ `nlogoc 
`nte V; ~Viwt> vh̀etafcwlp 
`n`cnau\ niben `nte nennobi> \iten 
nef`mkau\ `noujai ̀nreftan'o. 

Vh̀etafnifi `e'oun 'en `p\o 
`nnef`agioc `mmaqhthc> ouo\ 
`n`apoctoloc `eqouab `eafjoc 
nwou. 

أيها السيد الرب يسوع
سيح  دالإالم ن الوحي ب

ة االله الآب ذى.وآلم  ال
ات ل رباط ع آ قط
ه ل آلام ن قب ا م خطايان

  .المخلصة المحيية
ه ى وج خ ف ذى نف ال
له سين ورس ذه القدي تلامي

  :الأطهار، وقال لهم
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“Receive ye the Holy Spirit. 
Whose sins ye will remit, they 
are remitted to them, and those 
which ye will retain, they shall 
be retained.” 

Thou also now, our Master, 
through Thine holy Apostles, 
hast given grace to those who 
for a time laboured in the 
priesthood in Thine Holy 
Church, to forgive sin upon the 
earth, and to bind and to loose 
every bond of iniquity. 

Now, also, we ask and entreat 
Thy Goodness, Philanthropic 
One, for Thy servants 

Je si nwten `noup/n/a/ efouab> 
nh̀etetennaxa nounobi nwou 
`ebol cexh nwou `ebol> ouo\ 
nh̀etetennàamoni `mmwou 
cenàamoni `mmwou. 

~Nqok on ;nou Pennhb \iten 
nek`apoctoloc e/q/u/> aker̀\mot 
`nnh̀eter\wb 'en oumetouhb 
kata chou 'en tekek`klhci`a e/q/u/> 
`exa nobi `ebol \ijen pika\i> ouo\ 
`ecwn\ ouo\ `ebwl `ebol `n`cnau\ 
niben ̀nte ;`adiki`a. 

:nou on ten;\o ouo\ 
tentwb\> `ntekmet̀agaqoc 
pimairwmi> `e`\rhi `ejen nek`ebiaik. 

دس، روح الق وا ال اقبل
اهم م خطاي رتم له ن غف م
سكتموها ن أم رت وم غف

  .عليهم أمسكت
ت الآن أ اأن ضا ي ي

لك ل رس ن قب يدنا م س
ى ت عل ار أنعم الأطه
ى ون ف ذين يعمل ال
ى ان ف ل زم وت آ الكهن
ة أن ستك المقدس آني
ى ا عل روا الخطاي يغف
وا الأرض ويربطوا ويحل

  .آل رباطات الظلم
سأل ضا ن الآن أي
ا ن صلاحك ي ب م ونطل
محب البشر عن عبيدك 

The priest mentions the names of anyone he wishes to remember. Then he signs the congregation and 
continues 

my fathers, and my brethren, Naio; nem nàcnhou. آبائى وإخوتى  

 The priest signs himself and continues 
And my weakness; those who 

bow their heads before Thine 
Holy Glory. 

Dispense unto us Thy mercy, 
and loose every bond of our 
sins. 

And if we have committed 
any sin against Thee, knowingly 
or unknowingly, or through 
anguish of heart, or in deed, or 
in word, or from faint-
heartedness. 

Do Thou, the Master, Who 
knows the weakness of men, as 

Nem tametjwb> nai etkwlj 
`nnoùavhou`i `mpe`mqo `mpek`wou 
e/q/u/. 

Ca\ni nan `mpeknai> ouo\ cwlp 
`n`cnau\ niben `nte nennobi. 

Icje de aner `\li `nnobi `erok 'en 
oùemi> ie 'en moumetat`emi> ie 'en 
oumet̀]la\ `n\ht> `ite 'en `p\wb> 
`ite 'en `pcaji> `ite `ebol 'en 
oumetkouji ̀n\ht. 

~Nqok `vnhb vhetcwoun 
`n`qmetacqenhc `nte nirwmi> \wc 
`agaqoc ouo\ `mmairwmi> V; 
`arixarizecqe nan `m`pxw `ebol `nte 

عفى ؤلاء. وض ه
ا  هم أم ين برؤوس مالمنحن

  .مجدك الأقدس
ارزقنا رحمتك واقطع

  .آل رباطات خطايانا
ك ا إلي ا أخطأن وإن آن
م ر عل م أوبغي فى شئ بعل
ل ب أوبالفع زع القل أوبج
 .أوبالقول أوبصغر القلب
سيد ا ال ت أيه فأن
شر ضعف الب ارف ب الع
شر ب الب صالح ومح آ
ران ا بغف م علين م أنع الله

 .خطايانا
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a Good One, and a 
Philanthropic One, O God, 
grant us the forgiveness of our 
sins; 

nennobi. 

 The priest signs himself and continues 
Bless us, ~Cmou ̀eron. بارآنا 

 The priest signs the clergy and continues 
Purify us; make us absolved, Matoubon> ̀ariten `nrem\e. حاللنا. طهرنا. 

 The priest signs the congregation and continues 
And all Thy people absolved. Nem peklaoc thrf `nrem\e. وحالل سائر شعبك. 

 The priest says the names of those he wishes to mentions, then he says 
Fill us with Thy fear, and 

straighten us unto Thine holy, 
good will. 

For Thou art our God, (and) 
the glory, and the honour, and 
the dominion, and the adoration 
are due to Thee, together with 
Thy Good Father and the Holy 
Spirit, the Life-Giver, Who is of 
One Essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

Ma\ten `ebol'en tek\o;> 
ouo\ coutwnen `e'oun `epekouw] 
e/q/u/ ̀nagaqon. 

Je `nqok gar pe Pennou;> `ere 
pi`wou nem pitaìo> nem pi`ama\i 
nem ;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nem Pekiwt `n`agaqoc> nem Pip/n/a/ 
e/q/u/ `nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

ك ن خوف ا م املأن
ك ى إرادت ا إل وقومن

  .المقدسة الصالحة
ا ويليق لأنك أنت إلهن
ة د والكرام ك المج ب
ك والعز والسجود مع أبي
دس روح الق صالح وال ال

  . المحيى المساوى لك
ى ل أوان وإل الآن وآ

 .آمين. دهر الدهور

 The priest may choose to say the following commemoration. The priest says 
Remember, O Lord, Thy 

servants, the ministers of this 
day, absolve them all, and make 
them worthy to accomplish this 
service as pleases Thee. 

Remember also, O Lord, my 
own weakness and forgive me 
my many sins; and where 

Ari`vmeùi ~P_ `nnek`ebiaik 
`nref]em]i `nte paìe\oou vai> 
`aritou throu `nrem\e> ouo\ 
`aritou `nem`p]a eqroujwk `ebol 
`ntaidi`akoni`a `eqouab kata 
peqranak. 

Ari`vmeùi ~P_ `ntamet̀ebihn 
\w> ouo\ xw nhi `ebol `nnanobi 

دك ا رب عبي ر ي أذآ
اللهم وم وح ذا الي دام ه خ
ستحقين أن م م وإجعله
ة ذه الخدم وا ه يكمل

  .الطاهرة آما يرضيك
عفى ا رب ض ر ي أذآ
ى ر ل ضاً وأغف ا أي أن
رة  اى الكثي .خطاي



Liturgy of Saint Gregory – Absolution to the Son 

203 

transgression has abounded, let 
Your grace be multiplied in 
abundance. Because of my own 
sins and the defilement of my 
heart, do not deprive Your 
people of the grace of Your 
Holy Spirit, but absolve them 
all. 

Remember, O Lord, the 
children of the Church; the 
protopriests, and the priests, 
and the deacons, and the 
monks, and the clergy, and all 
the people that have gathered 
themselves together in the Holy 
Church; the men and the 
women, the old and the young, 
the small and the great, them 
whom we know and them 
whom we know not, our 
enemies and our friends. O 
Lord, absolve them and forgive 
them all their sins. 

`eto]> ouo\ `vma `eta ;`anomi`a 
er\ou`o `n'htf> mare pek`\mot 
er\ou`o `a]ai `mmau> ouo\ eqbe 
nanobi noùi nem nicwf `nte pa\ht> 
`mperfej peklaoc `mpi`\mot `nte 
Pek`penuma `eqouab> alla 
`aritou throu ̀nreme\. 

Ari`vmeùi ~P_ `nni]hri `nte 
;ek`klhci`a> ni\hgoumenoc nem 
ni`precbuteroc nem nidi`akwn nem 
nimonaxoc nem pi`klhroc nem 
pilaoc thrf> etauqwou; 'en 
;`agi`a `nek`klhci`a> nirwmi nem 
ni\i`omi> ni'elloi nem nìalwou`i> 
nikouji nem nini];> 
nh̀etencwoun `mmwou nem 
nh̀etencwoun `mmwou an> 
nenjaji nem nenmenra;> ~P_ 
`aritou throu `nrem\e ouo\ xw 
nwou ̀nnounobi throu ̀ebol. 

ع  هالموض ر في ذى آث ال
.الإثم فلتكثر هناك نعمتك   
اى ل خطاي ن أج وم
خاصة ونجاسات قلبى لا
ة روحك تمنع شعبك نعم

دوس اللهم. الق ل ح ب
  .أجمعين

اء ا رب أبن ر ي أذآ
سة صة. الكني القمام

سة سوس والشمام والق
روس ان والإآلي والرهب
شعب ع ال وجمي
ستك ى آني ين ف المجتمع

ساء. المقدسة الرجال والن
شيوخ الوال . والأطف

ار  صغار والكب ذى. ال ال
ذين لا رفهم وال نع

رفهم داءنا. نع أع
ا اللهم. وأحباءن ا رب ح ي

ع م جمي ر له وأغف
  .خطاياهم

ABSOLUTION TO THE SON 

 Priest 
Remember also, O our 

Master, all those who have 
bedden us to remember them in 
our supplications and prayers. 
Remember them in Thy 
heavenly Kingdom. 

Remember, O Lord, the sick 
of Thy people. Heal them. 

Ari`vmeùi ~P_ `nouon niben 
`etau\on\en nan `eerpoumeùi 'en 
nen;\o nem nentwb\> ~P_ 
`aripoumeùi 'en tekmetouro et 
'en nivhoùi. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnhet]wni `nte 
peklaoc matalswou. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnenio; nem 

ذين أذآر يا رب آل ال
ى ذآرهم ف ونا أن ن أوص

أذآرهم. سؤلاتنا وطلباتنا 
ك ى ملكوت ا رب ف ي

  .السمائى
ا رب مرضى ر ي أذآ

  . إشفهم.شعبك
ا ارب آباءن ر ي أذآ
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Remember, O Lord, our 
fathers and brethren who are 
traveling, bring them back to 
their own in peace and safety. 

Remember, O Lord, those 
who are distressed in hardships 
and oppressions, save them 
from all their hardships. 

Remember, O Lord, the 
Orthodox Christians, who are in 
the whole world, from sunrise 
to sunset and from North to 
South, each one by his name 
and each one be her name. 

The living keep them with 
angel of peace. Those who have 
departed, repose their souls all 
in the bosom of our fathers the 
saints Abraham, Isaac and 
Jacob, in the Paradise of Joy. 

Remember, O Lord, all who 
are with us in this church, and 
those who are taking part in this 
service with us. O Lord, absolve 
them all and forgive them all 
their sins. 

Remember, O Lord, my 
father, my mother, my brethren 
and my relatives in blood, and 
my spiritual fathers. Keep those 
who are alive with the angel of 
peace, and repose those who 
have fallen asleep. 

Remember, O Lord, my 
weakness, and forgive me my 
many sins. 

nen`cnhou `etau]e `e`p]emmo> 
matacqwou `enh̀ete nouou 
`mmàn]wpi 'en our\irhnh nem 
ououjai. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnhet\ej\wj 
'en nìqliyic nem ni`anagkh> 
na\mou `ebol'en nou\oj\ej 
throu. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnìxrictìanoc 
`norqodo[oc et 'en ;oikoumenh 
thrc> icjen nima`n]ai `nte `vrh ]a 
nefmàn\wtp> nem icjen pem\ht 
]a `vrhc> piouai piouai kata 
pefran> nem ;ou`i ;ou`i kata 
pecran. 

Nh men eton' `are\ `erwou 'en 
`paggeloc `nte ;\irhnh> nh de 
`etauenkot ~P_ màmton 
`nnouyuxh throu> 'en kenf 
`nnenio; `eqouab Abraam nem 
Icaak nem Iakwb> 'en pipardicoc 
`nte ̀pounof. 

Ari`vmeùi ~P_ `nouon niben 
etqouht neman 'en taiek `klhci`a 
qai> ~P_ `aritou throu `nrem\e 
ouo\ xw nwou `nnounobi throu 
`ebol. 

Ari`vmeùi ~P_ `mpaiwt nem 
tamau nem nàcnhou> nem 
nhet'ent `eroi `ncarkikon> nem 
naio; `m`pneumatikon> nh men 
eton' `are\ `erwou 'en `paggeloc 
`nte ;\irhnh> nh de `etauenkot 
màmton nwou. 

Ari`vmeùi ~P_ `ntametjwb 
`anok 'a pi\hki> ouo\ xw nhi `ebol 

وإخوتنا المسافرين ردهم
سلام ازلهم ب ى من إل

  .وعافية
ارب ر ي أذآ
شدائد ن ال ضايقين م المت
ن صهم م ضيقات، خل وال

  .جميع شدائدهم 
ت  بفأن صالح ومح آ

البشر اللهم تفضل عبيدك
المسيحيين الأرثوذآسيين
ا سكونة آله ى الم ذين ف ال
ى شمس إل شارق ال ن م م
مغاربها ومن الشمال إلى
د ل واح وب وآ الجن
دة ل واح مه وآ باس

  .باسمها
دك ا رب عب ر ي أذآ

ع(...).  ه بموض ر ل م
رودة اح والراحة والب الني
ى سيك، ف ساآن قدي ى م ف

ا القد ضن آبائن سينح ي
وب إبراهيم وإسحق ويعق

  .فى فردوس النعيم
ا رب ر ي أذآ
ذه ى ه ا ف ين معن المجتمع
الكنيسة والمشترآين معنا
ا رب ة ي ذه الخدم ى ه ف
ر ين واغف اللهم أجمع ح

  .لهم جميع خطاياهم
ى ا رب أب ر ي أذآ
ائى وأمى واخوتى وأقرب
ائى سديين وآب الج

روحيين اء. ال فالأحي
سلام لاك ال م بم احفظه

  .ين نيحهموالراقد
عفى ا رب ض ر ي أذآ
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Absolve us and all Thy 
people. 

Fill us with Thy fear, and 
straighten us unto Thine holy 
and good will. 

For Thou art our God, and 
the glory, honour, dominion 
and worship are due to Thee, 
together with Thy Good Father 
and the Holy Spirit, the Life-
Giver, Who is of One Essence 
with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

`nnanobi ̀eto]. 
Ouo\ `ariten `nrem\e nem 

peklaoc thrf `nrem\e. 
Ma\ten `ebol'en tek\o;> 

ouo\ coutwnen `e'oun `epekouw] 
e/q/u/ ̀nagaqon. 

Je `nqok gar pe Pennou;> `ere 
pi`wou nem pitaìo> nem pi`ama\i 
nem ;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nem Pekiwt `n`agaqoc> nem Pip/n/a/ 
e/q/u/ `nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

ى ر ل سكين واغف ا الم أن
  .خطاياى الكثيرة

ائر ل س ا وحال وحاللن
  .شعبك

ك ن خوف ا م إملأن
ك ى إرادت ا إل وقوّمن

  .المقدسة الصالحة
ا ويليق لأنك أنت إلهن
ة د والكرام ك المج ب
ك والعز والسجود مع أبي
دس روح الق صالح وال ال

  . المحيى المساوى لك
ل أوان وإ ىالآن وآ ل

 .آمين. دهر الدهور

 Priest 
Remember, O Lord, our 

congregations; bless them. 
Ari`vmeùi ~P_ `nnenjinqwou;> 

`cmou ̀erwou. 
ا ارب اجتماعتن أذآر ي

  .بارآها

 The deacon holds the cross and says 
Saved, Amen. And with your 

spirit. In the fear of God, let us 
attend. 

Cwqic `amhn> Ke tw `pneuma ti 
cou> Meta vobou Qeou 
`procxwmen. 

ع اً وم صت حق خل
وف صت بخ ك نن روح

  االله

 Congregation 
Lord have mercy. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 
Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon> 

Kuri`e ̀ele`hcon. 
م  ارب ارح ارب. ي ي

  .يارب ارحم. ارحم

 The priest raises the bodikin high up and says 
The holies are for the holy. Ta `agi`a tic `agiic. القدسات للقديسين.  

The congregation bows down to the ground in fear and trembling asking for the forgiveness of the Lord. 
The priest takes the bodikin with the tip of his fingers and signs the cross on the blood in the chalice. 
Then he slightly dips the bodikin into the blood and raises it. Then he signs the sign of the cross on the 
entire body with the bodikin. Then he takes the bodikin back near the chalice and signs the sign of the 
cross on top of the blood. Finally, he slowly immerses the bodikin into the blood face down and leaves it 
in the chalice. The priest make all this while his left hand is held under the bodikin to catch any drop 
of the precious blood falling from it. Meanwhile, the priest says 
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Blessed be the Lord Jesus 
Christ the Son of God, the 
sanctification of the Holy Spirit. 
Amen. 

Euloghtoc Kurioc Ihcouc 
Xrictoc `uioc Qeou `agiacmoc 
~Pneuma ̀agion> `amhn. 

سوع رب ي ارك ال مب
دو   ن االله وق سيح اب سالم

  .آمين. الروح القدس

 The congregation stands up and says 
Amen. One is the Holy 

Father. One is the Holy Son. 
One is the Holy Spirit. Amen. 

~Amhn> ic Pathr `agioc> ic Uioc 
`agioc> en ~Pneuma ̀agion> `amhn. 

ين و الآب. آم د ه واح
ن. القدوس واحد هو الاب
واحد هو الروح. القدوس
  .آمين. القدس

 The priest covers the body with a corporal and says 
Peace be with all. Irhnh paci. السلام للكل.  

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou. ًولروحك ايضا.  

The priest takes the middle separated one third of the body, from which the bodikin was separated,
and cuts it into three pieces. If the three pieces are large, he cuts three small pieces from any of them. 
He puts the three little pieces of the body in his left hand and covers them with his right hand while 
they are on top of the paten. Then he says 

Holy body and precious and 
true blood of Jesus Christ, the 
Son of our God. Amen. 

Cwma `agion ke `ema timion 
`alhqinon> Ihcou Xrictou tou 
`uiou tou Qeou `hmwn> ̀amhn. 

ريم جسد مقدس ودم آ
سيح سوع الم ى لي حقيق

  .آمين. ابن إلهنا

 Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا.  

 Priest 
Holy and precious Body and 

true Blood of Jesus Christ, the 
Son of our God. Amen. 

~Agion timion cwma ke `ema 
`alhqinon> Ihcou Xrictou tou 
`uiou tou Qeou `hmwn> ̀amhn. 

سد ريم ج دس وآ مق
سوع ى لي ودم حقيق

  .آمين. المسيح ابن إلهنا

 Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا.  

 Priest 
The Body and the Blood of 

Emmanuel our God, this is in 
Picwma nem pi`cnof `nte 

Emmanouhl Pennou; vai pe 'en 
سد ودم ع لج مانوئي

ة  و بالحقيق ذا ه ا ه .إلهن
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truth. Amen. oumeqmhi> `amhn. آمين.  

 Congregation 
Amen. We believe. ~Amhn ;na\;. ًأؤمن. حقا.  

THE CONFESSION 

 The priest lifts up the paten above his head and says 
Amen. Amen. Amen. I 

believe, I believe, I believe and 
confess to the last breath, that 
this is the life-giving body that 
You, O Christ my God, took 
from our lady, the lady of us all, 
the holy Theotokos Saint Mary. 
You made it one with Your 
divinity without mingling, 
without confusion and without 
alteration. You witnessed the 
good confession before Pontius 
Pilate. You gave it up for us 
upon the holy wood of the 
cross, O Your own will, for us 
all. Truly I believe that Your 
divinity parted not from Your 
humanity for a single moment 
nor a twinkling of an eye; given 
for us for salvation, remission 
of sins and eternal life to those 
who partake of Him. I  

I believe that this is so in 
truth. Amen. 

~Amhn> `amhn> `amhn> ;na\; 
;na\; ;na\; ouo\ ;er`omologin 
]s pinifi `n'àe. 

Je qai te ;car[ `nreftan'o> 
`etaksitc `w Pi`xrictoc Panou; 
`ebol'en ten_ thren ;qe`otokoc 
`eqouab ;`agi`a Mari`a. 

Akiac `nouai nem tekmeqnou;> 
'en oumetatmoujt> nem 
oumetatqw'> nem 
oumetat]ib;. 

Eaker̀mologin `n;`omologi`a 
eqnanec na\ren Pontioc 
Pilatoc. 

Akthic `e`\rhi `ejwn \ijen pi]e 
`eqouab `nte pi`ctauroc> 'en 
pekouw] `mmin `mmok `e`\rhi `ejwn 
thren. 

:na\; je `mpe tekmeqnou; 
vwrj `etekmetrwmi> `noucoucou 
`nouwt oude ouriki `mbal. 

Eu; `mmoc `ejwn `noucw;> nem 
ouxw `ebol `nte ninobi> nem ouwn' 
`n`ene\ ̀nnheqnasi ̀ebol ̀n'htc. 

:na\; je qai te 'en 
oumeqmhi> `amhn. 

ين ين. آم ين. آم .آم
ن  نأؤم ن أؤم أؤم

نفس ى ال رف إل واعت
  .الأخير

سد و الج ذا ه أن ه
ا ه أيه ذى أخذت ى ال المحي
يدتنا ن س ى م سيح إله الم
سة ه القدي دة الإل ا وال آلن

  .الطاهرة مريم
ع داً م ه واح وجعلت

ك تلاط. لاهوت ر إخ بغي
  .ولا إمتزاج ولا تغيير

راف رف الإعت وأعت
يلاطس ام ب سن أم الح

  .البنطى
ى ا عل لمته عن وأس

شبة ةخ صليب المقدس  ال
  .بإرادتك وحدك عنا آلنا

م ك ل ن أن لاهوت أؤم
ة وتك لحظ ارق ناس يف
  .واحدة ولا طرفة عين

اً ا خلاص ى عن يعط
ا  اً للخطاي اة. وغفران وحي

  .أبدية لمن بتناول منه
و ذا ه ن أن ه أؤم

 .آمين. بالحقيقة
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 Deacon 
Pray for us and for all the 

Christians who said to us 
concerning them, remember us 
in the house of the Lord. The 
peace and love of Jesus Christ 
be with you. Sing. Alleluia. 

Twb\ `e`\rhi `ejwn nem `ejen 
`xrictìanoc niben> `etaujoc nan 
eqbhtou je `aripenmeùi 'en `phi 
`m~P_> `h `irhnh ke `agaph Ihcou 
Xrictoc meq `umwn> yalate. 

ل ن آ ا وع وا عن اطلب
ا المسيحيين الذين قالوا لن

ىمن أجلهم أن نذآرهم ف     
رب   ة. بيت ال سلام ومحب

م سيح معك سوع الم .ي
  .رتلوا

 Priest 
For Thou art the One to 

Whom the glory, honour, 
dominion and worship are due, 
together with Thy Good Father 
and the Holy Spirit, the Life-
Giver, Who is of One Essence 
with Thee. 

Now and forever and unto 
the ages of ages. Amen. 

Ouo\ `nqok pe `etecer̀prepi nak 
`nje ;do[ologi`a> 'en oùcmh 
`nouwt `nte ouon niben> pi`wou 
pitai`o ;metni]; ;`prockunhcic> 
nem Pekiwt `n`agaqoc> nem 
Pi`pneuma `eqouab `nreftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

ك ذى ينبغى ل وأنت ال
التمجيد بصوت واحد من

رام. آل أحد   والمجد الإآ
ع سجود م ة وال والعظم
روح صالح وال ك ال أبي
ساوى ى الم دس المحي الق

  .لك
ل أوا ىالآن وآ ن وإل

  .آمين. دهر الدهور

 Congregation 
Glory to you, O Lord, glory 

to You. 
Do[a ci Kuri`e do[a ci. المجد لك يارب المجد

  .لك

The congregation sings Psalm 150 and any selected hymn according to the occasion. Meanwhile, the 
priest and everyone else takes the communion of the holy body and the precious blood. The order of 
communion is the same as in the Liturgy of St. Basil. After the communion, the deacon says 

Pray for the worthily 
communion of the the holy and 
pure heavenly myteries. 

~Proceu[acqe `uper thc a[iac 
metalhyewc axrantwn ke 
`epouraniwn twn `agiwn 
mucthriwn. 

صلوا من أجل التناول
رار ن الأس تحقاق م بإس
اهرة ة الط المقدس

  السمائية

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يارب ارحم.  
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PRAYER OF THANKSGIVING AFTER HOLY COMMUNION TO THE SON. 

 After the communion of the holy mysteries, the priest says 
We thank Thee, O Lord 

Christ, our God the true Logos 
Who is of the unblemished 
essence of the holy Father. 

For Thou hast loved us in 
such a way and gave Thyself to 
the slaughter because of our 
sins. 

Thou hast healed us by Thy 
stripes and we were healed 
through Thy wounds. 

Thou hast granted us the gift 
of life through Thine holy Body 
and Thy precious Blood. 

These from which Thou hast 
granted us to receive. 

Therefore, we thank Thee, O 
God, Who loves man Whom he 
has formed. 

And we send up to Thee the 
glory, honour and worship, with 
Thy Good Father, and the Holy 
Spirit, the Life-Giver, Who is of 
One Essence with Thee. 

Now and at all times and 
unto the ages of all ages. Amen. 

Ten]ep̀\mot `ntotk ~P_ 
Pi`xrictoc Pennou;> pilogoc 
`n`alhqinon pi `ebol'en ;ouci`a 
`mpiatqwleb ~Viwt ̀eqouab. 

Je akmenriten `mpairh; ouo\ 
akthik `e`p'ol'el eqbe nennobi. 

Aktalson 'en neker'ot> 
ouo\ anoujai \iten 
neklelexhmi. 

Eakerxarizecqe nan 
`mpitan'o `ebol\iten pekcwma 
`eqouab nem pek`cnof ettaihout. 

Nai `etakaiten `nemp]a on 
;nou ̀esi `ebol̀n'htou. 

Eqbe vai tenouwn\ nak `ebol 
V; pimaipef`placma. 

Ouo\ tenouwrp nak `e`p]wi 
`mpi`wou nem pitaìo nem 
;`prockunhcic> nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pi`pneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

شكرك  سيدن ا ال أيه
ة ا الكلم سيح إلهن الم

الذى من جوهر. الحقيقية
دنس ر ال الآب غي

  .القدوس
ذا ا هك ك أحببتن لأن
ن ذبح م ك لل ذلت ذات وب

  .أجل خطايانا
ضربانتك فيتنا ب ش

  .وبرئنا بجراحاتك
اة ا بالحي وأنعمت علين

دسم سدك المق ل ج ن قب
  .ودمك الكريم

ا ذين جعلتن ذين الل ه
اول ستحقين الآن أن نتن م

  .منهما
شكرك ذا ن ن أجل ه م

  .يا االله محب جبلته
وق ى ف ك إل ل ل ونرس
ة د والكرام المج

سجود ك. وال ع أبي م
دس روح الق صالح وال ال

  .المحيى المساوى لك
ى ل أوان وإل الآن وآ

 .آمين. دهر الدهور
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ANOTHER PRAYER OF THANKSGIVING AFTER HOLY COMMUNION TO THE 
FATHER. 

 After the communion of the holy mysteries, the priest says 
We thank You, O our Holy 

Father, the Creator of all, the 
Benefactor of everyone. 

Who has given us from the 
Holy food which is immortal 
and mysterious. 

Who has opened for us the 
entrance of life. 

Who has revealed the way to 
ascend up to the heavens. 

Who has granted His servants 
the abundance of good things. 

You, therefore, O Lord, the 
good One and Lover-of-
mankind, keep the gift of grace 
within us, not for judgment or 
falling into condemnation. 

But for an enjoyment of glory 
and an acquiring of life, for a 
setting upright of the soul and a 
purifying of the body. 

So that being alive in you and 
being fed on You, we would 
complete righteousness at all 
times, and that Your holy name 
be glorified in us. 

For You are our God and to 
You is due the glory, with Your 
Only-Begotten Son and the 
Holy Spirit, the Life-Giver and 

Ten]ep̀\mot `ntotk Peniwt 
`eqouab> pirefqami`o `nte `pthrf> 
pirefca\ni `nte ouon niben. 

Vh̀etaf; nan `ebol'en taì're 
`eqouab> `naqmou ouo\ et 'en 
oumucthrion. 

Vh̀etafouwn nan `mpimwit 
`e'oun ̀nte ̀pwn'. 

Vh̀etaftamon `epimwit `n]e 
`e`p]wi ̀enivhoùi. 

Vh̀etaferxarizecqe 
`nnefebiaik `m`p̀a]ai `nte nìagaqon. 

~Nqok oun ~P_ pi`agaqoc ouo\ 
`mmairwmi> `are\ `e;dwre`a `nte 
pek`\mot `n`'rhi `n'hten> `eou\ap 
an oude ou\iou`i `e`p\ap. 

Alla `eoùapolaucic `nte 
oùwou> nem oùjvo `nte ouwn'> 
`eoutan\o `eratf `nte ;yuxh> nem 
outoubo ̀nte picwma. 

|ina enon' `n'htk ouo\ 
eu]an] `mmon `n'htk> `ntenjwk 
`ebol `noumeqmhi `nchou niben> 
ouo\ `nte pekran `eqouab si`wou 
`n`'rhi `n'hten. 

Je `nqok gar pe Pennou;> `ere 
pi`wou er̀prepi nak> nem 
pekmonogenhc `n}hri> nem 
Pi`pneuma `eqouab `nreftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

ا ا آبان شكرك ي ن
ل   الق الك دوس خ .الق

  .ورازق الجميع
ذا ن ه ا م ذى أعطان ال
ر دس غي ام المق الطع

  .المائت السرى
ق ا طري تح لن ذى ف ال

  .الدخول التى للحياة
ق ا طري ذى أران ال

  . إلى السمواتالصعود
ده ى عبي م عل الذى أنع

  .بكثرة الخيرات
رب ا ال ت أيه فأن
شر ب الب صالح مح ال
ا      .إحفظ موهبة نعمتك فين
وع ة ولا للوق لا للدينون

  .فى الدينونة
د ع المج ل لتمت ب

اة اء الحي ام. وإقتن وقي
  .النفس وطهارة الجسد

ات لكى إذ نحيا بك نقت
ل ى آ ر ف ل الب ك نكم ب

ين دوس. ح مك الق وإس
  .تمجد فيناي

ا و إلهن ت ه ك أن .لأن
د ى المج ك ينبغ .ول
روح د وال ك الوحي ولإبن
ساوى ى الم دس المحي الق

  .لك
ى ل أوان وإل الآن وآ
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consubstantial with You. 
Now and at all times and 

unto the ages of all ages. Amen. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

  .آمين. دهر الدهور

 Deacon 
Bow your heads to the Lord. Tac kevalac `umwn tw Kuri`w 

`klinate. 
 .إحنوا رؤوسكم للرب

 Congregation 
Before You, O Lord. Enwpion cou Kuri`e. أمامك يا رب.  

 Priest 
He Who is, Who was, Who 

came, and Who is also coming 
again. 

Who took flesh and became 
Man and was crucified on the 
cross on our behalf. 

He suffered by His own will 
in the flesh and was without 
suffering as God. 

He was buried and placed in 
the tomb. He arose from among 
the dead on the third day. 

He ascended to the heavens 
and sat at the right of the 
greatness of the Father. 

And he is coming to judge the 
living and the dead. 

Who is blessed by the angels, 
being praised by the archangels. 

Whose glory is uttered by the 
Seraphim and who is 
worshipped by the Cherubim. 

Who is feared and trembled 
from by all the natures. The Son 
and Logos of God the Father: 

Vhet]op vh̀enaf]op> 
vh̀etaf`i palin on ̀fnhou. 

Vh̀etafsicar\ ouo\ aferrwmi> 
ouo\ aua]f `epi`ctauroc 
eqbhten. 

Afsi`mka\ 'en pefouw] 'en 
`tcar[> ouo\ af]wpi efoi 
`nat`mka\ \wc nou;. 

Aukocf ouo\ auxaf 'en 
pi`m\au> aftwnf `ebol'en 
nheqmwout 'en pìe\oou 
`mma\]omt. 

Af]enaf `e`p]wi `enivhoùi> 
ouo\ af\emci caou`inam 
`n;metni]; ̀nte ~Viwt. 

Ouo\ `fnhou `e;\ap `enheton' 
nem nheqmwout. 

Vh̀etoùcmou `erof `nje 
niaggeloc> eu\wc `erof `nje 
niarzhaggeloc. 

Vh̀etoucaji `mpef`wou `nje 
niCeravim> euouw]t `mmof `nje 
niXeroubim. 

Vh̀etouen\our ouo\ 
eùcqerter 'atef\h `nje vucic 

ان ذى آ ائن ال ا الك أيه
  .الذى أتى وأيضاً يأتى

أنس سد وت ذى تج ال
وصلب على الصليب من

  .أجلنا
سد ه بالج ألم بإرادت ت

  .إلهوآان غير متألم آ
ر     .دُفن ووضع فى القب
ى وات ف ن الأم ام م وق

  .اليوم الثالث
سموات     ى ال .وصعد إل
ة ين عظم وجلس عن يم

  .الآب
اء دين الأحي وسيأتى لي

  .والأموات
ة    .الذى تبارآه الملائك
.وتسبحه رؤساء الملائكة
ده ق بمج ذى تنط ال

سارافيم ه. ال سجد ل وت
  .الشاروبيم

د اف وترتع ذى تخ ال
ائع    ن. منه جميع الطب الإب

ة  سوعاالله آلم  الآب ي
  .المسيح ربنا

ك ذى يخضع ل أنت ال



Liturgy of Saint Gregory – Another Prayer of Thanksgiving after Holy Communion to the Father. 

212 

Jesus Christ our Lord. 
You are the one to whom 

Your people and Your 
inheritance submit. Those 
whom You have acquired to 
Yourself by Your very own 
honoured blood. 

Look upon all of us, O Lord, 
from Your holy heaven and 
from Your prepared dwelling 
place. 

Bless Your servants with 
every spiritual blessing. Preserve 
them by Your mighty hand. 
Make them firm in Your faith. 

Grant them and us also the 
purity of our souls and our 
bodies and our spirits. 

And give us our Christian 
perfection that is pleasing 
before You. 

For Your Kingdom is pure 
and full of glory, O Christ our 
God: This, which we all hope to 
attain. 

And You are the One to 
whom we send up the glory and 
the honour and the worship, 
with Your good Father, and the 
Holy Spirit, the Life-Giver and 
consubstantial with You. 

Now and at all times, and 
unto the ages of all ages. Amen. 

niben> `p]hri ouo\ `nlogoc `nte V; 
~Viwt Ihcouc Pi`xrictoc Pen_. 

~Nqok pe `etoùsnon `njwou nak 
`nje peklaoc nem 
tek`klhronomi`a> nai `etak`jvwou 
nak 'a vh̀ete vwk `n`cnof 
ettaihout. 

Comc `e`'rhi `ejwn thren ~P_ 
`ebol'en tekve `eqouab> nem 
`ebol'en pekmàn]wpi etcebtwt. 

~Cmou `enek`ebiaik 'en `cmou 
niben `m`pneumatikon> `are\ `erwou 
'a tekjij et̀ama\i> matajrwou 
'en vh̀ete vwk ̀nna\;. 

Air̀\mot nwou neman \wn 
`m`ptoubo `nte nenyuxh nem 
nencwma nem nen`pneuma. 

Ouo\ moi nan `mpenjwk 
`n`xrictìanoc efrankak `mpek`mqo. 

Je `ctoubhout ouo\ `cme\ 
`nẁou `nje tekmetouro Pi`xrictoc 
Pennou;> qai `etener\elpic 
`e]a]ni ̀eroc throu. 

Ouo\ `nqok petenouwrp nak 
`e`p]wi `mpi`wou nem pitaìo nem 
;`prockunhcic> nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pi`pneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

ك  عبك وميراث ؤلاء. ش ه
دمك ك ب تهم ل ذين إقتني ال

  .الكريم
أنظر علينا آلنا يا رب

ومن. من سمائك المقدسة  
  .مسكنك المستعد

ل دك بك ارك عبي ب
ة  ة روحي م. برآ وإحفظه
وثبتهم فى. بيدك العزيزة 

  .إيمانك
ا يهم وعلين م عل أنع

سناأي ارة أنف ضاً بطه
  .وأجسادنا وأرواحنا

ا ا آمالن وأعطن
يك سيحى يرض الم

  .أمامك
ى ك نق لأن ملكوت
ا داً أيه وء مج وممل

ا  سيح إلهن ذى. الم ذا ال ه
  .نرجو أن نناله آلنا

ك ذى نرسل ل وأنت ال
رام إلى فوق المجد والإآ
ك ع أبي سجود م وال

صالح دسال روح الق  وال
  .المحيى المساوى لك
ل أوا ىالآن وآ ن وإل

  .آمين. دهر الدهور

Then the priest gives the permission for the congregation to leave and says the Blessing shown at the end 
of the Morning Incense. Then he distributes the eulogion and dismisses the congregation in peace. 
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LITURGY OF SAINT CYRIL 

PRAYER OF THE VEIL 

The priest commences as in the liturgy of St. Basil until the reading of the Gospel. He proceeds with 
the Prayer of the Veil according to our father Saint John the Thrice blessed to the Father and says 
inaudibly 

O Creator of the whole 
creation, of that which is seen 
and of that which is not seen. 

Who cares for all things; for 
Thine they are. O Lover of 
Souls. 

I seek Thy compassion O 
Lord Almighty. 

I, the weak, despised, and 
unprofitable among Thy 
servants. 

Now drawing near to Thine 
Holy of Holies, and about to 
touch this holy and mysterious 
sacrament. 

Give me, O Lord, Thy Holy 
Spirit: that fire immaterial and 
incomprehensible. 

That devours all infirmity and 
consumes wicked inventions.  

Let it kill the earthly senses of 
the flesh. 

Let it restrain the wanderings 
of the mind that lead it to 
imaginations full of aches and 

Pirefqami`o `nte ;`kthcic thrc> 
`etounau `eroc nem qh̀ete `ncenau 
`eroc an. 

Ouo\ `eter̀pronoin `nenxai 
niben> je nouk ne pennhb 
pimaiyuxh. 

:era[ioin `mmok ~P_> vh̀ete 
ouon ̀]jom ̀mmof ̀e\wb niben. 

Anok 'a pijwb ouo\ etjwjeb 
ouo\ `nat]au `ebol oute 
nekref]em]i throu. 

"en `pjin`qri; `mpaouoi 
`enh̀eqouab `nte nheqouab `ntak 
ouo\ `eso\ `etaimuctagwgi`a 
`eqouab. 

Moi nhi ~P_ `mPek`pneuma 
`eqouab> pi`xrwm `nat\ulh> ouo\ 
`nat`]mokmek ̀erof. 

Vheqouwm `mmetat̀]̀ama\i 
niben> ouo\ etrwk\ `nnijinjimi 
et\wou. 

Maref'wteb men `nnimeloc et 
\ijen pika\i `nte ;car[. 

Maref;xalinouc de `nnijinkim 
`nte pika;> `etousi `mmof `e'oun 

ا ة آله الق البري ا خ ي
 .التى تُرى والتى لا تُرى
ياء ل الأش ى بك المعتن

ك ا ل يدنا محبلأنه ا س  ي
  .الأنفس

رب ا ال تعطفك أيه أس
  .القادر على آل شئ

اجز ضعيف الع ا ال أن
ع ين جمي ح ب ر المفل غي

  .خدامك
دم     دسعندما أتق ى ق إل

سر ذا ال أقداسك وألمس ه
  .المخفى المقدس

أعطنى يا رب روحك
دوس ر. الق ار غي الن
ة ر. الهيولي ى لا يُفك الت

  .فيها
ل ل آ ى تأآ الت
رق ضعيفات وتح ال

  .الموجودات الرديئة
وليقتل أعضاء الجسد

  .التى على الأرض
م ات الفه م حرآ ويُلج
الات ى الخي وده إل التى تق

  .ماًالمملوءة أوجاعاً وآلا
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passion. 
And as it is proper for priests, 

let it make me rise above all 
mortal thoughts. 

And grant me the sanctifying 
words. 

In order to fulfill this offering 
now laid on the altar which is 
the mystery of mysteries. 

In the fellowship and 
communion of Thy Christ. 

To whom with Thee the glory 
is due, with the Holy Spirit, the 
Giver-of-Life and of one 
essence with Thee. 

Now and at all times, and 
unto the ages of all ages. Amen. 

`enivantaci`a eqme\ `mpaqoc ouo\ 
`mmucthgwc. 

Nem kata `vrh; `eter̀prepi 
`nniouhb> `eaf`qrier ca`p]wi 
`mmokmek niben eqmwout. 

Ouo\ maref`qrou]wpi `n'ht 
`nje nicaji ̀nreftoubo. 

Èpjinjwk `ebol `mpaidwron 
vai etxh `e`'rhi> `ete vai pe 
pimucthrion `nte mucthrion 
niben. 

"en ;met`]vhr nem ;koinwnìa 
`nte Pek̀xrictoc. 

Vai `etere pi`wou er̀prepi nak 
nemaf> nem Pìpneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

ة ق بالكهن ا يلي وآم
ر ل فك وق آ ى ف يجعلن

  .ميت
ات ىّ الكلم ل ف وليجع

  .المطهرة
ذا ل ه ى أآم لك
ذى وع ال القربانالموض
  .هو سر جميع الأسرار

رآة صحبة وش ب
  .مسيحك

هذا الذى يليق بك معه
دس روح الق ع ال د م المج

  .المحيى المساوى لك
ى ل أوان وإل الآن وآ

 .آمين. دهر الدهور

ANOTHER PRAYER OF VEIL TO THE FATHER 

 The priest may choose this prayer instead of the previous one and says 
 ~P_ V; `nte nijom> `pouro `nte 

`p̀wou> vhet̀iri `n\an`]vhri 
`mmauatf> pixrhctoc `n`epikhc 
`nnhettwb\ ̀mmok 'en oumeqmhi. 

Comc `e`'rhi `ejen nen;\o> ouo\ 
majom nan `e'oun  `etaidi`akoni`a 
etoi `n\o;> `nte pini]; 
`mmucthrion ouo\ `n`epouranion> 
`nte taiqucìa `nat`cnof ouo\ 
`nlogikh etxh `e`'rhi. 

|opwc `nte pekouw] ]wpi 
`e`\rhi `ejen `vno\em `nnhet; 

وات ه الق رب إل ا ال أيه
انع د ص ك المج مل
صالح ده ال ب وح العجائ

ع ل دعونكالودي ذين ي ل
  .بالحق

ؤلاتنا   ى س ع عل .إطَّل
ة ذه الخدم وة له وأعطنا ق
سر ى لل ة الت المخوف
ذى سمائى ال يم ال العظ
لهذه الذبيحة غير الدموية
  .والناطقة والموضوعة

لكى تكون إرادتك عن
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`mpououoi `enaimucthrion ̀eqouab. 
~Nqok on ~P_ vheqnai `nouon 

niben> `eak]wn\ht 'a 
tametjwb> ba]t `mpirwmi 
`n`apac> nem nef`pra[ic et\wou> 
nem nef`epiqumìa. 

Ouo\ xw `ncwi `nnobi niben 
`etaiaitou> `ite 'en paouw] `ite 
'en paouw] an. 

Ouo\ `aritt `nem`p]a 'en 
ou\ht efouab> nem \ancvotou 
eutoubhout> eqri`ini nak `e'oun 
`ntaiquci`a etoi `n\o;. 

Ouo\ `mper\itt `ebol 'a 
nek`ebiaik \wc bwk `nte `vnobi> 
alla ;;\o `erok \iten 
nekmet]en\ht. 

Mhic nhi eqri]em]i `mpekran 
`eqouab> ouo\ ettaihout 'en 
oumetatxarwf. 

Je \ina `ntajimi `noubexe 
`mpipictoc `noikonomoc ouo\ 
`ncabe> 'en pi`e\oou `nte 
pek;]ebi`w ̀mmhi. 

Peklaoc de `ntefer̀]vhr 
`enìagaqon `n`e`wnion> `etakw] 
`mmwou ̀nnh̀eter̀agapan `mmok. 

"en pi`\mot nem nimet]en\ht 
nem ;metmairwmi> `nte 
pekmonogenhc `n}hri> Pen_ 
ouo\ Pennou;> ouo\ Pencwthr 
Ih/c/ Px/c/. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pip/n/a/ e/q/u/ `nreftan'o 

دمون ذين يتق لاص ال خ
رار ذه الأس ى ه إل

  .المقدسة
رب ا ال ضاً أيه ت أي أن

إذ قد. الذى ترحم آل أحد   
عفىتراء ى ض ت عل ف

سان ن الإن ى م عَرَّن
ة ه الرديئ ق وأعمال العتي

  .وشهواته
وأترك عنى آل خطية
إرادتى ان ب ا إن آ فعلته

  .أوبغير إرادتى
ب لاً بقل ى أه وإجعلن
ين أن فتين نقيت طاهر وش
ة ذه الذبيح ك ه دم ل أق

  .المخوفة
ن ى ع ولا تطرحن

ة     د للخطي ل. عبيدك آعب ب
  .أطلب إليك برأفاتك

دم  ى أن أخ أعطن
رم دوس المك مك الق إس

  .بغير سكوت
ل لكى أجد أجرة الوآي
وم ى ي يم ف ين الحك الأم

  .مجازاتك الحقيقية
ى عبك ف شترك ش وي
ى ة الت رات الأبدي الخي

  .وَعدتَ بها محبيك
بالنعمة والرأفة ومحبة
  .البشر اللواتى لمسيحك

ارك ذى أنت مب ذا ال ه
دس روح الق ع ال ه م مع

  .المحيى المساوى لك
ل أو ىالآن وآ ان وإل

 .آمين. دهر الدهور
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ouo\ `n`omooucioc nemak. 
:nou nem `nchou niben nem ]a 

`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

PRAYER OF RECONCILIATION 

The priest stands in front of the altar facing the east, asks the deacon to tell the congregation to start 
the prayer and says 

Pray. ~}lhl. صل.  

 Deacon 
Stand up for prayer. Epi ̀proceuxh `ctaqhte. صلاة قفوالل. 

 The priest looks towards the congregation and says 
Peace be with all. Irhnh paci. السلام للكل. 

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou. ولروحك أيضا. 

 Priest 
O Prince of Life and King of 

Ages. O God unto whom every 
knee bows, of those in heaven, 
of those on earth, and of those 
under the earth. 

To whom everything is 
subject and in the bond of 
servitude, bowing their heads to 
the sceptre of Thy kingdom. 

Unto whom the armies of 
angels give glory together with 
the heavenly hosts, and all 
logical natures, with an 
unsilenced voice that utters Thy 
divinity. 

And as Thou hast taken 

Parxhgoc `nte `pwn' ouo\ 
`pouro `nte nìene\> V; vh̀etere 
keli niben kwlj naf> nhet 'en 
nivhoùi> nem nhet \ijen pika\i> 
nem nhet capecht ̀m`pka\i. 

Vh̀etere `pthrf qebìhout> 
ouo\ `f]op 'en oumo; `mmetbwk> 
'a `p̀snejwf `m`p̀]bwt `nte 
tefmetouro. 

Vh̀etou;`wou naf `nje 
ni`ctrati`a `naggelikon> nem 
nitagma `n`epourantion> nem 
nivucic `nnòhron> 'en oùcmh 
`natxarwc`nqe`ologikon. 

Ouo\ `eak;ma; `ejwn \wn 'a 
nijwb `nrem̀nka\i eqren]em]i 

ك اة ومل يس الحي يا رئ
دهور ذى .ال م ال الله

ا ة م ل رآب ه آ شوا ل تج
ى ا عل سموات وم ى ال ف
ت ا تح الأرض وم

  .الأرض
ذلول ل م ذى الك ال
ة ق العبودي ع بعن وخاض
ضيب ضوع ق ت خ تح

  .ملكه
ساآر ده الع ذى تمج ال

ة ات. الملائكي والطغم
سمائية ائع. ال والطب

بصوت لا يسكت. العقلية
  .هيتهناطق بألو

ن ا نح ررت بن وإذ سُ
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pleasure in us, the poor 
inhabitants of the earth, that we 
should serve Thee, not because 
of the purity of our hands, for 
we have not done good upon 
the earth. 

But Thou art willing to grant 
us, the unfortunate and 
unworthy, of Thy purity. 

Accept us unto Thee O Good 
[God] and Lover of Mankind, as 
we approach Thine holy altar 
according to the multitude of 
Thy mercies. 

And make us worthy of the 
heavenly peace that suits Thy 
divinity and is full of salvation 
that we may give it to one 
another in perfect love. 

And that we may greet one 
another with a holy kiss. 

nak> eqbe `ptoubo an `nte nenjij> 
ou gar `mpeǹiri `mpi`agaqon \ijen 
pika\i. 

Alla ekouw] `e; nan `anon 'a 
ni`ebihn ouo\ etoi `nat`m`p]a 
`ebol'en pektoubo. 

}opten `erok pi`agaqoc ouo\ 
`mmairwmi> en'wnt `mmon 
`epelquciacthrion `eqouab> kata 
`p̀a]ai `nte peknai. 

Ouo\ `ariten `nem`p]a `n;\irhnh 
`nte `tve> `eter̀prepi 
`ntekmeqnou; ouo\ eqme\ 
`noujai> eqrenthic `nneǹerhou 'en 
oùagaph ecjhk `ebol. 

Ouo\ `nteneracpazecqe 
`nneǹerhou 'en ouvi ̀eqouab. 

ضعفاء ضاً ال أي
لا. الأرضيين أن نخدمك   

دينا اوة أي ل نق ن أج .م
صلاح ل ال م نفع ا ل لأنن

  .على الأرض
ا داً أن تعطين ل مري ب
ر سين غي ن البائ نح
  .المستحقين من طهرك

إقبلنا إليك أيها الصالح
ن دنو م شر إذ ن محب الب
رة دس آكث ذبحك المق م

  .رحمتك
لاً لل  ا أه سلاموإجعلن

ك السمائى اللائق بلاهوت
اً وء خلاص .والممل
بعض ضنا ل ه بع لنعطي

  .بمحبة آاملة
ضاً ضنا بع ل بع ونُقب

 .بقبلة مقدسة

 Deacon 
Pray for perfect peace, love 

and the holy apostolic kisses. 
Proceue[acqe `uper thc teliac 

`irhnhc> ke `agaphc ke twn `agiwn 
acpacmwn twn ̀apoctolwn. 

سلام صلوا من أجل ال
بلات الكامل والمحبة والق

  .الطاهرة الرسولية

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
Not with spiteful thoughts, 

but with thoughts given to Thy 
fear. 

Free from guile and from the 
wickedness of the traitor so that 
our conscience is not at one 

"en oulogicmoc an ef]o]f 
ouo\ eferkata`vronin `ntek\o;> 
'en oumeùi an `n`xrof ouo\ efme\ 
`ebol'en ;metpet\wou `nte 
pi`prodothc. 

Ec\wtp an `nje tencunidhcic 

ة ة مرذول لا بحاس
ك ضة لمخافت ولا. راف

ن وء م اش ممل ر غ بفك
  .شر الدافع

ى ا ف ة نياتن ر متفق غي
  .الخبث
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with evil 
But with the gladness of our 

souls and joy of our hearts. 
For we have the great and 

perfect token of the love of 
Thine Only-Begotten Son. 

Cast us not away, Thy 
servants, because of the 
defilement of our sins, for Thou 
knowest, as our Creator, that no 
one born of a woman shall be 
justified before Thee. 

Therefore, make us worthy O 
our Master, with a pure heart 
and a soul full of Thy grace, to 
stand before Thee. 

And offer Thee this holy, 
rational and bloodless sacrifice. 

For the forgiveness of our 
trespasses and the remission of 
the ignorances of Thy people, 
for Thou art a compassionate 
and merciful God. 

Thou art He to whom we 
ascribe the glory, the honour, 
the dominion and the worship, 
O Father, Son and Holy Spirit. 

Now and at all times and 
unto the age of all ages. Amen. 

'en ;ponhrìa. 
Alla 'en ourwoutf `nte 

nenyuxh> nem ouqelhl `nte 
nen\ht. 

Ef entoten `nje pimhini etoi 
`nni]; ouo\ etjhk `ebol> `nte 
`t`agaph `mpekmonogenhc ̀n}hri. 

Ouo\ `mper\iten `ebol 'a 
nek`ebiaik> eqbe `pqwleb `nte 
nennobi. 

~Nqok gar etcwoun \wc 
refcwnt> `mpeǹplacma> je `mmon 
`jvo ̀n`c\imi namai `mpek`mqo. 

Ariten oun `nem`p]a pennhb> 
'en ou\ht efouab> nem ouyuch 
ecme\ `ebol 'en pek`\mot> 
eqren`o\i `eraten ̀mpek`mqo. 

Ouo\ `nteǹini nak `e'oun 
`ntaiquci`a `eqouab `nlogikh ouo\ 
`m`pneumatikh ouo\ `nat`cnof. 

Eoucunxwrhcic `nte 
nenparaptwma> nem ouxw `ebol 
`nnimetat̀emi `nte peklaoc> je 
`nqok ounou; ǹref]en\ht ouo\ 
`nnaht. 

Ouo\ `nqok petenouwrp nak 
`e`p]wi `mpi`wou> nem pitaìo> nem 
pi`ama\i> nem ;`prockunhci> ~Viwt 
nem ~P]hri nem Pi`penuma ̀eqouab. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

سنا ة أنف ل برغب ب
  .وتهليل قلوبنا

ة إذ لنا العلامة العظيم
ك ة إبن ى لمحب ة الت الكامل

  .الوحيد
ن ا نح ولا تطرحن
س ل دن ن أج دك م عبي

  .خطايانا
ار   ت الع ك أن فلأن

ا  الق جُبلتن يس. آخ ه ل أن
ى رأة يتزآ ود إم مول

  .أمامك
ا لاً ي ا إذاً أه فإجعلن

ونفس. سيدنا بقلب طاهر   
ك   ن نعمت وءة م أن. ممل

  .نقف أمامك
ذه ك ه دم ل ونق
ة الصعيدة المقدسة الناطق
  .الروحانية غير الدموية

اً. صفحاً لزلاتنا  غفران
لأنك إله. لجهالات شعبك 
  .رؤوف متحنن

ذى نرس     كوأنت ال ل ل
إلى فوق المجد والكرامة

سجود  ز وال ا. والع أيه
روح ن وال الآب واللإب

  .القدس
ى ل أوان وإل الآن وآ

 .آمين. دهر الدهور

 Deacon 
Greet one another with a holy 

kiss. 
Acpazecqe allhlouc en 

vilhmatic ̀agi`w. 
ضاً ضكم بع وا بع قبل

  .بقبلة مقدسة



Liturgy of Saint Cyril – Another Prayer of Reconciliation according to St. John (to the Father) 

220 

ANOTHER PRAYER OF RECONCILIATION ACCORDING TO ST. JOHN (TO THE 
FATHER) 

The priest stands in front of the altar facing the east, asks the deacon to tell the congregation to start 
the prayer and says 

Pray. ~}lhl. صل.  

 Deacon 
Stand up for prayer. Epi ̀proceuxh `ctaqhte. واللصلاة قف. 

 The priest looks towards the congregation and says 
Peace be with all. Irhnh paci. السلام للكل. 

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou. ولروحك أيضا. 

 Priest 
O God of love and Giver of 

oneness of heart, who grants 
the true oneness of mind 
towards virtue. 

Who has also granted unto us 
the new commandment, 
through Thine Only Begotten 
Son. 

That we love one another as 
Thou hast loved us we the 
unworthy and astray. 

And Thou gavest up Thy 
beloved Son for our life and our 
salvation.  

We ask Thee, O our Lord, 
grant us, Thy servants, 
throughout our lifetime on 
earth, and more especially at 

V; `nte ;`agaph> ouo\ `vref; 
`nte ;met\ht `nouwt> ouo\ 
`vrefca\ni `nte ;`gnwmh `nouwt 
`nte ;`areth. 

Vh̀etafer̀\mot nan `n;entolh 
`mberi> \iten pekmonogenhc 
`n}hri. 

|ina `ntenmenre neǹerhou> 
kata `vrh; `nqok `etakmenriten> 
`anon 'a niat`m`p]a ouo\ 
etcwrem. 

Ouo\ ak; `mpekmenrit `n}hri 
`e`\rhi `ejen penwn' nem penoujai. 

Ten;\o `erok pennhb> `ari`\mot 
nan 'a nek`ebiaik> `nchou niben `nte 
penwn' et \ijen pika\i `n\oùo de 
mallon ;nou. 

~Noulogicmoc ef`iri an `m`vmeùi 

ه ال    ة ومعطىيا إل محب
ب  ة القل ورازق. وحداني

ذى د ال رأى الواح ال
  .للفضيلة

الذى أنعم لنا بالوصية
  .الجديدة بإبنك الوحيد

ضنا ب بع ى نح لك
ت   ا أن ا أحببتن ضاً آم .بع
ستحقين ر الم ن غي نح

  .الضالين
ب ك الحبي ذلت إبن وب

  .عن حياتنا وخلاصنا
نسألك يا سيدنا أنعم لنا
نحن عبيدك فى آل زمان

.التى على الأرض  حياتنا  
  .ولا سيما بالأآثر الآن

رة ر ذاآ ة غي بحاس
ى شرور الأول ة. ال وني
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present. 
Thoughts that do not recall to 

memory of former evil deeds 
and a conscience without 
hypocrisy, but grant us faithful 
thoughts and a heart full of 
brotherly love. 

So we may flee from any 
likeness to Judas the traitor as 
we give one another a spiritual 
kiss. 

`nnimetpet\wou `nte ]orp> nem 
oucunidhcic `natmet]obi> 
\anmeùi euen\ot> nem ou\ht 
`mmaicon. 

|ina `ean; `nouacpacmoc 
`m`pneumatikon> `ntenvwt 
`ebol\a `p̀ini `nIoudac 
pi`prodothc. 

اء  ر ري ار. بغي وأفك
ادقة ب. ص ب مح وقل
  .للأخوة

ة ى قبل ى إذ نعط لك
به ن ش رب م ة نه روحي

 .يهوذا الدافع

 Deacon 
Pray for perfect peace, love 

and the holy apostolic kisses. 
Proceue[acqe `uper thc teliac 

`irhnhc> ke `agaphc ke twn `agiwn 
acpacmwn twn ̀apoctolwn. 

سلام صلوا من أجل ال
بلات الكامل والمحبة والق

  .الطاهرة الرسولية

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
And as we agree together in 

purity like Your holy disciples 
and apostles we become 
cleansed and sanctified through 
Your Holy Spirit. 

By the grace, compassion and 
love of mankind, of Thine 
Only-Begotten Son, our Lord, 
God and Saviour, Jesus Christ. 

Through Whom the glory, the 
honour, the dominion, and the 
adoration are due to Thee, with 
Him, and the Holy Spirit, the 
Life-Giver, Who is of One 
Essence with Thee 

Now and at all times and 

Kata de nekmaqhthc `eqouab 
ouo\ `n`apoctoloc> `ean\wtp 
`nneǹerhou 'en pitoubo entoubo 
ouo\ eutoubo `mmon `ebol \iten 
;metmecithc `nte Pek̀pneuma 
`eqouab. 

"en pi`\mot nem nimet]en\ht 
nem ;metmairwmi> `nte 
pekmonogenhc `n}hri> Pen_ 
ouo\ Pennou;> ouo\ Pencwthr 
Ih/c/ Px/c/. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pip/n/a/ e/q/u/ `nreftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

ذك ل تلامي وآمث
ل إذ سين والرس القدي
ضاً  ضُنا بع الحنا بع .ص
دَّس بالطهارة نتطهَّر ونتق
ك اطة روح ل وس ن قب م

  .القدُّوس
ة والرأ اتبالنعم ف

واتى شر الل ة الب ومحب
لابنك الوحيد الجنس ربنا
سوع صنا ي ا ومخل وإلهن

  .المسيح
ه ن قبل ذى م ذا ال ه
ز ة والع د والكرام المج
ه ك مع ق ب سجود تلي وال
دس روح الق ع ال وم

  .المحيى المساوى لك
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unto the age of all ages. Amen. :nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

ى ل أوان وإل الآن وآ
 .آمين. دهر الدهور

 Deacon 
Greet one another with a holy 

kiss. 
Acpazecqe allhlouc en 

vilhmatic ̀agi`w. 
ضاً ضكم بع وا بع قبل

  .بقبلة مقدسة

 After any of the previous Prayers of Reconciliation, the congregation says 
Emmanuel our God, is now 

in our midst, with the glory of 
His Father, and the Holy Spirit. 

May He bless us all, and 
purify our hearts, and heal the 
sicknesses of our souls and 
bodies. 

We worship Thee, O Christ, 
with Thy good Father and the 
Holy Spirit, for Thou hast come 
and saved us. 

Emmanouhl Pennou;> 'en 
tenmh; ;nou> 'en `p̀wou `nte 
pefiwt> nem Pi`pneuma ̀eqouab. 

~Ntef`cmou `eron thren> 
`nteftoubo `nnen\ht> `nteftalso 
`nni]wni> `nte nenyuxh nem 
nencwma. 

Tenouw]t `mmok `w Pi`xrictoc 
nem Pekiwt `n`agaqoc nem 
Pi`pneuma `eqouab> je ak`i  akcw; 
`mmon. 

ى ا ف ل إلهن عمانوئي
ه د أبي طنا الآن بمج وس

 .والروح القدس
ا و ا آلن رليبارآن يطه

راض شفى أم ا وي قلوبن
  .نفوسنا وأجسادنا

ا المسيح نسجد لك أيه
روح مع أبيك الصالح وال
ت ك أتي دس لأن الق

 .وخلصتنا

The priest and the deacon remove the prospherin from over the paten and chalice. The deacon holds the 
cross and says 

Lord have mercy. Lord have 
mercy. Lord have mercy. Yes, 
Lord, Who is Jesus Christ the 
Son of God, hear us and have 
mercy on us.  

Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon> 
Kuri`e `ele`hcon> ne Kuri`e `ete vai 
pe Ihcouc Pìxrictoc> ~P]hri ̀mV; 
cwtem ̀eron ouo\ nai nan. 

م  ارب ارح ارب. ي ي
م م. ارح ارب ارح م. ي نع

سوع و ي ذى ه ارب ال ي
ى ن االله الح سيح اب الم

  .إرحمنااسمعنا و

The priest takes the corporal that is on the chalice in his left hand and the one on the paten in his right 
hand. The priest holds the corporal throughout the rest of the service except when holding the bread and 
the grape wine. 

THE ANAPHORA 

 Deacon 
Offer in order. Stand with Procverin kata `tropon>   م ى الرس دموا عل .تق
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trembling. Look towards the 
East. Let us attend. 

`ctaqhte kata `tromou> ic 
`anatolac `bleyate> 
`procxwmen. 

شرققفوا برعدة     ى ال وإل
  .ننصت. أنظروا

 Congregation 
A mercy of peace, a sacrifice 

of praise. 
Eleoc ̀irhnhc quci`a `enecewc. ة سلام ذبيح ة ال رحم

  .التسبيح

 The priest looks towards the west, signs the congregation with the sign of the cross and says 
The Lord be with you all. O Kurioc meta pantwn `umwn. الرب مع جميعكم.  

 Congregation 
And with your spirit. Ke meta tou `penumatoc cou. ومع روحك أيضا.  

 The priest signs the clergy and says 
Lift up your hearts. Anw `umwn tac kardiac. ارفعوا قلوبكم.  

 Congregation 
We have them with the Lord. Exomen ̀proc ton Kurion هى عند الرب.  

 The priest signs himself and says 
Let us give thanks to the 

Lord. 
Euxaricthcwmen tw Kuri`w. فلنشكر الرب.  

 Congregation 
It is meet and right. A[ion ke dikeon. مستحق وعادل.  

 Priest 
It is meet and right, meet and 

right, meet and right. 
For it is truly meet and right, 

holy and fitting, and beneficial 
to our souls, bodies and spirits. 

O Eternal Master, Lord, God, 
the Father the Pantocrator, that 
we at all times, and in all places 
of Thy dominion. 

Praise Thee, sing to Thee, 

A[ion ke dikeon> a[ion ke 
dikeon> a[ion ke dikeon. 

Ke gar `alhqwc `fem`p]a ouo\ 
oudikeon pe> `fouab de ouo\ 
`fer̀prepi ouo\ `fernofri> `nnh̀ete 
noun `myuxh nem nencwma nem 
nen`pneuma. 

Vhet]op `vnhb ~P_ V; ~Viwt 
pipantokratwr> `nchou niben nem 
'en mai niben ̀nte tekmetnhb. 

ادل  ستحق وع .م
مستحق. مستحق وعادل  

  .وعادل
ستحق ة م ه بالحقيق لأن
ق دس ولائ ادل ومق وع
سادنا نا وأج افع لنفوس ون

  .وأرواحنا
سيد ائن ال ا الك أيه
ابط رب االله الآب ض ال
ل ان وبك الكل فى آل زم
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bless Thee, and serve Thee; and 
that we worship Thee, give 
thanks to Thee, glorify Thee. 

And confess to Thee night 
and day, with unceasing lips, an 
unsilenced heart and unending 
glories. 

Thou art He, who created 
heaven and that which is in 
heaven, and earth and all that is 
therein. 

The seas, the rivers, the 
springs, the lakes, and all that is 
in them. 

Thou art He who created 
man according to Thine own 
image and likeness. 

And created everything in 
Thy wisdom. 

Thy true light Thine Only-
Begotten Son, our Lord, God 
and Savior, and King of us all, 
Jesus Christ. 

Through Whom we give 
thanks, and offer unto Thee 
with Him and the Holy Spirit 
the Holy coessential and 
indivisible Trinity. 

This logical sacrifice and this 
bloodless service. 

E\wc `erok> `eer\umnoc `erok> 
`e`cmou `erok `e]em]i `mmok> 
`eouw]t `mmok> `e]ep̀\mot 
`ntotk> ̀e;`wou nak. 

~Eouwn\ nak `ebol> `njwr\ de 
nem meri> 'en \an`cvotou 
`natxatotou `ebol> nem ou\ht 
`natxarwf> nem \anmetref;`wou 
`naqmounk. 

~Nqok pe vh̀etafqamìo `nnivhòi> 
nem nhet 'en nivhoùi> `pka\i de 
nem \wb niben ete ̀n'htf. 

Ni`amaiou> niiarwou> nimoumi> 
nilumnh> nem nh̀ete  `n'htou 
throu. 

~Nqok pe vh̀etafqamìo 
`mpirwmi> kata qh̀ete qwk 
`n\ikwn nem kata pek`ini. 

Enxai de niben akqami`wou 
`ebol \iten tekcovi`a. 

Pekouwini `mmhi> 
pekmonogenhc `n}hri> Pen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ Pencwthr 
ouo\ Penouro thren Ihcouc 
Pi`xrictoc. 

Vai `ete `ebol\itotf 
ten]ep̀\mot tener̀procverin 
nak nemaf nem Pi`pneuma `eqouab> 
:̀triac `eqouab> `nomoocioc ouo\ 
`natvwrj. 

Mpai ]ou]wou]i `nlogikon> 
nem pai]em]i ̀nat`cnof. 

  .مكان لربوبيتك
ك ل ل سبحك ونرت أن ن
دمك ك ونخ ونبارآ
شكرك ك ون سجد ل ون

  .ونمجدك
يلاً ك ل رف ل ونعت

ةً. ونهاراً بشفاه غير هادئ
سكت  ب لا ي .وقل

  .وتمجيدات لا تنقطع
ق ذى خل ت ال أن

سموات ى. ال ا ف وم
والأرض وآل. السموات
  .ما فيها

ار  ار. البح .الأنه
ابيع رات. الين ا. البحي وم

  .فى جميعها
ق ذى خل و ال ت ه أن
صورتك سان آ الإن

  .وآشبهك
ل  ت آ ياءوخلق  الأش

  .بحكمتك
ك ى إبن ورك الحقيق ن
ا ا وإلهن د ربن الوحي
ا ا آلن صنا وملكن ومخل

  .يسوع المسيح
ه ن قبل ذى م ذا ال ه

شكر ه. ن ك مع رب ل نقت
مع الروح القدس الثالوث
ك ساوى ل دس الم المق

  .غير المفترق
ة   ة الناطق ذه الذبيح .ه
ر ة غي ذه الخدم وه

 .الدموية

 The priest signs the incense box, puts a scoop of incense in the censer, takes it in his hand and says 
This which all the nations Vai `etouer̀procverin `mmof ك ا ل ى تقربه ذه الت ه
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offer unto Thee. nak ̀nje nieqnoc throu. جميع الأمم. 

 The priest signs the oblations with the censer from east to west and from north to south, and says 
From where the sun rises to 

where it sets, and from the 
north to the south. 

Icjen nimàn]ai `nte `vrh ]a 
nefmàn\wtp> nem icjen `pem\it 
]a `vrhc. 

شمس شارق ال ن م م
ا  ى مغاربه ن. إل وم
 .الشمال إلى اليمين

 The priest raise incense above the oblations and says 
For great is Thy name, O 

Lord, among all the nations, and 
in all places sweet incense and 
pure sacrifices are offered to 
Thine Holy Name. 

And upon this sacrifice and 
this oblation. 

Je ouni]; pe pekran ~P_ 'en 
nieqnoc throu> ouo\ 'en mai niben 
ce`ini `noùcqoinoufi `e`\rhi `epekran 
`eqouab> nem ouquci`a 
ectoubhout. 

~È\rhi de `ejen taiquci`a nem 
tai`procvora. 

ا يم ي مك عظ لأن إس
رب فى جميع الأمم وفى
ور دم بخ ان يُق ل مك آ
دوس وصعيدة لإسمك الق

  .طاهرة
ة ذه الذبيح ى ه وعل

 .لقربانوهذا ا

 Deacon 
You who are seated, stand. Ikaqhmeni `anacqhte. أيها الجلوس قفوا. 

 Priest 
For Thou art God who is 

above every principality, every 
authority, every power, every 
lordship and every name that is 
named, not only in this age, but 
also in the ages to come. 

~Nqok gar pe V; etca`p]wi 
`narxh niben> nem e[ouci`a niben> 
nem jom niben> nem met_ niben> 
nem ran niben `etouer̀onomazin 
`mmwou> ou monon 'en paìene\ 
alla nem 'en peqnhou. 

لأنك أنت هو االله الذى
ة  ل رئاس وق آ ل. ف وآ

لطان وة. س ل ق ل. وآ وآ
يادة سمى. س م يُ ل إس وآ

ط دهر فق ذا ال ى ه يس ف ل
 .بل وفى الآتى

 Deacon 
Look towards the east. Ic ̀anatolac `bleyate. وإلى الشرق انظروا.  

 Priest 
Thou art before Whom stand 

thousands of thousands and and 
ten thousand times ten 
thousand of holy angels and 
archangels serving Thee. 

Thou art before Whom stand 
Thy two exceedingly honorable 

~Nqok gar pe `etoùo\i `eratou 
na\rak> `nje nìanan]o `n]o nem 
ni`anan`qba `n`qba> `nte niaggeloc 
nem niarxhaggeloc `eqouab 
eu]em]i nak. 

~Nqok gar pe `etoùo\i `eratou 
na\rak `nje pekzwon `cnau 

وم أمامكأنت الذى    يق
وات وف ورب وف ال ال
ربوات الملائكة ورؤساء
ين ة المقدس الملائك

  .يخدمونك
وم أمامك أنت الذى يق
داً ان ج اك الكريم حيوان
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living beings, having six wings 
and a multitude of eyes, the 
Seraphim and the Cherubim. 

With two wings they cover 
their faces, because of Thy 
divinity which none can gaze 
upon nor comprehend, and 
with two they cover their feet, 
and they fly with the other two. 

ettaihout `ema]w> na picoou 
`nten\ ouo eto] `mbal> `nCeravim 
ouo\ `nXeroubim. 

"en `cnau men `nten\ eu\wbc 
`nnou\o> eqbe tekmeqnou; 
`nat`]erqe`wrin `mmoc ouo\ 
`nat`]mokmek `eroc> 'en `cnau de 
eu\wbc `nnousalauj> eu\hl de 
'en pike`cnau. 

را ة الكثي ستة أجنح ذو ال
سارافيم ين ال الأع

  .والشاروبيم
ون احين بغط فبجن
ل ن أج وههم م وج
ستطاع ذى لا ي لاهوتك ال
ر ه ولا التفك ر إلي النظ

ه إثنين. في ونوب  يغط
رون م ويطي أرجله

 .بالإثنين الآخرين

 He says loudly 
For at all times all things 

hallow Thee. 
But with all them that hallow 

Thee, accept also, O Lord, our 
hallowing, as we praise Thee 
with them, saying. 

~Nchou men gar niben 
ceer̀agi`azin `mmok `nje enxai 
niben. 

Alla nem ouon niben 
`eter̀agi`azin `mmok> si 
`mpeǹagi`acmoc `ntoten \wn ~P_> 
en\wc ̀erok nemwou enjw `mmoc. 

ان ل زم ى آ لأن ف
  .يقدسك آل أحد

ن ل م ع آ ن م لك
ا سنا من ل تقدي ك إقب يقدس
ا رب إذ ضاً ي ن أي نح

 .نسبحك معهم قائلين

 Deacon 
Let us attend. Procxwmen. فلننصت. 

 Congregation 
Holy, Holy, Holy Lord of 

Hosts. Heaven and earth are full 
of Thine holy glory. 

~Agioc `agioc `agioc> Kurioc 
cabawq> `plhrhc `o ouranoc ke `h 
gh> thc ̀agiac cou do [hc. 

دوس دوس ق دوس ق ق
سماءصباؤوترب ال ، ال

ن ان م والأرض مملوءت
  .قدسمجدك الأ

 The priest washes his hands and says 
Purge me with hyssop, and I 

shall be clean. Wash me, and I 
shall be whiter than snow. 

Make me to hear joy and 
gladness; that the bones which 
thou hast broken may rejoice. 

I will wash mine hands in 

Ek`enouj' `ejwi 
`mpek]en\ucwpon eìetoubo> 
ek`era't eìeouba] ̀e\ote ouxiwn. 

Ek`e`qricwtem `eouqelhl nem 
ouounof> eùeqelhl `mmwou `nje 
nikac etqebi`hout. 

:naia tot `ebol 'en peqouab> 

ىّ  ضح عل اتن كبزوف
أ سلنت. هرطف أبيضى غ ف
  .آثر من الثلجأ

روراًى سمعنت س
اً تهج وفرح امفتب  العظ

  .المتواضعة
اوة دى بالنق سل ي أغ
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innocency, so will I compass 
thine altar, O Lord, that I may 
hear the voice of Thy praise. 

ouo\ ̀ntakw; ̀epekmàner]wou]I 
~P_> `e`pjintacwtem `e`p̀'rwou 
`nte pek`cmou. 

ا رب ذبحك ي وأطوف بم
وت مع ص ا أس لكيم

 .تسبحتك

The priest puts down the corporal in his left hand on the altar, and moves the one in his right hand to 
the left hand. Then, he holds the corporal covering the chalice in his right hand. The priest signs three 
times with his right hand. In the first time, he signs himself. In the second time, he signs the clergy. In 
the third time, he signs the congregation while towards the west. In every time, he says 

Holy. ~Agioc. قدوس. 

If another priest is present, he proceeds once around the altar with the censer. Then the priest covers the 
chalice and says 

Holy, is the Lord of Hosts. 
Heaven and earth are full of 
Thine holy glory, O Lord our 
God. 

Truly heaven and earth are 
full of Thine holy glory. 

Through Thine Only 
Begotten Son, our Lord, God, 
Savior and King of us all, Jesus 
Christ. 

Fill this sacrifice which is 
Thine, O Lord, with the 
blessing that is from Thee. 

~Xouab ~P_ cabawq> `tve nem 
`pka\i me\ `ebol'en pek`wou 
`eqouab ~P_ Pennou;. 

Alhqwc `tve nem `pka\i me\ 
`ebol'en pek`wou ̀eqouab. 

|iten pekmonogenhc `n}hri 
Pen_ ouo\ Pennou; ouo\ 
Pencwthr ouo\ Penouro thren 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

Ma\ taikequci`a `ntak qai ~P_ 
'en pi`cmou. 

دوس رب ق
صباؤوت سماء. ال ال

ن ان م والأرض مملؤت
مجدك المقدس أيها الرب

  .إلهنا
سماء ة ال بالحقيق
ن ان م والأرض مملؤت

  .مجدك المقدس
د ك الوحي ل إبن ن قب م

ا ومخل  ا وإلهن صناربن
سوع ا ي ا آلن وملكن

  .المسيح
صعيدة ذه ال لأ ه إم
 .التى لك يا رب بالبرآة

 The priest signs the paten and the chalice together three times. In the first time, he says 
Through the coming of Thine 

Holy Spirit upon it. 
Pi `ebol\itotk \iten `pjin`i 

`e`'rhi `ejwc `nte Pek̀pneuma 
`eqouab. 

ول ك بحل ن قبل ى م الت
 .روحك القدوس عليها

 Congregation 
Amen. ~Amhn. آمين. 

 In the second time, he says 
And with the blessing bless. Ouo\ 'en ou`cmou ek`e`cmou. وبالبرآة بارك. 
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 Congregation 
Amen. ~Amhn. آمين. 

 In the third time, he says 
And with the sanctification, 

sanctify. 
Ouo\ 'en outoubo ek`etoubo. وبالتقديس قدّس. 

 Congregation 
Amen. ~Amhn. آمين. 

THE CONSECRATION 

 The priest points towards the paten and the chalice together and says 
These, Thine honored 

oblations which we have set 
forth before Thee; this bread 
and this cup. 

For Thine Only-Begotten Son 
our Lord, God, Savior and King 
of us all, Jesus Christ. 

Naidwron `ntak ettaihout> 
`eter]orp `nxh `e`'rhi `mpek`mqo> 
paiwik nem pai`avot. 

Je `nqof pekmonogenhc `n}hri> 
Pen_ ouo\ Pennou; ouo\ 
Pencwthr ouo\ Penouro thren 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

ة ذه المكرم ك ه قرابين
.المبدوء بوضعها أمامك    
  .هذا الخبز وهذه الكأس

ا د ربن ك الوحي لأن إبن
ا صنا وملكن ا ومحل وإلهن

 .آلنا يسوع المسيح

The deacon holds up the censer and the priest adds one scoop of incese while holding the spoon with a 
corporal. Then the priest puts down the corporals and censes his hands over the censer three times in 
preparation to hold the bread. The priest removes his hands from over the censer and says 

On the night that He 
surrendered Himself to suffer 
for our sins 

And underwent death of His 
own accord for us all. 

"en pi`ejwr\ `etefnathif 
`n'htf> `e]ep̀mka\ `e`\rhi `ejen 
nennobi. 

Nem pimou `etaf]opf `erof 
`ebol\itotf> 'en pefouw] `mmin 
`mmof ̀e`\rhi `ejwn thren. 

ى أ  ة الت ى الليل لمف س
ن ألم ع ا ليت ه فيه ذات

  .خطايانا
ه ذى قبل وت ال والم
ا ده عنّ ه وح ه بإرادت بذات

  .آلنا

 Congregation 
We believe. Picteuomen. نؤمن.  

 The priest holds the bread with his hands and says 
He took bread into His holy, Afsi `nouwik `ejen nefjij ه ى يدي زاً عل ذ خب أخ
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spotless, unblemished, blessed 
and life-giving hands. 

`eqouab> `natasni ouo\ 
`natqwleb> ouo\ `mmakarion> 
ouo\ `nreftan'o. 

لا ين ب اهرتين اللت الط
س ب ولا دن .عي
  .الطوباويتين المحييتين

 Congregation 
We believe that this is true. 

Amen. 
Tenna\; je vai pe 'en 

oumeqmhi> `amhn. 
و ذا ه ؤمن أن ه ن

  .آمين. بالحقيقة

 The priest looks upward and says 
He looked up towards heaven 

to You, O God, His Father and 
Master of everyone. 

Afjou]t `e`p]wi `e`tve> \arok 
vh̀ete vwf `niwt V;> ouo\ `vnhb 
`nte ouon niben. 

ى وق إل ى ف ر إل ونظ
س اهال ا االله أب ماء نحوك ي

  .وسيد آل أحدٍ

 The priest signs the bread three times. In the first time, he says 
He gave thanks. Etaf\ep̀\mot. وشكر.  

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا.  

 In the second time, he says 
He blessed it. Af`cmou ̀erof. وبارآه.  

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا.  

 In the third time, he says 
And he sanctified it. Afer̀agi`azin `mmof. وقدسه.  

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا.  

 Then the congregation continues 
We believe, we confess, and 

we glorify. 
Picteuomen ke `omolgoumen ke 

do[azomen. 
رف ؤمن ونعت ن

  .ونمجد

The priest breaks the bread into one third and two thirds without splitting it and without cracking the 
middle bodikin. The one third will be near his right and the other part will be near his left hand.
Meanwhile, he says 

He broke it, gave it to his Afva]f afthif `nnh̀ete nouf اه سمه وأعط وق
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own holy disciples and saintly 
apostles saying: 

“Take, eat of it all of you. For 
this is My Body.” 

ettaihout `n`agioc `mmaqhthc> 
ouo\ `n`apoctoloc `eqouab efjw 
`mmoc. 

Je si ouwm `ebol̀n'htf throu> 
vai gar pe pacwma. 

ذ راملتلامي سينه الك  القدي
  .ورسله الأطهار قائلاً

م ه آلك وا من ذوا آل خ
  .لأن هذا هو جسدى

The priest slightly splits the bread from top without separating the parts and puts it in the paten. He 
cleanses his hands from any pieces of bread that could have stuck to them, and then kisses the bread. 
Meanwhile, he says 

“Which shall be broken for 
you and for many, to be given 
for the remission of sins. Do 
this in remembrance of Me.” 

Etounava]f `ejen qhnou nem 
\anlemh]> `ncethif `e`pxw `ebol 
`nte ninobi> vai `aritf ̀epaer̀vmeùi. 

الذى يقسم عنكم وعن
رين رة. آثي ى لمغف يعط
ا نعوه. الخطاي ذا أص ه
  .لذآرى

 Congregation 
This is true. Amen. Vai pe 'en oumeqmhi> `amhn.   ة و بالحقيق ذا ه .ه

  .آمين

 The priest puts his hand at the edge of the chalice and says 
Likewise also the cup after 

supper He mixed it of wine and 
water. 

Pairh; on pike`avot menenca 
pidipnon> afqotf `ebol'en ouhrp 
nem oumwou. 

أس ضاً الك ذا اي وهك
ن ا م شاء مزجه د الع بع

  .ثمرة الكرمة وماء

 The priest signs the chalice three times. In the first time, he says 
He gave thanks. Etaf\ep̀\mot. وشكر.  

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا.  

 In the second time, he says 
He blessed it. Af`cmou ̀erof. وبارآه.  

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا.  

 In the third time, he says 
And he sanctified it. Afer̀agi`azin `mmof. وقدسه.  

 Deacon and Congregation 
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Amen. ~Amhn. ًحقا.  

 Then the congregation continues 
Again, we believe, we confess, 

and we glorify. 
Ke palin picteuomen ke 

`omolgoumen ke do[azomen. 
وايضاً نؤمن ونعترف

  .ونمجد

 The priest holds the brim of the chalice and says 
He tasted, and gave it also to 

his own holy disciples and 
saintly apostles saying: 

Afjem;pi afthif on `nnh̀ete 
nouf ettaihout `n`agioc 
`mmaqhthc> ouo\ `n`apoctoloc 
`eqouab efjw `mmoc. 

ضاً ا أي وذاق وأعطاه
سين رام القدي ذه الك لتلامي

  .ورسله الأطهار قائلاً

The priest makes the sign of the cross with the chalice by slightly tilting it towards the west, east, north 
and south, and says 

“Take, drink of it all of you.” Je si cw `ebol ̀n'htf throu. ه ربوا من ذوا اش خ
  .لكمآ

 The priest puts down the chalice, points towards it and says 
“For this is my Blood for the 

new covenant which shall be 
shed for you and many, to be 
given for the remission of sins. 
Do this in remembrance of 
Me.” 

Vai gar pe pa`cnof `nte 
;di`aqhkh `mberi> `etounavonf 
`ebol `ejen qhnou nem \ankemh]> 
`ncethif `e`pxw `ebol `nte ninobi> 
vai `aritf `epaer̀vmeùi. 

لأن هذا هو دمى الذى
سفك. للعهد الجديد  الذى ي

رين   ن آثي نكم وع .ع
ا رة الخطاي ى لمغف .يعط

  .هذا اصنعوه لذآرى

 Congregation 
This is also true. Amen. Vai on pe 'en oumeqmhi> `amhn. ًضا و اي ذا ه وه

  .آمين. بالحقيقة

 The priest points towards the bread and says 
For every time you shall eat 

of this bread  
Cop gar niben `etetennaouwm 

`ebol'en paiwik vai. 
أآلون رة ت ل م لأن آ

  .من هذا الخبز

 Then the priest points towards the chalice and says 
And drink of this cup, Ouo\ `ntetencw `ebol'en pai 

`avot vai. 
ذه ن ه شربون م وت

  .الكأس

 Then the priest continues 
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You proclaim my death, 
confess my resurrection and 
remember me till I come. 

~Ereten\iwi] `mpamou> 
`eretener̀omologin 
`ntàanactacic> `ereteǹiri 
`mpameùi ]a;`i. 

وتى شرون بم تب
امتى ون بقي وتعترف
  .وتذآرونى إلى أن أجئ

 Congregation 
Amen. Amen. Amen. Thy 

death, O Lord, we proclaim. 
Thy holy resurrection and 
ascension, we confess. 

We praise Thee, we bless 
Thee, we thank Thee, O Lord, 
and we entreat Thee, O our 
God. 

~Amhn `amhn `amhn ton 
qanaton cou Kuri`e 
kataggellomen> ke thn `agian 
cou `anactacin ke thn `analhyin 
cou `nthc ouranic cou 
`omologoumen. 

Ce `enoumen ce eulogoumen ci 
euxarictoumen Kuri`e> ke 
de`omeqa cou `o Qeoc `hmwn. 

ك اً بموت اً حق اً حق حق
ك شر وبقيامت ارب نب ي
ى عودك إل ة وص المقدس

  .السموات نعترف
ك سبحك نبارآ ن
ضرع ارب ونت شكرك ي ن

  .إليك يا إلهنا

 Priest 
And now O God the Father 

the Pantocrator as we proclaim 
the death of Thine Only-
Begotten Son, our Lord, God, 
Savior, and King of us all, Jesus 
Christ. 

And confess His holy 
resurrection and His ascension 
into the heavens and His sitting 
at Thy right hand, O Father. 

And we await His second 
coming awesome and full of 
glory at the end of this age. 

That in which He will come 
to justly judge the world. 

And reward each one 
according to his deeds, whether 
good or evil. 

:nou oun V; ~Viwt  
pipantokratwr> en\iwi] `m`vmou 
`mpekmonogenhc `n}hri Pen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ Pencwthr 
ouo\ Penouro thren Ihcouc 
Pi`xrictoc. 

Ener̀omologin `ntef`anactacic 
`eqouab> nem pefjin]e `e`p]wi 
`enivhoùi> nem pefjin\emci 
catekou`inam ~Viwt. 

Enjou]t `ebol'a `t\h 
`ntefma\̀cnou; `mparouci`a> 
eqnhou `ebol'en nivhoùi> etoi 
`n\o; ouo\ eqme\ `n`wou> 'en 
;cunteli`a `nte paìewn. 

Qai `etefnhou `n'htc `e;\ap 
`e;oikoumenh 'en oumeqmhi. 

Nem `e; `mpiouai piouai kata 
nef`\bhou`i> `ite oupeqnanef `ite 

ا االله الآب الآن ي ف
ن ا نح ل فيم ابط الك ض
د ك الوحي وت إبن شر بم ن
صنا ا ومحل ا وإلهن ربن
سوع ا ي ا آلن وملكن

  .المسيح
ه رف بقيامت نعت
ى عوده إل ة وص المقدس
ن ه ع سموات وجلوس ال

  .ها الآبيمينك أي
وننتظر ظهوره الثانى
سموات ن ال ى م الآت

وف داً. المخ وء مج الممل
  .فى إنقضاء هذا الدهر

ه أتى في ذى ي ذا ال ه
  .ليدين المسكونة بالعدل

د ل واح ى آ ويعط
ه راً. آأعمال ان خي إن آ

 .وإن آان شراً
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oupet\wou. 

 Congregation 
According to Thy mercy, O 

Lord, and not according to our 
sins. 

Kata to `eleoc cou Kuri`e> ke 
mh kata tac `amartiac `hmwn. 

ا رب ولا ك ي آرحمت
  .آخطايانا

 Priest 
Thou art He before whose 

holy Glory, we set these 
oblations out of that which is 
Thine, O Our Holy Father. 

~Nqok pe `etanxw `mpe`mqo 
`mpek`wou `eqouab> `nnh̀etenouk 
`ndwron `ebol'en nh̀ete noul 
Peniwt ̀eqouab. 

ام انت الذى وضعنا أم
ك دوس قرابين دك الق مج
 .مما لك يا أبانا القدوس

 Deacon 
Worship God in fear. Klinate Qe`w meta vobou. إسجدوا الله بخوف. 

 The priest says inaudibly 
We ask and entreat Your 

Goodness O Lover of Mankind. 
Put us not to everlasting 

shame. Do not cast us away, we 
Thy servants. 

Turn us not away from Thy 
face. Do not say to us, "I know 
you not." 

But give water to our heads, 
and springs of flowing tears to 
our eyes. 

That we may weep day and 
night before Thee for our 
transgressions. 

For we are Thy people, and 
the sheep of Thy flock.  

Overlook our iniquities and 
forgive our trespasses. 

Those which we have 
committed willfully and those 

Ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet̀agaqoc pimairwmi. 

~Mper;]ipi nan 'en pi]ipi 
`n`ene\> oude `mper\iten `ebol 'a 
nek`ebiaik. 

~Mperberbwrten ̀ebol\a pek\o> 
oude `mperjoc nan je ;cwoun 
`mmwten an. 

Alla moi `noumwou 
`nneǹavhou`i> nem \anmoumi ̀nermh 
`nnenbal. 

|opwc `ntenrimi `mpi`e\oou nem 
pi`ejwr\ `mpek`mqo `e`\rhi `ejen 
nenparaptwma. 

Je `anon pe peklaoc nem 
ni`ecwou ̀nte pek`o\i. 

Cini `nneǹanomi`a `aricunxwrin 
`nnenparaptwma. 

Nh̀etanaitou 'en penouw]> 
nem nh̀etanaitou 'en penouw] 

ن ب م سأل ونطل ن
  .صلاحك يا محب البشر
الخزى ا ب لا تخزن

ا نحن. لأبدىا ولاتطرحن
  .عبيدك

ن صرفنا ع ولا ت
ا أننى. وجهك ل لن ولا تق

  .لست أعرفكم
.بل أعط ماء لرؤوسنا   
  .وينابيع دموع لأعيننا

يلاً اراً ول لكى نبكى نه
  .أمامك على زلاتنا

عبك ن ش ا نح لأنن
  .وخراف قطيعك

ا   ن آثامن اوز ع .تج
  .واصفح عن زلاتنا

نعناها ى ص الت
ى صنعناه شيئتنا والت ابم

شيئتنا  ر م ى. وبغي الت
ى م والت نعناها بعل ص
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which we have committed 
unwillfully, those which we have 
committed knowingly and 
which we have done 
unknowingly, the hidden and 
the manifest. 

Those which we have 
formerly exposed, and those 
which we have forgotten. 

Those which Thine Holy 
Name knows. 

Hear, O Lord, the prayer of 
Thy people, attend to the sighs 
of Thy servants. 

And because of my own sins 
and the abomination of my 
heart, deprive not Thy people of 
the coming down of Thine Holy 
Spirit. 

an> nh̀etanaitou 'en oùemi> nem 
nh̀etanaitou 'en oumetat̀emi> 
nhet\hp nem nheqouwn\ ̀ebol. 

Nh̀etauer]orp `nouon\ou ̀ebol 
nem nh̀etanwb] `erwou. 

Nai `etefcwoun `mmwou `nje 
pekran `eqouab. 

Cwtem ~P_ `e`ptwb\ `nte 
peklaoc> mà\qhk `e`pfi`a\om `nte 
nek`ebiaik. 

Ouo\ eqbe nanobi nou`i nem 
nicwf `nte pa\ht> `mperfej 
peklaoc `m`pjin`i `e`'rhi `nte 
Pek`pneuma ̀eqouab. 

م   ر عل نعناها بغي .ص
  .الخفية والظاهرة

ا بق بإظهاره ى سُ الت
  .والتى نسيناها

ا ى يعرفه ذه الت ه
  .إسمك القدوس

ة ا رب طلب مع ي إس
عبك د. ش ى تنه ت إل وإلتف
  .عبيدك

اى ل خطاي ن أج وم
خاصة ونجاسات قلبى لا
ول عبك حل رم ش تح

 .روحك القدوس

 Congregation 
Have mercy upon us, O God, 

the Father, the Pantocrator. 
~Ele`hcon `hmac `o Qeoc `o Pathr 

`o pantokratwr. 
ا ا االله الآبإرحمن  ي
  .ضابط الكل

The priest wraps his right hand with a corporal, points towards the congregation without signing and 
says 

For Thy people and Thy 
church ask Thee saying: Have 
mercy upon us, O God, the 
Father the Pantocrator. 

Peklaoc gar nem tekek`klhci`a 
cetwb\ `mmok eujw `mmoc> je nai 
nan V; ~Viwt pi pantokratwr. 

ك عبك وبيعت لأن ش
ائلين  ك ق ون إلي .يطلب
ا االله الآب ا ي إرحمن

  .ضابط الكل

 Deacon 
Worship God the Father the 

Pantocrator. 
Ouw]t `mV; ~Viwt 

pipantokratwr. 
جدوا الله الآب إس

 .ضابط الكل

 The priest says inaudibly 
And send down from Thine Ouo\ ouwrp `epecht `ebol'en ى أسفل منأو رسل إل
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holy height, from Thy well 
prepared dwelling place, and 
from Thine unbounded bosom, 
from the throne of Thy 
kingdom of glory.  

The Paraclete, Thine Holy 
Spirit. The hypostasis. 

The unalterable and 
unchangeable, the Lord, the 
Life-Giver. 

Who spoke through the Law, 
the prophets, and the apostles. 

Who is in every place, Who 
fills every place, and yet no 
place can contain. 

Who grants holiness, with 
authority, according to Thy 
goodwill and not as a servant to 
those He loves. 

The simple in His nature, and 
plentiful in deeds, the source of 
divine graces. 

Who is one in essence with 
Thee, and proceeds from Thee. 

Who shares the throne of 
Thy kingdom of glory with 
Thine Only Begotten Son, our 
Lord, God, and Savior and King 
of us all, Jesus Christ. 

Upon us, Thy servants, and 
upon these honored gifts which 
art Thine, which we have placed 
before Thee. 

peksici `eqouab> nem `ebol'en 
pekmàn]wpi etcebtwt> `ebol'en 
piat]orfc `e'oun `ekenf `ntak> 
`ebol'en pi`qronoc `nte `qmetouro 
`moek`wou. 

~Nqof piparaklhtoc 
Pek`pneuma `eqouab vhet]op 'en 
ou\upoctacic. 

Piatvwn\ piat]ib;> vhetoi 
`n_ pireftan'o. 

Vh̀etafcaji 'en pinomoc nem 
ni`provhthc nem nìapoctoloc. 

Vhet]op 'en mai niben> ouo\ 
eqmo\ `mmai niben> ouo\ `mmon ma 
]wp ̀mmof. 

Ouo\ efer̀energin audo[oucioc 
'en pek;ma; `mpitoubo `e`\rhi 
`ejen nh̀etefoùa]ou> kata 
oumetref]em]i an. 

Piaploun 'en tefvucic> 
vhetoi `nouqo `nrh; 'en 
tef`energi`a> ;moumi `nte nì\mot 
`nnou;. 

Vhetoi `n`omooucioc nemak> 
vheqnhou ̀ebol̀n'htk. 

Pi`]vhr `n`qronoc `nte `qmetouro 
`mpek`wou> nem pekmonogenhc 
`n}hri Pen_ ouo\ Pennou; ouo\ 
Pencwthr ouo\ Penouro thren 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

È\rhi `ejwn 'a nek`ebiaik> nem 
`ejen naidwron `ntak ettaihout> 
`eter]orp ̀nxh `e`'rhi `mpek`mqo. 

ن دس وم وك المق عل
ستعد  سكنك الم ن. م وم

ر المحصور     .حضنك غي
ة ى مملك ن آرس وم

  .مجدك
ك ارقليط روح الب

  .الكائن بالأقنوم. القدوس
ستحيل ولا ر الم غي

  . الرب المحيى.متغير
اموس ى الن اطق ف الن

  .والأنبياء والرسل
ان   ل مك ى آ ال ف .الح
ان ولا ل مك الىء آ الم

  .يحويه مكان
الفاعل بسلطة مسرتك
ذين أحبهم ى ال الطهر عل

  .وليس آالخادم
ه ى طبيعت سيط ف الب

واع ر الأن هالكثي ى فعل . ف
  .ينبوع النعم الإلهية
ك ساوى ل ق. الم المنبث

  .منك
ى مملك  ريك آرس ةش

دك د. مج ك الوحي وإبن
صنا ا ومخل ا وإلهن ربن
سوع ا ي ا آلن وملكن

  .المسيح
دك ن عبي ا نح علين
ى رابين الت ذه الق وعلى ه
سابق ة ال ك المكرم ل

 .وضعها أمامك

 The priest points to the body and blood and continues 
Upon this bread and this cup ~Ejen paiwik vai nem `ejen ى ز وعل على هذا الخب
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that they may be purified and 
transformed. 

pai`avot vai> \ina `ntoutoubo 
ouo\ `ntouoùwteb. 

را. هذه الكأس  لكى يتطه
 .وينتقلا

 Deacon 
Let us attend. Amen. Procxwmen> ̀amhn. آمين. ننصت.  

 Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا.  

 The priest signs the bread three times with the sign of the cross and cries aloud 
And this bread He makes into 

the Holy Body of Christ. 
Ouo\ paiwik men `ntefaif 

`ncwma `efouab ̀nte Pìxrictoc. 
ه ز يجعل ذا الخب وه

 .جسداً مقدساً للمسيح

 Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا.  

 The priest signs the cup three times with sign of the cross and says 
And this cup also into the 

precious Blood of His new 
covenant. 

Ouo\ pai`avot de on `n`cnof 
ettaihout `nte ;di`aqhkh `mberi 
`ntaf. 

اً وهذه الكأس أيضاً دم
ذى د ال آريماً للعهد الجدي

 .له

 Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا.  

 The priest says inaudibly 
Our Lord, God, Savior, and 

King of us all, Jesus Christ. 
Pen_ ouo\ Pennou; ouo\ 

Pencwthr ouo\ Penouro thren 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

صنا ا ومخل ا وإلهن ربن
ا  ا آلن سوع. وملكن ي

 .المسيح

 Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا.  

 The priest says the supplication and the congregation says "Lord have mercy" after each sentence 
That they may be to all of us 

who partake of them.  
|ina `ntou]wpi nan throu 'a 

nheqnasi `ebol ̀mmwou. 
اً ا جميع ا لن ى يكون لك

 .نحن الآخذين منهما
Indisputable faith. Eouna\; ̀nat'ot'et. إيماناً بغير فحص. 
Love unfeigned. Eoùagaph `natmet]obi. ومحبة بغير رياء. 
Perfect endurance. Eou\upomonh ecjhk ̀ebol. ًوصبراً آاملا. 
Firm hope. Eou\elpic ectajrhout. ًورجاء ثابتا. 
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Faith and watchfulness. Eouna\;> ̀eourwic. وإيماناً ويقظة. 
Healing and joy. Eoutoujo> ̀eouounof. ًوعافية وفرحا. 
Renewal of the soul, body 

and spirit. 
Eoumetberi `nte ;yuxh nem 

picwma nem pi`pneuma. 
نفس داً لل وتجدي

 .والجسد والروح
And glory to Thine Holy 

Name. 
Eoùwou ̀mpekran ̀eqouab. مك داً لإس ومج

 .القدوس
Fellowship in eternal life, 

immortality. 
Eoumet̀]vhr `nte 

oumetmakarioc `nte ouwn' `n`ene\ 
nem oumetattako. 

عادة شارآة س وم
دم ة وع اة الأبدي الحي

 .الفساد
And remission of sins. Eouxw ̀ebol ̀nte ninobi. وغفراناً للخطايا. 

 Then the priest continues 
Loose those who are bound. Bwl `nnhetcwn\ ̀ebol. حل المربوطين. 
Rescue those in affliction. No\em ̀nnhet 'en nìanagkh. ى ذين ف ص ال خل

 .الشدائد
Feed the hungry. Nhet\oker ma`tci`wou. الجياع أشبعهم. 
Comfort the faint-hearted. Nhetoi `nkouji `n\ht manom; 

nwou. 
وب غيرى القل ص

 .عزهم
Raise the fallen. Nh̀etau\ei mata\wou 

`eratou. 
 .الساقطين أقمهم

The standing confirm them. Nhet̀o\i `eratou matajrwou. القيام ثبتهم. 
Turn back the wanderers. Nh̀etaucwrem matacqwou. الضالين رُدهم. 
Lead them all to the way of 

Thy salvation. 
Anitou throu `e'oun `e`vmwit 

`nte pekoujai. 
ى اً إل م جميع أدخله

 .طريق خلاصك
Count them among Thy 

people. 
Opou nem peklaoc. عدّهم مع شعبك.  

And we also save us from our 
sins. 

Anon de \wn cotten `ebol'en 
nennobi. 

ذنا من ونحن أيضاً إنق
 .خطايانا

 Be our guardian and 
protector in everything. 

Ekoi `nrefrwic nem ref`ckepi 
`ejwn kata \wb niben. 

اتراً اً وس ن حارس آ
 .علينا فى آل شئ

 Congregation 
Lord have mercy. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 
Kuri`e `ele`hcon. Kuri`e `ele`hcon. 

Kuri`e ̀ele`hcon. 
م ا رب ارح ا ربي ، ي

 .ارحم، يا رب ارحم
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PRAYER FOR THE PEACE 

 Priest 
We ask and entreat Thy 

Goodness, O Philanthropic 
One. 

Remember, O Lord, the 
peace of Thine One, Only, 
Holy, Catholic and Apostolic 
Church. 

Ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet̀agaqoc pimairwmi. 

Ari`vmeùi ~P_ `n;\irhnh `nte 
tekoùi `mmauatc `eqouab> 
`nkaqolikh `n`apoctolikh 
`nek`klhci`a. 

ن ب م سأل ونطل ن
  .صلاحك يا محب البشر
لام ا رب س ر ي أذآ
دة دة الوحي ستك الواح آني
ة ة الجامع المقدس

 .الرسولية

 Deacon 
Pray for the peace of the one 

holy Catholic and apostolic 
Orthodox church, and for 
God’s salvation among the 
people, and order in every place, 
and for the forgiveness of our 
sins. 

Twb\ `ejen ;\irhnhc `nte ;oùi 
`mmauatc `eqouab> `nkaqolikh 
`n`apoctolikh `nek`klhci`a> nem 
`poujai `mV; 'en nilaoc> nem 
oucemni 'en mai niben> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

لام ن س وا ع أطلب
ة دة المقدس دة الوحي الواح
ولية ة الرس الجامع

وخلاص االله فى. الكنيسة
شعوب ى. ال دوء ف واله

ان ل مك ا. آ ر لن ويغف
 .خطايانا

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
That which exists from one 

end of the world to the other. 
All peoples and all flocks do 

Thou bless. The peace which is 
from heavens do Thou send 
down into our hearts. 

Even the peace of this life 
also, graciously grant unto us. 

The king, the armies, the 
chiefs, the counselors, the 
multitudes, our neighbours, our 

Qai et]op icjen aurhjc 
`n;oikoumenj ]a aurhjc. 

Nilaoc throu nem ni`o\i throu> 
`cmou `erwou> ;\irhnh ; `ebol'en 
nivhoùi> mhic `e`'rhi `enen\ht 
throu. 

Alla nem ;ke\irhnh `nte 
paibioc vai> `arixarizecqe `mmoc 
nan ̀n`\mot. 

Piouro nimetmatoi niarxwn 
nicosni nimh] nenqe]eu> 

هذه الكائنة من أقصى
  .المسكونة إلى أقصاها

ل شعوب وآ ل ال آ
ارآهم ان ب سلام. القطع ال

ه سموات أنزل الذى من ال
  .على قلوبنا جميعاً

ر ذا العم لام ه ل وس ب
  .أنعم به علينا إنعاماً

د ك والجن المل
وزراء اء وال والرؤس
ا وع وجيرانن والجم



Liturgy of Saint Cyril – Prayer for the King 

239 

coming in and our going out, 
adorn them with all peace. 

O King of peace, grant us 
Thy peace, for Thou hast given 
us all things. 

Acquire us unto Thyself, O 
God our Saviour, for we know 
none other save Thee; Thine 
Holy Name we do utter. 

May our souls live by Thy 
Holy Spirit. 

And let not the death which 
is by sin have dominion over us, 
we Thy servants, nor over all 
Thy people. 

nenjinmo]i `e'oun nem 
nenjinmo]i `ebol> celcwlou 'en 
\irhnh niben. 

~Pouro `nte ;\irhnh moi nan 
`ntek\irhnh> \wb gar niben 
akthitou nan. 

Jvon nak V; pencwthr> je 
tencwoun `nkeouai an `ebhl `erok> 
pekran `eqouab petenjw `mmof. 

Marouwn' `nje nh̀ete noun 
`myuxh \iten Pek`pneuma 
`eqouab. 

Ouo\ `mpeǹqrenjemjom `eron 
'a nek`ebiaik> `nje `vmou 
`nte\annobi> oude peklaoc thrf. 

ا داخلنا ومخارجن وم
  .م بكل سلامزيّنه

ا سلام أعطن ك ال ا مل ي
.لأن آل أعطيتنا. سلامك

ا االله ك ي ا ل إقتنن
صنا رف. مخل ا لا نع لأنن

واك  ر س مك. آخ إس
  .القدوس هو الذى نقوله

فلتحى نفوسنا بروحك
  .القدوس

ن ا نح وَ علين ولا يَقْ
ة ولا وتُ الخطي عبيدك م

 .على آل شعبك

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

PRAYER FOR THE KING 

 Priest 
Remember, O Lord, the ruler 

(king) of our land, Thy servant 
(...). 

Ari`vmeùi ~P_ `mpianjwj 
(̀mpiouro) `nte penka\i pekbwk 
(...). 

ا رب  ر ي يس أذآ رئ
ك( دك) مل نا عب أرض

.(...) 

 Deacon 
Pray that Christ our God, 

grant us mercy and compassion 
before the mighty rulers, and 
incline their hearts with 
goodness towards us at all 
times, and forgive us our sins.  

Twb\ \ina `nte Pìxrictoc 
Pennou; thiten `n\annai nem 
\anmet]en\ht `mpe`mqo 
`nnie[ouci`a et`ama\i> 
`ntefermalazin `mpou\ht `e'oun 
`eron `epi`agaqon `nchou niben> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

سيح ى الم وا لك أطلب
ة ا رحم ا يعطين إلهن
اء ام الرؤس ة أم ورأف

وبهم. الأعزاء ويعطّف قل
ل ى آ صلاح ف ا بال علين

.ويغفر لنا حطايانا. حين

 Congregation 
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Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. ا رب ارحمي. 

 Priest 
Keep him in peace, Justice 

and might. 
Subdue unto him all nations 

that may desire war for all that 
is prosperous to us. 

Speak in his heart for the 
peace of Thine one only holy 
Catholic and apostolic church. 

Grant him to think peacefully 
of us and of Thine Holy Name. 

So that we also may live a 
calm and orderly life, and we 
may exist in every godliness and 
virtue through Thee. 

Are\ `erof 'en ou\irhnh nem 
oumeqmhi nem oumetjwri. 

Maroùsnejwou naf throu `nje 
nibarbaroc> nieqnoc nheqouw] 
`nnibwtc> `proc qh̀ete qwn throu 
`neuqenìa. 

Caji `e`'rhi `epef\ht eqbe 
;\irhnh> `nte tekoùi `mmauatc 
`eqouab `nkaqolikh `n`apoctolikh 
`nek`klhci`a. 

Mhic naf `emeùi `e\an\irhnikon 
`e'oun `eron> nem `e'oun `epekran 
`eqouab. 

|ina `anon \wn enwn' 'en 
oubioc ef\ourwou ouo\ efwrf> 
`ncejemten en]op 'en 
meteucenhc niben nem metcemnoc 
niben ̀e;oun ̀erok. 

سلامة وعدل إحفظه ب
  .وجبروت

ل ه آ ضع ل ولتخ
ذين م ال ر الأم البرب
ى روب ف دون الح يري
 .جميع ما لنا من الخصب
ه من أجل تكلم فى قلب
دة ستك الواح لام آني س
الوحيدة المقدسة الجامعة

  .سوليةالر
أعطه أن يفكر بالسلام
  .فينا وفى إسمك القدوس

ضاً نعيش لكى نحن أي
اآنة ة س يرة هادئ ى س ف
ل ى آ ائنين ف د آ ونوج

 .تقوى وآل عفاف بك

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

PRAYER FOR THE PATRIARCH 

 The priest mentions the Patriarch only and says 
Remember, O Lord, our 

honorable father, the Patriarch, 
Papa Abba (...). 

Ari`vmeùi ~P_ 
`mpenpatriarxhc `niwt 
ettaihout abba (...). 

ا رب ر ي أذآ
رم ا الآب المك بطريرآن

 (...).أنبا 

 Deacon 
Pray for the life and the 

prevalence of our honorable 
high priest Papa Abba (...), that 

Twb\ `ejen `pwn' nem `pta\o 
`eratf `npeniwt ettaihout 
`narxi`ereuc papa abba (...)> \ina 

ام اة وقي أطلبوا عن حي
أبينا المكرم رئيس الكهنة

ا   ا أنب ى(...). الباب لك
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Christ our God, may preserve 
his life for us for many years 
and peaceful times and forgive 
us our sins. 

`nte Pìxrictoc Pennou; `are\ 
`epefwn' nan `n\anmh] `nrompi 
nem \anchou `n\irhnikon> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

ا ظ لن ا يحف سيح إلهن الم
دة نين عدي ه س حيات

ا. وأزمنة سالمة  ر لن ويغف
 .خطايانا

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
In keeping keep him unto us 

for many years and peaceful 
times. 

Fulfilling that holy high 
priesthood with which Thou 
hast entrusted him from Thyself 
according to Thine holy and 
blessed will. 

Rightly dividing the word of 
truth, shepherding Thy people 
in purity and righteousness. 

Grant him and us peace and 
safety in every place. 

His prayers which he offers 
on our behalf, and on behalf of 
all Thy people, as well as ours 
on his behalf. 

Do Thou receive them upon 
Thine heavenly and rational 
altar, as a sweet savour of 
incense. 

All their enemies, visible and 
invisible, do Thou trample and 
humiliate under his feet 
speedily. 

As for him, keep him in peace 
and righteousness in Thine 

"en ou`are\ `are\ `erof nan 
`n\anmh] `nrompi nem \anchou 
`n\irhnikon. 

Efjwk `ebol `nqh̀eqouab 
`etakten\outf `eroc `ebol\itotk 
`mmetarxh̀ereuc> kata pekouw] 
`eqouab ouo\ `mmakrion.  

Ef]wt `ebol `m`pcaji `nte 
;meqmhi 'en oucwouten> ef̀amoni 
`mpeklaoc 'en outoubo nem 
oumeqmhi. 

Ek`eerxarizecqe naf neman 
`nou\irhnh> nem ououjai `ebol'en 
mai niben. 

Nef`proceuxh de `etef`iri 
`mmwou `e`\rhi `ejwn> nem `ejen 
peklaoc thrf> nem noun \wn 
`e`\rhi `ejof. 

}opou `erok `ejen 
pekquciacthrion `nellogimon 
`nte ̀tve> ̀eoùcqoi `n`cqoinoufi. 

Nefjaji men throu 
nh̀etounau `erwou> nem nh̀ete 
`ncenau `erwou an> 'em'wmou 
ouo\ maqebi`wou capecht 
`nnefsalauj ̀nxwlem. 

Nqof de `are\ `erof> 'en 

حفظاً إحفظه لنا سنين
  .آثيرة وأزمنة سالمة

مكملاً رئاسة الكهنوت  
ه ى إئتمنت ة الت المقدس
ك ك آإرادت ن قبل ا م عليه

  .المقدسة الطوباوية
ق ة الح صلاً آلم مف
عبك ا ش تقامة راعي بإس

 .بطهارة وبر
ا ه وعلين م علي أنع
ل ى آ ة ف سلام والعافي بال

 .موضع
ى لواته الت وص
ل ن آ ا وع صنعها عن ي

عبك ن. ش لواتنا نح وص
  .أيضاً عنه

ى ك عل ا إلي إقبله
سمائى اطق ال ذبحك الن م

  .رائحة بخور
سائر أعدا ذينف ه ال ئ

رون ذين لاي رون وال ي
ت م تح حقهم وأذله إس

  .رجليه سريعاً
ه و فإحفظ ا ه وأم
ى دل ف سلامة وع ب

 .آنيستك المقدسة
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Holy Church. ou\irhnh nem oudike`ocunh> 'en 
tekek`klhci`a `eqouab. 

PRAYER FOR THE BISHOPS 

 Priest 
Remember, O Lord, the 

Orthodox bishops who are in 
every place. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnike`epickopoc 
`norqodo[oc et 'en mai niben. 

اقفة ا رب الأس ر ي أذآ
ى ذين ف سيين ال الأرثوذآ

 .مل موضع

 Deacon 
Pray for our fathers, the 

Orthodox bishops, who are in 
all places of the world and for 
the hegomens the priests, the 
deacons and all the orders of 
the church, that Christ our God 
may guard them from every evil 
and forgive us our sins. 

Twb\ `ejen nenio; `n`epickopoc 
`norqodo[oc et 'en mai niben `nte 
;oikoumenh thrc> nem 
ni\hgoumenoc nem nìprecbuteroc 
nem nidi`akwn> ne `ptagma thrf 
`nte ;ek`klhci`a> \ina `nte 
Pi`xrictoc Pennou; `are\ `erwou 
`ebol\a pet\wou niben> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

ا ن آبائن وا ع اطلب
سيين اقفة الأرثوذآ الأس
ع ل مواض ى آ ذين ف ال
ا  سكونة آله .الم
سوس صة والق القمام

سة ل. والشمام وآ
سة ات الكني ى. طغم لك

المسيح إلهنا يحفظهم من
ر ل ش ا. آ ر لن ويغف
 .خطايانا

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

PRAYER FOR THE PRIESTS 

 Priest 
And the priests, the deacons. 

the sub-deacons, the readers, 
the singers, the monks, the 
virgins, the widows, the 
orphans, the ascetics, the laics 
those that art united in 
marriage, and those who are 

Ni`precbuteroc nidi`akwn 
ni\upodi`akwn nìanagnwcthc> 
niyalthc nie[orgicthc> 
nimonaxoc niparqenoc> nixhra 
niorvanoc> niegkrathc nila`ikoc> 
nhet\wtp 'en pigamoc nem 
nhet]ane]]hri. 

سةالق سوس والشمام
اقونين والإبودي
سين .والأغنسط
راء  رتلين والق .والم
ذارى  ان والع .والرهب
ام ل والأيت .الأرام
انيين  ساك والعلم .والن
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bringing up children. 
Those who have asked us to 

remember them, and those who 
have not. 

Those whom we know and 
those we know not. 

Our enemies and our 
beloved. Lord have mercy on 
them. 

Nh̀etaujoc nan je ̀aripenmeùi> 
nem nh̀ete ̀mpoujoc. 

Nh̀etencwoun `mmwou> nem 
nh̀etencwoun ̀mmwou an. 

Nenjaji nem nenmenra;> V; 
nai nwou. 

ة دين بالزيج والمتح
  .ومربى الأولاد

ا الذين قالوا لنا أذآرون
  .والذين لم يقولوا

ذين رفهم وال ذين نع ال
  .لا نعرفهم

ا داءنا وأحباءن .أع
 .هماللهم إرحم

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

PRAYER FOR THE REST OF THE ORTHODOX 

 Priest 
Remember, O Lord, the rest 

of the Orthodox people who 
are in all places of the world. 

Ari`vmeùi ~P_ `m`pcwjp 
`nniorqodo[oc> et'en mai niben 
`nte ;oikoumenh. 

ا رب   ر ي ةبأذآ قي
ى ذين ف سيين ال الأرثوذآ
ن ع م ل موض آ

 .المسكونة

 Deacon 
Pray for the rest of the 

Orthodox people in all places of 
the world; that Christ our God 
may confirm them in the 
Orthodox faith and deliver 
them from all evil all the days of 
their lives and forgive us our 
sins. 

Twb\ `ejen `pcwjp 
`nniorqodo[oc et 'en mai niben 
`nte ;oikoumenh thrc> \ina `nte 
Pi`xrictoc Pennou; tajrwou 
'en pina\; `norqodo[oc> ouo\ 
`ntef`are\ `erwou `ebol\a 
pet\wou niben> `nnìe\oou throu 
`nte `pouwn'> `ntefxa nennobi nan 
`ebol. 

اقى ن ب وا ع اطلب
ى ذين ف سيين ال الأرثوذآ
سكونة ع الم ل مواض آ

ا ا. آله سيح إلهن ى الم لك
ان ى الإيم تهم ف يثب
م سى ويحفظه الأرثوذآ
ام ع أي ر جمي ل ش ن آ م

اتهم ا. حي ر لن ويغف
 .خطايانا

 The congregation says in long tune 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. ب ارحميا ر. 
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PRAYER FOR THE PLACE 

 Priest 
Remember, O Lord, this holy 

place which is Thine, and all 
places and all the monasteries of 
our Orthodox fathers.  

Ari`vmeùi ~P_ `mpaitopoc 
`eqouab `ntak vai> nem topoc 
niben> nem monacthrion niben `nte 
nenio; ̀norqodo[oc. 

ذا ا رب ه ر ي أذآ
ذى دس ال ع المق الموض

وآل. وآل المواضع . لك
ا ارات آبائن دي

  .الأرثوذآسيين

 Deacon 
Pray for the good order of 

this holy place and all places and 
all the monasteries of our 
Orthodox fathers, the deserts 
and the elders that dwell 
therein, and the good order of 
the whole world all together; 
that Christ our God may deliver 
them from all evil and forgive 
us our sins. 

Twb\ `ejen `pcemni `mpaitopoc 
`eqouab vai> nem topoc niben> nem 
monacthrion niben `nte nenio; 
`norqodo[oc> ni]afeu nem 
ni'elloi et]op `n'htou> nem 
`pcemni `mpikocmoc thrf eucop> 
\ina `nte Pìxrictoc Pennou; 
`are\ `erwou `ebol\a pet\wou 
niben> ̀ntefxa nennobi nan `ebol. 

ة ن طمأنين وا ع اطلب
دس ع المق ذا الموض .ه

ع  ل موض ر. وآ ل دي وآ
سيين  ا الأرثوذآ .لآبائن
شيوخ رارى وال الب

ا  سكان فيه ة. ال وطمأنين
اً  ع مع الم أجم ى. الع لك

المسيح إلهنا يحفظهم من
ر ل ش ا. آ ر لن ويغف
 .خطايانا

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
And every city, and every 

region, and the villages, and all 
the houses of the faithful. 

Keep us all in the Orthodox 
faith to the last breath, for this 
alone is our hope. 

Nem polic niben> nem xwra 
niben> nem ni;mi> nem hi niben `nte 
nipictoc. 

Are\ de `eron thren 'en 
pina\; `norqodo[oc ]a pinifi 
`n'àe> vai gar `mmauatf pe 
ten\elpic. 

ل ة وآ ل مدين وآ
ورة ل. آ رى وآ والق

  .ت المؤمنينبيو
ى ا ف ا آلن وإخفظن
ى الإيمان الأرثوذآسى إل

ر نفس الأخي ذا. ال لأن ه
 .وحده هو رجاؤنا
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PRAYER FOR THE PRESENT 

 Priest 
Remember, O Lord, those 

who are standing in this place 
who have fellowship with us in 
prayer. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnhet̀o\i 
`eratou `mpaima ouo\ etoi `n`]vhr 
`ntwb\ neman. 

ام ا رب القي ر ي أذآ
ى ا ف ههنا والمشارآين لن

 .الطلبة

 Deacon 
Pray for those who are 

standing in this place and have 
fellowship with us in prayer, 
that Christ our God may protect 
and guard them, accept their 
prayers, and have mercy on 
them, and forgive us our sins. 

Twb\ `ejen nhet̀o\i `eratou 
`mpaima ouo\ etoi `n`]vhr `ntwb\ 
neman> \ina `nte Pìxrictoc 
Pennou; `are\ `erwou> `ntefrwic 
`erwou> `ntef]wp `erof `nnoutwb\> 
ouo\ `ntefnai nwou> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

ن ال وا ع ىاطلب ام ف قي
ع ذا الموض ه
ة ى الطلب شترآين ف والم

ا ا. معن سيح إلهن ى الم لك
هم م ويحرس .يحفظه

ه  ل إلي اتهمويقب  طلب
رحمهم ا. وي ر لن ويغف
 .خطايانا

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
Our fathers and our brethren 

and those that are in all places 
of the world. 

Keep them and us, with hosts 
of holy powers. 

Deliver us from the burning, 
fiery darts of the devil. 

And from every diabolic trap 
and the snare of vain glory. 

Nenio; nem nen`cnhou> nem 
`pcwjp `nnhet 'en mai niben `nte 
;oikoumenh. 

Are\ de `erwou nem 'en 
\anparembolh `nte \anjom 
`eqouab. 

Ouo\ na\men `ebol\a nicoqnef 
etserhout `n`xrwm `nte 
pidi`aboloc. 

Nem jorjc niben `ndiabolikon> 
nem piva] ̀nte pi`qmai`o `nnouj. 

ا  ا واخوتن ة. أبائن وبقي
الذين فى آل موضع من

  .المسكونة
ا م وإيان وإحفظه

 .ت المقدسةبمعسكر القوا
سهام ن ال ا م ونجن
ى اراً الت دة ن المتوق

  .لإبليس
صايد ل الم وآ

شيطانية خ. ال ن ف وم
 .التزآية الكاذبة

 Congregation 
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Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

PRAYER FOR REMEMBERING THOSE WHO ASKED US  

 Priest 
Remember, O Lord, those 

who have bidden us to 
remember them. 

Ari`vmeùi ~P_ `nouon niben 
`etau\on\en nan je ̀aripenmeùi. 

ذين أذآر يا رب آل ال
.أوعزوا إلينا أن أذآرونا

 Deacon 
Pray for all those who have 

bidden us to remember them in 
our prayers and supplications, 
each one by his name, that 
Christ our God may remember 
them with goodness at all times 
and forgive us our sins. 

Twb\ `ejen ouon niben 
`etau\on\en nan `eerpoumeùi> 'en 
nen;\o nem nentwb\> piouai 
piouai kata pefran> \ina `nte 
Pi`xrictoc Pennou; erpoumeùi 
`epi`agaqon `nchou niben> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

وا  ذيناطلب ل ال ن آ ع
ى ذآرهم ف ونا أن ن أوص
سؤلاتنا وطلباتنا آل أحد

ا. بإسمه لكى المسيح إلهن
ل ى آ الخير ف ذآرهم ب ي

.ويغفر لنا خطايانا. حين

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
In our prayers and 

supplications which we offer up 
unto Thee, O Lord our God. 

As in this particular time of 
this holy service. 

Those whom we remember at 
all times and those who are in 
the thoughts of each one of us. 

Let their remembrance, which 
is now being made, be to them a 
firm shield; prevailing against all 
afflictions of the devils and the 
counsel of evil men. 

"en nen;\o nem nentwb\ 
`eten`iri `mmwou `e`p]wi \arok ~P_ 
Pennou;. 

Nem kata paichou vai `nte 
tai`anavora `eqouab. 

Nh̀eten`iri `mpoumeùi `nchou 
niben> nem nhet 'en `vmeùi 
`mpiouai piouai `mmon. 

Ouo\ pouer`vmeùi `etaf]wpi 
;nou maref]wpi nwou `n`t]ebìw 
`noucobt eftajrhout> ouo\ 
ef`srhout `e`blabh niben `nte 
nidemwn> nem `pcosni `nte nirwmi 
et\wou. 

ا لواتنا وطلبتن ى ص ف
ا ك أيه صنعها إلي ى ن الت

  .الرب إلهنا
ذى ت ال ذا الوق وآه

  .لقداس الطاهرلهذا ا
ل ذآرهم آ ذين ن ال

ين ر. ح ى فك ذين ف وال
  .واحد واحد منا

ذى صار ذآارهم ال وت
وض م ع يكن له الآن فل
ل ب آ ت غال ور ثاب س
شياطين ضرات ال م
.ومؤامرة الناس الأشرار
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 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Deacon 
Worship God in fear and 

trembling. 
Ouw]t `mV; 'en ou\o; nem 

oùcqerter. 
وف جدوا الله بخ اس

  .ورعدة

PRAYER FOR THE SERVANT 

 The priest says inaudibly and calmly 
Remember, O Lord, my weak 

and wretched soul. 
And grant me to understand 

the magnitude of my standing 
before Thine holy altar. 

Remove from me all 
pleasures of ignorance and 
those of youth. 

That this may not be a 
burden in my defense on that 
fearful judgment day. 

Deliver me from all works of 
the adverse powers. 

And destroy me not for my 
sins; nor be angry forever, 
reserving me my evils. 

But show me also Thy 
goodness in me and save me, 
the unworthy, according to Thy 
great mercy towards me. 

Ari`vmeùi ~P_ `ntajwbi ouo\ 
`ntalepwroc `myuxh. 

Ouo\ mhic nhi `ntaka; je ou pe 
;metni]; `nte pajiǹo\i `erat 
`epekquciacthrion `eqouab. 

Ouo\ jwji `ebol \aroi 
`n\udonh niben `nte ;metat`emi 
nem na ;met`alou. 

|ina `ntef`]tem]wpi nhi `nje 
vai `nouetvw> 'en ;̀apologi`a `nte 
pi`e\oou `nte pi\ap etoi `n\o; 
`ete`mmau. 

Ouo\ na\met `ebol\a `energi`a 
niben ̀nte ;jom ̀nantikimenoc. 

Ouo\ `mpertakoi nem 
nàanomi`a> oude `nnek`mbon ]a 
`ene\> `ntek`are\ `enapet\wou nhi. 

Alla matamoi \w 
`etekmet̀agaqoc `n'ht> ouo\ 
na\met 'a piat`m`p]a> kata 
peknai eto] `e`\rhi `ejwi. 

سى ا رب نف ر ي أذآ
  .الضعيفة الشقية

ا م م ى أن أفه وامنحن
ام امى أم م قي و عظ ه

  .مذبحك المقدس
ذاتواقطع عنى آل ل     

  .الجهل والصبا
ذا ى ه ون ل ى لا يك لك
ك وم ذل ى جواب ي لاً ف ثق

  .الدين المرهوب
ال ى من آل أفع ونجن

  .القوات المضادة
امى ى بأث .ولا تهلكن
ولا تحقد إلى الأبد فتحفظ

  .لى شرورى
ضاً ا أي ى أن ل أرن ب

ا. صلاحك فىّ   ونجنى أن
رة ستحق آكث ر الم غي

 .رحمتك

 The priest says loudly in the old tune of Moses 
That I may bless Thee at all 

times, all the days of my life.  
|ina `ntàcmou `erok `nchou 

niben> `nnìe\oou throu `nte 
لكى أبارآك آل جين

 .جميع أيام حياتى
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pawn'. 

PRAYER FOR THE PRIESTHOOD 

 Priest 
Remember, O Lord, this holy 

priesthood which is Thine. 
Ari`vmeùi ~P_ `mpaikeieration 

`eqouab ̀ntak vai. 
ذا ا رب ه ر ي أذآ
ذى دس ال وت المق الكهن

 .لك

 Deacon 
Pray for this holy priesthood, 

and all the Orthodox hieratic 
orders, that Christ our God may 
hear them, guard them, 
strengthen them, and have 
mercy on them, and forgive us 
our sins. 

Twb\ `ejen paikeiertion 
`eqouab vai> nem tagma niben 
`nieratikon `norqodo[oc> \ina `nte 
Pi`xrictoc Pennou; cwtem 
`erwou> `ntefrwic `erwou> ouo\ 
`ntef;jom nwou> `ntefnai nwou> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

ن ه وا ع ذااطلب
ل دس وآ وت المق الكهن
ة ب الكهنوتي المرات

سية ى. الأرثوذآ لك
المسيح إلهنا يستجيب لهم
ويهم هم ويق ويحرس

رحمهم ا. وي ر لن ويغف
 .خطايانا

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
And all the Orthodox hieratic 

order and all Thy people who 
are standing before Thee. 

Remember us also O Lord in 
mercy and compassion and blot 
out our transgressions, as a 
Good [God] and a lover of 
mankind. 

O God have fellowship with 
us as we serve Thine Holy 
Name. 

Nem tagma niben `nieratikon 
`norqodo[oc> nem peklaoc thrf 
et`o\i `eratf na\rak. 

Aripenmeùi \wn ~P_ 'en 
\annai nem \anmet]en\ht> 
ouo\ cwlj `nneǹanomi`a \wc 
`agaqoc ouo\ `mmairwmi. 

V; `ari`]vhr `n]wpi neman> 
`e`]em]i ̀mpekran`eqouab. 

ب ل المرات وآ
ة  سيةالكهنوتي الأرثوذآ

ف عبك الواق ل ش وآ
  .أمامك

ض  ن أي ا نح اأذآرن اً ي
ات المراحم والرأف .رب ب
صالح ا آ ح آثامن وام

  .ومحب البشر
ول ارك الحل م ش الله
مك دم إس ا لنخ معن

 .القدوس

 Congregation 
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Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

PRAYER FOR THE FRUITS, WATERS AND PLANTS 

 Priest 
Graciously accord, O Lord, 

the air of heaven, the fruits of 
the earth, the waters of the 
rivers, the seeds, the herbs and 
the plants of the field this year, 
bless them. 

Arikata[ioin ~P_ nìahr `nte 
`tve nem pikarpoc `nte `pka\i nem 
nimwou `nte niiarwou nem nici; 
nem nicim nem nirwt `nte `tkoi> 
et'en tairompi qai> ̀cmou ̀erwou. 

ة ارب أهوي ضل ي تف
رات الأرض سماء وثم ال
زروع ر وال اه النه ومي
ل ات الحق شب ونب والع

  .فى هذه السنة بارآها

 Deacon 
Pray for the air of heaven, the 

fruits of the earth, the rising of 
the waters of the rivers, the 
seeds, the herbs and the plants 
of the field, this year that Christ 
our God may bless them, have 
compassion on His creation 
which His hands have made, 
and forgive us our sins. 

Twb\ `ejen nìahr `nte `tve  nem 
pikarpoc `nte `pka\i nem nimwou 
`nte niiarwou nem nici; nem nicim 
nem nirwt `nte `tkoi> et'en 
tairompi qai> \ina `nte Px/c/ 
Pennou; `cmou `erwou> ouo\ 
`ntef]en\ht 'a pef`placma `eta 
nefjij qamiof> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol. 

ة ن أهوي وا ع اطلب
رات الأرض سماء وثم ال
زروع ر وال اه النه ومي
ل ات الحق شب ونب والع
ى سنة لك ذه ال ى ه ف

سيح إ االم ا يبارآه لهن
ى ه الت ى جبلت ويتحنن عل
ا ر لن داه، ويغف صنعتها ي

  .خطايانا

 Congregation 
Lord have mercy. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 
Kuri`e `ele`hcon. Kuri`e `ele`hcon. 

Kuri`e ̀ele`hcon. 
م  ا رب ارح ا رب. ي ي

 .يا رب ارحم. ارحم

 Priest 
Raise them to their measure 

according to Thy grace. Give 
joy to the face of the earth. May 
its furrows be abundantly 
watered and its fruits be 
plentiful. 

Prepare it for sowing and 
harvesting. Manage our life as 

Anitou `e`p]wi kata nou]i 
kata vh̀ete vwk `n`\mot> ma 
`pounof `m`p\o `m`pka\i> marouqi'i 
`nje nef`qlwm> marou`a]ai `nje 
nefouta\. 

Cebtwtf `eoùjroj nem ouwc'> 
ouo\ arioikonomin `mpenjinwn' 
kata peternofri. 

دارها عدها آمق اص
ك ه. آنعمت رح وج ف

ا رو حرثه الأرض لي
  .ولتكثر أثمارها

زرع دها لل أع
ا ر حياتن صاد ودب والح

  .آما يليق
سنة ل ال ارك إآلي ب
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deemed fit. 
Bless the crown of the year 

with Thy goodness for the sake 
of the poor of Thy people, the 
widow, the orphan, the traveler, 
the stranger, and for the sake of 
us all who entreat Thee and 
seek Thine Holy Name. 

For the eyes of every one wait 
upon Thee, for Thou givest 
them their food in due season. 

Deal with us according to 
Thy Goodness, O Thou Who 
gives food to all flesh. Fill our 
hearts with joy and gladness that 
we too, having sufficiency in 
every thing always, may abound 
in every good deed. 

~Cmou `epi`xlom `nite ;rompi 
\iten tekmet̀xrhctoc> eqbe 
ni\hki `nte peklaoc> eqbe ;xhra 
nem piorvanoc nem pi]emmo nem 
pirem`njwili> nem eqbhten thren 
'a nhter\elpic `erok> ouo\ 
ettwb\ ̀mpekran ̀eqouab. 

Je nenbal `nouon niben 
ceer\elpic `erok> je `nqok et; 
`ntoù're nwou 'en ouchou 
`enanef. 

Arioui neman tekmet`agaqoc> 
vhet; `'re `ncar[ niben mo\ 
`nnen\ht `nra]i nem ouounof> 
\ina `anon \wn niben `nchou niben> 
`ntener\oùo 'en \wn niben 
`n`agaqon. 

راء بصلاحك من أجل فق
ة ل الأرمل ن أج عبك م ش
ب يم والغري واليت

اوالض ا آلن يف ومن أجلن
وك ذين نرج ن ال نح
  .ونطلب اسمك القدوس

ل ين الك لأن أع
ذى ت ال ك أن اك لأن تترج
تعطيهم طعامهم فى حين

  .حسن
سب ا ح نع معن اص
اً صلاحك يا معطياً طعام

سد  ل ج ا. لك لأ قلوبن ام
ن ى نح اً لك اً ونعيم فرح
اف أيضاً إذ يكون لنا الكف
ين ل ح يء آ ل ش ى آ ف
ل ل عم ى آ زداد ف ن

  .صالح

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

PRAYER FOR THE OBLATIONS 

 The priest places some incense in the censer, censes over the paten and chalice and says 
Remember, O Lord, the 

sacrifices, the oblations and the 
thanksgivings of those who 
have offered. 

Honor and glory to Your 
Holy Name. 

Ari`vmeùi ~P_ `nniqucìa 
ni`procvora ni]ep`\mot `nte 
nh̀etauer̀procverin. 

~Eoutai`o nem ou`wou `mpekran 
`eqouab. 

عائد ا رب ص ر ي أذآ
ذين كر ال رابين وش وق

  .يقربون
داً لإسمك ة ومج آرام

 .القدوس

 Deacon 
Pray for those who have care 

for the sacrifices, oblations, first 
Twb\ `ejen nhetfi `m`vrwou]> 

`nniqucia nìprocvora> ni`aparxh 
ين ن المهتم وا ع اطلب
رابين صعائد والق بال
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fruits, oil, incense, coverings, 
reading books and altar vessels, 
that Christ our God reward 
them in the heavenly Jerusalem, 
and forgive us our sins. 

nine\ ni`cqoinoufi ni`ckepacma 
nijwm `nw]> nikumillion `nte 
pimàner]wou]i> \ina `nte Px/c/ 
Pennou; ;]ebìw nwou 'en Ilh/m/ 
`nte `tve> `ntefxa nennobi nan 
`ebol. 

ت ور والزي والبك
ب ستور وآت والبخور وال
ذبح ى الم راءة وأوان الق
افئهم لكى المسيح إلهنا يك
سمائية يلم ال ى أورش ف

 .ويغفر لنا خطايانا

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
Receive them upon Thine 

holy, rational, altar of heaven, 
for a savour of incense before 
Thy Greatness in the heavens, 
through the service of Thine 
holy angels and archangels. 

As Thou hast received the 
offerings of the righteous Abel, 
the sacrifice of our father 
Abraham and the two mites of 
the widow. 

So also receive the thank-
offerings of Thy servants; those 
in abundance or those in 
scarcity, hidden or manifest. 

Those who desire to offer to 
Thee but have none, and those 
who have offered these gifts to 
Thee this very day. 

Give them the incorruptible, 
the heavenly instead of the 
earthly and the eternal instead 
of the temporal. 

Their houses and their stores, 
fill them with every good thing. 

}opou `erok `ejen 
pekquciacthrion e/q/u/> 
`nellogimon `nte> `eoùcqoi 
`n`cqoinoufi> `e'oun `etekmetni]; 
et 'en nivhoùi> `ebol\iten 
`p]em]i `nte nekaggeloc nem 
nekarxhaggeloc `eqouab. 

~M`vrh; `etal]wp `erok 
`nnidwron `nte pi`qmhi Abel> nem 
;quci`a `nte peniwt Abraam> nem 
;tebi `cnou; ̀nte ;xhra. 

Pairh; on nik eeuxaricthrion 
`nte nek`ebiaik ]opou `erok> na 
pi\ou`o nem na pikouji> nhet\hp 
nem nheqouwn\ ̀ebol. 

Nheqouw] `e`ini nak `e'oun ouo\ 
`mmon `ntwou> nem nh̀etau`ini nak 
voou ̀nnaidwron nai. 

Moi nwou `nniattako `n`t]ebìw 
`nnheqnatako> na nivhòi `n`t]ebìw 
`nna `pka\i> ni]a`ene\ `n`t]ebìw 
`nnìprocouchou. 

Noùhou noutamion ma\ou 
`ebol'en ̀agaqon niben. 

Matakto `erwou ~P_ `n`tjom 

ى ك عل ا إلي اقبله
اطق دس الن ذبحك المق م
ور ة بخ سمائى رائح ال
ى ك الت ى عظمت دخل إل ت
طة سموات بواس ى ال ف
اء ك ورؤس ة ملائكت خدم

  .لائكتك القديسينم
ك ت إلي ا قبل وآم
صديق ل ال رابين هابي ق
راهيم ا إب ة أبين وذبيح

  .وفلسى الأرملة
ذور ضا ن ذا أي هك
ك، ا إلي دك اقبله عبي
ر حاب الكثي أص
ات وأصحاب القليل الخفي

  .والظاهرات
دون أن ذين يري وال
م يس له ك ول دموا ل يق
ذا ك فى ه والذين قدموا ل

  .اليوم هذه القرابين
م الب اتأعطه اقي

ات، وض الفاني ع
وض سمائيات ع ال
ديات يات، الأب الأرض

  .عوض الزمنيات
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Surround them, O Lord, by 
the power of Thine holy angels 
and archangels. 

As they have remembered 
Thine Holy Name on earth, 
remember them also, O Lord, in 
Thy kingdom, and in this age 
too, leave them not behind. 

`nte nakaggeloc> nem 
nekarxhaggeloc `eqouab. 

~M`vrh; `etauer̀vmeùi `mpekran 
`eqouab \ijen pika\i> `aripoumeùi 
\wou ~P_ 'en tekmetouro> ouo\ 
'en paike`ewn vai ̀mperxau ̀ncwk. 

ازنهم وتهم ومخ بي
  .املأها من آل الخيرات

وة ا رب بق م ي أحطه
اء ك ورؤس ملائكت

  .ملائكتك الأطهار
مك روا اس ا ذآ وآم
ى الأرض دوس عل الق
ا رب ضا ي م أي اذآرهم ه

ك  ى ملكوت ذا. ف ى ه وف
 .الدهر لا تترآهم عنك

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

COMMEMORATION OF THE SAINTS 

 Priest 
Our fathers and brothers who 

have fallen asleep whose souls 
Thou hast taken repose them. 

Remembering also all the 
saints who have pleased Thee 
since the beginning 

Our holy fathers the 
patriarchs, the prophets, the 
apostles, the preachers, the 
evangelists, the martyrs, the 
confessors, and all the spirits of 
the righteous who were 
consummated in the faith. 

Most of all, the pure, full of 
glory, ever-virgin, the holy 
Theotokos, Saint Mary 

And Saint John the 
forerunner, Baptist and martyr. 

Nenio; nem nen`cnhou 
`etau`enkot `eaksi `nnouyuxh 
màmton nwou 

Ek`iri on `m`vmeùi `nnh̀eqouab 
throu ̀etauranak icjen `p̀ene\. 

Nenio; `eqouab nipatriarxhc 
ni`provhthc> nìapoctoloc 
niref\iwi] nieuaggelicthc> 
nimarturoc nìomologithc> nem 
`penuma niben `n`qmhi `etaujwk 
`ebol 'en ̀vna\;. 

N\oùo de qh`eqouab eqme\ 
`n`wou etoi `mparqenoc `nchou 
niben> ;qe`otokoc `eqouab ;`agi`a 
Mari`a. 

Nem pi`agioc Iwannhc 
pi`prodromoc `mbapticthc ouo\ 
`mmarturoc. 

ذين ا ال ا واخوتن آباؤن
هم ذت نفوس دوا إذ أخ رق

  .نيحهم
ع ضاً جمي راً أي ذاآ
ذين أرضوك سين ال القدي

  .منذ البدء
آباءنا القديسين رؤساء
ل اء والرس اء والأنبي الآب
ين شرين والإنجيلي والمب
رفين شهداء والمعت وال

ل  صديقينوآ أرواح ال
  .الذين آملوا فى الإيمان

سة الأآثر القدي وب
ذراء داً الع وءة مج الممل
ه دة الإل ين وال ل ح آ
  .الطاهرة القديسة مريم

والقديس يوحنا السابق
  .المعمدان والشهيد
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And Saint Stephen the 
archdeacon and protomartyr. 

And Saint Mark, the pure 
apostle, evangelist, and martyr.  

And the Patriarch Saint 
Severus, Saint Cyril, Saint Basil, 
and Saint Gregory. 

And our righteous father, the 
great Abba Antony, and the 
righteous Abba Paul, and the 
three saints Abba Macarii. 

And our father Abba John, 
our father Abba Pishoi, our 
lords the Roman fathers, Saints 
Maximus and Domitius, the 
forty nine martyrs, the strong 
Abba Moses. 

And our father Abba Pachom 
of the Koinonia, our father 
Abba Shenoute the 
Archimandrite, our father Abba 
Nopher the anchorite and our 
father Abba Samuel the 
confessor. 

And all the choir of Thy 
saints. 

Nem pi`agioc Ctevanoc 
pi`prwtodi`akonoc ouo\ 
`m`prwtomarturoc. 

Nam pi`agioc Markoc 
pi`apoctoloc `eqouab 
`neuaggelicthc ouo\ 
`mmarturoc. 

Nem pipatriarxhc `eqouab 
Ceuhroc> nem pi`agioc Kurilloc> 
nem pi`agioc Bacilioc> nem pi`agioc 
Grhgorioc. 

Nem peniwt `ndikeoc pini]; 
abba Antwni> nem pi`qmhi abba 
Paule> nem pi]omt `eqouab abba 
Makari. 

Nem peniwt abba Iwannhc> nem 
peniwt abba Pi]wi> nem nenio; 
`eqouab `nrwmeoc Ma[imoc nem 
Dometioc> nem pi`\me vht 
`mmarturoc> nem pijwri abba 
Mwch. 

Nem peniwt abba Pa'wm `viwt 
`n;koinwnìa> nem peniwt abba 
}enou; piarximan`drithc> nem 
peniwt abba Noufer 
ni`anaxwrithc> nem peniwt abba 
Camouhl pi`omologithc. 

Nem `pxoroc thrf `nte 
nh̀eqouab ̀ntak. 

تفانوس ديس اس والق
سة وأول أول الشمام

  .الشهداء
رقس ديس م والق
الرسول الطاهر الإنجيلى

  .والشهيد
ر ديسوالبطري ك الق
اويرس ديس. س والق

ديس رلس والق آي
يليوس ديس. باس والق
  .غريغوريوس

صديق العظيم وأبانا ال
أنبا أنطونيوس والبار أنبا
ارات بولا والثلاثة أنبا مق

  .القديسين
نس  ا يح ا أنب .وأبان

وأبوينا. وأبانا أنبا بيشوى  
روميين سين ال القدي
اديوس سيموس ودوم .مك
ين سعة والأربع والت

هيداً ا. ش وى أنب والق
  .موسى

اخوم أب ا ب ا أنب وأبان
وأبانا أنبا شنودة. الشرآة

دين يس المتوح ا. رئ وأبان
وأبانا أنبا. أنبا نفر السائح  

  .صموئيل المعترف
.وآل مصاف قديسيك

 The priest continues in a sad tune of Jacob 
It is not, O Master, that we 

are worthy to intercede for the 
blessedness of those [saints]; 
but it is because they stand 
before the tHRone of Your 

Oux `oti je `anon `vnhb 
etem`p]a `ner̀precbeuin `e`\rhi `ejen 
`qmetmakarioc `nte nh̀ete ̀mmau. 

Alla je `nqwou eùo\i `eratou 
na\ren pibhma `nte 

ا ن أيه ا نح يس أنن ول
شفع ستحق أن ن سيد ن ال

  .فى طوباوية أولئك
ر ام منب ام أم م قي بل ه

  .إبنك الوحيد
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Only Begotten Son that they, 
rather, should intercede for our 
pity and weakness. 

pekmonogenhc `n]hri. 
Ntou]wpi `n]ebìw 

`ner̀precbeuin> `e`\rhi `ejen 
tenmet\hki nem tenmetjwb. 

م وا ه اًليكون  عوض
سكنتنا ن م شفعون ع ي

  .وضعفنا

 The priest continues loudly 
Forgive us our iniquities for 

the sake of their holy prayers 
and for the sake of Your blessed 
name which is called upon us. 

}wpi `nrefxw `ebol 
`nneǹanomi`a> eqbe nou;\o 
`eqouab> nem eqbe pekran 
et`cmarwout> `etaumou; `mmof 
`e`\rhi `ejwn. 

ا افوراً لأثامن ن غ آ
ة اتهم المقدس ل طلب لأج
ارك مك المب ل إس ولأج

 .الذى دُعى علينا

DIPTYCH 

 Deacon 
Let those who read recite the 

names of our holy fathers, the 
patriarchs, who have fallen 
asleep. May the Lord, repose all 
their souls, and forgive us our 
sins. 

Nhetw] maroutaoùo `nniran 
`nte nenio; `eqouab `mpatriarxhc 
`etauenkot> ~P_ màmton 
`nnouyuxh throu ouo\ `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

وا ارئون فليقول الق
ة ا البطارآ ماء آبائن أس
دوا   ذين رق سين ال .القدي

هم  يح نفوس رب ين ال
ين ا. أجمع ر لن ويغف
  .خطايانا

 The priest says inaudibly 
Remember, O Lord, our holy 

Orthodox fathers the 
archbishops who has fallen 
asleep. 

Those who has shaped the 
word of truth in righteousness. 

Grant us also a share with 
them. 

Remembring also those 
whom we remember in this day. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnenkeio; 
`eqouab `norqodo[oc ouo\ 
`narxi`epickopoc `etauer]orp 
`nenkot. 

Nai `etau]wt `ebol `m`pcaji 
`nte ;meqmhi 'en oucwouten. 

Ouo\ moi nan \wn `noumeroc 
nem oùklhroc nemwou. 

Ek`iri on `m`vmeùi `nnai `eten`iri 
`mpoumeùi> 'en paìe\oou `nte 
voou. 

ا ا رب آباءن ر ي أذآ
سيين سين الأرثوذآ القدي
ذين اقفة ال اء الأس رؤس

  .سبقوا فأضطجعوا
صلوا ذين ف ؤلاء ال ه

  .آلمة الحق باستقامة
ضاً ن أي ا نح وأعطن

  .حظاً ونصيباً معهم
ؤلاء ضاً ه راً أي ذاآ
ا ى يومن ذآرهم ف ذين ن ال

  .هذا

 The priest says the Diptych of the departed. Meanwhile, the deacon says 
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Pray for our fathers and 
brethren who have fallen asleep 
and reposed in the Faith of 
Christ since the begining: our 
holy fathers the archbishops 
and our fathers the bishops; our 
fathers the protopriests and our 
fathers the priests, and our 
brethren the deacons; our 
fathers the monks; and our 
fathers the laymen; and for the 
full repose of the Christians, 
that Christ our God may repose 
all their sould in the Paradise of 
Joy; and we too, accord mercy 
unto us, and forgive us our sins. 

Twb\ `ejen nenio; nem 
nen`cnhou `etauenkot> aùmton 
`mmwou 'en `vna\; `mPx/c/ icjen 
`p̀ene\> nenio; e/q/u/ 
`narxiepicokopoc ke nenio; 
`n`epickopoc> nenio; `n\hgoumenoc 
ke nenio; `mprecbuteroc> nem 
nen`cnhou `ndi`akwn> nenio; 
`mmonaxoc ke nenio; `nlàikoc> nem 
`e`\rhi `ejen ;`anapaucic thrc `nte 
ni`xrictìanoc> \ina `nte Px/c/ 
Pennou; ;`mton `nnouyuxh 
throu> 'en piparadicoc `nte 
`pounof> `anon de \wn `ntefer 
pinai neman `ntefxa nennobi nan 
`ebol. 

ا ن آبائن وا ع اطلب
دو ذين رق ا ال اوإخوتن
ان ى الإيم وا ف وتنيح
ا دء أبائن ذ الب سيح من بالم
القديسين رؤساء الأساقفة
ا اقفة وأبائن ا الأس وأبائن
ا صة وأبائن القمام
ل اح آ العلمانيين وعن ني
سيح ى الم سيحيين لك الم
هم يح نفوس ا ين إلهن
ردوس ى ف ين ف أجمع
النعيم ونحن أيضا يصنع
ا ر لن ة ويغف ا رحم معن

 .خطايانا

The priest wraps his right hand with a corporal and points towards the congregation, puts his left hand 
on the paten and looks towards the bread. Then he recites The Final Blessing on page 53. Meanwhile, 
the deacon says the commemoration of the Patriarches. When the priest finishes the blessing, he looks 
towards the altar and raises his hands. The deacon holds the cross up and says 

The great Abba Antony, the 
righteous Abba Paul; the three 
saints Macarii, Abba John the 
Short, Abba Bishoy, Abba Paul, 
our holy Roman fathers 
Maximus and Dometius, Abba 
Moses, Abba John Kame, Abba 
Daniel, Abba Isidore, Abba 
Pachom, Abba Shenoute, Abba 
Pahnuti, Abba Parsooma, Abba 
Teji. 

And all who have rightly 
taught the word of truth, the 
Orthodox bishops, priests, 
deacons, clergy, laity, and all the 

Pini]; abba Antwni> nem 
pi`qmhi abba Paule> nem pi]omt 
`eqouab Makarioc> abba Iwannhc 
pikoloboc> abba Pi]wi> abba 
Paule> nenio; `eqouab `nrwmeoc 
Ma[imoc nem Dometioc> abba 
Mwch> abba Iwannhc Xamh> 
abba Danihl> abba Ichdwroc> 
abba Pa'wm> abba }enou;> ke 
abba Pavnou;> abba Parcwma> 
abba Teji. 

Ke pantwn twn 
orqwdida[antwn ton logon 
thc `alhqiac> orqodo[on 
`epickopwn `prebuterwn 

ونى ا أنط يم أنب العظ
ا   ار أنب ولاوالب ب

ة سون الثلاث والقدي
وأنس ا ي ارات أنب مق

ا. أنبا بيشوى . القصير أنب
ولا سان. ب ا القدي أبوان

سيموس ان مك الرومي
ا موسى    اديوس أنب .ودوم

ا وأنس آام ا ي ا. أنب أنب
سيذوروس  . دانيال .أنبا اي

نودة  ا ش اخوم أنب ا ب .أنب
ا برسوم      .وأنبا بفنوتى أنب

  .أنبا رويس
وا ذى علم ع ال وجمي

ة ال تقامة،بكلم ق باس ح
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Orthodox people. Amen. di`akonwn `klhrikwn ke li`akwn> 
ke toutwn ke pantwn 
orqodo[wn> ̀amhn. 

سيون اقفة الأرثوذآ الأس
سة سوس والشمام والق
والإآليروس والعلمانيون
ع ؤلاء وجمي وه

  .آمين. الأرثوذآسيين

 Priest 
Those, O Lord, and everyone 

whose names we have 
mentioned, and those whose 
names we have not mentioned. 

Those whom each one has in 
mind and those who are not in 
our minds. 

And those who have fallen 
asleep and reposed in the faith 
of Christ. 

Ouo\ nai nem ouon niben ~P_> 
nh̀etantaou `enouran> nem nh̀ete 
`mpentaoùwou. 

Nhet 'en `vmeùi `mpiouai piouai 
`mmon> nem nh̀ete ̀n'hten an. 

Etauenkot aùmton `mmwou 
'en ̀vna\; ̀mPìxrictoc. 

د ل أح ؤلاء وآ وه
ا ذين ذآرن ارب ال ي
م ذين ل ماءهم وال أس

  .نذآرهم
الذين فى فكر آل أحد
ى سوا ف ذين لي ا وال من

  .فكرنا
وا دوا وتنيح ذين رق ال

  .فى الإيمان بالمسيح

Graciously, O Lord, repose 
all their souls in the bosom of 
our holy fathers Abraham, Isaac 
and Jacob. 

Sustain them in a green 
pasture, by the water of rest, in 
the Paradise of Joy. 

The place out of which grief, 
sorrow and groaning have fled 
away, in the light of Thy saints. 

Arikata[ioin ~P_ màmton 
`nnouyuxh throu> 'en kenf 
`nnenio; e/q/u/> Abraam nem Icaak 
nem Iakwb. 

}anou]ou 'en ouma `n`xlo`h> 
\ijen `vmwou `nte `pemton> 'en 
piparadicoc `nte ̀pounof. 

Pima `etafvwt `ebol̀n'htf> 
`nje pi`mka\ `n\ht nem ;luph nem 
pifi`a\om> 'en `vouwini `nte 
nh̀eqouab ̀ntak.  

يح ا رب ن ضل ي تف
هم ىنفوس ا ف  جميع

سين ا القدي ضان آبائن أح
حق راهيم وإس إب

  .ويعقوب
ىعُ ا ف م جميع له

اء ى م موضع خضرة عل
ردوس ى ف ة ف الراح

  .النعيم
رب ذى ه ع ال الموض
د منه الحزن الكآبة والتنه

  .فى نور قديسيك

 The priest may continue from the prayer of the departed and says 
Raise up their bodies also, on 

the day which Thou hast 
appointed, according to Thy 
true promises, which are 
without lie. 

Ek`etounoc `ntoukecar[ 'en 
pi`e\oou `etakqa]f> kata 
nek`epaggeli`a `mmhi ouo\ 
`natmeqnouj. 

Ek`eerxarizecqe nwou 

وم أقم أجسادهم فى الي
دك مته آمواعي ذى رس ال

  .غير الكاذبة
رات م خي ب له ه
مواعيدك، ما لم تره عين
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Grant them the good things 
of Thy promises; that which an 
eye has not seen nor ear heard, 
neither have come upon the 
heart of man. 

The things which Thou, O 
God, hast prepared for them 
that love Thine Holy Name. 

For there is no death for Thy 
servants, but departure. 

And if any negligence or 
heedlessness has overtaken 
them as men, since they were 
clothed in flesh and dwelt in 
this world. 

Do Thou, O God, as a Good 
One, and Philanthropic One, 
graciously accord, O God, Thy 
servants the Orthodox 
Christians, who are in the whole 
world, from sunrise to sunset 
and from North to South, each 
one by his name and each one 
be her name, O Lord, repose 
them and forgive them. 

For none is pure from 
blemish even though his life on 
earth is a single day. 

 As for those, O Lord, whose 
souls Thou hast taken, repose 
them, and may they be worthy 
of the Kingdom of heavens. 

As for all of us, grant us our 
Christian perfection that would 
be pleasing unto Thee. 

And give them, and us, a 

`nnìagaqon `nte nek`epaggeli`a> 
nh̀ete `mpe bal nau `erwou> oude 
`mpe ma]j coqmou> oude `mpoùi 
`e`\rhi `ejen ̀p\ht `nrwmi. 

Nh̀etakcebtwtou V; 
`nnheqmei ̀mpekran ̀eqouab. 

Je `mmon mou ]op `nnek`ebiaik 
alla ouoùwteb ̀ebol pe. 

Icje de ouon oumet`amelhc si 
`erwou> ie oumetat;`\qhf \wc 
rwmi> `eauervorin `noucar[ ouo\ 
au]wpi 'en paikocmoc. 

~Nqok de \wc `agaqoc ouo\ 
`mmairwmi V; `arikata[ioin ~P_ 
`nnek`ebiaik `n`xrictìanoc 
`norqodo[oc et 'en ;oikoumenh 
thrc> icjen nimàn]ai `nte `vrh ]a 
nefmàn\wtp> nem icjen pem\ht 
]a `vrhc> piouai piouai kata 
pefran> nem ;ou`i ;ou`i kata 
pecran> Kurie ma `mton nwou> xw 
nwou ̀ebol. 

Je `mmon `\li efouab `eqwleb 
oude kan ou`e\oou `nouwt> pe 
pefwn' \ijen pika\i. 

~Nqwou men \am nh ~P_ `eaksi 
`nnouyuxh màmton nwou> ouo\ 
marouer̀pem`p]a `n;metouro `nte 
nivhoùi. 

Anon de thren `arixarizecqe 
nan> `mpenjwk `n`xrictìanoc 
efranak `mpek`mqo. 

Ouo\ moi nwou neman 
`noumeroc> nem ou`klhroc nem 
nhe/q/u/ throu ̀ntak. 

م ه أذن ول سمع ب م ت وما ل
  .ريخطر على قلب بش

ا االله ه ي ا أعددت م
  .لمحبى إسمك القدوس

وت ون م ه لا يك لأن
  .لعبيدك بل هو انتقال

وان م ت  وإن آان لحقه
د شر وق ريط آب أو تف
ى كنوا ف سدا وس سوا ج لب

  .هذا العالم
صالح ومحب ت آ فأن
البشر اللهم تفضل عبيدك
المسيحيين الأرثوذآسيين
ا سكونة آله ى الم ذين ف ال
ى شمس إل شارق ال ن م م

ربها ومن الشمال إلىمغا
د ل واح وب وآ الجن
دة ل واح مه وآ باس
يحهم ارب ن مها ي باس

  .واغفر لهم
اهرا د ط يس أح ه ل فإن
ت و آان س ول ن دن م
ى دا عل ا واح ه يوم حيات

  .الأرض
ذين ا رب ال م ي ا ه أم
سحهم هم ن ذت نفوس أخ
وت ستحقوا ملك ولي

  .السموات
وأما نحن آلنا فهب لنا
يك سيحيا يرض الا م آم

  .أمامك
ا و م وإيان اعطه

ة ع آاف ا م صيبا وميراث ن
  .قديسيك
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share and an inheritance with all 
Thy saints. 

 Congregation 
As it was, and shall be, form 

generation to generation, and 
unto the ages of all ages. Amen. 

Wcper hn ke ecte ectin> `apo 
geneac ic genean> ke pantac touc 
`e`wnac twn ̀e`wnwn> ̀amhn. 

ذا ي   ان هك ا آ ونآم ك
ى ل وإل ى جي ل إل ن جي م

  .آمين. دهر الدهور

 Priest 
So that as in this so also in all 

things Thy great and Holy 
Name be glorified, blessed and 
exalted, in every thing honoured 
and blessed, together with Jesus 
Christ, Thy beloved son and the 
Holy Spirit. 

|ina nem 'en vai kata `vrh; on 
'en \wb niben> `ntefsi`wou ouo\ 
`nrefsi`cmou ouo\ `ntefsici> `nje 
pekni]; `nran `eqouab> 'en \wb 
niben ettaihout ouo\ 
et`cmarwout> nem Ihcouc 
Pi`xrictoc pekmenrit `n}hri> 
Pi`pneuma ̀eqouab. 

ضاً ا اي ذا آم ى به لك
د يء يتمج ل ش ى آ ف

مكوي ع اس ارك ويرتف تب
ل ى آ دوس ف يم الق العظ
ع ارك م ريم ومب يء آ ش
ك سيح ابن سوع الم ي
  .الحبييب والروح القدس

 The priest greets the other priests and deacons, and says 
Peace be with all. Irhnh paci. السلام للكل. 

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou. ولروحك أيضا. 

INTRODUCTION TO THE FRACTION 

 Priest 
Again let us give thanks unto 

God the Pantocrator, the Father 
of our Lord God and Saviour 
Jesus Christ. 

For also he has made us 
worthy now to stand up in this 
holy place, to lift up our hands 
and to serve his holy name. 

Let us also ask him to make 

Palin on maren ]ep̀\mot 
`ntotf `mV; pipantokratwr> 
~Viwt `mPen_ ouo\ Pennou;> 
ouo\ pencwthr Ihcouc 
Pi`xrictoc. 

Je ef`qrener̀pem`p]a on ;nou 
`e`o\i `eraten> 'en paima `eqouab 
vai> ouo\ `efai `nnenjij `e`p]wi> 
ouo\ `e]em]i ̀mpefran `eqouab. 

شكر االله ضاً فلن وأي
ابط ا اض ا ربن ل أب لك

سوع صنا ي ا ومخل وإلهن
  .المسيح

لاً الآن ا أه ه جعلن لأن
أن نقف فى هذا الموضع
ى دينا إل المقدس ونرفع أي
مه دم اس وق ونخ ف

  .القدوس
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us worthy of the communion 
and partaking of his divine and 
immortal mysteries. 

Nqof on maren;\o `erof> \opwc 
`ntefaiten `nem`p]a `n;met`]vhr 
nem ;met̀alumyic> `nte 
nefmucthrion `nnou; ouo\ 
`naqmou. 

سأله أن ضاً فلن و أي ه
شرآة ستحقين ل ا م يجعلن
ة راره الإلهي وصعود أس

  .غير المائتة

 Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا  

 The priest holds the body and says 
The holy body and the 

Precious blood of his Christ, the 
Pantocrator, the Lord, our God. 

Picwma `eqouab nem pi`cnof 
ettaihout `nte Pef̀xrixtoc> `nje 
pipantokratwr ~P_ Pennou;. 

دم دس وال سد المق الج
سيحه ذان لم ريم الل الك

 .هناالضابط الكل الرب إل

 Deacon 
Amen, Amen. Pray. ~Amhn> ̀amhn> `proceu[acqe. صلوا. آمين. آمين. 

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يارب ارحم.  

 Priest 
Peace be with all. Irhnh paci. السلام للكل.  

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou. لروحك ايضاًو.  

PRAYER OF THE FRACTION TO THE FATHER 

The priest starts to break the body. Meanwhile, he selects a prayer for the fraction according to the 
event, or he says 

O God, Who has before 
ordained us to sonship, through 
Jesus Christ our Lord, according 
to Thy goodwill; an honor to 
the glory of Thy grace, that 
which Thou hast granted unto 
us through Thy Beloved. 

V; vh̀etafer]orp `nqa]ten 
`eoumet]hri> \iten Ihcouc 
Pi`xrictoc Pen_> kata `m;ma; 
`mpekouw]> `eoutai`o `nte `p̀wou 
`nte pek`\mot> vh̀etaker̀\mot 
`mmof nan 'en pekmenrit. 

Vai `etaf]wpi nan `n'htf `nje 

بق ذى س ا االله ال ي
سوع وة بي منا للبن فوس
سرة ا آم سيح ربن الم

ك  د. إرادت ة لمج آرام
نعمتك التى أنعمت بها لنا

  .بحبيبك
ه ا ب ذى صار لن هذا ال
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He by Whom we were 
redeemed, through His Holy 
Blood for the remission of sins. 

We thank Thee O Lord God 
the Pantocrator for Thou hast 
made us the sinners worthy. 

To stand in this holy place 
and fulfill this holy heavenly 
mystery. 

As Thou hast made us worthy 
to fulfill it, so also may we be 
worthy of its fellowship and 
communion. 

O Thou who did open the 
eyes of the blind, open the eyes 
of our hearts. 

So we may cast out from us 
all the darkness of wickedness 
and the guile that resembles 
defilement. 

That we may be able to raise 
our eyes up towards the 
brilliance of Thine holy glory. 

And as Thou hast cleansed 
the lips of Thy servant Isaiah 
the prophet. 

When one of the Seraphim 
took a live coal with tongs from 
the altar and placed it on his 
mouth saying: 

"Behold, this has touched 
your lips, and will take away 
your iniquities and will purge 
off your sins." 

So also vouchsafe unto us the 
weak and sinful, Thy servants 

pencw;> \iten pef`cnof `eqouab> 
`e`pxw `ebol ̀nte ninobi. 

Ten]ep̀\mot `ntotk ~P_ V; 
pipantokratwr> je 
ak`qrener̀pem`p]a `anon 'a 
nirefernobi. 

Èo\i `eraten 'en paima `eqouab 
vai> ouo\ `ejwk `mpai`agion 
`mmucthrion ̀nte nivhoùi `ebol. 

|ina kata `vrh; 
`etak`qrener̀pem`p]a `njokou 
`ebol> pairh; on marener`pem`p]a 
`ntoukoinwnìa> nem pijinsi `ebol 
`mmwou. 

Vh̀etafouwn `nnibal `nte 
nibelleu `aouwn `nnibal `nte 
nen\ht. 

|wc `ean\iou`i `ebol \aron 
`nxaki niben `nte ;kaki`a> nem 
;ponhri`a m̀`p̀cmot ̀nouqwleb. 

~Nteǹ]jemjom `efai `nnenbal 
`e`p]wi> oube ;metcai`e `nte 
pek`wou ̀eqouab. 

Ke kata `vrh; `etaktoubo 
`nneǹcvoutou `mpekbwk Hcàhac 
pi`provhthc. 

Eafsi `nje ouai `nniCeravim 
`noujebc> 'en ;̀esou `ebol \ijen 
pimàner]wou]i> eaf\itf `e'oun 
`erwf ouo\ afjoc naf. 

Je ic vai adsinem pek`cvotou 
`fnàwli `nnek`anomi`a> ouo\ 
neknobi throu ̀fnatoubwou. 

Pairh; `anon \wn 'a nijwb 
`nrefernobi etsi `nounai `erwou 
`n`ebiaik `ntak. 

اهر ه الط نا بدم خلاص
  .لغفران الخطايا

رب ا ال شكرك أيه ن
ك ل لأن ابط الك ه ض الإل
ن ستحقين نح ا م جعلتن

  .الخطاة
ذا ى ه ف ف أن نق

ونكمل. الموضع المقدس 
دس سر المق ذا ال ه

  .السمائى
لاً ا أه ا جعلتن ى آم لك
ضاً ذا أي ا هك أن نكمله
رآتهما ستحق ش فلن

  .والتناول منهما
ين تح أع ن ف ا م ي
ون تح عي ان أف العمي

  .قلوبنا
ل ا آ رح عن إذ نط
ذى ظلمة الشر والخبث ال

  .لشبه الدنس
ستط عون يع أن نرف

اء أعيننا إلى فوق نحو به
  .مجدك القدوس

فتى رت ش ا طه وآم
  .عبدك أشعياء النبى

سارافيم د ال ذ أح إذ أخ
ى الكلبتين من عل جمرة ب
ه ى في ا ف ذبح وطرحه الم

  .وقال له
ست د لم ذه ق ا إن ه ه
ك ع آثام فتيك ترف ش
  .وتطهر جميع خطاياك

ضاً ن أي ذا نح هك
دك اة عبي ضعفاء الخط ال

  .متكالطالبين رح
سنا ر أنف ضل طه تف
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who seek Thy mercy. 
To cleanse our souls and 

bodies and our lips and our 
hearts. 

And give us this true and live 
coal, that gives life to the soul 
and the body and the spirit. 

Which is the holy Body and 
precious Blood of Thy Christ. 

Not for judgment nor for 
being brought to judgment, nor 
for shame and reproach on 
account of our sins. 

Lest we partake of them 
undeservingly and become 
judged by them. 

And lest Thy excessive 
generosity, O our Master, be a 
cause for increasing our burden 
(of our sins). 

And become unto us 
judgment should we be 
thankless to Thee Who doest us 
good, but grant us Thine Holy 
Spirit. 

So that with a pure heart, an 
enlightened conscience, an 
unashamed face, a faith 
unfeigned, a perfect love, and a 
firm hope. 

We may dare with boldness, 
without fear to say the holy 
prayer. 

Which Thy Beloved Son gave 
to His disciples and pure 
apostles saying to them. 

Arikata[ioin matoubo 
`nnenyuxh nem nencwma nem 
nen`cvotou nem nen\ht. 

Ouo\ moi nan `mpai `alhqinoc 
`njebc vai> `nref; `m`pwn' `n;yuxh 
nem picwma nem pi`pneuma. 

Ete picwma `eqouab pe nem 
pi`cnof ettaihout `nte 
Pek`xrictoc. 

Eou\ap an> oude ou\iou`i 
`e`p\ap> oude `eou]w] nem ouco\i 
`nte nenparaptwma. 

Mhpwc `eansi `ebol̀n'htou 'en 
oumetat̀m`p]a> `nten]wpi enoi 
`n`enoxoc ̀erwou. 

|ina `nte`]tem `n\oùo `nte 
nektai`o pennhb> ]wpi nan 
`noulwiji `nte oubaroc `n\oùo `nte 
ou\ioùi `e`p\ap. 

|wc `ean]wpi `nat]wp̀\mot 
`e'oun `erok> `nqok 'a 
pireferpeqnanef> alla ari`\mot 
nan ̀mPek`pneuma ̀eqouab. 

|ina 'en ou\ht `efouab nem  
oucunidhcic `eacsiouwini> 'en 
ou\o `natsi]ipi nem ouna\; 
`natmet]obi> 'en oùagaph ecjhk 
`ebol nem ou\elpic ectajrhout. 

Ntenertolman 'en 
ouparrhci`a `nater\o; `ejw 
`n;euxh ̀eqouab. 

Qh̀eta pekmenrit `n}hri thic 
`etotou `nnh̀ete nouf `n`agioc 
`mmaqhthc ouo\ `n`apoctoloc 
`eqouab efjw `mmoc nwou. 

Je `nchou men gar niben `e]wp 

فاهنا سادنا وش وأج
  .وقلوبنا

رة ذه الجم ا ه وأعطن
اة ة الحي ة المعطي الحقيق
  .للنفس والجسد والروح

سد ى الج ى ه الت
ريم دم الك دس وال المق

  .اللذان لمسيحك
لا للدينونة ولا للوقوع

ة  ى الدينون اً. ف ولا خزي
  .وتبكيتاً لزلاتنا

ا ال منهم ئلا إذ نن ل
تحقاق نك ر إس ونبغي

  .مُدانين بهما
رة ا آث ون لن ئلا تك ول
ة يدنا عل ا س ك ي آرامات
ى وع ف الأآثر للوق ل ب ثق

  .الدينونة
ر صير غي إذ ن
ت ك أن اآرين ل ش

سن ا. المح م لن ل أنع ب
  .بروحك القدوس

اهر ب ط ى بقل لك
ستنيرة ه. وسريرة م بوج

ر غير مخزى وإيمان بغي
رياء بمحبة آاملة ورجاء

  .ثابت
ر ة بغي ستجرئ بدال ن

وف صلاةخ ول ال  أن نق
  .المقدسة

ك ا إبن ى أعطاه الت
سين الحبيب لتلاميذة القدي
ائلاً ار ق له الأطه ورس

  .لهم
ان إذ ل زم ى آ إن ف
ذا اطلبوا هك ليتم ف ص
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At all times when you pray, 
pray in this manner and say: 
"Our Father Who Art in 
Heaven…" 

`areten]aner̀proceuxecqe> twb\ 
`mpairh; ouo\ `ajoc. 

Je Peniwt et 'en nibhou`i ... 

  .وقولوا
ذ  ا ال ىأبان ى ف

   ...السموات

 Congregation 
Our Father who art in heaven 

… 
Peniwt et 'en nibhoùi ... ى ذى ف ا ال أبان

  ...ات السمو

 The priest says to the Father inaudibly 
We ask Thee O God the 

Father the Pantocrator, lead us 
not into temptation but deliver 
us from the evil [one]. 

Cast the various deeds of 
Satan away from us. 

Make the plots and counsels 
of evil men as nothing. 

And fortify us at all times 
with Thy life giving right hand. 

For Thou art our helper and 
defender, in Jesus Christ our 
Lord. 

Through Whom the glory, the 
honour, the dominion, and the 
worship are due unto Thee, 
with Him, and the Holy Spirit, 
the Life-Giver, Who is of One 
Essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

Ce ten;\o `erok V; ~Viwt 
pipantokratwr> `mperenten 
`e'oun `epiracmoc> alla na\men 
`ebol\a pipetwou. 

Ni`energi`a men etoi `nouqo `nrh; 
`nte ̀pcatanac> \itou `ebol\aron. 

Ni`epibolh de et]op 'en 
`pcpsni `nte \anrwmi eu\wou> 
`aritou throu `naprakton. 

Aricobt `eron `nchou niben> 'en 
tekoùinam `nreftan'o. 

Je `nqok pe penbo`hqoc ouo\ 
penna];> 'en Pi`xrictoc Ihcouc 
Pen_. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pìpneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

ا االله الآب نعم نسألك ي
ى ضابط الكل لا تُدخلنا ف
ن ا م ن نجن ة لك تجرب

  .الشرير
ال المتنوع  ةفالأفع
ا يس اطرحه ى لإبل الت

  .عنا
ة سعايات الكائن وال
رار اس الأش شورة الن بم

  .إجعلها آلها آلا شئ
ين ل ح صّنّا آ وح

  .بيمينك المحيية
ا و معينن ت ه ك أن لأن

بالمسيح يسوع. وناصرنا
  .ربنا

ه ن قبل ذى م ذا ال ه
ز ة والع د والكرام المج
ه ك مع ق ب سجود تلي وال
دس روح الق ع ال وم

  .المحيى المساوى لك
ى ل أوان وإل الآن وآ

 .آمين. دهر الدهور

 The priest may choose the following prayer instead of the previous one and says inaudibly 
We ask Thee O Lord our 

God lead none of us into 
temptation. 

Ce ten;\o `erok ~P_ Pennou;> 
`mperen `\li `n'hten `e'oun 
`epiracmoc. 

رب ا ال سألك أيه م ن نع
ا داً من دخل أح ا لا تُ إلهن

  .فى تجربة
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Those that which we are not 
able to endure due to our 
weakness. 

But grant us to emerge from 
the temptation also. 

That we may be able to 
quench all the fiery darts of 
Satan. 

And deliver us from the evil 
[one] and his works, through 
Jesus Christ our Lord. 

Through Whom the glory, the 
honour, the dominion, and the 
worship are due unto Thee, 
with Him, and the Holy Spirit, 
the Life-Giver, Who is of One 
Essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

Vai `ete `mmon `]jom `mmon `efai 
'arof eqbe tenmetacqenhc. 

Alla nem pikepiracmoc moi 
nan ̀mpenjiǹi `ebol ̀n'htf. 

|ina `nteǹ]jemjom `e`w]em 
`nnicoqnef throu etserhout 
`n`xrwm ̀nte pidìaboloc. 

Ouo\ na\men `ebol\a 
pipet\wou nem nef`\bhou`i> 'en 
Pi`xrictoc Ihcouc Pen_. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pìpneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

ذ ستطيعه ى لا ن ه الت
ل ن أج ا م أن نحتمله

  .ضعفنا
ضاً ة أي ل والتجرب ب

  .أعطنا أن نخرج منها
لكى نستطيع أن نطفئ
دة سهام المتوق ع ال جمي

  .ناراً التى لإبليس
شرير ن ال ا م ونجن

ه سوع. وأعمال سيح ي بالم
 .ربنا

ه ن قبل ذى م ذا ال ه
ز ة والع د والكرام المج
ه ك مع ق ب سجود تلي وال
دس   روح الق ع ال وم

  .المحيى المساوى لك
ى ل أوان وإل الآن وآ

 .آمين. دهر الدهور

PRAYER OF SUBMISSION TO THE FATHER 

 Deacon 
Bow your heads to the Lord. Tac kevalac `umwn tw kuri`w 

`klinate. 
.احنوا رؤوسكم للرب

 Congregation 
Before Thee, O Lord. Enwpion cou Kuri`e. أمامك يا رب. 

 The priest says inaudibly 
O God Who so loved us and 

granted us the order of sonship, 
that we may be called the sons 
of God, and we are heirs to 
Thee, O God the Father and 

V; vh̀etafmenriten `mpairh;> 
ouo\ afer̀\mot nan `mpia[ìwma 
`nte ;met]hri> \ina `ncemou; 
`eron je ni]hri `nte V;> ouo\ `anon 
\anouon \an`klhronomoc men 

ذا يا االله الذى أحبنا هك
وة  ة البن ا برتب م لن .وأنع
اء االله دعى أبن ى ن .لك
ك ون ل ونوجد نحن وارث
ى رآاء ف ا االله الآب وش ي
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joint-heirs in the inheritance of 
Thy Christ. 

Give Thy ear, O Lord, and 
hear us, who now submit to 
Thee, cleanse our inner person 
as Thine Only Begotten Son is 
pure, He Who we wish to 
partake of. 

Let adultery and every defiled 
thought flee from us for the 
sake of He Who is born of the 
Virgin. 

Boasting and the original sin 
which is pride, for the sake of 
He Who alone humbled 
Himself for our sakes. 

Fear for the sake of He Who 
suffered in the flesh for our 
sake and wrought out the 
victory of the cross. 

Vain glory for the sake of He 
Who was smitten and scourged 
for our sake and did not turn his 
face from the shame of spitting.  

All envy, murder, divisions 
and hatred for the sake of the 
Lamb of God Who carries the 
sin of the world. 

Anger and the remembrance 
of evil, for the sake of He Who 
nailed the handwriting of our 
sins in the cross. 

The devils and Satan let them 
flee for the sake of He Who 
scattered the masters of evil and 
shattered the princes of 

`ntak V; ~Viwt> \an`]vhr 
`n`klhronomoc de `nte 
Pek`xrictoc. 

Rek pekma]j ~P_> ouo\ 
cwtem `eron `anon 'a nhet̀snon 
`njwn nak> ouo\ matoubo 
`mpenrwmi etca'oun> kata `vrh; 
`etefouab `nje pekmonogenhc 
`n}hri> vai `etenmeùi `esitf. 

Marecvwt men `ebol\aron `nje 
;porni`a nem meu`i niben etsa'em> 
eqbe V; pi `ebol'en ;parqenoc. 

Pi]ou]ou de nem pipet\wou 
`nte ]orp `ete ;metsaci\ht te> 
eqbe vh̀etafqebiof `mmauatf 
eqbhten. 

:metrefer\o;> eqbe 
vh̀etafsi`mka\ 'en `tcar[ `e`\rhi 
`ejwn> ouo\ afta\o `eratf `mpi`sro 
`nte pi`ctauroc. 

Pi`wou et]ouit> eqbe 
vh̀etau;kour naf ouo\ 
auermactiggoin `mmof eqbhten> 
ouo\ `mpeftacqo `mpef\o `ebol\a 
`p]ipi `nte \anqaf. 

Pi`vqonoc nem pi'wteb nem 
pivwrj nem pimoc;> eqbe pi\ihb 
`nte V; vhet̀wli `m`vnobi `nte 
pikocmoc. 

Pijwnt nem ;metrefer̀vmeùi 
`nte ;kaki`a> eqbe vh̀etaf;ift 
`mpi`c'i `njij `nte nennobi `e'oun 
`epi`ctauroc. 

Nidemwn nem pidi`aboloc 
marouvwt> eqbe vh̀etaf; 
`m`pcwit `nniarxh et\wou> ouo\ 

  .ميراث مسيحك
ا رب   ك ي ل أذن أم
وإسمعنا نحن الخاضعين

 انساننا الداخلوطهر. لك
د ك الوحي ر إبن ذا. آطه ه
  .الذى نضمر أن نأخذه

ى ا الزن رب عن فليه
س  ر نج ل وفك ن. وآ م

ن ذى م ل االله ال أج
  .العذراء

شر الأول الإفتخار وال
الذى هو العظمة من أجل
ن ده م ضع وح ذى إت ال

  .أجلنا
ذى المخافة من أجل ال
ا   ا وأق سد عن ألم بالج مت

  .غلبة الصليب
المجد الباطل من أجل
ا الذى لُطم وجُلد من أجلن
ولم يرد وجهه عن حزى

  .البُصاق
ل سد والقت الح
ن ضة م راق والبغ والإفت
ل ل االله حام ل حم أج

  .خطية العالم
.الغضب وتذآار الشر  
من أجل الذى سمر آتاب
  .يد خطايانا فى الصليب

يس شياطين وإبل ال
وا ذى. فليهرب ن أجل ال م

كشت ت رؤساء الشر وهت
  .سلاطين الظلمة
 أرضىئآل فكر رد   

ذى. فليبعُد عنا  من أجل ال
  .صعد إلى السموات

ارة ذا بطه ى هك لك
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darkness. 
Every evil earthly thought, let 

it be far from us for the sake of 
He Who ascended to heaven. 

So that we, may partake with 
purity from these pure mysteries 
and be thoroughly cleansed in 
our souls, bodies and spirits. 

As we take fellowship in the 
Body and in the form and the 
succession of Thy Christ. 

He with Whom Thou art 
blessed with the Holy Spirit the 
Life-Giver, Who is of one 
essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

nie[ouci`a `nte `pxaki afba]f 
`mmwou. 

Meùi niben et\wou `nte `pka\i 
marououei cabol `mmon> eqbe 
vh̀etaf]enaf ̀e`p]wi ̀enivhoùi. 

Je \ina pairh; 'en outoubo> 
`ntensi `ebol'en naimucthrion 
ettoubhout> ouo\ `ntentoubo 
enjhk `ebol thren> 'en nenyuxh 
nem nencwma nem neǹpneuma. 

Eaner̀]vhr `ncwma> nem `]vhr 
`mmorvh> nem `]vhr 
`mmetdìatoxoc ̀nte Pek̀xrictoc. 

Vai `etek`cmarwou nemaf> nem 
Pi`pneuma `eqouab `nreftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

ذه الأسرار اول من ه نتن
ة ا. النقي ر آلن ونتطه

سنا ى أنف املين ف آ
  .وأجسادنا وأرواحنا

ى رآاء ف صير ش إذ ن
ى رآاء ف سد وش الج
ى رآاء ف شكل وش ال

  .خلافة مسيحك
ذى    ذا ال اركه أنت مب

ه دس. مع روح الق ع ال م
  .المحيى المساوى لك

ى ل أوان وإل الآن وآ
 .آمين. دهر الدهور

 Deacon 
Let us attend with the fear of 

God. (Amen.) 
Procxwmen Qeou meta vobou> 

`amhn. 
وف االله صتوا بخ .أن

  ).آمين(

 The priest looks towards the west, signs the congregation and says 
Peace be with all. Irhnh paci. السلام للكل. 

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou. ولروحك أيضا. 

ABSOLUTION OF THE FATHER 

 Priest 
O Master, Lord, God the 

Pantocrator, Healer of our 
souls, our bodies, and spirits. 

You are he who said unto our 

~Vnhb ~P_ V; 
pipantokratwr> pipeftalso 
`nte nenyuxh nem nencwma nem 
nen`pneuma. 

ه رب الإل سيد ال أيها ال
ضابط الكل شافى نفوسنا

  .ادنا وأرواحناوأجس
ا ت لأبين ذى قل ت ال أن
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father Peter through the mouth 
of your only-begotten son, 
“You are Peter, upon this rock I 
will build my church, and the 
gates of Hades shall not prevail 
against it. 

And I will give you the keys 
of the kingdom of the heavens. 

That which you will bind 
upon the earth shall be bound 
in the heavens, and that which 
you will loose upon the earth 
shall be loosed in the heavens.” 

Therefore, O Lord, let your 
servants, my fathers, my 
brethren and my own weakness, 
be absolved by my mouth, 
through your holy spirit, O you, 
good and Philanthropic one. 

O God, who takes away the 
sin of the world, hasten, to 
accept the repentance of Thy 
servants for a light of 
understanding and forgiveness 
of sins. 

For you are a compassionate 
and merciful God; you are 
patient; your mercy is great and 
true. 

If we have sinned against you 
either by word or by deeds, 
pardon and forgive us, as a 
good and Philanthropic one. 

O God, absolve us and all 
your people from every sin. 

~Nqok pe `etakjoc `mpeniwt 
Petroc> `ebol'en rwf 
`mpekmonogenhc `n}hri> Pen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ Pencwthr 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

Je `nqok pe Petroc ei`ekwt 
`ntaek`klhci`a `e`\rhi `ejen 
taipetra> ouo\ nipulh `nte 
`amen; ̀nnoù]jemjom ̀eroc. 

Ei`e; de nak `nni]o]t `nte 
`qmetouro ̀nte nivhoùi. 

Nh̀eteknacon\ou \ijen pika\i 
ey`e]wpi eucwn\ 'en nivhoùi> 
ouo\ nh̀eteknabolou `ebol \ijen 
pika\i eu`e]wpi eubhl ]en 
nivhoùi. 

Marou]wpi oun `vnhb `nje 
nek`ebiaik> naio; nem na`cnhou nem 
tametjwb eubhl `ebol 'en rwi> 
\ijen Pek`pneuma `eqouab> 
pi`agaqoc ouo\ `mmairwmi. 

V; vhet̀wli `m`vnobi `nte 
pikocmoc> `ari]orp `nsi 
`n`qmet̀anoi`a `nte nek`ebiaik 
`ntotou> `eououwini `nte `p̀emi> nem 
ouxw ̀ebol ̀nte ninobi. 

Je `nqok ounou; `nref]en\ht 
ouo\ `nnaht> `nqok 
ouref`woùn\ht> na]e peknai 
ouo\ `n`qmhi. 

Icje de anernobi `erok `ite 'en 
`pcaji> `ite 'en nì\bhou`i 
`aricunxwrin xw nan `ebol> \wc 
`agaqoc ouo\ `mmairwmi. 

V; `ariten `nrem\e nem 
peklaoc thrf `nrem\e. 

ك م ابن ن ف رس م بط
ا ا وإلهن د ربن الوحي
 .ومخلصنا يسوع المسيح
أنت هو بطرس وعلى
ى صخرة أبن ذه ال ه
واب الجحيم آنيستي، وأب

  .لن تقوى عليها
اتيح ك مف وأعطي

  .ملكوت السموات
ى ه عل ا ربطت وم
اً ون مربوط الأرض يك
ه ا حللت سماء، وم ى ال ف

ى الأرض يك  ونعل
  .محلولاً فى السموات

دك يدنا عبي فليكن يا س
ارتى ائى وأخوتى وحق آب
محاللين من فمى بروحك
صالح ا ال دوس، أيه الق

  .محب البشر
ة ل خطي ا حام م ي الله
ة ول توب دأ بقب الم اب الع
وراً نهم ن دك م عبي
اً ة وغفران للمعرف

  .للخطايا
ه رؤوف ت إل ك أن لأن

اة. رحوم ل الأن أنت طوي
  .ارآثير الرحمة وب

ا د أخطأن ا ق وإن آن
ل القول أو بالفع ك ب إلي
فسامح واغفر لنا آصالح

  .ومحب البشر
ل ا وحال م حاللن الله

  .شعبك
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 The priest mentions the names of those he wishes to remember and continues 
Form every curse, form every 

denial, form every false oath, 
and from every encounter with 
the heretics and the heathens. 

O our Lord, grant us a 
reason, power and 
understanding to flee from any 
evil deed of the adversary, and 
grant us to do what is pleasing 
unto you at all times. 

Inscribe our names with all 
the choir of your saints in the 
kingdom of the heavens, in 
Christ Jesus, our Lord. 

Through whom the glory, the 
honour, the dominion, and the 
adoration are due unto you, 
with him and the holy spirit, the 
Life-giver who is of one essence 
with you. 

Now and at all times and 
unto the age of all ages. Amen. 

~Ebol\a nobi niben> nem `ebol\a 
ca\ou`i niben> nem `ebol\a jwl 
`ebol niben> nem `ebol\a wrk 
`nnouj niben> nem `ebol\a 
jiner̀apantan niben `nte 
ni\eretikoc nem nieqnikoc. 

Arixarizecqe nan pennhb 
`nounouc nem oujom nem ouka;> 
eqrenvwt `ebol> `ebol\a \wb 
niben et\wou `nte piantikimenoc> 
ouo\ mhic nan eqren`iri 
`mpeqranak `nchou niben. 

~C'e penran nem `pxoroc thrf 
`nte nh̀eqouab `ntak> `n`\rhi 'en 
`qmetouro `nte nivhoùi> 'en 
Pi`xrictoc Ihcouc Pen_. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitai`o nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pip/n/a/ e/q/u/ `nreftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

ن ة، وم ل خطي ن آ م
ل ن آ ة، وم ل لعن آ
ين ل يم ن آ ود، وم جح
اة ل ملاق ن آ اذب، م آ

  .الوثنيينالهراطقة 
يدنا ا س ا ي م علين أنع
رب م لنه وة وفه ل وق بعق
ر ل أم ن آ ام م ى التم إل
صنع ا أن ن ردئ وامنحن

  .مرضاتك آل حين
أآتب أسماءنا مع آل
ى سيك ف فوف قدي ص
سموات وت ال ملك

  .بالمسيح يسوع ربنا
ه ن قبل ذى م ذا ال ه
ز ة والع د والكرام المج
ه ك مع ق ب سجود تلي وال
دس روح الق ع ال وم

  .لمساوى لكالمحيى ا
ى ل أوان وإل الآن وآ

  .دهر الدهور آمين

The priest may say the commemoration in the Liturgy of St. Gregory until the phrase “...repose them.” 
Then the priest continues 

Remember, O Lord, my own 
weakness and forgive my many 
sins, and where transgression 
has abounded, let your grace be 
multiplied in abundance. 
Because of my own sins and the 
abomination of my heart, 
deprive not your people of the 

Ari`vmeùi ~P_ `ntamet̀ebihn 
\w> ouo\ xw nhi `ebol `nnanobi 
eto]> ouo\ `vma `eta ;`anomi`a 
er\ou`o `n'htf> mare pek`\mot 
er\ou`o `a]ai `mmau> ouo\ eqbe 
nanobi noùi nem nicwf `nte pa\ht> 
`mperfej peklaoc `mpi`\mot `nte 
Pek`pneuma ̀eqouab. 

أذآر يارب ضعفى أنا
اى أيضاً واغفر لى خطاي
م ر الإث الكثيرة وحيث آث

ومن. فلتكثر هناك نعمتك  
ل خطاي  ةأج اى خاص

ع ى لا تمن ات قلب ونجاس
ك ة روح ن نعم عبك م ش

  .القدوس
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grace of your holy spirit.  

 Then the priest continues the absolution and says 
Absolve us and absolve all 

your people. 
Form every sin, from every 

curse, from every denial, from 
every false oath, and from every 
encounter with the heretics and 
the heathens. 

O our Lord, grant us a 
reason, power and 
understanding to flee from any 
evil deed of the adversary, and 
grant us to do what is pleasing 
unto your at all times. 

Inscribe our names with all 
the choir of your saints in the 
kingdom of the heavens, in 
Christ Jesus, our Lord. 

Through whom the glory, the 
honour, the dominion, and the 
adoration are due unto you, 
with him and the holy spirit, the 
life-giver who is of one essence 
with you. 

Now and at all times and 
unto the age of all ages. Amen. 

~Ariten `nrem\e nem peklaoc 
thrf `nrem\e. 

Ebol\a nobi niben> nem `ebol\a 
ca\ou`i niben> nem `ebol\a jwl 
`ebol niben> nem `ebol\a wrk 
`nnouj niben> nem `ebol\a 
jiner̀apantan niben `nte 
ni\eretikoc nem nieqnikoc. 

Arixarizecqe nan pennhb 
`nounouc nem oujom nem ouka;> 
eqrenvwt `ebol> `ebol\a \wb 
niben et\wou `nte piantikimenoc> 
ouo\ mhic nan eqren`iri 
`mpeqranak `nchou niben. 

~C'e penran nem `pxoroc thrf 
`nte nh̀eqouab `ntak> `n`\rhi 'en 
`qmetouro `nte nivhoùi> 'en 
Pi`xrictoc Ihcouc Pen_. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pip/n/a/ e/q/u/ `nreftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

ل ل آ ا وحال حاللن
  .شعبك

ن ة، وم ل خطي ن آ م
ن آ  ة، وم ل لعن لآ
ين ل يم ن آ ود، وم جح
اة ل ملاق ن آ اذب، م آ

  .الهراطقة الوثنيين
يدنا ا س ا ي م علين أنع
رب م لنه وة وفه ل وق بعق
ر ل أم ن آ ام م ى التم إل
صنع ا أن ن ردئ وامنحن

  .مرضاتك آل حين
أآتب أسماءنا مع آل
ى سيك ف فوف قدي ص
سموات وت ال ملك

  .بالمسيح يسوع ربنا
ه ن قبل ذى م ذا ال ه

ة وا  د والكرام زالمج لع
ه ك مع ق ب سجود تلي وال
دس روح الق ع ال وم

  .المحيى المساوى لك
ى ل أوان وإل الآن وآ

  .دهر الدهور آمين

The priest says the two short prayers of the peace and the fathers inaudibly. Then he continues with the 
prayer of the congregation and says 

Remember, O Lord, our 
congregations; bless them. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnenjinqwou;> 
`cmou ̀erwou. 

ا ارب اجتماعتن أذآر ي
  .بارآها

 The deacon holds the cross and says 
Saved, Amen. And with your 

spirit. In the fear of God, let us 
Cwqic `amhn> Ke tw `pneuma ti 

cou> Meta vobou Qeou 
ع اً وم صت حق خل
وف صت بخ ك نن روح
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attend. `procxwmen. االله  

 Congregation 
Amen. Lord have mercy. 

Lord have mercy. Lord have 
mercy. 

~Amhn> Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e 
`ele`hcon> Kuri`e ̀ele`hcon. 

ين م. آم ارب ارح .ي
م ارب ارح ارب. ي ي

  .ارحم

 The priest raises the bodikin high up and says 
The holies are for the holy. Ta `agi`a tic `agiic. القدسات للقديسين.  

The congregation bows down to the ground in fear and trembling asking for the forgiveness of the Lord. 
The priest takes the bodikin with the tip of his fingers and signs the cross on the blood in the chalice. 
Then he slightly dips the bodikin into the blood and raises it. Then he signs the sign of the cross on the 
entire body with the bodikin. Then he takes the bodikin back near the chalice and signs the sign of the 
cross on top of the blood. Finally, he slowly immerses the bodikin into the blood face down and leaves it 
in the chalice. The priest make all this while his left hand is held under the bodikin to catch any drop 
of the precious blood falling from it. Meanwhile, the priest says 

Blessed be the Lord Jesus 
Christ the Son of God, the 
sanctification of the Holy Spirit. 
Amen. 

Euloghtoc Kurioc Ihcouc 
Xrictoc `uioc Qeou `agiacmoc 
~Pneuma ̀agion> `amhn. 

سوع رب ي ارك ال مب
دوس ن االله وق سيح اب الم

  .آمين. الروح القدس

 The congregation stands up and says 
One is the All-Holy Father. 

One is the All-Holy Son. One is 
the All-Holy Spirit. Amen. 

Ic `o panagioc Pathr> ic `o 
panagioc Uioc> en to panagion 
~Pneuma> ̀amhn. 

ى و الآب الكل د ه واح
ن. القدوس واحد هو الاب

دوس   واحد هو. الكلى الق
دسال ى الق .روح الكل

  .آمين

 Or the congregation says 
Amen. One is the Holy 

Father. One is the Holy Son. 
One is the Holy Spirit. Amen. 

~Amhn> ic Pathr `agioc> ic Uioc 
`agioc> en ~Pneuma ̀agion> `amhn. 

ين و الآب. آم د ه واح
ن. القدوس واحد هو الاب
لروحواحد هو ا  . القدوس
  .آمين. القدس

 The priest covers the body with a corporal and says 
Peace be with all. Irhnh paci. السلام للكل.  

 Congregation 
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And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou. ًولروحك ايضا.  

The priest takes the middle separated one third of the body, from which the bodikin was separated, 
and cuts it into three pieces. If the three pieces are large, he cuts three small pieces from any of them. 
He puts the three little pieces of the body in his left hand and covers them with his right hand while 
they are on top of the paten. Then he says 

Holy body and precious and 
true blood of Jesus Christ, the 
Son of our God. Amen. 

Cwma `agion ke `ema timion 
`alhqinon> Ihcou Xrictou tou 
`uiou tou Qeou `hmwn> ̀amhn. 

ريم جسد مقدس ودم آ
سيح سوع الم ى لي حقيق

  .آمين. ابن إلهنا

 Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا.  

 Priest 
Holy and precious Body and 

true Blood of Jesus Christ, the 
Son of our God. Amen. 

~Agion timion cwma ke `ema 
`alhqinon> Ihcou Xrictou tou 
`uiou tou Qeou `hmwn> ̀amhn. 

سد ريم ج دس وآ مق
سوع ى لي ودم حقيق

  . آمين.المسيح ابن إلهنا

 Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا.  

 Priest 
The Body and the Blood of 

Emmanuel our God, this is in 
truth. Amen. 

Picwma nem pi`cnof `nte 
Emmanouhl Pennou; vai pe 'en 
oumeqmhi> `amhn. 

ل سد ودم عمانوئي ج
ة  و بالحقيق ذا ه ا ه .إلهن

  .آمين

 Congregation 
Amen. We believe. ~Amhn ;na\;. ًأؤمن. حقا.  

THE CONFESSION 

 The priest lifts up the paten above his head and says 
Amen. Amen. Amen. I 

believe, I believe, I believe and 
confess to the last breath. 

That this is the life-giving 
body that your only-begotten 

~Amhn `amhn `amhn> ;na\; 
;na\; ;na\;> ouo\ 
;er̀omologin ]a pinifi `n'àe. 

Je qai te ;car[ `nreftan'o> 
`eta pekmonogenhc `n}hri> Pen_ 

ين ين. آم ين. آم .آم
ن ن أؤم ن أؤم أؤم
نفس ى ال رف إل واعت

  .الأخير
سد و الج ذا ه أن ه
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Son, our Lord, God and Saviour 
Jesus Christ. 

Took from our lady, the lady 
of us all, the holy Theotokos 
Saint May. 

He made it one with his 
divinity without mingling, 
without confusion and without 
alteration. 

He witnessed the good 
confession before Pontius 
Pilate. 

He gave it up for us upon the 
holy wood of the cross, of his 
own will, for us all. 

Truly I believe that his 
divinity parted not from his 
humanity for a single moment 
nor a twinkling of an eye. 

Given for us for salvation, 
remission of sins and eternal life 
to those who partake of him. I 
believe, I believe, I believe that 
this is so in truth. Amen. 

ouo\ Pennou; ouo\ Pencwthr 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

Sitc `ebol'en ten_ `nnhb 
thren> ;qe`otokoc `eqouab ;`agi`a 
Mari`a. 

Afaic `nouai nem tefmeqnou;> 
'en oumetatmoujt nem 
oumetatqw' nrm oumetat]ib;. 

Eauer̀omologin `n;`omologi`a 
eqnanec> pa\ren Pentioc 
Pilatoc. 

Afthic `e`\rhi `ejwn> \ijen pi]e 
`eqouab `nte pi`ctauroc> 'en 
pefouw] `mmin `mmof `e`\rhi `ejwn 
thren. 

Alhqwc ;na\; je `mpe 
tefmeqnou; vwrj 
`etefmetrwmi> `noucoucou `nouwt 
oude ouriki `mbal. 

Eu; `mmoc `ejwn `noucw;> nem 
ouxw `ebol `nte ninobi> nem ouwn' 
`n`ene\> `nnheqnasi ̀ebol̀n'htc. 

:na\; ;na\; ;na\; je qai 
te 'en oumeqmhi> `amhn. 

د ك الوحي ى لإبن المحي
صنا ا ومخل ا وإلهن ربن

  .يسوع المسيح
يدتنا ن س ذه م أخ
ه دة الإل ا وال ا آلن وملكتن
  .القديسة الطاهرة مريم

ع داً م ه واح وجعل
ر اختلاط ولا لاهوته بغي

  .امتزاج ولا تغيير
راف رف الاعت واعت
يلاطس ام ب سن أم الح

  .البنطى
ى ا عل لمه عن وأس
ة صليب المقدس شبة ال خ
  .بإرادته وحده عنا آلنا

ن أن ة أؤم بالحقيق
ارق ناسوته م يف لاهوته ل
ة دة ولا طرف ة واح لحظ

  .عين
اً ا خلاص ى عن يعط
اة ا وحي اً للخطاي وغفران

 .ن يتناول منهأبدية لكل م
ن أن ن أؤم ن أؤم أؤم

  .آمين. هذا هو بالحقيقة

The priest puts the three pieces of the body that were in his hand into the paten and puts the pieces of 
the body back together. The priest must make sure that there is no any tiny pieces of the body go stuck 
to his nads. Then the priest puts the dome on the paten, covers the paten and chalice with corporals and 
says inaudibly 

For at all time, all glory, all 
honour and all worship due to 
the Holy Trinity, the Father and 
the Son and the Holy Spirit. 

Now and at all times and 
unto the age of all ages. Amen. 

Ere `wou niben> nem taìo  niben> 
nem `prockunhcic niben> `nchou 
niben> er̀prepi `n:̀triac `eqouab> 
~Viwt nem ~P]hri nem Pìpneuma 
`eqouab. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

ل د وآ ل مج إن آ
ل جود آ ل س ة وآ آرام
الوث ق بالث ين يلي ح
ن دوس الآب والاب الق

  .والروح القدس
ى ل أوان وإل الآن وآ

  .دهر الدهور آمين
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 Meanwhile, the deacon says 
Amen. Amen. Amen. I 

believe, I believe, I believe that 
this is so in truth. Amen. 

Pray for us and for all the 
Christians who said to us 
concerning them, remember us 
in the house of the Lord. The 
peace and love of Jesus Christ 
be with you. Sing. Alleluia. 

Pray for the worthy 
communion of the immaculate 
heavenly, and holy mysteries. 
Lord have mercy. 

~Amhn `amhn `amhn> ;na\; 
;na\; ;na\; je qai te 'en 
oumeqmhi> `amhn. 

Twb\ `e`\rhi `ejwn nem `ejen 
`xrictìanoc niben> `etaujoc nan 
eqbhtou je `aripenmeùi 'en `phi 
`m~P_> `h `irhnh ke `agaph Ihcou 
Xrictoc meq `umwn> yalate dw> 
`allhloui`a. 

~Proceu[acqe `uper thc a[iac> 
metalhyewc axrantwn ke 
`epouraniwn> twn `agiwn 
mucthrion> Kuri`e ̀ele`hcon. 

ين أؤمن آمين آمين آم
و ذا ه ن أن ه ن أؤم أؤم

  .آمين. بالحقيقة
ل ن آ ا وع وا عن اطلب
ا المسيحيين الذين قالوا لن

ىمن أجلهم أن نذآرهم ف     
رب   ة. بيت ال سلام ومحب

م سيح معك سوع الم .ي
  .وياالليل. رتلوا بنشيد

صلوا من أجل التناول
ذه ن ه تحقاق م باس
ة رار المقدس الأس

سمائية   ارب. الطاهرة ال ي
  .ارحم

 Congregation 
Glory to you, O Lord, glory 

to You. 
Do[a ci Kuri`e do[a ci. المجد لك يارب المجد

  .لك

The priest bows his head on top of the altar and greets the other priests, the deacons and the 
congregation unto the right and unto the left. The congregation sings the Psalm 150 followed any 
selected hymn according to the occasion. The priest looks towards the altar and uncovers the part of the 
paten in front of him, asks the Christ our Lord to me him and the rest of those who are partaking the 
communion to be worthy of it and deserve the remission of sins throught the flesh and blood of the 
Christ. The priest starts the communion and, before he takes it, he says 

Absolve, remit and forgive us 
our sins which we have done 
willingly and unwillingly, and 
those which we committed 
knowingly and unknowingly, the 
hidden and the visible. O Lord, 
forgive us for the sake of Thine 
Holy Name that is called upon 
us. 

According to Thy mercy and 

Bwl `ebol xw `ebol 
`aricunxwrin nan V; 
`nnenparàptwma> nh̀etanaitou 
'en penouw]> nh̀etanaitou 'en 
penouw] an> nh̀etanaitou 'en 
oùemi> nem nh̀etanaitou 'en 
oumetat̀emi> nhet\hp nem 
nheqouwn\ `ebol> ~P_ xau nan 
`ebol> eqbe pekran `eqouab 
`etaumou; ̀mmof ̀e`\rhi `ejwn. 

حل واغفر واصفح لنا
ى ا الت ن زلاتن ا االله ع ي
ى ا والت نعناها بإرادتن ص
ا، ر إرادتن نعناها بغي ص
ة ا بمعرف ى فعلناه الت
ر ا بغي ى فعلناه والت
ة ة، الخفي معرف
اوالظاهرة، يارب اغفره  
مك ل اس ن أج ا م لن
 .القدوس الذى دعى علينا
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not to our sins. Kata to `eleoc cou Kuri`e> ke 
mh kata tac `amartiac `hmwn. 

ا رب ولا ك ي آرحمت
  .آخطايانا

 Also, before the communion, the priest says 
Author of Life and King of 

the ages, Word (Logos) of God 
the Father, our Lord, God, and 
Saviour Jesus Christ. 

The true bread, which came 
down from Heaven. Who give 
life to those who partake of 
Him. 

Make us worthy, without 
falling into condemnation, to 
partake of Thine holy body and 
Thy precious blood. 

May our partaking of Thine 
holy mysteries make us worthy 
with Thee unto the end and 
bless us. 

Thou art the Son of God. 
Thine is the Glory, with Him 
and the Holy Spirit, the Giver 
of life, forever. Amen. 

Parxhgoc `nte `pwn' ouo\ 
`pouro `nte nìene\> pilogoc `nte 
V; ~Viwt Pen_ ouo\ Pennou; 
ouo\ Pencwthr Ihcouc 
Pi`xrictoc. 

Piwik `ntàvmhi etaf`i `epecht 
`ebol'en `tve> `vref; `m`pwn' 
`nnheqnasi ̀ebol̀n'htf. 

Ariten nem`p]a at`sne \ioùi 
`m`p\ap> eqrensi `ebol'en pekcwma 
`eqouab nem pek`cnof ettaihout. 

Mare penjinsi `ebol'en 
nekmucthrion `eqouab> aiten 
`nouai nemak ]a `ebol> ek`e`cmou 
`eron. 

~Nqok pe ~P]hri `mV;> pi`wou 
nak nemaf nem Pi`pneuma `eqouab 
`nreftan'o ]a ̀ene\> `amhn. 

ك اة ومل يس الحي يا رئ
ة االله الآب، دهور، آلم ال
صنا ا ومخل ا وإلهن ربن

  .يسوع المسيح
ذى ى ال ز الحقيق الخب
ب سماء واه ن ال زل م ن

  .الحياة لمن يتناوله
ر لاً، بغي ا أه اجعلن
ة ، أن ى دينون وع ف وق

اول سدكنتن ن ج  م
  .المقدس ودمك الكريم

ن ا م صيرنا تناولن ولي
داً ة واح رارك المقدس أس
ضاء ى الإنق ك إل مع

  .وبارآنا
ن االله   و اب ت ه ك. أن ل

روح ع ال ه م د مع المج
د      ى الأب .القدس المحيى إل

  .آمين

 Also, before the communion, the priest says 
Make us all worth, O our 

Master, to partake of Thine holy 
body and precious blood unto 
the purification of our souls, 
bodies and spirits, and unto the 
remission of our sins and 
iniquities, that we may be one 
body and one spirit with Thee. 

Glory to Thee, with Thy 
Good Father and the Holy 

Ariten `nem`p]a thren pennhb> 
`esi `ebol'en pekcwma `eqouab nem 
pi`cnof ettaihout> `eoutoubo `nte 
nenyuxh nem nencwma nem 
nen`pneuma> `eouxw `ebol `nte 
nennobi nem neǹanomi`a> \ina 
`nten]wpi `noucwma `nouwt nem 
oùpneuma ̀nouwt nemak. 

Oùwou nak nem Pekiwt 
`nagaqoc nem Pi`pneuma `eqouab 

ا ستحقين آلن ا م اجعلن
ن اول م يدنا أن نتن ا س ي
ك دس ودم سدك المق ج
سنا ارة لأنف ريم طه الك
ا سادنا وأرواحن وأج
ا ا وآثامن رة لخطايان ومغف
داً سداً واح ون ج ى نك لك

  .وروحاً واحداً معك
ك ع أبي ك م د ل المج

روح ا صالح وال دسال لق
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Spirit forever. Amen. ]a `ene\> `amhn. آمين. إلى الأبد.  

PSALM 150 

 During the communion, the congregation sings the psalm one hundred and fifty and says 
Alleluia 
Praise God, in all His saints. 

Alleluia. 
Praise Him, in the firmament 

of His power. Alleluia. 
Praise Him, for His mighty 

acts. Alleluia. 
Praise Him, according to the 

multitudes of His greatness. 
Alleluia. 

Praise Him, with the sound of 
the trumpet. Alleluia. 

Praise Him, with psaltery and 
harp. Alleluia. 

Praise Him, with timbrel and 
chorus. Alleluia. 

Praise Him, with strings and 
organs. Alleluia. 

Praise Him, with pleasent-
sounding cymbals. Alleluia. 

Praise Him, upon the cybmals 
of joy. Alleluia. 

Let everything that has breath 
praise the Nam of the Lord Our 
God. Alleluia. Alleluia. 

Glory be to the Father and to 
the Son and to the Holy Spirit. 

Now, and forever, and to the 
ages of ages. Amen. Alleluia. 
Alleluia. 

Allhloui`a. 
~Cmou `eV; 'en nh̀eqouab 

throu ̀ntaf. Allhloui`a. 
~Cmou `erof 'en pitajro `nte 

tefjom. Allhloui`a. 
~Cmou `erof `e`\rhi \ijen 

tefmetjwri. Allhloui`a. 
~Cmou `erof kata `p̀a]ai `nte 

tefmeni];. Allhloui`a. 
~Cmou `erof 'en ou`cmh 

`ncalpiggoc. Allhloui`a. 
~Cmou `erof 'en ouyalthrion 

nem oukuqara. Allhlouìa. 
~Cmou `erof 'en \ankemkem nem 

\anxoroc. Allhloui`a. 
~Cmou `erof 'en \ankap nem 

ouorganon. Allhloui`a. 
~Cmou `erof 'en \ankumbalon 

`enece tou `cmhi. Allhloui`a. 
~Cmou `erof 'en \ankumbalon 

`nte où]lhloùi. Allhloui`a. 
Nifi niben marou`cmou throu 

`e`vran `mPsoic Pennou;. 
Allhloui`a. 

Do[a patri ke ~Ui`w ke `agi`w 
~Pneumati. Allhloui`a. 

Ke nun ke `à̀i ke ic touc 
`e`wnactwn `e`wnwn `amhn. 
Allhloui`a. 

Allhloui`a Allhloui`a 

  .هلليلويا
ع ى جمي بحوا االله ف س

  .قديسيه هلليلويا
ه د قوت ى جل بحوه ف س

  .هلليلويا
ه ى مقدرت بحوه عل س

  .هلليلويا
ه رة عظمت سبحوه آكث

  .هلليلويا
وق سبحوه بصوت الب

  .هلليلويا
ار بحوه بمزم س

  .وقيثارة هلليلويا
بحوه دفوفس  ب

  .وصفوف هلليلويا
سبحوه بأوتار وأرغن

  .هلليلويا
سبحوه بصنوج حسنة

  .الصوت هلليلويا
صنوج بحوه ب س

  .التهليل هلليلويا
سبح اسم سمة فلت آل ن

  .الرب إلهنا هلليلويا
ن لآب والاب د ل المج

  .والروح القدس
ى ل أوان وإل الآن وآ

دهور ر ال ين. ده .آم
  .هلليلويا

. هلليلويا. المجد لإلهنا
. هلليلويا. المجد لإلهنا
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Glory be to Thee, our God. 
Alleluia. 

Glory be to our God. Alleluia. 
O Jesus Christ, the Son of 

God, hear us and have mercy 
upon us. 

Do[aci o qeoc `umwn. 
Allhloui`a Allhloui`a 

Pi`wou va Pennou; pe. 
Allhloui`a. 

Ihcouc Pi`xrictoc ~P]hri 
`m~Vnou; cwtem `eron ouo\ nai 
nan. 

ن سيح اب سوع الم ا ي ي
 .إرحمنااالله اسمعنا و

The priest starts giving the communion to those in the sanctuary first. When the priest gives the holy 
body, he says 

The body of Emmanuel, our 
God. This is true. Amen.  

Picwma `nte Cmmanouhl 
Pennou; vai pe 'en oumeqmehi> 
`amhn. 

ل الجسد الذى لعمانوئي
ة  و بالحقيق ذا ه ا ه .إلهن

  .آمين

 When the priest gives the precious blood, he says 
The blood of Emmanuel, our 

God. This is true. Amen.  
Pi`cnof `nte Cmmanouhl 

Pennou; vai pe 'en oumeqmehi> 
`amhn. 

ل ذى لعمانوئي دم ال ال
ة  و بالحقيق ذا ه ا ه .إلهن

  .آمين

 When the priest gives the holy body mixed with the precious blood, he says 
The body and blood of 

Emmanuel, our God. This is 
true. Amen.  

Picwma nem pi`cnof `nte 
Cmmanouhl Pennou; vai pe 'en 
oumeqmehi> ̀amhn. 

ذان دم الل سد وال الج
و ذا ه ا ه ل إلهن لعمانوئي

  .آمين. بالحقيقة

In any of the cases, whoever takes the communion says “Amen.” When the priest, comes out of the 
sanctuary with either the holy body or the precious blood, the deacon and the congregation bows down 
and says 

Blessed is He who comes in 
the name of the Lord. 

~F̀cmarwout `nje vheqnhou 'en 
`vran ̀m~P_. 

م ى بإس ارك الآت مب
  .الرب

PRAYER OF THANKSGIVING FOR THE COMMUNION 

After the communion, the congregation says the Prayer of Thanksgiving for the communion. The priest 
says 

 
Now and at all times and 

unto the age of all ages. Amen. 

A] `n`cmou ie a] `n\umnoc ie a] 
`mmetref]ep̀\mot> 
`etennà]thitou nak `n]ebìw `w 

سبيح ة وأىُّ ت ة برآ أي
ستطيع أن كر ن وأى ش
ب ا االله مح ه ي ك ب نكافئ
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V; pimairwmi. 
Je en\wou`i `e`p\ap `m`vmou> 

ouo\ enwmc 'en `p]ik `nte 
nennobi. 

Aker̀\mot nan `noumetrem\e> 
ouo\ ak; nan `ebol'en taìtrovh 
qai `naqmou ouo\ ̀n`epouranion. 

Ouo\ akouwn\ nan `ebol 
`mpaimucthrion thrf> vai et\hp 
icjen nìene\ nem nigene`a. 

|ina `ntecouwn\ `ebol ;nou 
`nniarxh nem nie[ouci`a 'en na 
nivhoùi> `ebol\iten ;ek`klhci`a> 
`nje ;covìa etoi `nouqo `nrh; 
`ntak. 

V; vh̀eteroikonomin 
`nneǹ\bhou`i 'en oucovi`a> nem 
`e\ote pirh; ̀etennà]ta\of. 

Ou te tai metref]en\ht 
thrc> ou te taini]; 
`mmetfairwou] `nte tekmetiwt> 
ie ou pe pai pelagoc `nte 
tekmet̀agaqoc. 

Alhqwc `nqok pe `etefer̀prepi 
nak `nje pi`wou thrf> ;metni];> 
pi`ama\i> nem pier]i]i> 'ajen 
pi`ene\ thrf> ~Viwt nem ~P]hri 
nem Pi`pneuma ̀eqouab. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

  .البشر
ك في نلأن ا نح م

م الموت مطروحون لحك
رة ى حف ون ف ومغموس

  .خطايانا
ة ا بالحري ت لن أنعم
ام ذا الطع وأعطيتنا من ه

  .غير المائت السمائى
ذا ع ه أظهرت لنا جمي

سر ذ. ال ى من ذا المُخف ه
  .الدهور والأجيال

ر الآن ى تظه لك
ى سلاطين ف اء وال للرؤس
لَ ن قِب سماويات م ال
ك سة حكمت الكني

  .المتنوعة
ا االله دبري ذى ي  ال

ة ا بحكم ر. أعمالن وأآث
من الحد الذى نستطيع أن

  .ندرآه
ا ة آله ذه الرأف ا ه .م
ام العظيم ذا الإهتم وما ه

ك ذى لأبوت ذه. ال ا ه وم
  .اللجة التى لصلاحك

ذى ت ال ة أن بالحقيق
د ل المج ك آ ى ل .ينبغ
ز ة والع والعظم

سلطان ل. وال ل آ قب
أيها الآب والإبن. الدهور

  .والروح القدس
ىالآ ل أوان وإل ن وآ

  .دهر الدهور آمين

 Deacon 
Bow your heads to the Lord. Tac kevalac `umwn tw kuri`w 

`klinate. 
.احنوا رؤوسكم للرب



Liturgy of Saint Cyril – Prayer of Thanksgiving for the Communion 

277 

 Congregation 
Before Thee, O Lord. Enwpion cou Kuri`e. أمامك يا رب. 

 The priest says the prayer of the Laying of the Hands after the communion 
Through Whom the glory, the 

honour, the dominion, and the 
worship are due unto Thee, 
with Him, and the Holy Spirit, 
the Life-Giver, Who is of One 
Essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

~Nqok pe `etanxw `mpenwn' 
'atotk ~P_> ~P_ vheqmo\ 
`m`pthrf> `are\ `eron 'en mai niben 
`etennaraoùw ̀n'htf. 

Ouo\ ;katanu[ic `etac]wpi 
nan `ebol\iten pi`]lhl> nem 
piqwt`n\ht `e'oun `epaibioc 
etcoutwn> `are\ `erwou nan 
`natkolpou nem oumetatouwm 
`n`\qhf. 

|ina `nchou niben nem 'en mai 
niben `nte tekmetnhb encomc 
`erok> ouo\ enmo]i 'en nheqranak 
nem nh̀etekoùa]ou. 

|ina `nteǹ]temsi]ipi 'en 
pi`e\oou `nte pi\ap `mmhi> vai 
`e]are piouai piouai si `nou]ebìw 
`n'htf. 

Eùo\i `eratou `nje 
\anaggeloc> ouo\ ef;\ap `nje 
pekmonogenhc `n}hri Pen_ ouo\ 
Pennou; ouo\ Pencwthr Ihcouc 
Pi`xrictoc. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pìpneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

عنا ذى وض ت ال أن
ا. حياتنا عندك يا رب    أيه

ل لأ الك ذى يم رب ال .ال
ع ل موض ى آ ا ف احفظن

  .نحضر فيه
ذى صار والخشوع ال
ب لنا بالصلاة وطيب القل
ستقيم ر الم ى العم ف
ارق لا س ا ب ا لن اخفظهم

  .ولا ندم
ان ل زم ى آ ى ف لك
ك ان لربوبيت ل مك وآ
ا ننظر إليك ونسلك فى م

  . وما تهواهيرضيك
وم لكى لا نخزى فى ي

ذى. الحكم الحقيقى  ذا ال ه
د ل واح ذ آ ه يأخ في

  .مجازاة
ة ف الملائك إذ تق
ا د ربن ك الوحي دين إبن وي
سوع صنا ي ا ومخل وإلهن

  .المسيح
ه ن قبل ذى م ذا ال ه
ز ة والع د والكرام المج
ه ك مع ق ب سجود تلي وال
دس روح الق ع ال وم

  .المحيى المساوى لك
ل أوان وإ ىالآن وآ ل

  .آمين. دهر الدهور
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 Congregation 
Lord have mercy. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 
Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon> 

Kuri`e ̀ele`hcon. 
م  ارب ارح ارب. ي ي

  .يارب ارحم. ارحم

 The priest cleanses the vessels of the altar, holds some water in his hands and says 
O angel of this sacrifice, 

flying up to the highest with this 
hymn, remember us before the 
Lord, that He may forgive us 
our sins. 

Piaggeloc `nte taiqucìa> 
et\hl `e`psici nem pai\umnoc> 
`aripenmeùi 'àt\h `m~P_> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

صعيدةيا ملاك ه    ذه ال
ذه و به ى العل ائر إل الط
دام ا ق سبحة أذآرن الت
  .الرب ليغفر لنا خطايانا

CONCLUSION OF THE SERVICE 

 At the end of the service, the congregation says 
Amen. Alleluia. Glory be to 

the Father and to the Son and 
to the Holy Spirit, both now, 
and always, and to the age of 
ages. Amen. 

We proclaim and say, “O our 
Lord Jesus Christ, bless the 
waters of the river, may Thy 
mercy and Thy peace be a 
fortress unto Thy people. Save 
us and have mercy on us.” 

Lord have mercy. Lord have 
mercy. Lord bless. Amen. Bless 
me. Lo, the metanoia. Forgive 
me. Say the blessing. 

~Amhn. Al/> do[a Patri ke 
~Ui`w ke `agi`w ~Pneumati> ke nun ke 
`ài ke ic touc `e`wnac twn `e`wnwn> 
`amhn. 

Tenw] `ebol enjw `mmoc> je `w 
Pen_ Ih/c/ Px/c/> `cmou `enimwou 
`m`viaro. 

Mare peknai nem tek\irhnh oi 
`ncobt `mpeklaoc> cw; `mmon ouo\ 
nai nan. 

Kuri`e `ele`hcon kuri`e `ele`hcon 
kuri`e euloghcon> `amhn> `cmou 
`eroi> ic ;metanoi`a> xw nhi `ebol> 
jw ̀mpi`cmou. 

د ا المج ين الليلوي آم
لآب نل روح والإب  وال
دس ل أوان. الق الآن وآ

 .آمين. وإلى دهر الدهور
ائلين   انصرخ ق ا ربن  ي

اه ارك مي يسوع المسيح ب
  .النهر

ك تكن رحمت فل
شعبك  صنا ل لامك ح .وس

  .خلصنا وإرحمنا
ا رب م ي ا رب ارح ي
ارك   ا رب ب م ي .ارح

ين ا. آم ى ه ارآوا عل ب
ى     روا ل ل. المطانية إغف ق

 .البرآة

THE FINAL BLESSING 

 Priest 
May God have compassion V; ef`e]en\ht 'aron> ef̀e`cmou ا ف علين االله يترائ
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upon us, bless' us, manifest His 
face upon us, and have mercy 
upon us. 

O Lord, save Thy people, 
bless Thine inheritance, pasture 
them, and raise them up 
forever. 

Exalt the horn of the 
Christians through the power of 
the life-giving Cross. 

Through the supplications 
and prayers which our Lady, the 
Lady of us all, the holy Mother 
of God, Saint Mary, makes for 
us. 

And the three great, holy 
luminaries, Michael, Gabriel and 
Raphael. 

And the Four Incorporeal 
Beasts, and the Twenty Four 
Priests, and all the heavenly 
ranks. 

And Saint John the Baptist, 
and the Hundred and Forty 
Four Thousand, and our lords, 
the -fathers, the Apostles, and 
the Three Holy Youths, and 
Saint Stephen. 

And the Divinely-Inspired 
Evangelist, Mark, the holy 
Apostle and martyr. 

And Saint George, and Saint 
Theodore, and Philopater 
Mercurius, and the holy Abba 
Mena, and the whole choir of 
the martyrs. 

`eron> ef`eouwn\ `mpef\o `e`\rhi 
`ejwn> ouo\ ef`enai nan. 

~P_ no\em `mpeklaoc> `cmou 
`etek`klhronomi`a> `amoni `mmwou> 
sacou ]a ̀ene\. 

Sici `m`ptap `nnìxrictìanoc 
\iten `tjom `mpi`ctauroc 
`nreftan'o. 

|iten ni;\o nem nitwb\ 
`etec`iri `mmwou 'aron `nchou niben> 
`nje ten_ `nnhb thren ;qe`otokoc 
e/q/u/ ;`agi`a Mari`a. 

Nem pi]omt `nni]t 
`nreferouwini e/q/u/> Mixahl nem 
Gabrihl nem Ravahl. 

Nem pi`ftou `nzwoun 
`n`acwmatoc> nem pijout `ftou 
`mp̀recbuteroc> nem nitagma 
throu ̀n`epouranion. 

Nem pi`agioc Iw/a/ piref;wmc> 
nem pi]e `\me `ftou `n]o> nem na_ 
`nio; `n`apoctoloc> nem pi]omt 
`n`alou `n`agioc> nem pi`agioc 
Ctevanoc. 

Nem piqewrimoc 
`neuaggelicthc abba Markoc 
pi`apoctoloc `eqouab ouo\ 
`mmarturoc. 

Nem pi`agioc Gewrgioc> nem 
pi`agioc Qe`odwroc> nem 
Vilopathr Merkourioc> nem 
pi`agioc `apa Mhna> nem `pxoroc 
thrf `nte nimarturoc. 

Nem peniwt `ndikeoc pini]; 
abba Antwnioc> nem pi`qmhi abba 
Paule> nem pi]omt `eqouab abba 

ه ر وجه ا ويظه ويبارآن
  .علينا ويرحمنا

عبك ا رب خلص ش .ي
ك ارك ميراث م. ب إرعه
  .وارفعهم إلى الأبد

سيحيين أن الم ع ش ارف
  .بقوة الصليب المحيى

ات سؤلات والطلب بال
ل ا آ صنعها عن ى ت الت
ا ا آلن يدتنا وملكتن ين س ح
سة ه القدي دة الإل وال

  .الطاهرة مريم
ة ا اءوالثلاث لعظم

ار رون الأطه المني
ال ل وغبري ميخائي

  .وروفائيل
ات ة حيوان والأربع
سدين، ر المتج غي
شرون ة والع والأربع
ات ل الطغم سا، وآ قسي

  .السمائية
ا ديس يوحن والق
ة دان، والمائ المعم
ا، والأربعة والأربعين ألف
ل، اء والرس ادتى الآب وس
سين، ة القدي ة فتي والثلاث

  .والقديس اسطافانوس
اظر  ىون ه الإنجيل  الإل

ديس ول الق رقس الرس م
  .والشهيد

وس، والقديس جورجي
ادرس، ديس ت والق
وس، اتير مرقوري وفيلوب
ل ا، وآ ا مين ديس أب والق

  .مصاف الشهداء
وأبونا الصديق العظيم
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And our righteous father, the 
great Abba Antony, and the 
righteous Abba Paul, and the 
three saints Abba Macarii. 

And our father Abba John, 
and our father Abba Pishoy, 
and our father Abba Paul, the 
man of Tarnmoh, and our 
Roman fathers, Maximus and 
Dometius, and our father Abba 
Moses, and the Forty Nine 
Martyrs. 

And the whole choir of the 
cross-bearers, and the just and 
the righteous, and all the wise 
virgins, and the angel of this 
blessed day. 

Makari. 
Nem peniwt abba Iwannhc> nem 

peniwt abba Pi]wi> nem peniwt 
abba Paule piremtammo\> nem 
nenio; `nrwmeoc Ma[imoc nem 
Dometioc> nem peniwt abba 
Mwch> nem pi`\me yht 
`mmarturoc. 

Nem `pxoroc thrf `nte 
ni`ctaurovoroc> nem nìqmhi nem 
nidikeoc> nem nicabeu throu 
`mparqenoc> nem `paggeloc `nte 
pai`e\oou et`cmarwout. 

ار وس، والب الأنبا أنطوني
ا ة أنب ولا، والثلاث ا ب أنب

  .مقارات القديسون
ا، ا يوحن ا أنب وأبون
شوى  ا بي ا أنب ،وأبون
ولا ا ب ا أنب وأبون
ا وهى، وأبوان الطم
سيموس ان مك الروماني
ا ا أنب اديوس، وأبون ودوم
سعة ى، والت موس

  .والأربعون شهيدا
اس صاف لب ل م وآ
رار صليب والأب ال
ع صديقون وجمي وال
ات، ذارى الحكيم الع
وملاك هذا اليوم المبارك

 During the liturgy, the priest says 
And the angel of this blessed 

sacrifice. 
Nem `paggeloc `nte taiqucìa 

et`cmarwout. 
ة ذه الذبيح لاك ه وم

 .المبارآة

 The priest says the names of the saints according to the occasion, then he says 
And the blessing of the holy 

Mother of God, first and last. 
Nem pi`cmou `n;qe`otokoc 

`eqouab> ;`agi`a Mari`a `n]orp nem 
'àe. 

ه دة الإل ة وال وبرآ
ريم اهرة م سة الط القدي

 .أولا وآخرا

 On Sundays, the priest says 
And the blessing of the 

Lord's Day of our Saviour. 
Nem pi`cmou `n;kuri`akh> `nte 

pencwth `n`agaqoc. 
وبرآة يوم الأحد الذى

 .لصالحلمخلصنا ا

 The priest says the phrases according to the occasion, then he says 
May their holy blessing, and 

their grace, and their might, and 
their favour, and their love, and 
their help, be with us all, 
forever. Amen. 

Ere poùcmou `eqouab> nem 
poù\mot nem toujom> nem 
touxaric nem toùagaph> nem 
toubòhqi`a ]wpi neman thren ]a 
`ene\> `amhn. 

ة رآتهم المقدس ب
تهم وتهم وهب تهم وق ونعم
ومحبتهم ومعونتهم تكون

.آمين. معنا آلنا إلى الأبد
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 The priest signs the congregation and says 
O Christ our God Px/c/ Pennou;.  المسيح إلهناأيها. 

 Congregation 
Amen. So be it. ~Amhn ec`e]wpi. أمين يكون. 

 The priest looks towards the east and says 
O Christ our God, King of 

Peace, grant us Thy peace, 
establish for us Thy peace, and 
forgive us our sins. 

For Thine is the power, the 
glory, the blessing and the 
might, forever. Amen. 

Make us worthy to pray 
thankfully: Our Father, Who art 
in heaven … 

~Pouro `nte ;\irhnh> moi nan 
`ntek\irhnh> cemni nan 
`tek\irhnh> xa nennobi nan ̀ebol. 

Je qwk te ;jom nem pi`wou> 
nem pi`cmou nem pi`ama\i ]a `ene\> 
`amhn. 

Ariten `nem`p]a `njoc> 'en 
ou]ep̀\mot> je Peniwt et 'en 
nivhoùi ... 

ا سلام أعطن ك ال ا مل ي
سلامك، قرر بنا سلامك،

  .واغفر لنا خطيانا
د وة والمج ك الق لأن ل
د     .والبرآة والعز إلى الأب

 .آمين
ا مستحقين اللهم إجعلن

أبانا الذى. أن نقول بشكر  
  ...فى السموات 

 Congregation 
Our Father, Who art in 

heaven … 
Peniwt et 'en nivhoùi ... ى ذى ف ا ال أبان

 ...السموات 

 The priest looks towards the west and says 
The love of God the Father 

the Pantocrator (Almighty), and 
the grace of the Only-Begotten 
Son, our Lord God and Saviour 
Jesus Christ, and the 
communion and gift of the 
Holy Spirit be with you all. Go 
in peace; peace of God be with 
you all. Ame. 

H agapi tou Qeou ke Patroc> 
ke `h xarictou monogenouc ~Uiou 
Kuriou de ke Qeou ke cwthroc 
`hmwn Ihcou ~Xrictou> ke `h 
koinwnìa ke `h dwre`a tou `agiou 
~Pneumatoc> `i`h meta nantwn 
`umwn. 

Ma]enwten 'en ou\irhnh> ~P_ 
nemwten throu> ̀amhn. 

ة ة االله الآب ونعم محب
ا ا وإلهن د ربن ن الوحي الاب
سيح سوع الم صنا ي ومخل
روح ة ال رآة وموهب وش
 .القدس تكون مع جميعكم
رب سلام ال ضوا ب ام

 .معكم جميعا

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou. ومع روحك أيضا.  
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FRACTIONS 

1 – ANNUAL SHORT FRACTION FOR THE FAHTER 
O God, Who granted us, we 

sinners. 
The afore-appointed salvation 

and heavenly rational sacrifice. 
That is the divine Body and 

the precious Blood of Thy 
Christ. 

These, which have become 
for us purification, salvation, 
grace and forgiveness of sins. 

So that with gratefulness, we 
cry unto Thee, O Holy Father, 
Who art in the heavens, saying: 

Our Father … 

V; vh̀etafer̀\mot nan `anon 
'a nirefernobi. 

Noùproqecmìa `noujai> nem 
ou]ou]wou]i `nlogikon ouo\ 
`nepouranion. 

Ete picwma `nnou; pe> nem 
pi`cnof ettaihout `nte 
Pek`xrictoc. 

Vai `etaf]wpi nan `noutoubo> 
nem ououjai> nem ouxaricma> nem 
ouxw ̀ebol ̀nte ninobi. 

Je \ina 'en 
oumetref]ep̀\mot `ntenw] 
oubhk ~Viwt `eqouab et 'en 
nivhoùi ouo\ `ntenjoc. 

Je Peniwt ... 

ا م لن ذى أنع ا االله ال ي
  .نحن الخطاة

لاص ة الخ بتقدم
  .وذبيحة ناطقة سمائية

سد ى الج ى ه الت
الإلهى والدم الكريم الذان

  .لمسيحك
ا ار لن ذى ص ذا ال ه
ةً اً ونعم راً وخلاص طه

  .وغفراناً للخطايا
ى ب صرخلك شكر ن

نحوك أيها اللآب القدوس
سموات ى ال ذى ف ال

  .ونقول
 ...أبانا الذى 

2 – FRACTION FOR THE FAHTER OF THE MONTH OF KIAHK AND 
CHRISTMAS 

O Master and Lord, our God, 
the Creator, the Invisible, the 
Infinite, the Unchangeable and 
immeasurable. 

Who sent His True Light, His 
Only-Begotten Son, Jesus 
Christ, the eternal Logos. 

He, Who is in the Fatherly 
bosom at all times, came down 

~Vnhb ~P_ Pennou; 
pidhmiourgoc> `n`àoratoc> 
pi`axwritoc> `natreptoc> ke 
`ametritoc. 

Vh̀etafouwrp `mpefouwini 
`n`alhqinoc> pefmonogenhc `n}hri 
Ihcouc Pi`xrictoc pilogoc 
`naidioc. 

Vhetxh 'en kenf `mpatrikon 

ا رب إلهن سيد ال ا ال أيه
غير المرئى غير. الخالق

ر المستحيل. المحوى  غي
  .غير المفحوص

وره ل ن ذى أرس ال
د ه الوحي ى ابن الحقيق
ة سيح الكلم سوع الم ي

  .الذاتى
ضنه ى ح ائن ف الك
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and dwelt in the undefiled 
virginal womb. She, being 
virgin, gave birth to Him, and 
her virginity is sealed. 

The angels praise Him, and 
the heavenly hosts chant unto 
Him, proclaiming and saying: 
“Holy, Holy, Holy is the Lord 
of hosts. Heaven and earth are 
full of Thine holy glory.” 

Likewise, we too, the weak 
and sinful, make us worthy with 
them, O our Good Master, and 
Philanthropic One. 

That with a pure hear we 
Thee, together with Him and 
the Holy Spirit, the co-essential 
Trinity, and raise our eyes 
towards Thee, our Holy Father, 
Who art in heaven, and say: 

Our Father … 

di`apantoc> af`i af]wpi 'en 
;mhtra `mparqenikh `amoluntoc> 
acmacf ecoi `mparqenoc ectob `nte 
tecparqenìa. 

Ere nìaggeloc \wc `erof> nem 
nictartìa `nte na nivhoùi 
er\umnoc `erof> euw] `ebol eujw 
`mmoc> je `agioc `agioc `agioc 
Kurioc cabawq> `o ouranoc ke `h gh 
me\ `ebol'en pek`wou ̀eqouab. 

Pairh; `anon \wn 'a mijwb 
`nrefernobi> `ariten `nem`p]a 
nemwou pennhb pi`agaqoc ouo\ 
`mmairwmi. 

|ina 'en ou\ht efouab 
`nten\wc `erok nemaf> nem 
Pi`pneuma `eqouab> :`triac 
`eqouab `n`omooucioc> ouo\ 
`ntenfai `nnenbal `e`p]wi \arok 
~Viwt `eqouab et 'en nivhoùi 
ouo\ `ejoc> 

Je Peniwt ... 

ين   ل ح وى آ ى. الأب أت
ولى شا البت ى الح ل ف وح

دنس  ر ال ه وهى. غي ولدت
ا ذراء وبتوليته ع

  .مختومة
سبحه ة ت إذ الملائك
ل سموات ترت وعساآر ال
ائلين  ارخين ق ه ص :ل

قدوس ربقدوس قدوس   
سماءصباؤوتال ، ال

ن ان م والأرض مملوءت
  .مجدك الأقدس

ن ضاً نح ذا أي هك
ا اة اجعلن ضعفاء الخط ال
يدنا ا س م ي ستحقين معه م

  .الصالح محب البشر
اهر ب ط ى بقل لك
روح ه ومع ال نسبحك مع
دس الوث المق دس الث الق
ا ع أعينن ساوى ونرف الم
ا الآب ك أيه وق إلي ى ف إل
ى ذى ف دوس ال الق

  :ونقولالسموات 
 ...أبانا الذى 

3 – FRACTION OF THE EPIPHANY 
As Thou hast bestowed upon 

us the grace of sonship, through 
the washing of rebirth and the 
newness of the Holy Spirit. 

So, now, make us worthy, 
without hypocrisy, with a pure 
heart, a conscience full of 
frankness, and unerring lips, 

Eak; nan `mpi`\mot `nte 
;met]hri> \iten pijwkem `nte 
pioùa\emmici> nem ;metberi `nte 
Pi`pneuma ̀eqouab. 

Ouo\ ;nou on `ariten `nem`p]a 
'en oumetat]obi> nem ou\ht 
efouab> nem oucunidhcic ecme\ 
`mparrhci`a> nem \an`cvotou 

وة إذ أعطيتنا نعمة البن
د، يلاد الجدي يم الم بحم

  .وتجديد الروح القدس
او ضاً اجعلن الآن أي

اء، ر ري ستحقين بغي م
ة اهر، وني ب ط وقل
فتين ة ، وش وءة دال ممل
ب غير ساقطتين، أن نطل
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that we entreat Thee, O Abba, 
Father. 

So that, as we have 
abandoned excessive vain words 
of the heathens and the vanity 
of the Jews. 

We may be able to offer unto 
Thee the supplication of prayer, 
according to the statute of 
Thine Only-Begotten Son, 
which is full of salvation. 

So, with a humble voice 
befitting Christians, and with 
the purity of soul, body and 
spirit. 

We dare without fear to cry 
unto Thee, Who are uncreated, 
without beginning and 
unbegotten, the Master of 
everyone, God, the Holy Father, 
Who are in the heavens and say: 

Our Father … 

`nat\ei> eqrentwb\ `mmok abba 
~Viwt. 

|ina `eanxw `e`'rhi 
`n;met`e`vlhou `nte 
;metrefkemh] `ncaji `nte 
nieqnoc nem ;metref\i`p\o `nte 
niioudai. 

~Nteǹ]jemjom `n`ini nak `e'oun 
`mpi;\o `nte ;`proceuxh> kata 
;nomoqeci`a eqme\ `noujai `nte 
pekmonogenhc `n}hri. 

"en ou`cmh men ecqebi`hout 
ecer̀prepi `nnìxrictìanoc> 'en 
outoubo de `nte ;yuxh nem 
picwma nem pi`pneuma. 

~Ntenertolman 'en 
oumetat\o; `ew] oubhk> `nqok 
piatcontf ouo\ `natarxh ouo\ 
`nat`jvof> `vnhb `nouon niben> V; 
~Viwt `eqouab et 'en nivhoùi> 
ouo\ `ntenjoc> 

Je Peniwt ... 

  .إليك يا أبا الآب
رة ا آث ي إذ ترآن لك

لا لآ م الباط م الأم
  .واستكبار اليهود

ك دم ل ستطيع أن نق ن
شريعة صلاة آ ل ال توس
وءة د الممل ك الوحي ابن

  .خلاصاً
ع صوت متواض فب

سيحيي  ق بالم ن،يلي
سد نفس والج ارة ال وبطه

  .والروح
ر خوف أن نجسر بغي
ر ت غي ك أن صرخ إلي ن
دئ ولا وق ولا مبت المخل
مولود، سيد آل أحد، االله

ذي ف  دوس ال يالآب الق
  :السموات ونقول

  ...أبانا الذي 

4 – FRACTION OF THE HOLY FOURTY DAYS OF THE GREAT LENT 
You are the merciful God, 

the Saviour of everybody, who 
was incarnated for our salvation 
and became the light for us who 
are sinners. 

Who fasted for us forty days 
and forty nights in indescribable 
secrecy. 

Who rescued us from death 
and gave us His holy body and 

~Nqok gar pe V; pinaht> 
pirefcw; `nte ouon niben> 
vh̀etafsicar[ eqbe penoujai> 
vh̀etaferouwini `eron `anon 'a 
nirefernobi. 

Vh̀etafernhcteuin `e`\rhi 
`ejwn `n`\me `n`e\oou nem `\me 
`n`ejwr\> 'en oumucthrion 
`nat`]caji `mmof. 

Vh̀etaftoujon `ebol\iten 

وم و االله الرح ت ه أن
ذي د ال ل أح ص آ مخل
نا ل خلاص سد لأج تج
ن ا نح اء لن ذي أض ال

  .الخطاة
الذي صام عنا أربعين
سر ة ب ين ليل اً وأربع يوم

  .لا ينطق به
الذي أنقذنا من الموت
دس سده المق ا ج وأعطان
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honoured blood for the 
forgiveness of our sins. 

Who spoke to the multitudes 
of His saintly disciples and 
honoured apostles saying, ‘This 
is the bread of life which came 
down from Heaven. Unlike 
your fathers who ate the manna 
in the wilderness and died. 

Whoever eats My body and 
drinks My blood will live 
forever, and I will raise him up 
on the last day.’ 

For this we ask and entreat 
Your goodness O Lover-of-
mankind, purify our souls, 
bodies and spirits. 

So that with a pure heart, we 
dare in intimacy and without 
fear, to cry unto Your Holy 
Father who is in Heaven and 
say: 

Our Father ... 

`vmou> ouo\ af; nan `mpefcwma 
`eqouab nem pef`cnof ettaihout> 
`e`pxw `ebol ̀nte nennobi. 

Vh̀etafcaji nem pimh] nem 
nh̀ete nouf `n`agioc `mmaqhthc 
ouo\ `n`apoctoloc `eqouab efjw 
`mmoc> je vai pe piwik `nte `pwn' 
`etaf`i `epecht `ebol'en `tve> 
`m`vrh; an `nnetenio; `etauouwm 
`mpimanna `n`\rhi \i `p]afe ouo\ 
aumou. 

Vheqouwm `ntacar[ ouo\ 
etcw `mpàcnof ef`ewn' ]a `ene\> 
ouo\ `anok ;natounocf 'en 
pi`e\oou `n'àe. 

Eqbe vai ten;\o ouo\ 
tentwb\ `ntekmet̀agaqoc 
pimairwmi> matoubo `nnenyexh 
nemnencwma nem neǹpneuma. 

Je \ina 'en ou\ht efouab> 
`ntenertolman 'en ouparrhcìa 
`nater\o;> `ew] oube Pekiwt 
`eqouab et 'en nivhou`i ouo\ `ejoc> 

Je Peniwt ... 

ران ريم لغف ه الك ودم
  .خطايانا

ذي آل  عال م الجم
وتلاميذه القديسين ورسله

ائلاً  ار ق و: الأطه ذا ه ه
خبز الحياة الذي نزل من
ل ا أآ يس آم سماء، ل ال
ة ي البري ن ف اؤآم الم آب

  .وماتوا
سد ل ج ن يأآ ىم

ي ا إل ي يحي شرب دم وي
وم ه في الي الأبد وأنا أقيم

  .الأخير
ب سأل ونطل ذا ن فله
ب ا مح لاحك ي ن ص م
نا ر نفوس شر طه الب

  .واحناوأجسادنا وأر
اهر ب ط ي بقل لك
وف ر خ ة بغي رؤ بدال نج
ك و أبي صرخ نح أن ن
ي ذي ف دوس ال الق

  :السموات ونقول
  ... أبانا الذي

5 – FRACTION OF THE GREAT LENT 
Master and Lord, God 

Almighty Who sent His Only-
Begotten Son to the world; He 
taught us the law and the 
commandments written in the 
Holy Bible; and taught us that 
fasting and prayer cast out 
devils, as He said; “this kind 

Vnhb ~P_ V; 
pipantokratwr> vh̀etafouwrp 
`mpefmonogenhc `n}hri 
`epikocmoc> af`tcabo `mmon 
`epinomoc nem nientolh et̀c'hout 
'en pieuaggelion `eqouab. 

Ouo\ af`tcabon je ;nhctìa 
nem pi`]lhl ne nh̀e]au\ioùi 

ه رب الإل سيد ال أيها ال
ل ذي أرس ل ال ضابط الك
الم، ي الع د إل ه الوحي ابن
علمنا الناموس والوصايا
ل ي الإنجي ة ف المكتوب

  .المقدس
صوم ا أن ال وعلمن
ذان ا الل صلاة هم وال
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cannot come out by anything, 
except by prayer and fasting.” 

Fasting and prayer are those 
which raised Elijah to heaven 
and saved Daniel from the lions' 
den. Fasting and prayer are 
those which Moses pursued, 
until he received the Law and 
the Commandments written 
with the Finger of God. 

Fasting and prayer are those 
which the people of Nineveh 
pursued, so God had mercy 
upon them and forgave them 
their sins and lifted His wrath 
away from them. 

Fasting and prayer are those 
which the prophets pursued, 
and prophesied concerning the 
advent of Christ many 
generations before His coming. 

Fasting and prayer are those 
which the Apostles pursued, 
and they preached to all nations 
and made them Christians, and 
baptized them in the Name of 
the Father, the Son, and the 
Holy Spirit. 

Fasting and prayer are those 
which the Martyrs pursued, 
until they shed their blood in 
the Name of Christ, Who 
witnessed the good confession 
before Pontius Pilate. 

Fasting and prayer are those 
which the righteous, the just, 

`nnidemwn `ebol> `eafjoc je 
paigenoc `mpaf`i `ebol 'en `\li `ebhl 
`noùproceuxh nem ounhctìa. 

:nhctìa nem pi`]lhl ne 
nh̀etau`wli `nHliac `e`p]wi `e`tve> 
ouo\ auno\em `nDanihl `ebol'en 
`vlakkoc `nnimoùi. 

:nhctìa nem pi`]lhl ne nh̀eta 
Mẁuchc er\wb `n'htou> 
]àntefsi `mpinomoc nem nientolh 
et`c'hout 'en pithb ̀nte V;. 

:nhctìa nem pi`]lhl ne nh̀eta 
niremNineùh er\wb `n'htou> 
afnai nwou `nje V; ouo\ afxa 
nounobi nwou `ebol> af`wli 
`mpefjwnt ̀ebol\arwou. 

:nhctìa nem pi`]lhl ne nh̀eta 
ni`provhthc er\wb `n'htou> 
auer̀provhteuin eqbe `pjin`i 
`mPìxrictoc> 'ajwf `mpefjin`i 'en 
\anmh] ̀njwou. 

:nhctìa nem pi`]lhl ne nh̀eta 
ni`apoctoloc er\wb `n'htou> 
au\iwi] 'en nieqnoc throu 
auaitou `n`xricti`anoc> au;wmc 
`mmwou 'en `vran `m~Viwt nem 
~P]hri nem Pìpneuma ̀eqouab. 

:nhctìa nem pi`]lhl ne nh̀eta 
nimarturoc e\rwb `n'htou> 
]àntouvwn `mpoùcnof `ebol eqbe 
`vran `mPìxrictoc> 
vh̀etafer̀omologin `n;`omologi`a 
eqnanec na\ren Pontioc 
Pilatoc. 

:nhctìa nem pi`]lhl ne nh̀eta 
ni`qmhinem nidikeoc nem 

شياطين، إذ ان ال يخرج
ن   ذا الج ال إن ه س لاق

يخرج بشيء إلا بالصلاة
  .والصوم

ا صلاة هم صوم وال ال
ي ا إل ا إيلي ذان رفع الل
ال صا داني سماء، وخل ال

  .من جب الأسود
ا صلاة هم صوم وال ال
ا موسى، اللذان عمل بهم
اموس ذ الن ى أخ حت
ة ايا المكتوب والوص

  .بإصبع االله
ا صلاة هم صوم وال ال
ل ا أه ل بهم ذان عم الل
رحمهم االله وي، ف نين

اهموغف م خطاي ر له
  .ورفع غضبه عنهم

ا صلاة هم صوم وال ال
اللذان عمل بهما الأنبياء،
يء ل مج ن أج أوا م وتنب
المسيح قبل مجيئه بأجيال

  .آثيرة
ا صلاة هم صوم وال ال
ا الرسل، اللذان عمل بهم
م ع الأم ي جمي شروا ف وب
سيحيين، يروهم م وص
م الآب دوهم باس وعم
  .والابن والروح القدس
صلاة  صوم وال اال  هم

ا ل بهم ذان عم الل
فكوا ى س شهداء، حت ال
م ل اس ن أج اءهم م دم
رف ذي أعت سيح، ال الم
ام سن أم راف الح الاعت

  .بيلاطس البنطي
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and the cross-bearers pursued, 
and dwelt in the mountains, 
deserts, and holes of the earth, 
because of their great love for 
Christ the King. 

And we, too, let us fast from 
all evil, in purity and 
righteousness; and let us 
proceed forth to this holy 
sacrifice, and partake of it with 
thanksgiving. 

So that with a pure heart, an 
enlightened soul, an unashamed 
face, a faith unfeigned, a perfect 
love, and a firm hope. 

We may dare with boldness, 
without fear, to pray to Thee O 
God, the Holy Father, Who are 
in the heavens, and say: 

Our Father … 

ni`ctaurovoroc er\wb `n'htou> 
au]wpi 'en nitwou nem ni]afeu 
nem nixol `nte `pka\i> eqbe 
touni]; `n`agaph `e'oun `e`pouro 
Pi`xrictoc. 

Anon \wn marenernhcteuin 
cabol `mpet\wou niben> 'en 
outoubo nem oumeqmhi> ouo\ 
`nten; `mpenouoi `etai`agi`a `nqucìa> 
`ntensi `ebol̀n'htc 'en 
ou]ep̀\mot. 

Je \ina 'en ou\ht efouab> 
nem ouyuxh `eacsiouwini> nem 
ou\o `natsi]ipi> nem ouna\; 
`natmet]obi> nem oùagaph ecjhk 
`ebol> nem ou\elpic ectajrhout. 

~Ntenertolman 'en 
ouparrhci`a `nater\o; `etwb\ 
`mmok> V; ~Viwt `eqouab et 'en 
nivhoùi> ouo\ `ejoc> 

Je Peniwt ... 

ا صلاة هم صوم وال ال
رار ا الأب اللذان عمل بهم
اس صديقون ولب وال
ي كنوا ف صليب، وس ال
الجبال والبراري وشقوق
م ل عظ ن أج الأرض، م

تهم كمحب ي المل  ف
  .المسيح

ن صمونح ضاً فلن  أي
ارة ر بطه ل ش ن آ ع
ذه ي ه دم إل ر، ونتق وب
اول الذبيحة المقدسة ونتن

  .منها بشكر
اهر، ب ط ي بقل لك
ه ستنيرة ، ووج س م ونف
لا ان ب غير مخزي، وإيم
ة ، ة آامل اء، ومحب ري

  .ورجاء ثابت
ر ة بغي سر بدال نج
ا االله دعوك ي وف أن ن خ
ي ذي ف دوس ال الآب الق

  :السموات ونقول
  .. .أبانا الذي

6 – FRACTION OF THE PALM SUNDAY 
O Lord, our Lord, like 

wonder became Thy Name 
upon all the earth. 

For the greatness of Thy 
splendour is exalted above the 
heavens. 

Out of the mouths of babes 
and suckling Thou hast 
prepared praise. Prepare also, O 

~P_ Pen_ `m`vrh; `noù]vhri 
af]wpi `nje pekran \ijen `pka\i 
thrf. 

Je acsici `nje `qmetni]; `nte 
tekmetcai`e càp]wi ̀nnivhoùi. 

~Ebol'en rwou `n\ankouji 
`n`alwou`i nem nheqouemsi akcebte 
pi`cmou. 

Cob; de on ~P_ `nnh̀ete noun 

ا دأيه ا لق رب ربن  ال
ي اً عل صار اسمك عجيب

  .الأرض آلها
م ع عظ د ارتف ه ق لأن

  .بهائك فوق السموات
و ن أف الم اه الأطف

  .والرضعان هيأت سبحاً
ا رب ضاً ي ئ أي فهي
ل سبحك ونرت نا لن نفوس
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Lord, our souls for praising 
Thee, singing to Thee, blessing 
Thee, serving Thee, 
worshipping Thee, glorifying 
Thee, giving thanks to Thee, 
every day and every hour. 

That we may confess to Thee 
and cry up unto Thee, O Holy 
Father, in the heavens, and say: 

Our Father … 

`myuxh> `e`pjin\wc `erok> 
`eer\umoc `erok> `e`cmou `erok> 
`e]em]i `mmok> `eouw]t `mmok> 
`e;`wou nak> `e]ep̀\mot `ntotk> 
kata `e\oou niben nem kata 
ounou niben. 

|wcte `ntenouwn\ nak `ebol> 
ouo\ `ntenw] `e`p]wi \arok> 
~Viwt `eqouab et 'en nivhoùi> 
ouo\ `ntenjoc> 

Je Peniwt ... 

دمك، ك ونخ ك، ونبارآ ل
دك، ك ونمج سجد ل ون
ل وم وآ ل ي شكرك آ ون

  .ساعة
ك رف ل ي نعت لك
ا وك أيه صرخ نح ون

يالآب ال ذي ف دوس ال ق
  :السموات ونقول

  ... ىأبانا الذ

7 – FRACTION OF THE JOYOUS SATURDAY 
O Jesus Christ, to Whom 

belongs the name of Salvation, 
Who according to the multitude 
of His mercy destroyed the 
power of death. 

Thou art the King of ages, 
the Immortal, the Eternal, the 
Word of God, Who is above all, 
the Shepherd of the rational 
sheep, the High Priest of the 
good things to come, Who 
ascended into the heavens and 
became above the heavens. 

And He went within the veil, 
to the place of the Holy of 
Holies, the place into which 
anyone with human nature 
cannot enter. He became a 
forerunner on our behalf, 
having become a High Priest 
forever, according to the order 

Ihcouc Pi`xrictoc va piran 
`noujai> vh̀ete kata `p̀a]ai `nte 
pefnai af]enaf `epecht `e`amen;> 
afkwrf `m`p̀ama\i `m`vmou. 

~Nqok pe`pouro `nte nìewn> 
piaqmou  pi]a`ene\> pilogoc `nte 
V; et \ijen pi`epthrf> 
piman`ecwou `nte nìecwou 
`nlogikon. 

Piarxh̀ereuc `nte nìagaqon 
eqna]wpi> vh̀etaf]enaf e`p]wi 
`enivhoùi> aferca`p]wi ̀nnivhoùi. 

Af]enaf ca'oun 
`mpikatapetacma> pima `eqouab 
`nte nh̀eqouab> pima `ete `mpare 
`\li `mvucic `nrwmi \wl `e'oun 
`erof. 

Af]wpi efoi `m`prodromoc 
`e`\rhi `ejwn `eaf]wpi efoi 
`narxh̀ereuc ]a `ene\ kata 
`tta[ic ̀mMelxicedek. 

سيح ذو سوع الم ا ي ي
ذي ص ال م المخل الاس
ي زل إل ه ن رة رحمت بكث
ز ل ع يم وأبط الجح

وت ك. الم و مل ت ه أن
ت ر المائ دهور غي ال
ذي ه ال ة ال دي آلم الأب

ل  ي الك ي. عل راع
يس ة، رئ راف الناطق الخ

دة،آه رات العتي ة الخي ن
سموات الذي صعد إلي ال
سموات وق ال ار ف وص
اب ل الحج ل داخ ودخ
داس، دس الأق ع ق موض
دخل ذي لا ي ع ال الموض
شرية  ة ب ه ذو طبيع .إلي
ا، صائراً ابقاً عن وسار س
د ي الأب ة إل يس آهن رئ
  .علي رتبة ملكي صادق

أ من ذي تنب أنت هو ال
ائلاً     :أجلك إشعياء النبي ق
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of Melchizedek. 
Thou art He concerning 

Whom the prophet Isaiah 
prophesied saying, “As a sheep 
He was led to the slaughter, and 
as a lamb voiceless before his 
shearer, so He opened not His 
mouth. In His humiliation, His 
judgment was taken away, and 
who shall declare His 
generation?” 

Thou wert wounded on 
account of our sins and wert 
weakened for our iniquities. The 
chastisement of our peace was 
upon Thee, and with Thy 
bruises we were healed. 

All we, as sheep, have gone 
astray. Thou hast come, O our 
Master, and saved us through 
the true knowledge of Thy 
cross, and granted us the tree of 
life, which is Thy divine Body 
and true Blood. 

Wherefore we praise Thee, 
bless Thee, serve Thee, worship 
Thee, glorify Thee and give 
thanks to Thee at all times. 

We ask and entreat Thee, O 
God, the Philanthropic One, 
receive our sacrifice from our 
hands, O our Master, as Thou 
have received the gifts, the 
incense, the supplications of the 
patriarchs, the prophets, the 
apostles and all Thy saints. 

~Nqok pe `eta Hca`hac 
pi`provhthc er̀provhteuin 
eqbhtk efjw `mmoc> je `m`vrh; 
`noùecwou auenf `e`p'ol'el> ouo\ 
`m`vrh; `nou\hb `mpe`mqo 
`mvhet'wk `mmof efoi `nat`cmh> 
pairh; `n`fouwn `nrwf an> au`wli 
`mpef\ap 'en pefqebi`o> tefgene`a 
de nim peqnà]viri ̀eroc. 

Aksi er'ot eqbe nennobi> ouo\ 
ak]wni eqbe nen`anomi`a> `t`cbw 
`nten\irhnh `e`\rhi `ejwk> 'en 
neklelexhmh anoujai> 
nancwrem throu pe `m`vrh; 
`n\an`ecwou. 

Ak`i pennhb akna\men `e'oun 
`epi`emi `mmhi `nte pek`ctauroc> 
aker̀\mot nan `mpi`]]hn `nte 
`pwn'> `ete pekcwma `nnou; pe nem 
pek`cnof `n`alhqinon. 

Eqbe vai ten\wc `erok> 
ten`cmou `erok ten]em]i `mmok> 
tenouw]t `mmok  ten;`wou nak> 
ten]ep̀\mot ̀ntotk ̀nchou niben. 

Ten;\o ouo\ tentwb\ `mmok 
pimairwmi V;> ]ep 
pen]ou]wou]i `ntoten pennhb> 
`m`vrh; `etak]wp `erok `nnidwron 
nem nìcqoinoufi nem ni;\o> 
`nnipatriarxhc nem nìprovhthc 
nem nìapoctoloc> nem nh̀eqouab 
throu ̀ntak. 

Matoubo `nnenyuxh> nem 
nencwma nem nen`pneuma> nem 
nencunidhcic. 

|opwc 'en ou\ht efouab> nem 

يق روف س ل خ يمث  إل
لا ل ب ل حم ذبح ومث ال
ذي يجزه، ام ال صوت أم

اه  تح ف ذا لا يف ع. هك رف
حكمه في تواضعه وجيله
صه در أن يق ن يق .م
ا، ل خطايان ت لأج جرح
ا   ل آثامن ت لأج .وتوجع
ك لامنا علي ب س تأدي

فينا  ك ش ل. وبجراحات آن
ل خراف، آلنا ضالين مث
ذتنا يدنا وأنق ا س ت ي أتي
ة     .بمعرفة صليبك الحقيقي

ت  شجرةوأنعم ا ب علين
سدك ي ج ي ه اة الت الحي

  .الإلهي ودمك الحقيقي
سبحك ذا ن ل ه ن أج م
دمك ك ونخ ونبارآ
دك ك ونمج سجد ل ون

  . ونشكرك آل حين
ا ك ي ب إلي سأل ونطل ن
ل م أقب شر، الله محب الب
ا يدنا، آم ذبيحتنا منا يا س
ور رابين وبخ ت ق قبل
اء  اء الآب ؤالات رؤس وس
ع والأنبياء والرسل وجمب

  .قديسيك
ر نفوسنا وأجسادناطه

  .وأرواحنا ونياتنا
اهر، ب ط ي بقل لك
ه ستنيرة، ووج س م ونف
لا ان ب غير مخزي، وإيم
ة، ة آامل اء، ومحب ري

  .ورجاء ثابت
ر ة بغي سر بدال نج
صلاة ول ال وف أن نق خ
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Purify our souls, our bodies, 
our spirits, and our consciences. 

So that, with a pure heart, an 
enlightened soul, an unashamed 
face, a faith unfeigned, a perfect 
love, and a firm hope. 

We may dare with boldness, 
without fear, to say the holy 
prayer, which Thou hast given 
to Thine holy disciples and pure 
Apostles, saying to them, 
whatever you pray, entreat in 
this manner, and say: 

Our Father … 

ouyuxh `eacsiouwini> nem ou\o 
`natsi]ipi> nem ouna\; 
`natmet]obi> nem oùagaph ecjhk 
`ebol> nemou\elpic ectajrhout. 

~Ntenertolman 'en 
ouparrhci`a `nater\o; `ejw 
`n;euxh `eqouab> qh̀etakthic 
`etotou `nnh̀ete nouk `n`agioc 
`mmaqhthc> ouo\ `n`apoctoloc 
`eqouab ekjw `mmoc `nwou> je 
e]wp `areten]aner̀proceuxecqe 
twb\ ̀mpairh; ouo `ajoc. 

Je Peniwt ... 

لمتها ي س ة الت المقدس
سين ذك القدي لتلامي
ائلاً ار ق لك الأطه ورس

م اطلبوا: له ليتم ف إذا ص
  .:هكذا وقولوا

  .إلخ ... ىنا الذأبا

8 – FRACTION OF THE EASTER 
O Christ our God, the chief 

priest of everlasting goodness, 
the King of ages who is 
immortal and eternal, the Word 
of God who is above all. Who 
graced us with this great 
mystery which is His holy body 
and honoured blood, for the 
forgiveness of our sins. This is 
the body which He took from 
our lady and queen of us all 
Saint Mary, and He made it one 
with His divinity. 

This is He who descended 
into Hades and ended death and 
freed the captives, gave the 
people honour, uplifted His 
saints with Him and offered 

Pi`xrictoc Pennou;> 
piarxh̀ereuc `nte nìagaqon 
eqna]wpi> `pouro `ne ni`ewn> 
piaqmou pi]a`ene\> pilogoc `nte 
V; et \ijen pi`epthrf. 

Vh̀etafer̀\mot nan `mpai ni]; 
`mmucthrion> `ete pefcwma 
`eqouab nem pef`cnof ettaihout> 
`e`pxw `ebol ̀nte nennobi. 

Vai pe picwma `etafsitf `ebol 
\en tensoic `nnhb thren ;̀agi`a 
Mari`a> ouo\ afaif `nouai nem 
tefmeqnou;. 

Vai pe vh̀etaf]enaf `epecht 
`e`amen;> afkwrf `m`p̀ama\i 
`m`vmou> aferexmalwteuin 
`nouexmalwcìa af; `n\antai`o 
`nnirwmi. 

ا سيح إلهن ا الم أيه
رات ة الخي يس آهن رئ
العتيدة، ملك الدهور غير
ة االله دي، آلم المائت الأب

ل  ي الك ذي عل ذي. ال ال
سرأ ذا ال ا به م علين نع

سده و ج ذي ه يم، ال العظ
ريم ه الك دس ودم المق

ا   ذا هو. لغفران خطايان ه
ن ذه م ذي أخ سد ال الج
ا ا آلن يدتنا وملكتن س
ه ريم، وجعل سة م القدي

 .واحداً مع لاهوته
ي هذا هو الذي نزل إل
ز ل ع يم، وأبط الجح
بياً، بي س وت، وس الم
ات اس آرام .وأعطي الن

لا   ي الع سيه إل ع قدي رف
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them as an oblation to His 
Father. 

By tasting death on our 
behalf, He saved those who are 
alive and gave repose to those 
who have died. 

We also who were sitting in 
darkness, He graced us with the 
light of His resurrection 
through His pure incarnation. 

Let Your true knowledgeable 
light shine upon us so that we 
may shine by Your life-giving 
image, and may dare in intimacy 
and without fear to cry unto 
Your Father who is in Heaven 
and say: 

Our Father ... 

Nh̀eqouab `ntaf af`olou `e`psici 
nemaf> afthitou `n\andwron 
`ePefiwt> \iten pefjem;pi 
`m`vmou 'aron> afno\em ̀nnheton' 
ouo\ af;`mton ̀nnhetaumou. 

Anon de \wn 'a nhet\emci 'en 
`pxaki `nouchou> afer̀\mot nan 
`m`vouwini `ntef`anactacic> 
`ebol\ijen pefjinsicar[ ̀eqouab. 

Mareferouwini `eron `nje 
`vouwini `nte pek`emi `mmhi> 
eqren;moùe 'en pek`cmot ̀nwn'. 

Ouo\ `ntenertolman 'en 
ouparrhci`a `nater\o;> `ew] oube 
Pekiwt et 'en nibhoùi> ouo\ 
`ejoc. 

Je Peniwt ... 

اً اهم قربان ه، أعط مع
 .لأبيه

ا وت عن ه الم بذوق
ي اء، وأعط خلص الأحي

 .النياح للذين ماتوا
وس ضاً الجل ن أي ونح
م اً، أنع ة زمان ي الظلم ف
علينا بنور قيامته من قبل

 .تجسده الطاهر
ور ا ن ضئ علين فلي
ضئ ة لن ك الحقيقي معرفت
سر ي، ونج شكلك المحي ب
وف أن ر خ ة بغي بدال
ذي    ك ال و أبي صرخ نح ن

  :في السموات ونقول
  .إلخ... أبانا الذي 

9 – FRACTION OF THE EASTER THROUGH PENTECOST 
O Master, Lord, God the 

Pantocrator, the Father of our 
Lord, God and Savior Jesus 
Christ, Who through His Cross 
descended into Hades, and 
restored Adam and his children 
to paradise. 

He buried us with Him, and 
through His death, He 
abolished the power of death, 
and on the third day He rose 
from the dead. 

He appeared to Mary 
Magdalene and spoke with her 

~Vnhb ~P_ V; 
pipantokratwr> ~Viwt `mPen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ Pencwthr 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

Vh̀ete `ebol\iten pef`ctauroc 
af`i `epecht `e`amen;> aftacqo 
`mpeniwt Adam nem nef]hri 
`e'oun ̀epiparadicoc. 

Afqomcen nemaf> 'en pefmou 
afkwrf `mpi`ama\i `m`vmou> ouo\ 
'en pima\]omt `n`e\oou aftwnf 
`ebol'en nheqmwout. 

Afouon\f `eMari`a 
;magdalinh> afcaji nemac 

ه رب الإل سيد ال أيها ال
ا و ربن ل أب ابط الك ض
سوع صنا ي ا ومخل وإلهن
ل ن قب ذي م سيح، ال الم
يم، ي الجح صليبه نزل إل
ي ه إل ا آدم وبني ورد أبان

  .الفردوس
ه، بمو  ا مع هودفنن ت

ي أبطل عز الموت ، وف
ن ام م وم ق ث ي ثال

  .الأموات
ة وظهر لمريم المجدلي
ائلاً  ذا ق ا هك :وآلمه
ذهبوا اعلمي إخوتي أن ي
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in this manner, saying: “Tell my 
brethren that they go to Galilee, 
and there shall they see Me.” 

The archangel descended 
from heaven, and rolled the 
stone from the door of the 
tomb and proclaimed the good 
news to the women carrying the 
spices saying, “Christ is risen 
from the dead, by death 
trampling upon Death, and has 
bestowed life upon those in the 
tomb.” 

He breathed in the face of 
His saintly disciples and pure 
Apostles saying: “Receive the 
Holy Spirit. Whose sins you will 
remit, they are remitted to them, 
and those which you will retain, 
they shall be retained.” 

`mpairh; efjw `mmoc> je matame 
nàcnhou \ina `ntou]enwou 
`e:galile`a> cenanau `eroi `mmau. 

Piarxhaggeloc af`i `epecht 
`ebol'en `tve> af`ckerker `mpi`wni 
`ebol\i rwf `mpi `m\au> 
af\i]ennoufi `nni\i`omi 
`mfaicojen efjw ̀mmoc. 

Je ~Xrictoc `anecth ek 
nekrwn> qanatw qanaton 
pathcac> ke tic en tic `mnhmaci 
zwhn xaricamenoc. 

Afnifi `e'oun 'en `p\o 
`nnef`agioc `mmaqhthc> ouo\ 
`n`apoctoloc `eqouab efjw `mmoc. 

Je si nwten `noùpneuma 
efouab> nh̀etetennaxa nounobi 
nwou `ebol cexh nwou `ebol> ouo\ 
nh̀etetennàamoni `mmwou 
cenàamoni `mmwou. 

اك ل هن ي الجلي إل
  .يرونني

زل ة ن يس الملائك رئ
رج سماء ودح ن ال م
ر اب القب ن ب ر ع الحج
املات سوة ح شر الن وب

ائلاً   ام: الطيب ق المسيح ق
وات ن الأم الموت. م ب

يداس ال ذين ف وت، وال م
اة القبور أنعم عليهم بالحي

  .الأبدية
ذه ونفخ في وجه تلامي
القديسين ورسله الأطهار

ائلاً روح: ق وا ال اقبل
م رتم له ن غف دس، م الق
ن رت، وم اهم غف خطاي
يهم سكتموها عل أم

  .أمسكت

 From Ascension to Pentecost, the Priest says 
And after forty days, He 

ascended to the heavens and sat 
at the right hand of His good 
Father, and sent unto us the 
Paraclete, the Spirit of truth, as 
tongues of fire. 

Ouo\ menenca `\me `n`e\oou 
af]enaf `e`p]wi `enivhoùi> 
af\emci caou`inam `mPefiwt 
`n`agaqoc> afouwrp nan 
`mpiparaklhton Pi`pneuma `nte 
;meqmhi ̀m`vrh; `n\anlac ̀n`xrwm. 

اً ين يوم د أربع وبع
سموات، ي ال عد إل ص
ه ين أبي ي يم س عل وجل
ا ل لن صالح، وأرس ال
ل المعزي روح الحق مث

  .ألسنة نار

 Then, the Priest continues 
Wherefore, we ask You, our 

Master, purify us from all 
hypocrisy, that, with a pure 
heart, we dare with boldness, 
without fear, to entreat You, o 
God the Father, Who are in the 

Eqbe vai ten;\o `erok pennhb> 
matoubon `ebol\a ]obi niben> je 
\ina 'en ou\ht efouab> 
`ntenertolman 'en ouparrhcìa 
`nater\o;> `etwb\ `mmok V; 
~Viwt et 'en nivhou`i ouo\ `ejoc. 

ا سألك ي من أجل هذا ن
ل ن آ ا م يدنا طهرن س
اهر ب ط ي بقل اء، لك ري
ر خوف ة بغي نجسر بدال
ا االله ك ي ب إلي أن نطل
سموات ي ال ذي ف الآب ال



Fractions – 10 – Fraction of the Apostles 

294 

heavens and say: 
Our Father … 

Je Peniwt ... ونقول:  
  .إلخ...  أبانا الذي

10 – FRACTION OF THE APOSTLES 
Thou art the Word of the 

Father, God, Who is before the 
ages, the great high Priest. 

Who was incarnate and 
became man for the salvation of 
mankind. 

And out of all nations, He 
called unto Him a chosen 
generation, a Priesthood, a holy 
nation and a justified people. 

As Thou hast sent the Holy 
Spirit upon the Apostles on the 
day of Pentecost. 

And He came upon each one 
of them like cloven tongues of 
fire. 

And filled them with every 
knowledge, every 
understanding, and every 
spiritual wisdom according to 
Thy faithful promise. 

And they spoke in every 
language, and they preached 
Thine Holy Name to all the 
nations. 

As for Peter and Paul, the 
apostles, the shadow of the one 
was healing the sick, whereas 
the handkerchiefs and aprons of 
the other caused diseases to 

~Nqok garpe pilogoc `nte 
~Viwt> V; et 'ajwou `nnìene\> 
pini]; `narxh̀ereuc. 

Vh̀etafsicar[ ouo\ aferrwmi> 
eqbe ̀poujai `m`pgenoc `nnirwmi. 

Ouo\ afqw\em naf `ebol 'en 
nieqnoc throu> `nougenoc 
efcwtp> oumetouro oumetouhb> 
où]lol efouab> oulaoc 
euqmaiof. 

Eakouwrp `mPìpneuma `eqouab 
`ejen nìapoctoloc> 'en pi`e\oou 
`nte ;menthkocth. 

Ouo\ af`i `e`\rhi `ejwou `m`vrh; 
`n\anlac `n`xrwm> euvh] `ejen 
`vouai `vouai `mmwou. 

Ouo\ afma\ou `ebol'en `emi 
niben nem ka; niben nem covìa 
niben `m`pneumatikh> kata 
pekw] `eten\ot. 

Ouo\ aucaji 'en acpi niben> 
ouo\ au\iwi] `mpekran `eqouab> 
`n`\rhi 'en nieqnoc throu. 

Petroc de nem Pauloc 
piapoctoloc `cnau> ne]are 
`t'hibi `mpiouai `mmwou talso 
`nni]wni> ouo\ nicoudarion nem 
nicimikunqinon `mpikeouai ne 
]aùqre ni]wni ]enwou> ouo\ 
`nte nìpneuma et\wou ̀i `ebol. 

ة الآب و آلم ت ه أن
دهور ل ال ذي قب ه ال الإل

  .رئيس الكهنة الأعظم
 تجسد وتأنس منىالذ

نس لاص ج ل خ أج
  .البشر

ع ن جمي ه م ا ل ودع
اراً، ساً مخت م جن الأم
ة اً وأم ة وآهنوت مملك

  .مقدسة وشعباً مبرراً
روح لت ال إذ أرس
وم ل ي ي الرس دس عل الق

  .الخمسين
وحل عليهم مثل ألسنة
ل ي آ سمة عل ار منق ن

  .واحد منهم
وملأهم من آل معرفة
ة ل حكم م وآ ل فه وآ
 .روحية آوعدك الصادق
ات ل اللغ وا بك وتكلم

شروا ب دوسوب مك الق اس
  .في جميع الأمم

ولس رس وب ا بط أم
ل ان ظ ل فك ا الرس هامت
أحدهما يشفي الأمراض،
وآانت مناديل وعصائب
ذهب الأمراض، الآخر ت
رج الأرواح وتخ

  .الشريرة
ل رزا بإنجي دما آ وبع
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depart, and evil spirits to go out. 
And after they preached the 

Gospel of the kingdom, and 
taught the nations, they shed 
their blood for Thy Name’s 
sake, and received the crown of 
Apostle ship and that of 
martyrdom. 

O Thou, Who has granted 
His holy disciples and honored 
Apostles the descent of the 
Spirit, the Comforter, upon 
them, and gave them authority 
to work healing, signs, and 
miracles. 

They preached to us Thine 
Holy Name and restored us to 
the true faith the Holy Trinity. 

We praise Thee, bless Thee, 
glorify Thee and give thanks 
unto Thee on account of these 
great gifts. 

And we ask Thee, O our 
Master, to grant us also the 
forgiveness of our sins. 

And to purify our hearts, our 
souls, our bodies and our spirits. 

So that, with a pure heart, we 
may dare with boldness, without 
fear to cry unto Thine Holy 
Father, Who is in the heavens 
and say: 

Our Father … 

Ouo\ menenca `qrou\iwi] 
`mpieuaggelion `nte ;metouro> 
ouo\ `ntou;̀cbw `nnieqnoc> auvwn 
`mpoùcnof eqbe pekran> ouo\ ausi 
`mpi`xlom `nte ;met̀apoctoloc> 
nem va ;metmarturoc. 

W vh̀etafer̀\mot `nnef`agioc 
`mmaqhthc> ouo\ `n`apoctoloc 
ettaihout> `m`pjin`i `e`'rhi `ejwou 
`nte Pìpneuma `mparaklhton> 
ouo\ af; `mpier]i]i nwou `e`iri 
`nnitalso nem nimhini nem 
ni`]vhri. 

Au\i[ennoufi nan `mpefran 
`eqouab> ouo\ autacqon `epina\; 
`mmhi ̀nte :̀triac `eqouab. 

Ten\wc `erok ten`cmou `erok> 
ten;`wou nak tenouwn\ nak 
`ebol> eqbe nai ni]; `n`\mot. 

Ouo\ ten;\o `erok pennhb> 
eqrekerxarizecqe nan on `m`pxw 
`ebol ̀nte nennobi. 

Ouo\ `ntektoubo `nnen\ht nem 
nenyuxh> nem nencwma nem 
nen`pneuma. 

Je \ina 'en ou\ht efouab> 
`ntenertolman 'en ouparrhcìa 
`nater\o;> `ew] oube Pekiwt 
`eqouab et 'en nivhou`i ouo\ `ejoc. 

Je Peniwt ... 

م، ا الأم وت وعلم الملك
ل ن أج ا م فكا دمهم س
ل الا إآلي مك، ون اس
.الرسولية وإآليل الشهادة

ن أن  ا م يفي م عل ع
له سين ورس ذه القدي تلامي
روح ول ال رمين بحل المك
المعزي عليهم، وأعطاهم
صنعوا سلطان أن ي ال
ات فية والآي الأش

  .والعجائب
شرونا ب مهإوب س

ي ا إل دوس وردون الق
الوث الإيمان الحقيقي بالث

  .الأقدس
ك سبحك ونبارآ ن
شكرك لأجل ونمجدك ون

  .هذه النعم العظيمة
يدنا أن ا س سألك ي ون

نع رانت ا بغف م علين
  .خطايانا

سنا ا وأنف وتطهر قلوبن
  .وأجسادنا وأرواحنا

اهر ب ط ي بقل لك
ر خوف ة بغي نجسر بدال
ك و أبي صرخ نح أن ن
ي ذي ف دوس ال الق

  :السموات ونقول
  .إلخ... أبانا الذي 
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11 – FRACTION OF THE LORDS FEASTS 
We praise, we glorify the God 

of gods and the Lord of lords, 
Who was incarnate of Saint 
Mary, and she gave birth to Him 
in Bethlehem. 

And the angel of the Lord 
appeared to the shepherds, and 
preached the glad tidings Os 
His wonderful Nativity to them, 
and they came and saw Him. 

Whose star the magi saw, and 
they came, worshipped Him, 
and presented gifts to Him. 

Who came to the land of 
Egypt, and then returned and 
dwelt in Nazareth of Galilee. 

Who grew little by little, 
according to the form of men, 
yet He, alone, without sin. 

Who came to Jordan and was 
baptized by the forerunner. 

Who fasted on our behalf 
forty days and forty nights, with 
an unutterable mystery. 

Who made the water wine by 
the power of His divinity, in the 
wedding of Cana of Galilee. 

Who gave sight to the blind, 
made the lame walk, the 
maimed to be whole, the lepers 
to be pure, the deaf to hear, the 
dumb to speak and the devils to 

Ten\wc ten;̀wou `mV; `nte 
ninou;> ouo\ ~P_ `nte ni_> 
vh̀etafsicar[ `ebol'en qh̀eqouab 
Mariam> ouo\ acmici `mmof 'en 
Bhqleem. 

Ouo\ ic `paggeloc `nte ~P_ 
afoun\f `eniman`ecwou> 
af\i]ennoufi nwou `mpefjinmici 
etoi `n`]vhri> ouo\ au`i aunau 
`erof. 

Vh̀etaunau `nje nimagoc 
`epefciou> ouo\ au`i auow]t 
`mmof> au`ini naf `n\andwron. 

Vh̀etaf`i `e`pka\i `nXhmi> ouo\ 
aftacqof  af]wpi 'en Nazareq 
`nte :galile`a. 

Vh̀etafaiai `noukouji kouji 
kata `p̀cmot `nnirwmi> at`sne nobi 
`mmauatf. 

Vh̀etaf`i `ePiiordanhc> 
afsiwmc `ntotf `nIwannhc 
pi`prodromoc. 

Vh̀etafernhcteuin `e`\rhi 
`ejwn `n`\me `n`e\oou nem `\me 
`n`ehwr\> 'en oumucthrion 
`nat`]caji `mmof. 

Vh̀etsaf`qre pimwou er hrp> 
\iten `tjom `nte tefmeqnou;> 
'en `p\op `nTkana `nte 
:galile`a. 

Vh̀etaf; `m`vnau `mbol 
`nnibelleu> ouo\ af`qre nisaleu 

نسبح ونمجد إله الآلهة
ذي اب، ال ورب الأرب

ريم،تجسد من     سة م القدي
  .ولدته في بيت لحم

د رب ق لاك ال وإذا م
شرهم اة وب ر للرع ظه
أتوا ب ف يلاده العجي بم

  .ونظروه
ذ وسى رأىال  المج
هنجم جدوا ل أتوا وس ة ف

  .وقدموا هدايا
ذ ي ىال ي إل أرض أت

ي اد وسكن ف م ع مصر ث
  .ناصرة الجليل

ذ يلاًىال يلاً قل ا قل  نم
ة ر خطي شر بغي شبه الب ب

  .وحده
ذ  الأردنى إلى أتىال

ا ن يوحن د م وأعتم
  .السابق

الذي صام عنا أربعين
سر ة ب ين ليل اً وأربع يوم

  .لا ينطق به
ذ يّىال اء ص ر الم
راً  يخم ه ف وة لاهوت بق

  .عرس قانا الجليل
ذ رىال ي النظ  أعط

رج ل الع ان، وجع للعمي
شل شون، وال يم
رص صحون، والب ي
صم رون، وال يطه

سمعون، وا رسي لخ
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go away. 
Who raised the son of the 

widow of Nain, and the 
daughter of Jairus. 

Who was transfigured on 
Mount Tabor, before His holy 
disciples, and His face shone 
like the sun. 

Who raised Lazarus from the 
tomb after four days; 

Who entered into Jerusalem, 
riding on a colt and the foal of a 
colt, as a King. 

Who established a covenant 
with His holy disciples, and 
gave them His holy Body and 
His precious Blood, for the 
forgiveness of our sins. 

Who was crucified on the 
cross and trampled Satan, was 
put in the grave, and after three 
days He rose form the dead. 

Whom His elect disciple saw 
on the Sea of Tiberias, after His 
holy resurrection. 

And after forty days He 
ascended into the heavens, sat 
at the right hand of His good 
Father, and sent us the 
Comforter like tongues of fire. 

Who taught His chosen 
disciples and holy apostles 
saying, “Whenever you pray, 
entreat in this manner, and say:” 

Our Father … 

mo]i> nijaseu `ntououjai> 
nikakce\t `ntou toubo> nikour 
`ntoucwtem> nìebwou `ntoucaji> 
nidemwn ̀ntoùi `ebol. 

Vh̀etaftounoc `p]hri `nte 
;xhra et 'en Nain> nem `t]eri 
`nIairoc. 

Vh̀etaf]obtf `ejen pitwou 
`nQabwr `mpe`mqo `nnef`agioc 
`mmaqhthc> ouo\ `a pef\o 
erouwini `m`vrh; `m`vrh. 

Vh̀etaftounoc Lazaroc 
`ebol'en pi`m\au> menenca `ftou 
`n`e\oou. 

Vh̀etaf]e `e'oun `eIeroucalm> 
eftalhout `eoùe`w nem ouchj 
`p]hri ̀noùew ̀m`vrh; `nououro. 

Vh̀etafcemnu `noudi`aqhkh 
nem pef`agioc `mmaqhthc> ouo\ 
afthitou `mpefcwma `eqouab nem 
pef`cnof ettaihout> `e`pxw `ebol 
`nte nennobi. 

Vh̀etaua]f `epi`ctayroc> 
af'om'em `m`pcatanac> ouo\ 
auxaf 'en pi`m\au> menenca 
]omt `n`e\oou aftwnf `ebol'en 
nheqmowout. 

Vh̀etaunau `erof `nje nefcwtp 
`mmaqhthc> \ijen `viom `nte 
:beri`adoc> menenca 
tef`anactacic `eqouab. 

Ouo\ menenca `\me `n`e\oou 
af]enaf `e`p]wi `enivhoùi> 
af\emci caou`inam `mPefiwt 
`n`agaqoc> afouwrp nan 
`mpiparaklhton `m`vrh; `n\anlac 

شياطين ون، وال يتكلم
  .يخرجون
ذ ن ىال ام اب ة أق  أرمل

  .بنايين وأبنة يايروس
لىالذ ي جب ي عل  تجل

ذه دام تلامي ابور ق ط
ه اء وجه سين وأض القدي

  .آالشمس
ذ نىال ازر م ام لع  أق

  .القبر بعد أربعة أيام
ذي د ليمال ل أورش خ

ان وجحش ي أت اً عل راآب
  .ابن أتان مثل ملك

ذ ذهىال د تلامي  عاه
القديسين وأعطاهم جسده
ريم ه الك دس ودم المق

  .لغفران خطايانا
ذ يىال لب عل  ص

شيطان الصليب وسحق ال
د ر، وبع ي القب ووضع ف
ن ام م ام ق ة أي ثلاث

  .الأموات
ذ ذهىال  رآه تلامي

ر ي بح ارون عل المخت
ه   د قيامت ة بع طبري

  .المقدسة
اً ين يوم د أربع وبع
سموات ي ال عد إل ص
ه ين أبي ن يم س ع وجل
ا ل لن صالح وأرس ال
ل زي مث روح المع ال

  .ألسنة نار
ذ ذهىال م تلامي  عل

ل ارين والرس المخت
م ائلاً له سين ق ي: القدي مت

ذا اطلبوا هك ليتم ف ص
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`n`xrwm. 
Vh̀etaf;`cbw `nnefcwtp 

`mmaqhthc ouo\ `n`apoctoloc 
`eqouab efjw `mmoc> je `e]wp 
`areten]aner̀proceuxecqe twb\ 
`mpairh; ouo\ `ajoc. 

Je Peniwt ... 

  :وقولوا
  .إلخ ... ىأبانا الذ

12 – FRACTION OF THE HOLY VIRGIN AND THE ANGELS 
Behold, Emmanuel Our God, 

the Lamb of God, Who takes 
away the sins of all the world, is 
with us today on this table. 

Who sits on the throne of His 
glory. 

And before Whom stand all 
the heavenly orders. 

Whom the angels praise with 
voices of blessing, and before 
Whom the archangels fall down 
and worship. 

The four Incorporeal Beasts 
sing the hymn of the Trisagion. 

And the twenty four Priests 
sitting on their seats, with 
twenty four crowns of gold on 
their heads, and twenty four 
golden vials in their hands, full 
of incense which is the prayers 
of Saints, and they worship 
before Him Who is living unto 
the age of ages. 

And the hundred and forty 
four thousand undefiled virgins 

|hppe `fxh neman \ijen 
tai`trapeza `mvoou `njne 
Emmanouhl Pennou;> pi\ihb 
`nte V; vhet̀wli `m`vnobi 
`mpikocmoc thrf. 

Vhet\emci \ijen pi`qronoc `nte 
pef`wou. 

Vh̀etoùo\i `eratou na\raf> 
`nje nitagma throu ̀n`epouranion. 

Vh̀etou\wc `erof `nje 
niaggeloc 'en nìcmh `nte pi`cmou> 
ouo\ eu\itou euouw]t `mmof 
`nje niarxhaggeloc. 

Pi`ftou `nzwon `n`acwmatoc 
cejw `mpi\umnoc `nte pi`tric 
`agioc. 

Ouo\ pijout `ftou 
`m`precbuteroc> ce\emci \ijen 
noùqronoc> ̀ere jout ̀ftou ̀n`xlom 
`nnoub> \ijen nouavhoùi> `ere 
jout `ftou `mvùalh `nnoub> 'en 
noujej eume\ `n`cqoinoufi> `ete 
ni`proceuxh `nte nìagioc> ouo\ 
ceouw]t m̀pe`mqo `mvheton' ]a 
`ene\ ̀nte pi`ene\. 

ي ا عل ائن معن وذا آ ه
وم دة الي ذه المائ ه
ل االله ا حم ل إلهن عمانوئي
الم ة الع ذي يحمل خطي ال

  .آله
ي ي آرس الس عل الج

  .مجده
ه جميع يقف أمام  ىالذ

  .الطغمات السمائية
ةذىال سبحه الملائك  ت

ر ة، ويخ بأصوات البرآ
اء ه رؤس سجد ل وي

  .الملائكة
ات ة الحيوان الأربع

سدين  ر المتج ونغي  يقول
.تسبحة الثلاث التقديسات
شرون ة والع والأربع
ي وس عل ساً جل قسي
ة يهم، وأربع آراس
ب ل ذه شرون إآلي وع
ة هم، وأربع ي رؤوس عل

هبوعشرون جاماً من ذ   
وءة بخوراً في أيديهم ممل
لوات و ص ذي ه ال

جدون أمامالقديسين، ويس 
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praise the Lord saying, “Holy, 
Holy, Holy. Amen. Alleluia.” 

And we also worship the 
Holy Trinity, praising Him, 
saying: 

“Holy God the Father, 
Almighty. Amen. Alleluia. 

Holy, His Only Begotten Son, 
Jesus Christ our Lord. Amen. 
Alleluia. 

Holy is The Holy Spirit, the 
Comforter. Amen. Alleluia.” 

Holy and full of glory is the 
Mother of God, the pure Saint 
Mary, the Virgin. Amen. 
Alleluia. 

Holy and full of glory is this 
sacrifice which has been slain 
for the life of the whole world 
Amen. Alleluia. 

Wherefore, our good Savior 
cried out saying: “My Body is 
food indeed, and My Blood is 
drink indeed. 

He that eats My Body and 
drinks My Blood dwells in Me, 
and I in him.” 

We ask Thee, O our Master, 
purify our souls, our bodies, our 
spirits. 

So that, with a pure heart, an 
enlightened soul, an unashamed 
face, faith unfeigned, a perfect 
love, and a firm hope. 

We may dare with boldness, 
without fear to pray to Thee, O 

Ouo\ pi]e `\me `ftou `n]o 
niparqenoc `natqwleb> ce\wc 
`e~P_ eujw `mmoc> je `agioc `agioc 
`agioc> `amhn> allhloui`a. 

Anon de \wn tenouw]t 
`n:̀triac `eqouab> ten\wc `eroc 
`enjw ̀mmoc. 

Je `fouab `nje V; ~Viwt 
pipantokratwr> `amhn> 
allhloui`a. 

~Fouab `nje pefmonogenhc 
`n}hri Ihcouc Pi`xrictoc Pen_> 
`amhn> allhloui`a. 

~Fouab `nje Pìpneuma `eqouab 
`mparaklhton> `amhn> 
allhloui`a. 

~Couab ouo\ `cme\ `n`wou> `nje 
;qe`otokoc `eqouab> ;`agi`a Mari`a 
;parqenoc> `amhn> allhlou`ia. 

~Couab ouo\ `cme\ `n`wou `nje 
taiquci`a> qh̀etau]atc 'a `pwn' 
`mpikocmoc thrf> `amhn> 
allhloui`a. 

Eqbe vai `a pencwthr `n`agaqoc 
w] `ebol efjw `mmoc> je pacwma 
où're `mmhi te> ouo\ pa`cnof oucw 
`mmhi pe. 

Vheqouwm `mpacwma ouo\ 
etcw `mpàcnof ef`e]wpi `n'ht> 
ouo\ `anok \w ei`e]wpi ̀n'htf. 

Ten;\o `erok pennhb> 
matoubo `nnenyuxh nem 
nencwma nem nen`pneuma. 

Je \ina 'en ou\ht efouab> 
nem \an`votou eutoubhout> nem 
ouyuxh `eacsiouwini> nem ou\o 

  .الحي إلي أبد الآبدين
ة و ةالأوالمئ ربع

ونالأو ربعون ألفاً البتولي
سبحون سين ي ر الدن غي

ائلين  رب ق دوس: ال ق
دوس دوس ق ين.ق . آم

  .لليلوياه
سجد ضاً ن ن أي ونح

دس الوث الأق سبحه وللث ن
  :قائلين

دوس االله الآب ق
اب لض ين.ط الك . آم

 .لليلوياه
د ه الوحي دوس ابن ق
ا   سيح ربن سوع الم .ي

 .لليلوياه .آمين
دس روح الق دوس ال ق

 . الليلويا. آمين.الباراقليط
داً وءة مج مقدسة وممل
اهرة ه الط دة الإل وال
ذراء   ريم الع سة م .القدي

  .لليلوياه .آمين
داً وءة مج مقدسة وممل
ي ذبحت ة الت ذه الذبيح ه

الم آ  اة الع ن حي هع .ل
  .لليلوياه .آمين

رخ ذا ص ل ه ن أج م
ائلاً صالح ق صنا ال :مخل

 هو مأآل حقىإن جسد 
  .ودمي هو مشرب حق

سد  و ل ج ن يأآ ىم
ون ف  ي يك شرب دم ىّوي

  .وأنا أيضاً أآون فيه
ر يدنا طه ا س سألك ي ن
سادنا سنا وأج أنف

  .وأرواحنا
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God the Holy Father, Who art 
in the heavens and say: 

Our Father … 

`natsi]ipi> nem ouna\; 
`natmet]obi> nem oucunidhcic 
ectoubhout> nem ou\upomonh 
ecjhk `ebol> nem ou\elpic 
ectajrhout. 

~Ntenertolman 'en 
ouparrhci`a `nater\o;> `etwb\ 
`mmok V; ~Viwt `eqouab et 'en 
nivhoùi ouo\ `ejoc. 

Je Peniwt ... 
 

اهر ب ط ي بقل لك
س ين ونف فتين نقيت وش
ر ه غي ستنيرة ووج م

اء  وإيمان ب  . مخزي لا ري
ل بر آام ة وص ة نقي وني

  .ورجاء ثابت
ر ة بغي سر بدال نج
خوف أن نطلب إليك أيها

ذ دوس ال ى فىالآب الق
  :السموات ونقول

  ...ىأبانا الذ

13 – FRACTION OF THE FATHER 
O the begetter of light and 

prince of life, the giver of 
knowledge. 

Creator of grace and the 
granter of goodness to our 
souls, the treasure of wisdom. 

Teacher of purity, founder of 
the ages and the acceptor of 
pure prayers. 

Who gives to those who 
wholeheartedly rely on Him, the 
things which the angels desire to 
visualise. 

Who uplifted us from the 
depths to the light, who gave us 
life instead of death. 

And who graced us with the 
freedom from slavery. 

Who caused the dim prayer in 
us to shine, prior to the coming 
of Thine only Son in body. 

V; pirefmici `nte piouwini> 
`parxhgoc `nte `pwn'> 
pireferxarizecqe `mpi`emi. 

Pirefqami`o `nte pi`\mot> 
pireferpeqnanef `nte nenyuxh> 
pi`a\o `nte ;covìa. 

Piref;`cbw `ne pitoubo> 
piref\icen; `nte nìene\>piref]wp 
`erof `nnì]lhl ettoubhout. 

Vhet; `nnh̀etere `\qhou xh 
`erof 'en pou\htthrf> `nnh̀etere 
niaggeloc er̀epiqumin `enau 
`erwou. 

Vh̀etafenten `e`p]wi `ebol'en 
`vnoun `e`vouwini> vh̀etaf; nan 
`nouwn' ̀ebol'en oumou. 

Vh̀etaferxarizecqe nan 
`noumetrem\e `ebol'en 
oumetbwk. 

Vh̀etaf`qre pixaki `ete `n'hten 
`nte ;`planh `erouwini> \iten 

ور، د الن م وال الله
ب اة، واه يس الحي ورئ

  .المعرفة
ة، انع النعم ص
ز نا، آن سن لنفوس المح

  .الحكمة
معلم الطهارة، مؤسس
صلوات ل ال دهور، قاب ال

  .النقية
معطي المتوآلين عليه
ياء وبهم الأش ل قل ن آ م
ة أن شتهي الملائك ي ت الت

  .تراها
ذ نىال عدنا م  أص

ق إل  ور، اىالعم ذي الن ل
 .انا الحياة من الموتأعط
 أنعم علينا بالعتقىالذ

  .من العبودية
ة ل ظلم ذي جع ال

صلا ض  ال ا ت ي فين ئة الت
من قبل إتيان ابنك الوحيد



Fractions – 14 – Fraction of the Father 

301 

Now also O our Master, 
enlighten the eyes of our hearts, 
purify us and give us the 
perfection in soul, body and 
spirit. 

So that with a pure heart and 
clean lips, we dare in intimacy to 
call Thee O God the Holy 
Father who art in Heaven and 
say: 

Our Father ... 

`tparouci`a 'en `tcar[ 
`mpekmonogenhc ̀n}hri. 

~Nqok on ;nou pennhb> 
`ariouwini `enibal `nte nen\ht> 
ouo\ matoubon enjhk `ebol> 'en 
;yuxh nem picwma nem 
pi`pneuma. 

Je \ina 'en ou\ht efouab> 
nem \an`cvotou eutoubhout> 
`ntenertolman `etwb\ `mmok> V; 
~Viwt `eqouab et 'en nivhoùi> 
ouo\ `ejoc. 

Je Peniwt ... 

  .بالجسد
ا ضاً ي ت الآن أي أن
ا ون قلوبن ر عي يدنا أن س
ي املين ف ا آ وطهرن
  .النفس والجسد والورح

ى اهرلك ب ط  بقل
سر ين، نج فتين نقيت وش

ا ا   دعوك ي ة أن ن اللهبدال
ذ سمواتى فىالآب ال  ال
  :ونقول

  .إلخ ... ىأبانا الذ

14 – FRACTION OF THE FATHER 
Thou art the Word of God 

the Father, who is before all 
ages, the greatest chief priest. 

Who was incarnated and took 
flesh for the salvation of the 
human race. 

He called for Himself from all 
nations a chosen race, a holy 
kingdom, a holy priesthood, a 
holy nation and people of 
righteousness. 

For this we ask and entreat 
Thy goodness O Lover-of-
mankind. 

That this sacrifice be not a 
reproach for our sins, nor a 
disgrace for our iniquities, for 
we have offered it unto Thee on 
behalf of our weaknesses. 

~Nqok gar pe pilogoc `nte 
~Viwt> V; et 'ajwou `nnìene\> 
pini]; `narxh̀ereuc. 

Vh̀etafsicar[ ouo\ aferrwmi> 
eqbe ̀poujai `m`pgenoc `nnirwmi. 

Ouo\ afqw\em naf `ebol'en 
nieqnoc throu> `nougenoc 
efcwtp> oumetouro oume touhb> 
où]lol efouab> oulaoc 
eùqmaiof. 

Eqbe vai ten;\o ouo\ 
tentwb\ `ntekmet̀agaqoc 
pimairwmi. 

|ina `nte`]tem pai]ou]wou]i 
vai ]wpi nan `eouco\i `nte 
nennobi> nem où]vit `nte 
nen`anomi`a> je an`ini `mmof nak 
`e`\rhi `ejen tenmetacqenhc. 

Alla kata `vrh; 

ة الآب و آلم ت ه أن
دهور ل ال ذي قب ه ال الإل

  .رئيس الكهنة الأعظم
 من تجسد وتأنس  ىالذ
نسأج لاص ج ل خ

  .البشر
ع ن جمي ه م ا ل ودع
الأمم جنساً مختاراً مملكة
ة ة مقدس اً وأم وآهنوت

  .وشعباً مبرراً
ب سأل ونطل ذا ن فله
ب ا مح لاحك ي ن ص م

  .البشر
ذه ون ه أن لا تك
ا اً لخطايان ة تبكيت الذبيح
ا ا، لأنن اراً لآثامن وع
  .قدمناها لك عن ضعفنا

ذه ا أن ه ل آم ب
اهرة ف  رابين ط ل ىالق آ
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But as these oblations are 
pure in everything. 

For Thou hast come and 
filled them with every pure 
thing with the descent of Thine 
Holy Spirit upon them. 

Likewise grant that Thou 
sanctify our souls, bodies, spirits 
and intentions. 

So that with an enlightened 
soul, unashamed face, pure 
heart, faith without hypocrisy, 
perfect love and unshakeable 
hope. 

We dare with intimacy and 
without fear to pray the holy 
prayer which Thou gavest to 
Thy saintly disciples and pure 
apostles, saying to them, ‘When 
you pray, thus say: 

Our Father ... 

`etoutoubhout> 'en \wb niben 
`nje naidwron nai. 

Eakerkata[ioin akma\ou 
`ebol'en \wb niben `eqouab> 
`ebol\iten pijin`i `e`'rhi `ejwou `nte 
Pek`pneuma ̀eqouab. 

Pairh; `anon \wn 'a 
nirefernobi> `arikata[ioin 
matoubo `nnenyuxh nem 
nencwma nem nen`pneuma nem 
nencunidhcic. 

|opwc 'en ouyuxh 
`eacsiouwini> nem ouo\ `natsi]ipi> 
'en ou\ht efouab> nem nouna\; 
`natmet]obi> 'en oùagaph ecjhk 
`ebol> nem ou\elpic ectajrhout. 

~Ntenertolman 'en 
ouparrhci`a `nater\o;> `ejw 
`n;euxh `eqouab> qh̀etakthic 
`etotou `nnh̀ete nouk `n`agioc 
`mmaqhthc> ouo\ `n`apoctoloc 
`eqouab ekjw `mmoc. 

Je `e]wp 
`areten]aner̀proceuxecqe twb\ 
`mpairh; ouo\ `ajoc. 

Je Peniwt ... 

  .شئ
إذ قد تفضلت وأفعمتها

ئ طاهر بحلولمن آل ش  
  .روحك القدوس عليها

ضاً ن أي ذا نح هك
دس ضل ق اة تف الخط
سادنا سنا وأج أنف

 .وأرواحنا ونياتنا
ستنيرة نفس م ي ب لك

، بقلبىووجه غير مخز  
اء، لا ري ان ب اهر وإيم ط
اء ة ورج ة آامل بمحب

  .ثابت
ر ة بغي رؤ بدال نج
صلاة ول ال وف أن نق خ

االمقدس ي أعطيته ة الت
سين ذك القدي لتلامي
  .والرسل الأطهار قائلاً

ليتم ف إذا اطلبوا ص
  :قولواوهكذا 

  .إلخ... ى أبانا الذ

15 – ANOTHER FRACTION OF THE FATHER 
O Lord our God, who is 

great, and His name is greatly 
honoured, the Father of 
compassion and the God of all 
comfort. 

Who has accepted unto 

~P_ Pennou; pini];> ouo\ ete 
ouni]; pe pefran> ~Viwt `nte 
nimet]en\ht> ouo\ V; `nte 
nom; niben. 

Vh̀etaf]wp `erof `ebol'en 
nenjij> `anon 'a nijwb 

أيها الرب إلهنا العظيم
و والذي اسمه العظيم، أب
  .الرأفات وإله آل عزاء

ذ نىال ه م ل إلي  قب
ضعفاء ن ال دينا نح أي
ة ذه الذبيح اة ه الخط
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Himself from our weak hands, 
we who are weak and sinful, this 
truthful sacrifice which is 
bloodless. 

Thou also, O our good 
Master and Lover-of-mankind, 
purify us from every defilement 
of the body and spirit 

And make us worthy to 
receive from Thine 
indescribable goodness. 

The salvation of our souls, 
bodies and spirits, and to also 
receive an acceptance before 
Thy fearful throne. 

Grant us to be worthy to dare 
with intimacy to cry unto Thee, 
O Holy Father who art in 
Heaven and say: 

Our Father ... 

`nrefernobi> `ntainòhra `nqucìa 
ouo\ `n`alhqinh ouo\ `nat`cnof. 

~Nqok on pennhb piagaqoc ouo\ 
`mmairwmi> matoubon `ebol\a 
qwleb niben> `nte ;car[ nem 
pi`pneuma. 

Ouo\ `ariten `nem`p]a eqrensi 
`ebol'en nek`agaqon `nat`]caji 
`mmwou. 

Eoucwthrìa `nte `nenyuxh> 
nem nencwma nem neǹpneuma> nem 
oùapologi`a na\ren pekbhma 
etoi ̀n\o;. 

Ouo\ marener̀pem`p]a 
`ntenertolman 'en ouparrhcìa 
`ew] oubhk ~Viwt `eqouab et 'en 
nivhoùi> ouo\ `ejoc. 

Je Peniwt. 

ر ة غي ة والحقيقي العقلي
  .الدموية

ض  ت أي يدناأن ا س اً ي
شر ب الب صالح مح ال
س ل دن ن آ ا م طهرن

  .الجسد والروح
ستحقين أن ا م واجعلن
ر ك غي ن خيرات ال م نن

  .الموصوفة
سنا اً لأنف خلاص
ا، سادنا وأرواحن وأج
رك ام منب اً أم وجواب

  .المخوف
سر ستحق أن نج ولن

ص ة أن ن وكبدال رخ نح
ذ   دوس ال ا الآب الق ىأيه

  : السموات ونقولىف
  . إلخ...ىأبانا الذ

16 – FRACTION OF THE MAUNDY THURSDAY 
And it came to pass, in the 

days when God wanted to test 
Abraham and know his heart 
and his love for Him. 

He said to him, “Abraham, 
Abraham, take your beloved 
son Isaac, and offer him to Me a 
burnt offering, upon the 
mountain which I tell you of.” 

And Abraham rose up in the 
morning, saddled his donkey, 
took two servants and Isaac his 

Ac]wpi de 'en ni`e\oou `eta 
V; ouw] `eswnt `nAbraam> ouo\ 
`ntef`emi `epef\ht nem pefmei 
`e'oun ̀erof. 

Ouo\ pejaf naf je Abraam 
Abraam> si `mpekmenrit `n}hri 
Icaak ouo\ `anitf nhi `noùslil> 
\ijen pitwou ̀e;natamok ̀erof. 

Aftwnf de `nje Abraam 
`ntooùi> ouo\ af'wk ̀ntef`e`w> afsi 
de `n`alou `cnau nem Icaak 
pef]hri> afsi `noujor; nem 

ام التي وحدث في الأي
رب ا أن يج أراد االله فيه
ه م قلب راهيم ويعل إب

  .ومحبته فيه
راهيم ه إب ال ل أن ق
إبراهيم، خذ ابنك الحبيب
ة ي محرق ه ل اسحق وقدم
ك ذي أعلم ل ال ي الجب عل

  .به
ر  ام إب اآراًفق اهيم ب

ذ ه، وأخ رج دابت وأس
ه، حق ابن ين واس غلام
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son, he took a knife and fire, 
walked on the earth, and saw 
from afar the place which the 
Lord told him. 

And he said to his servants, 
“You remain in this place with 
the donkey. I and Isaac, my son, 
shall go to worship and return 
to you.” 

And Abraham took the 
firewood for the burnt offering, 
laid it upon Isaac his son, and 
took the fire in his hand, and 
the knife. 

And Isaac spoke to his father, 
saying, “My father, behold the 
fire and the wood, but where is 
the lamb which we shall offer as 
a burnt offering?” And 
Abraham said to him, “God 
Who commanded us to offer to 
Him a sacrifice, He will provide 
for Himself a lamb for the 
burnt offering, my son.” 

And Abraham tool stones, 
built and altar, took the 
firewood and laid it on the altar, 
took Isaac his son, bound him 
and laid him on the altar, and 
took the knife to slay him. 

And the angel of the Lord 
called Abraham, saying to him, 
“Abraham, Abraham, behold 
touch not your lad, nor do him 
any harm. 

When the Lord saw your love 

oùxrwm> afmo]i `ebol \ijen 
pika\i> ouo\ afnau `epima \i 
`vouei `eta ~P_ tamof `erof. 

Ouo\ pejaf `nnef`alwou`i> je 
\emci `nqwten `mpaima nem ;`e`w> 
`anok de nem Icaak pa]hri 
tenna]enan `ntenouw]t ouo\ 
`ntentacqo \arwten. 

Afsi de `nje Abraam `nnirwk\ 
`nte pi`slil> ouo\ aftalwou `ejen 
Icaak pef]hri> afsi de `mpi`xrwm 
'en tefjij nem ;jor;. 

Peje Icaak de `mpefiwt> je 
paiwt \hppe ic pi`xrwm nem 
pirwk\> afqwn pi`ecwou 
`etennaenf ̀epi`slil> peje Abraam 
de naf je V; vh`etafoua\ca\ni 
nan `etalo naf `nouqucìa> `nqof 
eqnanau `eoùecwou naf `e`pslil 
pa]hri. 

Afsi de `n\an`wni `nje Abraam> 
afkwt `noumaner]wou]i> afsi 
`nnirwk\ aftalwou \ijen 
pimaner]wou]i> ouo\ afsi 
`nIcaak pef]hri afcon\f 
aftalof `e`\rhi `ejen 
pimaner]wou]i> afsi `n;jor; 
`e'el'wlf. 

Ouo\ `a piaggeloc `nte ~P_ 
mou; oube Abraam efjw `mmoc 
naf> je Abraam Abraam `a nau> 
`mperso\ `mpek`alou oude `mper̀iri 
naf ̀noupet\wou. 

Etafnau `nje ~P_ `epekmei 
`e'oun `erof> ouo\ pejaf de `anok 
pe ~P_ Peknou;> aiwrk `mmoi je 

وأخذ سكيناً وناراً ومشي
رأي ي الأرض، ف عل
ذي د ال ن بعي ع م الموض

  .أعلمه به الرب
سا ه اجل ال لغلامي فق
أنتما ههنا مع الدابة، وأما
ذهب ي فن ا واسحق ابن أن
  .ونسجد ثم نرجع إليكما

ب راهيم حط ذ إب وأخ
ي عه عل ة ووض المحرق

حق ابن دهاس ذ بي ه، وأخ
  .النار والسكين

ه  حق لأبي ال اس ا: فق ي
ار وذا الن اه، ه أبت
والحطب، وأين الخروف
ة؟ ه للمحرق ذي نقدم ال

راهيم ه إب ال ل إن االله: فق
ه دم ل ا أن نق ذي أمرن ال
ه لاً ل ري حم ذبيحة هو ي

  .للمحرقة يا ابني
ارة راهيم حج ذ إب وأخ
ذ ذبحاً، وأخ ي م وبن
ي ه عل ب ورفع الحط

هالمذبح، وأخ  ذ اسحق ابن
ي عه عل ه ووض وربط
سكين ذ ال ذبح وأخ الم

  .ليذبحه
رب لاك ال ادي م ون

ه    راهيم: إبراهيم قائلاً ل إب
س ر لا تلم راهيم، أنظ إب
  .فتاك ولا تصنع به شراً

لما نظر الرب محبتك
إني أنا هو الرب: فيه قال 

ي ذاتي إن سمت ب ك أق إله
ك، ة أبارآ بالبرآ

  .وبالكثرة أآثر نسلك
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for Him, He said, ‘I am the 
Lord your God. By Myself I 
have sworn that in blessing I 
will bless you, and in 
multiplying I will multiply your 
seed.” 

And Abraham lifted up his 
eyes and saw a ram, laid upon 
the tree, bound by its horns. So 
he left Isaac his son and took 
the ram, offered it up for a 
burnt offering instead of him. 

Thus, the slaying of Isaac was 
a type of the shedding of the 
Blood of Christ, the Son of 
God, on the cross, for the 
salvation of the world. 

And as Isaac carried the 
firewood for the burnt offering, 
likewise Christ carried the wood 
of the cross. 

And as Isaac returned alive, 
likewise Christ rose living, from 
the dead, and appeared to His 
holy disciples. 

O God, Who accepted the 
sacrifice of our father Abraham, 
receive this sacrifice from our 
hands in this hour. Bless these 
gifts, bless those on whose 
behalf they have been offered, 
and repose the souls of those 
who died. May Christ bless the 
hearts and spirits of us all. 

So that, with a pure heart, an 
enlightened soul, an unashamed 

'en oùcmou eìe`cmou `erok> ouo\ 
'en oùa]ai ei`e`qre pek`jroj ̀a]ai. 

Ouo\ affai `nnefbal `nje 
Abraam> afnau `eoùecwou efxh 
\ijen pi`]]hn efmhr 'en peftap 
`enau> ouo\ afxw `nIcaak pef]hri 
afsi `mpi`ecwou> ouo\ afenf `e`\rhi 
`noùslil `ntef]ebìw. 

P'ol'el de `nIcaak ne 
ouswrem pe `epivwn `ebol `m`p̀cnof 
`nte Pìxrictoc ~P]hri `mV; \ijen 
pi`ctauroc eqbe `poujai 
`mpikocmoc. 

Ouo\ kata `vrh; `eta Icaak 
`wli `nnirwk\ `nte pi`slil> pairh; 
af`wli `nje Pìxrictoc `mpi]e `nte 
pi`ctauroc. 

Ouo\ kata `vrh; `eta Icaak 
tacqo efon'> pairh; \wf 
Pix̀rictoc aftwnf `ebol'en 
nheqmwout ouo\ afouon\f 
`nnef`agioc `mmaqhthc. 

V; vh̀etafsi `n;qucìa `nte 
peniwt Abraam> si `ntai quci`a 
`ntoten 'en taiounou qai> `cmou 
`enh̀etau`enou. `ejwou> màmton 
`nniyuxh `nnh̀etaumou> 
maref`cmou `nje Pìxrictoc `ejen 
nen\ht throu nem neǹpneuma. 

Je \ina 'en ou\ht efouab> 
nem ouyuxh `eacsiouwini> nem 
ou\o `natsi]ipi> nem ouna\; 
`natmet]obi> nem oùagaph cejhk 
`ebol> nem ou\elpic ectajrhout. 

~Ntenertolman 'en 
ouparrhci`a `nater\o;> `etwb\ 

راهيم  ع إب هفرف  عيني
فنظر خروفاً عند الشجرة
رك ه، فت اً بقرني موثق
ذ  ه وأخ حق ابن اس
عده روف واص الخ

  .محرقة عوضاً عنه
ان حق آ ذبح اس ف
رق دم ي ه ارة إل إش
ي ن االله عل سيح اب الم

ن  صليب ع لاصال  خ
  .العالم

حق ل اس ا حم وآم
ذلك ة، آ ب المحرق حط
شبة سيح خ ل الم حم

  .الصليب
حق ع اس ا رج وآم

ضاً ذا أي اً، هك سيححي  الم
ن   اً م ام حي واتق الأم

 .وظهر لتلاميذه القديسين
ل ذبيحة اللهم يا من قب
ذه ل ه راهيم، اقب ا إب أبين
ذه ي ه ا ف ة من الذبيح

ساعة  ذه. ال ارك ه ب
ذين ارك ال رابين، ب الق
وس يح نف نهم، ن دمت ع ق

فليبارك المسيح. الأموات
  .علي قلوبنا وأرواحنا

اهر ب ط ي بقل لك
ان ستنيرة، وإيم س م ونف
ة، ة آامل اء، ومحب بلا ري

  .ورجاء ثابت
ر ة بغي سر بدال نج
ا االله دعوك ي وف أن ن خ
ي ذي ف دوس ال الآب الق

  :السموات ونقول
  ... ىأبانا الذ
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face, a faith unfeigned, a perfect 
love, and a firm hope. 

We may dare with boldness, 
without fear, to pray to Thee, O 
God, the Holy Father, Who are 
in the heavens, and say: 

Our Father … 

`mmok V; ~Viwt `eqouab et 'en 
nivhoùi ouo\ `ejoc> 

Je Peniwt ... 

17 – SYRIAN FRACTION 
Thus truly did the Word of 

God suffer in body, was 
slaughtered and subdued to the 
cross, and His Spirit was 
separated from His body. 

But His divinity was never 
separated from His Spirit nor 
His body. 

He was pierced in His side 
with a spear, and blood and 
water gushed from His side as 
forgiveness for the whole world. 
His body was smeared by them, 
and His Spirit was united to His 
body. 

Instead of the sin which 
surrounded the world, the Son 
died on the cross and restored 
us from the left care to the 
right. 

By the blood of His cross He 
reassured us, unified and 
harmonised the heavenly with 
the earthly and the people with 
the peoples, the souls with the 

Pairh; `alhqwc af]ep`mka\ 
`nje `pcaji `mV;> 'en `tcar[ ouo\ 
au'el'wlf> afrek jwf \ijen 
pi`ctauroc> ouo\ acvwrj `ebol 
`nje tefyuxh ̀mpefcwma. 

Ere tefmeqnou; vwrj `ebol an 
`ene\ ̀ntefyuxh oude pefcwma. 

Auqokcf 'en pef`cvir 'en 
;logxh> ouo\ au'a; `ebol̀n'htf 
`nje oùcnof nem oumwou> `eouxw 
`ebol `mpikocmoc thrf> ouo\ 
aucep pefcwma `n'htou> ouo\ ac`i 
`nje tefyuxh acer ouai nem 
pefcwma. 

N`t]ebìw de `m`vnobi etkw; 
`mpikocmoc afmou `nje ~P]hri 
\iten pi`ctauroc> ouo\ aftacqon 
`ebol\a ;oikonomi`a ca jash `eca 
oùinam. 

Ouo\ afcemni `ebol\iten 
pi`cnof `nte pef̀ctauroc> ouo\ 
arer na nivhou`i `nouai nem na 
`pka\i ouo\ af\otpou pilaoc de 
on nem nilaoc> ;yuxh de nem 
picwma> ouo\ 'en pima\]omt 

ألم ة ت ذا بالحقيق هك
ح سد، وذب ة االله بالج آلم
صليب، ي بال وأنحن
ن سه م صلت نف وأنف

  .دهجس
صل م ينف ه ل إذ لاهوت
ن سه ولا م ن نف ط لا م ق

  .جسده
ن ف وطُ هىع  جنب

ر ة وج ه دمىبالحرب  من
الم اً لكل الع اء غفران .وم
سده، ا ج ضب بهم وتخ
دت سه وأتح ت نف وأت

  .بجسده
ة وض الخطي وع
ات الم م ة بالع المحيط
ا صليب، وردن ن بال الإب
ي شمالي إل دبير ال ن الت م

  .اليميني
ليبه دم ص ن ب وأم

د و سمائيينووح ف ال أل
شعب ع الأرضيين، وال م
مع الشعوب، والنفس مع
ث وم الثال الجسد، وفي الي

  .قام من القبر
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body, and on the third day He 
arose from the tomb. 

One is Emmanuel who is 
undivided after the unity, and 
unseparated into two natures. 
Thus we believe and thus we 
confess and thus we have faith 
that this body is for this blood 
and this blood is for this body. 

Thou art Christ our God who 
was pierced in His side with the 
spear on Golgotha at Jerusalem 
for our sake. 

Thou art the Word of God 
who lifts up the sin of the 
world. Forgive us our iniquities 
and leave behind our sins and 
establish us on Thy right side. 

O God the Father of our 
Lord and God, Jesus Christ, 
who from cherubim is blessed 
and from seraphim is sanctified, 
and from thousands-of-
thousands and ten-thousands-
of-ten-housands of uttering 
servants is magnified. 

Who sanctifies and perfects 
the oblations and completes the 
fruits which are offered unto 
Thee as a sweet aroma. Sanctify 
also all our bodies, souls and 
spirits. 

That with a pure heart and an 
unashamed face, we may call 
unto Thee O God the heavenly 
Father and pray saying: 

`n`e\oou aftwnf `ebol'en pi`m\au. 
Ouai pe Emmanouhl> ouo\ `foi 

`natvwrj menenca ;metouai> 
ouo\ `foi `natvw] `evucic `cnou;> 
pairh; tenna\;> pairh; 
tener̀omologin> ke palin 
tenna\; je paicwma va pai`cnof 
pe> ouo\ pai`cnof va paicwma pe. 

~Nqok pe Pi`xrictoc Pennou; 
`etauqokcf 'en pef`cvir ca`p]wi 
`n:golgoqa 'en Ieroucalhm 
eqbhten. 

~Nqok pe pi\ihb `nte V; 
vhet̀wli `m`vnobi `nte pikocmoc> 
`aricunxwrin `nnenparaptwma> 
xw `ebol `nnennobi> ouo\ mata\on 
`eraten caou`inam `mmok. 

V; ~Viwt `mPen_ Ihcouc 
Pi`xrictoc> vh̀ete `ebol \iten 
niXeroubim ce`cmou `erof> ouo\ 
`ebol\iten niCeravim 
ceer̀agai`azin `mmof> ouo\ `ebol 
\iten nianan]o `n]o nem 
nianan`qba `n`qba `nte niref]em]i 
`nlogikon cesacf. 

Vhetafer̀agi`azin ouo\ 
etjwk `ebol `nnidwron nem `pjwk 
`ebol ̀nte nikarpoc ̀etau`enou nak> 
`eoùcqo `n`cqoinoufi> `ari`agiazin on 
`nnencwma nem nenyuxh nem 
nen`pneuma thren. 

|ina 'en ou\ht efouab> nem 
ou\o `natsi]ipi> `ntenmou; `erok 
V; ~Viwt et 'en nivhoùi> ouo\ 
`ntener̀proceuxecqe enjw ̀mmoc. 

Je Peniwt ... 

ل، و عمانوئي د ه واح
د ن بع رق م ر نفت وغي
الإتحاد، وغير منقسم إلي

ين ؤمن. طبيعت ذا ن هك
ذا رف وهك ذا نعت وهك
سد ذا الج صدق أن ه ن
ذا دم له ذا ال دم وه ذا ال له

  .الجسد
سيح إل و الم اأنت ه هن

ذي طُ ن ف ال هىع  جني
ة وق الجلجث ة ف بالحرب

  .بأورشليم لأجلنا
ل االله و حم ت ه أن
ر حامل خطية العالم، أغف
ا رك خطايان ا وأت ذنوبن
 .وأقمنا عن جانبك اليمين
ا ا وإلهن ا ربن ا االله أب ي
ن ذي م سيح ال سوع الم ي
ن ارك، وم اروبيم يتب الك
ن دس، وم سيرافيم يتق ال
وات وف ورب وف أل أل

وات الخ   اطقينرب دام الن
  .يتعظم
ذ دس ويىال ل يق كم

ار ل الأثم رابين وتكمي الق
ةىالت ك رائح دمت ل  ق

ضاً دس أي ذة، ق لذي
سنا سادنا وأنف أج

  .وأرواحنا آلنا
اهر ب ط ي بقل لك
زي ر مخ ه غي ووج
ا االله الآب دعوك ي ن
 :السماوي ونصلي قائلين

  .إلخ... أبانا الذي 
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Our Father ... 

18 – FRACTION OF THE SON FROM ST. CYRIL'S LITURGY 
O Lamb of God who carried 

the sins of the world through 
Thy suffering; with Thy 
tenderness, erase our sins. 

O Only-Begotten Son of 
God, Who with Thy pain 
purified the world; with Thy 
mercy, purify our souls. 

O Christ, Who through Thy 
death conquered death; Raise 
our souls from death. 

O Thou Who accepted the 
oblations, Who for the sinners, 
offered Thyself. Accept 
repentance from us sinners. 

For we came forth to Thee 
without justifications, knocking 
on the door of Thy kindness. 
Grant us, O Treasure of 
mercies, healing with Thy 
precious remedies. 

Heal, Merciful One, our 
miserable souls by the 
ointments of Thy life-giving 
sacraments. 

Purify our bodies, cleanse us 
from our iniquities, make us 
worthy for the descent of Thine 
pure Spirit upon our souls. 

Enlighten our minds so we 
can see Thy praise, purify our 

Pi\ihb `nte V; vh̀ete 
`ebol\iten nek`mkau\ ak`wli 
`nninobi `nte pikocmoc> 'en 
tekmet]en\ht cwlj 
`nneǹanomi`a. 

Wpimonogenhc `ntotf `mV; 
vh̀ete `ebol\iten pek`cnof 
aktoubo `nniqwleb ̀n;oikoumenh> 
'en peknai matoubo `nniqwleb 
`nte nenyuxh. 

~W Pi`xrictoc `nte V; vh̀ete 
`ebol\iten pekmou ak'wteb 
`m`vmou `etaf'wten `nouon niben> 
'en tekjom matounoc 
;metrefmwout ̀nte nenyuxh. 

Vhet]wp `erok `nnidwron 
vh̀ete `n`t]ebìw `nnirefernobi 
akthiik `mmin`mmok> ]wp `erok 
`ntenmetanoìa `anon 'a 
nirefernobi. 

Je at`sne parrhcìa 
an;`mpenouoi `epek`procwpon> 
enkwl\ `mpiro `nte 
tekmet]aǹqma't> 
`arixarizecqe nan `w pirama`o 'en 
ninai `mpitalso `ebol'en nìa\wr 
`nte nekva'ri. 

Matalso `w piref]en\ht 
`nnenyuxh ǹtalepwroc 'en 
nirhtinh `nte nekmucthrion 
`nreftan'o. 

ل االله ا حم ذىي  ال
ت ك حمل بأوجاع
الم ا الع .خطاي

  .بتحننك امح آثامنا
د االله ا وحي وي
رت دمك طه ذى ب ال
سكونة اس الم .أدن
رت ك طه بمراحم

  .أدناس نفوسنا
سيح االله ا م وي
ت ك قتل ذى بموت ال
ل ذى قت وت ال الم

ع م. الجمي ك أق بقوت
  .موت نفوسنا

رابين ل الق ا قاب ي
ن دلا ع ذى ب ال
ك   دمت ذات اة ق .الخط
ن ا نح ل توبتن اقب

  .الخطاة
ة دون دال ا ب لأنن
ضرتك ى ح دمنا إل تق
اب ارعين ب ق

ك ا. تعطف ا ي ب لن فه
رء المراحم الب ا ب غني

  .من آنوز أدويتك
ا ف أيه اش

رءوف نا ال نفوس
راهم شقية بم ال

  .أسرارك المحيية
سام  ر أج .ناطه

ا   ن آثامن سلنا م .اغ
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thoughts and blend us with Thy 
glory. 

Thy love lowered Thyself 
down to our level and Thy grace 
raises us to Thine height. 

Thy kindness obliged Thee to 
incarnate in our flesh. Thou 
revealed Thy mystery to us. 

Reveal in the souls of Thy 
servants the glory of Thy 
hidden sacraments. 

And when this sacrament is 
raised on Thine altar, sin will 
vanish form our bodies by Thy 
grace. 

When Thy glory descends on 
Thy sacrament, our minds are 
lifted up to see Thy majesty. 

On the change of the bread 
and wine to the Body and 
Blood, our souls will change to 
share in Thy glory, and unite 
with Thy Divinity. 

Create in us, O Lord our 
God, a pure heart, let Thy Spirit 
dwell inside us. 

Renew our senses with Thy 
power and make us worthy of 
Thy gift. 

From the Cup of Thy Blood, 
we drink, give us the spiritual 
taste to in joy Thy life-giving 
sacraments. 

We come forward to Thee 
sure of Thy mercy and Thou 
dwell in us through Thy love. 

Matoubo `nnencwma ra'ten 
`ebol\a nen`anomi`a `ariten 
nem`p]a eqre pek`pneuma `eqouab `i 
e`'rhi `ejen nenyuxh. 

Ariouwini `nnennouc `ntennau 
`epek`cmou> matoubo `nnenmeùi> 
ouo\ moujten 'en pekwou. 

Tek`agaph acenk `e`'rhi 
`epenqebìo> pek`\mot marefenten 
`e`p]wi ̀epeksici. 

Tekmet]en\ht 
acer̀anagkazin `mmok ouo\ 
aksicar[ 'en pencwma> ouo\ 
akouwn\ `nnhet\hp `ntak 
euswrp `ebol. 

Ouwn\ 'en niyuxh `nte 
nek`ebiaik `m`p̀wou `nte 
nekmucthrion ̀nreftan'o. 

"en `pjin`qrentalo n;quci`a 
`e`p]wi `ejen pimaner]wou]i> 
ef`emounk `nje pinobi `ebol'en 
nenmeloc \iten pek`\mot. 

"en `pjin`qre pek`wou `i `e`'rhi 
`ejen nekmucthrion> tenfai 
`nnennouc ̀enau ̀etekmetcai`e. 

"en `pjintouvwn\ `nje piwik 
nem pihrp epekcwma nem pek`cnof> 
euevwn\ `nje nenyuxh 
e;met`]vhr `mpek`wou> ouo\ 
ntouerouai `nje nenyuxh nem 
tekmeqnou;. 

Maqamìo `n'hten Pen_ ouo\ 
Pennou; nou\ht efouab> ouo\ 
ek e`qre pek`pneuma ]wpi 'en  
nhetca'oun ̀mmon. 

Ariberi nnenlogicmoc 'en 

ول لاً لحل ا أه اجعلن
ى اهر ف ك الط روح

  .نفوسنا
اين ا لنع ر عقولن أن

بحك ا. سُ ق أفكارن ن
  .وأخلطنا بمجدك

ى ك إل ك أنزل حب
ا ك. هبوطن نعمت

  .تُصعدنا إلى علوك
صبك ك غ تحنن
ا  سمت بلحمن .وتج
تتارك رت اس أظه

  .للعيان
وس ى نف ر ف أظه
د دك مج عبي

  .أسرارك المخفية
عا  د إص دعن
ى ة عل الذبيح
ضمحل ذبح، ت الم
ن ة م الخطي

  .أعضائنا بنعمتك
دك زول مج د ن عن
رارك، ى أس عل
ا ع عقولن تُرف

  .لمشاهدة جلالك
تحالة د اس عن
ى ر إل ز والخم الخب
ك، سدك ودم ج
ى نا إل ول نفوس تتح
دك شارآة مج م
نا د نفوس وتتح

  .بألوهيتك
ا  ق فين اواخل  ي

اً ا قلب ا وإلهن ربن
كن اهراً واس ط

  .نناروحك فى باط
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Fill us with Thy feat and 
inflame our hearts with the 
eagerness of Thee. 

Pour into us Thy grace and 
purify our sense by Thy mercy. 

Give us sincere tears and 
cleanse us from the defilement 
of sin. 

Make us sanctified temples 
for Thy presence and purified 
vessels to accept Thee. 

So that by tasting Thy Flesh, 
we become worthy of tasting 
Thy grace; and by drinking Thy 
Blood, we become worthy of 
the sweetness of Thy love. 

Thou granted us to eat of Thy 
Flesh openly, make us worthy to 
unite with Thee secretly. 

Thou granted us to drink Thy 
Blood, openly, grant us to blend 
with Thy purity secretly. 

And as Thou art One with 
Thy Father and Thine Holy 
Spirit, we become united with 
Thee, and Thou with us to 
fulfill Thy saying, “And that we 
all may be one in us.” 

So with that intimacy, we call 
on God, Thy Father, our 
Father, and say with loud 
voices: 

Our Father … 

tekjom> ouo\ ariten `nem`p]a 
`etekdwre`a. 

~Ebol'en pi`avot `nte pek`cnof 
tennacw> moi nan `noujem;pi 
`m`pneumatikon `ntenjem;pi 
`noujem;pi `nnekmucthrion 
`nreftan'o. 

Ten; `mpenouoi `epek`procwpon 
enna\; `epeknai> ouo\ `nqok 
ek`e]wpi 'en nhetca'oun `mmon 
'en ;`agaph. 

Ma\ten `ebol'en tek\o;> 
\i`xrom ̀ene\ht 'en peksi]]wou. 

|iou`i `n'hten `mpek`\mot> 
matoubo `nnenlogiomoc 'en 
peknai. 

~Ari`\mot nan `n\anermwoùi 
eutoubhout ouo\ ra'ten 
`ebol\a niqwleb ̀nte ̀vnobi. 

~Ariten `n\anervhoùi efouab 
`epekjin`i `e`'rhi> nem \an`ckeuoc 
eutoubhout e`pjin]opk ̀erwou. 

Je \ina 'en pijem;pi 
`mpekcwma `ntener̀pem`p]a 
njem;pi epek`\mot> ouo\ \ina 
'en `pcw `mpek`cnof `ntener̀pem`p]a 
noù\loj `ntek`agaph. 

Aker̀\mot nan netenouwm 
`ntekcar[ 'en ouparoucìa> `ariten 
`nem`p]a e`erouai nemak 'en 
pet\hp. 

Aker̀\mot nan nce pi`avot 
`mpek`cnof ;enouwn\ ̀ebol> ̀ariten 
`nem`p]a eqw' 'en pektoubo 'en 
pet\hp. 

M`vrh; ete `nqok ouai 'en 

نا دد حواس وج
لاً يرنا أه ك وص بقوت

  .لموهبتك
ن كم أس دم  آ
شرب ة. ن ا مذاق أعطن

ستطعم ة لن روحي
رارك ة أس مذاق

  .المحيية
ى دم إل نتق
ين ضرتك واثق ح

ك ت. برحمت وأن
  .تحل داخلنا بالمحبة

ك ن خوف ا م املأن
ا ب قلوبن وأله

  .بشوقك
ك   ا نعمت ق فين .أل
نا ر حواس طه

  .برحمتك
اً ا دموع ب لن ه

ة و ننقي سلنا م اغ
  .أدناس الخطية

ل يرنا هياآ ص
ك ة لحلول مقدس
رة ى مطه وأوان

  .لقبولك
ك ذوق لحم ى ب لك
ك   ذوق نعمت ل ل .نؤه
ل ك نؤه شرب دم وب

  .لحلاوة محبتك
ا أن ت لن وهب

ك  ل لحم ةًنأآ . علاني
ك اد ب ا للإتح أهّلن

  .خفيةً
ا أن ت لن وهب
ك أس دم شرب آ ن
ا أن اهراً أهّلن ظ
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pekiwt nem pek`pneuma `eqouab> 
marenerouai `anon `n'htk> ouo\ 
`nqok n'hten> ouo\ `ntefjwk 
`ebol `nje pekcaji je eu e]wpi 
throu nouai n'hten. 

Je \ina 'en ouparrhci`a 
`ntenmou; eV; pekiwt nouiwt 
`ntan> ouo\ `ntenjoc 'en oùcmh 
nrhtwc. 

Je Peniwt ... 

ك زج بطهارت نمت
  .سراً

ك ا أن دوآم  واح
ك ك وروح ى أبي ف
ن د نح دوس نتح الق
ا ت فين ك وأن ب
ون ك ويك ل قول ويكم

  .الجميع واحداً فينا
دعوىلك ة ن  بدال

ا اً لن اك أب االله أب
صوت ول ب ونق

  :جهورى
  ...أبانا الذى 
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REFILL OF THE CHALICE 

The priest holds the chalice with a corporal and puts on the right hand side of the altar. Meanwhile, 
the deacon stands next to him holding a candle. The priest signs the bottle of grape wine five time and 
then pours the grape wine in the chalice and adds the water. The deacon says 

One is the Holy Father, One 
is the Holy Son, One is the 
Holy Spirit. Amen. Blessed be 
the Lord God forever. Amen. 

Praise the Lord, all you 
nations: praise Him, all you 
peoples for His mercy is 
confirmed upon us: and the 
truth of the Lord endures for 
ever. Amen, Alleluia. 

Ic Pathr `agioc> ic Uioc `agioc> 
en ~Pneuma `agion `amhn> 
euloghtoc Kurioc `o Qeoc ic touc 
`e`wnac> `amhn. 

Nieqnoc throu `cmou `e~P_> 
marou`cmou `erof `nje nilaoc 
throu> je `apefnai tajro `e`\rhi 
`ejwn> ouo\ ;meqmhi `nte ~P_ ]op 
]a `ene\> `amhn allhloui`a. 

و الآب د ه واح
نواحد هو ا    . القدوس لإب

دوس  و. الق د ه واح
دس روح الق ين.ال . آم

ه إل     رب الإل ارك ال ىمب
  .الأبد

ارآوا م ب ع الأم يا جمي
ع ه جمي رب ولتبارآ ال
ه شعوب لأن رحمت ال
رب ق ال ا وح ت علين ثبت

دوم إل دى ي ين. الأب آم
 هلليلويا

The priest covers the chalice with the prospherin with the help of the deacon, and offers the Pauline 
incense without leaving the sanctuary. Meanwhile, a  

PAULINE EPISTLE 1 CORINTHIANS 11:23-27 
For I have received of the 

Lord that which also I delivered 
unto you, That the Lord Jesus 
the same night in which he was 
betrayed took bread: 

And when he had given 
thanks, he brake it, and said, 
Take, eat: this is my body, 
which is broken for you: this do 
in remembrance of me. 

After the same manner also 

~Anok gar aisi `ebol \iten 
Psoic `mvh `etaithif eten qhnou> 
je Psoic Ihcouc 'en pi`ejwr\ 
`enaunathif ̀n'htf> afsi `nouwik. 

Ouo\ af]ep`\mot afva]f 
ouo\ afjoc je vai pe pacwma 
`etounathif ejen qhnou vai 
`aritf `e`pjinerpameu`i. 

Pairh; on pike`avot menenca 
pidipnon efjw `mmoc je paiavot 
;diaqhkh `mberi te 'en pa`cnof 

ذت إننى أخ ا ف ا أن أم
لمته د س ا ق رب م ن ال م
سوع رب ي يكم، أن ال إل
ا، لم فيه فى الليلة التى أُس
سمه زاً وشكر وق أخذ خب
سدى و ج ذا ه ائلاً أن ه ق
ذا نكم، ه سلم ع ذى ي ال

  .إصنعوه لذآرى
أس ضاً الك ذا أي وهك
ذه ائلاً ه من بعد العشاء ق
د د الجدي أس هى للعه الك
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he took the cup, when he had 
supped, saying, This cup is the 
new testament in my blood: this 
do ye, as oft as ye drink it, in 
remembrance of me. 

For as often as ye eat this 
bread, and drink this cup, ye do 
shew the Lord's death till he 
come.  

Wherefore whosoever shall 
eat this bread, and drink this 
cup of the Lord, unworthily, 
shall be guilty of the body and 
blood of the Lord. 

vai aritf `ncop niben `etetennacw 
``mmof ereteniri `mpameùi. 

Cop gar niben `etetennaouwm 
`mpaiwik ouo\ `ntetencw 
`mpaiavot ereten\iwi] `mvmou 
`mPsoic ]atef`i. 

|wcte vh eqnaouwm `ebol 'en 
paiwik ouo\ `ntefcw `ebol 'en 
paiavot `nte Psoic 'en 
oumetat̀m`p]a efe]wpi efoi 
`nenoxoc `mpicwma nem pi`cnof `nte 
Psoic. 

ذا إصنعوه، آل بدمى، ه
صنعون ه ت شربون من ت

  .لذآرى
ذا أآلون ه رة ت وآل م
ذه الخبز وتشربون من ه

أس ت وتبالك شرون بم
  .الرب إلى مجيئة

ل ه  ن يأآ الآن م ذاف
ز وي  ذهالخب ن ه شرب م

ر رب، بغي الكأس التى لل
إستحقاق فهو مدان بجسد

  .الرب ودمه

PSALM 23:5 
Thou preparest a table before 

me in the presence of mine 
enemies: thou anointest my 
head with oil; my cup runneth 
over. Alleluia. 

Akcob; `noùtrapeza `mpam`qo 
`ebol> `mpe`mqo `nnhet\oj\ej `mmoi 
akqw\c `ntaave `noune\> ouo\ 
pek`avot afqriqa'i `m`vrh; 
`noùama\i> allhloui`a. 

دة، دامى مائ أت ق هي
اردوننى، ذين يط ام ال أم
ت، ى بالزي ت رأس دهن
كرتنى ك أس وآأس

  .هلليلويا. آالصرف

GOSPEL OF MATTHEW 26:26-29 
And as they were eating, Jesus 

took bread, and blessed it, and 
brake it, and gave it to the 
disciples, and said, Take, eat; 
this is my body. And he took 
the cup, and gave thanks, and 
gave it to them, saying, Drink ye 
all of it; for this is my blood of 
the new testament, which is 
shed for many for the remission 

Euouwm de afsi nouwik nje 
ihc ouo\ etafcmou erof afva]f 
ouo\ etafthif nnefmaqhthc 
pejaf je si ouwm vai gar pe 
pacwma> ouo\ etafsi nouavot 
ouo\ etaf]ep\mot afthif nwou 
efjw mmoc je si cw ebol 'en vai 
throu> vai gar pe pacnof nte 
;diaqh kh mberi etounavonf 
ebol ejen oumh ] epjinxa 

أآلون أخذ وبينما هم ي
سمه ه وق زاً فبارآ خب
ائلاً ذه ق ه لتلامي وناول
و ذا ح وا ه ذوا آل خ

سدى اً. ج ذ آأس م أخ ث
ائلاً اهم ق كر وأعط وش
أس ذه الك ن ه ربوا م إش

دآلكم، هذا هو دمى للع      ه
ذى يهرق عنكم الجديد ال
رة رين لمغف ن آثي وع
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of sins. But I say unto you, I 
will not drink henceforth of this 
fruit of the vine, until that day 
when I drink it new with you in 
my Father's kingdom. 

nounobi nwou ebol> ;jw mmoc 
nwten je nnacw icjen ;nou ebol 
'en pouta\ nte taibw naloli ]a 
pie\oou etth \otan ai]ancof 
nemwten 'en ;metouro nte 
paiwt. 

أقول لكم أنى لا. الخطايا
رة أشرب من الآن من ثم
ك ى ذل ة إل ذه الكرم ه
م ربه معك وم إذ أش الي

  .جديداً فى ملكوت أبى

 Congregation 
 Aner̀pem`p]a `mpi`]]hn `nte 

`pwn'> eqrenouwm `ebol `n'htf> 
`ete vai pe `pcwma `m~Vnou;> nem 
pef`cnof `n`alhqinon. 

اة استحققنا شجرة الحي
لنأآل منها التى هى جسد

  .االله ودمه الحقيقى

 Priest 
O God, Lord of everyone, 

make us worthy for this 
salvation, we the unworthy, O 
lover-of-mankind. Cleanse us 
from all blemish, all guile, all 
malice and the remembrance of 
evil entailing death. And make 
us all worthy, O our Master, to 
greet one another with a holy 
kiss. So that we may become 
one body and one soul with 
bond of perfect love and peace 
of Thy only-begotten Son Jesus 
Christ. 

~Vnou; ouo\ `vnhb `nte ouon 
niben> `ariten `nem`p]a `mpaioujai 
vai> `anon 'a niatem`p]a 
pimairwmi> matoubon `ebol\a 
qwleb niben> nem `xrof niben> nem 
panourgi`a niben> nem 
;metrefer̀vmeùi `nte ;kaki`a 
`etervorin `m`vmou> ouo\ `ariten 
`nem`p]a thren pennhb> 
eqreneracpazecqe `nneǹerhou 'en 
ouvi `eqouab> `e`pjinten]wpi 'en 
oucwma `nouwt nem oùpneuma 
`nouwt> 'en pimour etjhk `ebol 
`nte ;`agaph nem ;\irhnh> `nte  
pekmonogenhc `n}hri Ihcouc 
Pi`xrictoc Pensoic. 

 

د ل أح يد آ ا االله س ي
ذا ستحقين له ا م إجعلن
ر ن غي لاص، نح الخ
ب ا مح ستحقين، ي الم

لال ن آ ا م شر، طهرن ب
دنس ومن آل غش ومن
ن ث وم ل خبي ل فع آ
بس م المل ذآار الظل ت

وت ا .الم واجعلن
مستحقين آلنا يا سيدنا أن
ة ضاً بقبل ضنا بع ل بع نقب

لكى نصير جسداً. مقدسة
داً اً واح داً وروح واح
ل ة الكام اط المحب برب
ك ذى لإبن سلام ال وال

  .الوحيد يسوع المسيح
  

 Deacon 
Pray for perfect peace, love 

and the holy apostolic kisses. 
Proceue[acqe `uper thc teliac 

`irhnhc> ke `agaphc ke twn `agiwn 
acpacmwn twn ̀apoctolwn. 

سلام صلوا من أجل ال
بلات الكامل والمحبة والق

  .الطاهرة الرسولية



Refill of the Chalice – Gospel of Matthew 26:26-29 

315 

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. ارحميا رب . 

 Priest 
This, with Whom Thou art 

blessed, with Him and the Holy 
Spirit, now and at all times and 
unto the ages of all ages. Amen. 

Vai `ete `k`cmarwout nemaf> 
nem pi`pneuma `eqouab> ;nou nem 
`nchou niben> nem ]a `ene\ `nte 
ni`ene\ throu> ̀amhn. 

ههذا  الذى تبارآت مع
دس  روح الق الآن. وال

ر ى ده ل أوان وإل وآ
  .آمين. الدهور

 Congregation 
 Aremacf asne qwleb> af; nan 

`mpefcwma> nem pef`cnof 
ettaìhout> anwn' ]a ̀ene\. 

س ر دن ه بغي ولدت
ه سده ودم ا ج وأعطان
ى ا إل ريمين فحيين الك

  .الأبد

 The priest puts his hand at the edge of the chalice and says 
Likewise also the cup after 

supper He mixed it of wine and 
water. 

Pairh; on pike`avot menenca 
pidipnon> afqotf `ebol'en ouhrp 
nem oumwou. 

أس ضاً الك ذا اي وهك
ن ا م شاء مزجه د الع بع

  .ثمرة الكرمة وماء

 The priest signs the chalice three times. In the first time, he says 
He gave thanks. Etaf\ep̀\mot. وشكر.  

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا.  

 In the second time, he says 
He blessed it. Af`cmou ̀erof. وبارآه.  

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا.  

 In the third time, he says 
And he sanctified it. Afer̀agi`azin `mmof. وقدسه.  

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا.  
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 The priest holds the brim of the chalice and says 
He tasted, and gave it also to 

his own holy disciples and 
saintly apostles saying: 

Afjem;pi afthif on `nnh̀ete 
nouf `n`agioc `mmaqhthc> ouo\ 
`n`apoctoloc `eqouab efjw `mmoc. 

ضاً ا أي وذاق وأعطاه
له لتلاميذه القديسين ورس

  .الأطهار قائلاً

The priest makes the sign of the cross with the chalice by slightly tilting it towards the west, east, north 
and south, and says 

“Take, drink of it all of you.” Je si cw `ebol ̀n'htf throu. ه ربوا من ذوا اش خ
  .آلكم

 The priest puts down the chalice, points towards it and says 
“For this is my Blood for the 

new covenant which shall be 
shed for you and many, to be 
given for the remission of sins. 
Do this in remembrance of 
Me.” 

Vai gar pe pa`cnof `nte 
;di`aqhkh `mberi> `etounavonf 
`ebol `ejen qhnou nem \ankemh]> 
`ncethif `e`pxw `ebol `nte ninobi> 
vai `aritf `epaer̀vmeùi. 

لأن هذا هو دمى الذى
سفك. للعهد الجديد  الذى ي

ن  نكم وع رينع . آثي
ا رة الخطاي ى لمغف .يعط

  .هذا اصنعوه لذآرى

 Congregation 
This is also true. Amen. Vai on pe 'en oumeqmhi> `amhn. ًضا و اي ذا ه وه

  .آمين. بالحقيقة

 The priest says the following prayer in the tune of the fraction 
 ~Vnhb ~Psoic Ihcouc Pi`xrictoc 

pimonogenhc `n]hri ouo\ `nlogoc 
`nte ~Vnou; ~Viwt> vh̀etafsicar[ 
eqbhten 'en oumetat]ib;> 
`etafsi`mka\> 'en pefouw] 'en 
`tcar[ efoi `nat`mka\ \wc nou;> 
vhetaf; nan 'en pef`cvir 
`natqwleb `noumoumi `nte `pwn'> 
ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet̀agaqoc pimairwmi. 

Ouwrp `mpek`pneuma `eqouab 
`e`\rhi `ejen piqwt et'en paìavot 
vai. 

سوع رب ي سيد ال ال
د ن الوحي سيح الإب الم
ذى ة االله الآب ال آلم
ر ا بغي ن أجلن سد م تج

ر ه. تغيي ألم بإرادت وت
ألم ر مت و غي سد وه بالج
ن ا م ذى أعطان ه، ال آإل
وع اهر ينب ه الط جنب
ى سأل ونطلب إل اة ن الحي
  .رصلاحك يا محب البش

دوس إرسل روحك الق
ى ذى ف زيج ال ى الم عل

  .هذه الكأس
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 The priest signs the chalice three times and says 
 ~Cmou `erof> `ari`agi`azin `mmof> 

ouon\f `ebol `noùcnof efouab 
`ntak> `ebol\iten pekcwma 
`eqouab ̀nreftan'o. 

ره بارآه، قدسة واظه
ل ن قب اً م اً مقدس دم

  . المقدس المحيىجسدك

 Congregation 
Amen. ~Amhn. ًحقا.  

 Priest 
 Vai `etafer]orp `ntoubo> ouo\ 

`eafjwk `ebol \opwc `nteferouai 
nemaf> \ina ouon niben eqnasi 
`ebol `n'htf `ntoubo throu 'en 
touyuxh nem pou`pneuma 
`ntouer̀pem`p]a `m`pxw `ebol `nte 
nounobi. 

Eu;`wou `mpekran `eqouab> nem 
Pekiwt `n`agaqoc nem Pi`pneuma 
`eqouab ̀nreftan'o. 

Ariten `nem`p]a thren pennhb 
eqrenertolman 'en ouparrhcì̀a> 
`nater\o; `etwb\ `mmok ~Vnou; 
~Viwt  pipantokratwr et'en 
nivhoùi ouo\ `ejoc. 

Je Peniwt ... 

هذا الذى سبق فتطهر
 يصير واحداًوآمل لكى  

اول معه لكى آل من يتن
ى اهراً ف ون ط ه يك من
ستحق سده ي سه وج نف

  .مغفرة خطاياه
دوس داً لإسمك الق مج
روح مع ابيك الصالح وال

  .القدس المحيى
ا لاً ي ا أه ا آلن إجعلن
سيدنا أن نجرأ بدالة بغير
ا ك ي ب إلي وف أن نطل خ
ل ابط الك االله الآب ض
سموات ى ال ذى ف ال

  :ونقول
  ...ذى أبانا ال
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MISCELLANEOUS PRAYERS 

PRAYER OF EVENING INCENSE TO THE SON 

 Priest 
 Pi`xrictoc Pennou; ;\elpic 

`nte penoujai> `ere penwn' gar 
\hp `n`'rhi `n'htk> \iten 
tek`anactacic `eqouab `ebo'en 
nheqmwout. 

Ten]ep̀\mot `ntotk pennhb> 
en`ini nak `e;oun on ;nou 
`nneneuxh `nte \aǹarou\i> `etan`i 
gar `e`pjin\wtp `nte `vrh> ouo\ 
en`emi je `mmon `\li eftoubhout 
`enobi `mpekmqo. 

ا سيح إلهن ا الم أيه
ذى نا ال اء خلاص رج
حياتنا مخفية فيك من قبل
ن ة م ك المقدس قيامت

  .الأموات
يدنا ا س شكرك ي ن
ضاً الآن ك أي دمين ل مق

سائي لواتنا الم إذ. ةص
.بلغنا إلى غروب الشمس  
يس المون أن ل ن ع ونح
ة ن خطي اً م د نقي أح

  .أمامك

 Deacon 
Pray for our sacrifice and 

those who have brought it. 
Proceu[acqe `uper thc quciac 

`hmwn ̀procverontwn. 
صلوا من أجل ذبيحتنا

 .والذين قدموها

 Priest 
 Tentwb\ `mmok pimairwmi> 

eqrek]wlem `epen;\o> `eten`ini 
`mmof nak `e'oun> nem 
oùcqoinoufi> `m`vrh; `n;quci`a `nte 
Nẁe. 

Ouo\ `aricunxwrin nan `nnobi 
niben ie met`amelhc niben> 
`etanaitou 'en penouw] ie 'en 
penouw] an. 

Ouo\ `ari`ckepazin `ejwn 

ب ا مح ك ي ب إلي نطل
ا شق طلبتن البشر أن تستن
ع ك م دمها ل ى نق الت
  .البخور مثل ذبيحة نوح

ة ل خطي امحنا بك وس
نعناهما وان ص ل ت أوآ
  .بإرادتنا أوبغير إرادتنا

هام ن س ترنا م واس
  .إبليس وأوجاع الجسد

ل ستحق أن نكم ولن
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`ebol\a nicoqnef `nte pidìaboloc> 
nem nipaqoc ̀nte ;car[. 

Ouo\ marener`pem`p]a `njwk 
`ebol `nnieuxh `nte pi`ejwr\ 'en 
oulogicmoc efrhc. 

Eoùwou nak nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pi`pneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

Ouo\ ten;\o `erok pennhb> 
`ari`vmeùi ~P_ ̀n;\irhnh ... 

لوات ال ةص ل بحاس لي
  .متيقظة

ك ك ولأبي داً ل مج
دس روح الق صالح وال ال

  .المحيى المساوى لك
ى ل أوان وإل الآن وآ

  .آمين. دهر الدهور
يدنا أذآرو نسألك يا س

  ...يا رب سلام 

PRAYER OF MORNING INCENSE 

 Priest 
 }wp `erok V; `ntoten \wn 

`anon 'a nek`ebiaik `nat`m`p]a> 
pimairwmi `n`agaqoc> `mpi`slil `nte 
pai`cqoinoufi. 

Vai `eten`ini `mmof `e'oun> 
`mpe`mqo `mpek`wou `eqouab> `m`vrh; 
`mva A`arwn nem Zaxariac> nem 
`pcwjp `nnike`cqoinoufi throu 
`m`pneumatikon. 

ا ا االله من ك ي ل إلي اقب
ر دك غي ن عبي نح
ب ا مح ستحقين ي الم
ة صالح محرق شر ال الب

  .ورهذا البخ
ام ه أم ذى نقدم ذا ال ه

دس دك المق ل. مج مث
ا رون وزآري ور ه بخ
ورات ل البخ ة آ وبقي

  .الروحانية

 Deacon 
Pray for our sacrifice and 

those who have brought it. 
Proceu[acqe `uper thc quciac 

`hmwn ̀procverontwn. 
صلوا من أجل ذبيحتنا

 .والذين قدموها

 Priest 
 Ouo\ ouon\en `ebol enoi 

`nkaqaroc `ebol\a `cqoibwn niben 
واظهرنا أنقياء من آل

  .نتن الخطية
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`nte ̀vnobi. 
Ouo\ `ariten `nem`p]a 'en 

metat\itten `e`p\ap> `e`i \a 
pekquciacthrion `eqouab. 

Ouo\ ten;\o `erok pennhb> 
`ari`vmeùi ~P_ ̀n;\irhnh ... 

ستحقين ا م واجعلن
ة أنبغير وقوع    فى دينون

.نأتى إلى مذبحك المقدس
يدنا أذآر ونسألك يا س

  ...يا رب سلام 

PRAYER OF RECONCILIATION TO THE FATHER 

 Priest 
 V; pidhmiorgoc `nte enxai 

niben> `n\oùo de pirwmi 
`etakqamiof `nlogikoc kata 
tek\ikwn> ouo\ akenf 
`eoujin]wpi> `eakerkocmin `mmof 
'en \an`\mot ̀eqouab. 

V; `etaf; nomoc nan `e;`agaph 
`e'oun `enen`erhou> ekouw] 
eqrenerouai `nouwt throu> kata 
`vrh; `nqok ouai> nem 
pekmonogenhc `n}hri Pen_ ouo\ 
Pennou; ouo\ pencwthr Ihcouc 
Pi`xrictoc. 

~Nqok on pennhb ̀ariten `nrem\e> 
`ebol\a vwrj niben> ouo\ `ari 
nen\ht `nouai 'en ;koinwnìa> nem 
;metouai `nte Pek̀pneuma 
`eqouab. 

Ouo\ `ariten `nem`p]a pennhb 
eqreneracpazecqe `nnen `erhou> 
'en ouvi ̀ecouab. 

ل الق آ ا االله خ ي
ياء الأآثر. الأش وب

ه ذى خلقت سان ال الإن
ورتك   ى ص اً عل .ناطق

ت  ونوأتي ى الك ه إل ب
  .ب مقدسةوزينته بمواه

ا ذى أعطان ا االله ال ي
ضنا ة بع اموس المحب ن

بعض ون. ل داّ أن نك مري
ا أنك. آلنا واحداً فقط    آم

د ك الوحي ع إبن د م واح
صنا ا ومخل ا وإلهن ربن

  .يسوع المسيح
يدنا ا س ضاً ي ت أي أن
ل ن آ راراً م ا أح اجعلن

راق ا. إفت ل قلوبن واجع
ة واحداً فى شرآة وحداني

  .روحك القدوس
يدناواجعلنا أهلا   ا س  ي

ضاً ضنا بع ل بع أن تقبّ
  .بقبلة مقدسة

 Deacon 
Pray for perfect peace, love 

and the holy apostolic kisses. 
Proceue[acqe `uper thc teliac 

`irhnhc> ke `agaphc ke twn `agiwn 
سلام صلوا من أجل ال
بلات الكامل والمحبة والق
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acpacmwn twn ̀apoctolwn. رسوليةالطاهرة ال.  

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
That we may become one 

body and one spirit, as we were 
called through the one hope of 
our calling through the Christ 
Jesus our Lord. 

Through Whom the glory, the 
honour, the dominion, and the 
worship are due unto Thee, 
with Him, and the Holy Spirit, 
the Life-Giver, Who is of One 
Essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

Eaner oucwma `nouwt nem 
oùpneuma `nouwt> kata `vrh; 
`etauqa\men 'en ou\elpic 
`nouwt `nte penqw\em> 'en 
Pi`xrictoc Ihcouc Pen_. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pìpneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

سداً رنا ج د ص إذ ق
آما. واحداً وروحاً واحداً  

د اء الواح ا بالرج دُعين
سيح دعوتنا بالم ذى ل ال

  .يسوع ربنا
ه ن قبل ذى م ذا ال ه
ز ة والع د والكرام المج
ه ك مع ق ب سجود تلي وال
دس روح الق ع ال وم

  .المحيى المساوى لك
ى ل أوان وإل الآن وآ

  .آمين. دهر الدهور

PRAYER OF RECONCILIATION TO THE FATHER 

 Priest 
O God, Lord of everyone, 

make us worthy for this 
salvation, we the unworthy, O 
lover-of-mankind. 

Cleanse us from all blemish, 
all guile, all malice and the 
remembrance of evil entailing 
death. 

And make us all worthy, O 
our Master, to greet one another 
with a holy kiss. 

So that we may become one 

V; ouo\ `vnhb `nte ouon niben> 
`ariten `nem`p]a `mpaioujai vai> 
`anon 'a niat`m`p]a pimairwmi. 

Ouo\ matoubon `ebol\a 
qwleb niben> nem `xrof niben> nem 
met]obi niben> nem panourgi`a 
niben> nem ;metrefer̀vmeùi `nte 
;kaki`a `etervorin ̀m`vmou. 

Ouo\ `ariten `nem`p]a thren 
pennhb> eqreneracpazecqe 
`nneǹerhou 'en ouvi ̀eqouab. 

|ina `nten]wpi `noucwma 

ا يا االله سيد الكل إجعلن
لاص ذا الخ ستحقين له م
ا ستحقين ي ر الم ن غي نح

  .محب البشر
.وطهرنا من آل دنس    

ومن آل. ومن آل غش    
اء ل. ري ل فع ن آ وم
شر. خبيث ذآار ال ومن ت

  .اللابس الموت
اواجعلنا مستحقين   آلن

ضنا ل بع يدنا أن نقب ا س ي
  .بعضاً بقبلة مقدسة
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body and one soul with bond of 
perfect love and peace of Thy 
only-begotten Son Jesus Christ. 

`nouwt> nem oùpenuma `nouwt> 
'en ;\irhnh `nte Pen_ Ihcouc 
Pi`xrictoc. 

سداً ون ج ى نك لك
داً اً واح داً وروح واح
برباط المحبة وسلام ربنا

  .يسوع المسيح

 Deacon 
Pray for perfect peace, love 

and the holy apostolic kisses. 
Proceue[acqe `uper thc teliac 

`irhnhc> ke `agaphc ke twn `agiwn 
acpacmwn twn ̀apoctolwn. 

سلام صلوا من أجل ال
بلات الكامل والمحبة والق

  .الطاهرة الرسولية

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. يا رب ارحم. 

 Priest 
This, with Whom Thou art 

blessed, with Him and the Holy 
Spirit the Life-Giver, Who is of 
one essence with Thee. 

Now and at all times and 
unto the ages of all ages. Amen. 

Vai `etek`cmarwout nemaf> 
nem pi`pneuma `eqouab `nteftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

ذى   ذا ال ارك أنت ه  مب
ه  د ومع روح الق ع ال سم

  .المحيى المساوى لك
ى ل أوان وإل الآن وآ

  .آمين. دهر الدهور

PRAYER AFTER THE FRACTION 

After the Prayer of the Fraction in the Liturgy of St. Gregory, the priest says instead of “Yea, Lord, 
the Lord ...” inaudibly 

 Na\men `ebol\a pipet\wou `w 
Pi`xrictoc Pennouo;> 
vh̀etakerxarizecqe nan 
`n;`apaqi`a \iten nek`mkau\. 

Nem ;metaqmou \iten 
pekmou> nem ;metattako 
`ebol\iten tek`anactacic 
`eqouab. 

Nnekercunxwrin 
`eerexmalwteuin `mpennouc> 
`ntef]wpi ̀mbwk ̀n\anpaqoc. 

ا شرير أيه ن ال ا م نجن
ت ذى وهب المسيح إلهنا ال

  .لنا عدم الآلام بآلامك
ك  وت بموت دم الم .وع
ك ساد بقيامت دم الف وع

  .المقدسة
أن يُ   سمح ب سبىولا ت

  .عقلنا فيكون عبداً للآلام
دو ا الع ى لا يطغين لك
ت ساك أن ا نن اعلاً إيان ج

رات . االله انع الخي .ص
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|ina `nte `]tem pijaji er\al 
`mmon> ef̀qro `mmon `eerpekwb]> 
`nqok 'a pireferpeqnanef V;> 
`ebol\iten nicopcep. 

Ef; `mpefouoi ef`ini `e'oun 
`etenkatavronhcic> `e`pjin;]w] 
nak. 

Alla jw] `ntek`agaph `e`\rhi> 
`ejwn> \iten pek`pneuma `eqouab 
`etakthif nan> 'en `p;ma; `mV; 
Pekiwt ̀n`agaqoc. 

Vai `etek`cmarwout nemaf> 
nem pi`pneuma `eqouab `nteftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

ة ات العالمي .بالمخادع
  .لهلاك أنفسنا

ى دخل إل دم ويُ إذ يتق
دّف مائرنا أن نج ض

  .عليك
ك كب محبت ل اس ب
ك ل روح ن قب ا م علين
ا ه لن ذى أعطيت القدوس ال
  .بمسرة االله أبيك الصالح

ذا ا  اركه ذى أنت مب ل
دس روح الق ع ال ه وم مع

   .المحيى المساوى لك
ى ل أوان وإل الآن وآ

  .آمين. دهر الدهور

PRAYER AFTER THE FRACTION 

After the Prayer of the Fraction in the Liturgy of St. Basil and St. Cyril, the priest says instead of 
“Yea, we ask Thee ...” inaudibly 

 A\a ~P_ vh̀ete `mpefxa `\li 
eqrouerpirazin `mmof `e\ote 
tefjom> alla ak; `mpirh; nan 
'en nipiracmoc> \ina 
`nteǹ]jemjom `nfai> ]aten`i `ebol 
`n'htou. 

Na\men ~P_ Pennou;> `ebol\a 
piracmoc niben et'oci> eqren`i 
`ebol ̀n'htou. 

Nem `ebol\a `energi`a niben `nte 
piponhroc> 'en Pi`xrictoc Ihcouc 
Pen_. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 

م نعم أيها الرب الذى ل
يدع أحداً يجرب أآثر من

ه ال. قوت ا المث ل أعطيتن ب
در أن ارب لنق ى التج ف
  .نتحمل إلى نخرج منعها
ا رب إلهن ا ال ذنا أيه انق
ات ل الإمتحان ن آ م

  .الصعبة لنخرج منها
ال ل أفع ن آ وم

ث سوع. الخبي سيح ي بالم
  .ربنا

ه ن قبل ذى م ذا ال ه
ز ة والع د والكرام المج

سج هوال ك مع ق ب ود تلي
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;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pìpneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

دس روح الق ع ال وم
  .المحيى المساوى لك

ى ل أوان وإل الآن وآ
  .آمين. دهر الدهور

PRAYER OF SUBMISSION TO THE FATHER 

 Instead of the Prayer of Submission in the Liturgies of St. Basil and St. Cyril, the priest says 
 ~P_ V; pipantokratwr 

couten tekoùinam et`ama\i> 
ouo\ etjemjom 'en \wb niben. 

Ouo\ `cmou `enek`ebiaik nai 
`etauriki `nnoùavhou`i `mpe`mqo 
`mpek`wou ̀eqouab. 

Peklaoc vai `etakcotpf 
`ebol\a ;metref]epjwri `nte 
pidi`aboloc> tek`klhronomi`a 
etcwtp qai `etakjvoc \iten 
pi`cnof `nte pekmonogenhc ̀n}hri. 

Ouo\ maren]wpi throu 
entoubhout> enoi `natasni oude 
qwleb ie sw'em> ie `\li 'en ;kaki`a 
`n`apac. 

}wpi `n'hten `e`pjintensi 'en 
oùm`p]a> `ebol'en nekdwre`a 
`naqmou ouo\ ̀n`epouranion. 

Ouo\ `ariten `nem`p]a thrn> 
\iten `qmet̀alumyic 
`nnaimucthrion `eqouab 
`nreftan'o. 

Eqren]wpi `n`]vhr `ncwma> nem 
`]vhr `mmorvh> nem `]vhr 
`mmetdìatoxoc ̀nte Pek̀xrictoc. 

ابط رب ض ا ال أيه
ل ك. الك سط يمين اب

ل ى آ ادرة ف زة الق العزي
  .شئ

ؤلاء دك ه ارك عبي وب
هم الوا رؤوس ذين ام ال

  .أمام مجدك القدوس
ذى ذا ال عبك ه ش
سلط ن ت ه م اخترت

ميراثك المختار. المحتال
ك هذا الذى اقتنيته بدم ابن

  .الوحيد
ر ولنكن آلنا أنقياء بغي
س س أونج ب ولا دن عي

  .القديمأوشئ من الشر 
اول ا لنتن ل فين ح
ك ن مواهب تحقاق م باس

  .غير المائتة السمائية
واجعلنا آلنا مستحقين
رار ذه الأس صعود ه ب

  .المقدسة المجيية
لكى نصير شرآاء فى
ى رآاء ف سد وش الج
ى رآاء ف شكل وش ال

  .خلافة مسيحك
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Vai `etek`cmarwout nemaf> 
nem pi`pneuma `eqouab `nteftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

ارك ذى أنت مب ذا ال ه
دس روح الق ع ال ه وم مع

  . المحيى المساوى لك
ل أوان ىالآن وآ  وإل

  .آمين. دهر الدهور

PRAYER OF THANKSGIVING AFTER COMMUNION TO THE SON 

 Instead of the Prayer of Thanksgiving after Communion in any of the liturgies, the priest may say 
 Ten]ep̀\mot `ntotk ~P_ 

Pennou;> je akaiten `nem`p]a 
`anon 'a nek`ebiaik. 

Eqrensi `ebol'en 
nekmucthrion `naqmou ouo\ 
`n`epouranion> nai `etere niaggeloc 
er̀epiqumin ̀enau ̀erwou. 

Ten;\o `erok mhic nan \wn 
thren pennhb> eqren]wpi enmhn 
`erwou `nchou niben> 'en 
oucunidhcic ectoubhout> ouo\ 
euer̀agi`azin `mmon ̀n'htou. 

|opwc `nteǹo\i `eraten 
`epekbuma etoi `n\o;> 'en  
oumetat\itten `e`p\ap> je `nqok 
gar pe Pennou; penwn' nem 
ten\elpic. 

Ouo\ `nqok petenouwrp nak 
`e`p]wi> `m`pwou nem pitaìo nem 
;`prockunhcic> nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pi`pneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

رب ا ال شكرك أيه ن
ا ن. إلهن ا نح ك أهلتن لأن
  .عبيدك

ن اول م أن نتن
ة ر المائت رارك غي أس

سمائية ى. وال ذه الت ه
شتهى أن ة ت الملائك

  .تراها
ن ا نح سألك أعطن ن
ون يدنا أن نك ا س ا ي آلن
ين ل ح ا آ ين له ملازم

  .قدس بهابنية نقية ونت
رك ى منب ف ف ى نق لك

وف ا. المخ ر طرحن بغي
لأنك أنت هو. فى دينونة 

  .إلهنا حياتنا ورجاؤنا
ك ذى نرسل ل وأنت ال
رام إلى فوق المجد والإآ

سجود ك. وال ع أبي م
دس روح الق صالح وال ال

  .المحيى المساوى لك
ى ل أوان وإل الآن وآ

  .آمين. دهر الدهور
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BLESSINGS 

PRAYER FOR THE EULOGION BREAD 

 The priest says 
 ~Vnhb ~P_ V; 

pipantokratwr> `vref; 
`nnìagaqon> vhet; `'re `ncar[ 
niben. 

~Nqok vhet; `'re `nnek`ebiaik 
`eter\o; 'atek\h. 

Couten tekoui`nam `naqnau 
`eroc. 

ه رب الإل سيد ال أيها ال
ل  ابط الك ى. ض معط

رات ى. الخي ذى يعط ال
  .سدطعاماً لكل ج

اً ى طعام ت المعط ان
  .لعبيدك الذين يخافونك

ر ك غي سط يمين اب
  .المرئية

 The priest signs the bread three times while holding it. In the first time, he says 
 Ouo\ `cmou `epaiwik etxh \ijen 

najij. 
وبارك على هذا الخبز

  .الموضوع على يدىّ

 In the second time, he says 
 Ouo\ xw `n'htf ̀mpek`cmou. واجعل فيه برآتك.  

 In the third time, he says 
 Nem pek`\mot. 

|ina `ntef]wpi `nououjai 
`nouon niben eqnasi ̀ebol̀n'htf. 

Ououjai `n;yuxh> nem 
outoubo `nte picwma> nem ouxw 
`ebol ̀nte ninobi. 

Tjom `n:̀triac `eqouab 
na]wpi `ejen paiwik vai> nem 
`ejen vhet; `mmof> nem `ejen 
vheqnasi `mmof> nem ouon niben 
eqnafi pefrwou]. 

  .ونعمتك
فاء لكل لكى يصير ش

  .الآخذين منه
نفس اً لل خلاص
اً سد وغفران ارة للج وطه

  .للخطايا
دس الوث المق وة الث ق
ز ذا الخب ى ه ون عل تك

آخذهوعلى معطيه وعلى    
  .وآل المهتمين به
  .اللهم برحمتك
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V; \iten tekmeqnaht. 

 The priest signs the bread and says 
 ~Cmou ̀etaueulogi`a qai> `amhn. 

"en pi`\mot ... 
ة ذه الأولوجي ارك ه .ب

  .آمين
   ...بالنعمة

PRAYER AT THE TABLE BEFORE MEAL 

 The priest says 
 ~Vnhb ~P_ Ihcouc Px/c/ 

Pennou;> piwik `nreftan'o ouo\ 
`n`epouranion> ;`trovh `mmhi. 

Vh̀eter\emi `mpenjinwn' `nte 
;nou> ouo\ `eter̀pronoin 
`mpikeouai eqnhou. 

Ari`\mot nan on ;nou pennhb> 
`anon 'a nek`ebiaik> `mpiwik `nte 
rac;> vh̀etakoua\ca\ni nan 
eqren`eretin ̀mmof. 

Ouo\ nhetxh `e`'rhi `mpeǹmqo 
`e`pjintensi ̀ebol̀n'htou. 

أيها السيد الرب يسوع
ز ا الخب سيح إلهن الم
ام سمائى الطع ى ال المحي

  .الحقيقى
ا الحاضرة مدبر حياتن
الأخرى ى ب والمعتن

  .المزمعة
ا ضاً الآن ي ا أي م لن أنع
ز دك بخب يدنا نحن عبي س
ا أن ذى أمرتن د ال الغ

  .نطلبه
او الموضوعات أمامن

  .لكى ننال منها

 The priest signs and says 
 ~Cmou `erwou 'en `cmou niben 

`m`pneuma tikon. 
Ouo\ matoubo `mpaimàn]wpi 

nhet]op `n'htf. 
Ouo\ moi nan `noùtrapeza `nte 

ou\irhnh. 
Ouwik `nte oueulogi`a> oùavot 

`nte ouounof. 
Ouyuxh ecranak> nem ouwn' 

`mmeqmhi. 

ة ل برآ ا بك بارآه
  .روحية

سكن ذا الم ر ه وطه
  .والساآن فيه

دة ا مائ وأعطن
  .السلامة

ة ز البرآ أس .وخب وآ
  .الفرح

ك ية ل ساً مرض .ونف
  .وحياة البر
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Où're ecrw]i `eron> ecqht 'en 
ouegkratìa nem ou]ep̀\mot. 

|ina `ite enouwm> `ite encw> `ite 
en`iri `nke\wb> \wb niben 
`etennaaitou `eoùwou `mpekran 
`eqouab. 

Je `nqok ounou; `nnaht> ouo\ 
`ere pi`wou er̀prepi nak> nem 
Pekiwt `n`agaqoc> nem Pi`pneuma 
`eqouab `nreftan'o ouo\ 
`n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

ا اً لن اً آافي وطعام
  .ممزوجاً بنسك وشكر

ى  ا نن إلك لآن أآ
لاً ل عم شرب أونعم أون

ر صنعه. آخ ئ ن ل ش آ
  .لمجد إسمك القدوس
ه رحوم ك إل ك. لأن ول

ك ع أبي د م ق المج يلي
دس روح الق صالح وال ال

  .المحيى المساوى لك
ى ل أوان وإل الآن وآ

  .آمين. دهر الدهور

PRAYER AT THE TABLE AFTER MEAL 

 The priest says 
 Ten]ep̀\mot `ntotk ~P_ V; 

pipantokratwr> je `nqok pe 
`etakcob; nan `ntai `trapeza> 
etoi ̀m`pro[enoc `nte ;`agaph. 

~Anon 'a nek`ebiaik `etansi 
`ebol'en nìagaqon ̀nte ̀pka\i. 

Ten;\o `erok pennhb> 
marou`a]ai `nje nh̀etauer\oùo 
`eron> kata pi`cmou `mpitiou `nwik 
nem pitebt ̀cnau. 

Nai  `etak]an] `ebol\itotou 
`n\anmh] `nlaoc ̀n`\rhi \i `p]afe. 

Eak]wpi nan `mbo`hqoc nem 
ref; `e`\rhi `ejwn> `anon 'a nh 
throu ̀etansi ̀ebol̀n'htou. 

Nh de `etauer pinai neman> nem 
nh̀etau]em]i `mmon> nem 
nheqrwteb neman> `ete nek`ebiaik 

رب ا ال شكرك أيه ن
ل  ابط الك ه ض ك. الإل لأن

ذه أنت الذى أعددت لنا ه
بب ى س ى ه دة الت المائ

  .المحبة
ا ذين نلن نحن عبيدك ال

  .من خيرات الأرض
ر يدنا فليكث نسألك يا س
ة ا آبرآ ضل عن ا ف م
زات س الخب الخم

  .والسمكتين
ا ت به ى عُل ذه الت ه
  .جموعاً آثيرة فى البرية
اً ا عون ر لن وص

ا اتلاً عن عنحن . ومق جمي
  . منهخذينالآ

ا نعوا معن ذين ص وال
دم  ذين خ ة وال .وناالرحم
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ne. 
~Ari`\mot nwou `mpek;]ebìw 

eqme\ `noujai> `e`vma `mpou'ici. 
Je `f`cmarwout ouo\ `fme\ 

`n`wou `nje pekran `eqouab> ~Viwt 
nem ~P]hri nem Pi`pneuma ̀eqouab. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

ا  ون معن ذين. والمتكئ ال
  .هم عبيدك

ك م مجازات ب له ه
وءة خلاصاً عوضاً الممل

  .عن تعبهم
دوس مك الق لأن إس
ا مبارك ومملوء مجداً أيه
روح ن وال الآب واللإب

  .القدس
ى ل أوان وإل الآن وآ

  .آمين. دهر الدهور

 Congregation 
Lord have mercy. Lord have 

mercy. 
~P_ nai nan> ~P_ nai nan. ا رب ا ي يا رب إرحمن

  .إرحمنا

The priest continues as indicated in The Final Blessing of the Evening & Morning Incense on page 
53. After the priest says “... and the angel of this blessed day,” he continues 

 Nem pi`cmou `nte Hliac 
pi`provhthc 'en `phi `n;xhra `nte 
Carepta. 

Nem pi`cmou `n;qe`otokoc 
`eqouab ;`agi`a Mari`a ... 

ى ى ف ا النب ة إيلي وبرآ
  .بيت أرملة صرفة

ه دة الإل ة وال وبرآ
 ...القديسة الطاهرة مريم 

 The priest may choose the following blessing instead of The Final Blessing and says 
 Pa_ Ihcouc Pi`xrictoc ~P]hri 

`mV; eton'> couten tekoùinam 
`naqnau `eroc> ouo\ `cmou 
`etai`trapeza qai> nem nhetxh 
\ijwc> nem nhetfi pecrwou]. 

|iten ni;\o nem nitwb\ ... 

سوع يدى ي ا س ي
ى ن االله الح سيح إب الم
ة ر المرئي امدد يمينك غي
دة ذه المائ ارك ه وب
ا وع عليه .والموض

  .تمين بهاوالمه
ات شفاعات والطلب بال

...  

And continues to the end of the blessing as shown earlier. In some copies, the priest ends the blessing 
just before the cogregations says “Lord have mercy...” 
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PRAYER AT THE TABLE AFTER MEAL 

 The priest says 
 Ihcouc Pi`xrictoc pi\ihb 

`n`alhqinoc `nte ouon niben> vh̀ete 
kata `p̀a]ai `nte pefnai afcwjp 
nan `nou\upogramon> \ina 
`ntenmo]i ̀nca nef]entatci. 

Vh̀etafcob; nwou 
`noùtrapeza `n`\rhi \i `p]afe> 
auowm ouo\ auci `nje pitiou `n]o 
`nrwmi xwric ̀alou nem ̀c\imi. 

Ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet̀agaqoc  pimairwmi. 

~Cmou `etai `trapeza 'en `cmou 
niben `m`pneumatikon> `cmou `enai 
ke cepi `etaucepi `e`\rhi `ejwc. 

~Cmou `enai `etauer pinai neman> 
nem nh̀etau]em]i `mmon> nem 
nheqrwteb neman> 'en `cmou niben 
`m`pneumatikon> moi nwou `m`vma 
`mpou'ici `n]e nem pce nem map. 

Ouo\ `m`vrh; `etauer̀vmeùi 
`mpekran `eqouab \ijen pika\i> 
`aripoumeùi \wou ~P_ 'en 
tekmetouro> ouo\ 'en paike`ewn 
vai `mperxau ̀ncwk. 

Je `f`cmarwout ouo\ `fme\ 
`n`wou `nje pekran `eqouab> nem 
Pekiwt `n`agaqoc nem Pi`pneuma 
èqouab. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

سيح سوع الم ا ي ي
ل ذى لك الحمل الحقيقى ال

د  رة. أح سب آث ذى ح ال
رحمته ابقى لنا مثالاً لكى

  .نسلك فى آثاره
الذى هيأ لهم مائدة فى
بعوا   وا وش ة وأآل .البري
ل سة الآلاف رج أىالخم

  .الصبيانسوى النساء و
ى ضرع ال ب ونت نطل
  .صلاحك يا محب البشر
دة بكل بارك هذه المائ

ة   ارك. البرآات الروحي ب
ى ر الت ا الاخ ذه البقاي ه

  .بقيت عليها
ذين ؤلاء ال ارك ه ب
ة ا الرحم نعوا معن ص
ين والذين خدمونا والمتكئ
ات ل البرآ ا بك معن

ة م. الروحي واعطِه
تين عوض تعبهم مئة وس

  .وثلاثين
روا  ا ذآ مكوآم اس

ى الأرض دوس عل الق
ا رب ضاً ي م أي اذآرهم ه

ك  ى ملكوت ذا. ف ى ه وف
  .الدهر لا تترآهم عنك

وء ارك وممل ه مب لأن
ع دوس م داً إسمك الق مج
روح صالح وال ك ال أبي

  .القدس



Blessings – Prayer at the Table after Meal 

332 

ى ل أوان وإل الآن وآ
  .آمين. دهر الدهور

PRAYER AT THE TABLE AFTER MEAL 

 The priest says 
 V; xa ou`cmou `nnh̀etauer 

pinai neman> nem nhetfi `vrwou]> 
nem nh̀etau'ici> nem 
nh̀etau]em]i `mmon> nem 
nheqouwm neman> nem ouon niben 
etoi naf 'en tai `trapeza. 

V; pinaht ;]ebi`w nwou 'en 
~Ierwcalhm ̀nte ̀tve. 

|iten ni`precvi`a `nte ten_ 
`nnhb ;qe`otkoc `eqouab ;`agi`a 
Mari`a> nem `pxoroc thrf `nte 
nh̀eqouab ̀ntak> `amhn. 

يا االله بارك على الذين
ة ا الرحم نعوا معن ص

وا  ذين اهتم ذين. وال وال
وا دمونا . تعب ذين خ .وال

وآل. والذين يأآلون معنا  
ذه ى ه رآة ف ه ش ن ل م

  .المائدة
وم ا االله الرح ي
ليم ى اورش هم ف عوض

  .السمائية
يدتنا شفاعات س ب

سةالسيدة والدة   الإله القدي
ل ريم وآ اهرة م الط

  .آمين. صفوف قديسيك

PRAYER AT THE TABLE AFTER MEAL 

 The priest says 
 Ten]ep̀\mot `ntotk ~P_ 

Pennou;> `eanmo\ `ebol 'en 
nek`agaqon `nte ̀pka\i. 

Ouo\ ten;\o `erok `vnhb `noun 
niben> `cmou `enek`ebiaik 
`etau]opten `erwou> nem 
nh̀etau]em]i ̀mmon eucop. 

Ma\ noutamion `n`agaqon 
niben> `arixaizecqe nwou 
`nnìattako `n`t]ebìw 

رب ا ال شكرك أيه ن
ن بعنا م د ش ا إذ ق إلهن

  .خيراتك الأرضية
ل يد الك ا س سألك ي ون
ا بارك عبيدك الذين قبلون
 .إليهم والذين خدمونا معاً
املأ مخازنهم من آل
الخيرات وانعم لهم بما لا

سد ي ا يف اً عم سد عوض .ف
وض سمائيات ع وال
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`nnheqnatako> ouo\na nivhou`i 
`n`t]ebìw ̀nna ̀pka\i. 

Ouo\ ouon niben et]op 
nemwou `aritou `nem`p]a 
`ntek`pronoi`a. 

|iten nieuxh nem ni;\o `nte 
ten_ `nqe`otokoc ouo\ 
`mparqenoc `nchou niben ;`agi`a 
Mari`a> nem `pxoroc thrf `nte 
nh̀eqouab> `amhn. 

  .الأرضيات
م سكان معه ل ال وآ
ستحقين م م اجعله

  .لعنايتك
ات صلوات وطلب ب
سيدتنا والدة الإله العذراء
ريم سة م ين القدي ل ح آ
.وسائر صفوف القديسين  

  .آمين

PRAYER ON THE OIL 

The priest says the introduction of the prayers “Have mercy on us ...,” the Prayer of the Sick and 
continues 

 ~P_ vhettalso `nni'om'em 
`nte nenyuxh nem nencwma> 'en 
peknai nem nekmet]en\ht. 

~Nqok pennhb `ari`agi`azin 
`mpaine\> \ina `ntef]wpi 
`nnheqnasi ̀ebol̀n'htf. 

Eouqerapi`a `eouvwlj `ebol\a 
`mka\ niben> nem ]wni niben 
`ncwmatikon> nem `pqwleb `nte 
;car[ nem pi`pneuma> nem 
pet\wou niben. 

|ina 'en vai `ntefsi`wou `nje 
pekran `eqouab 'en \wb niben> 
~Viwt nem ~P]hri nem Pìpneuma 
`eqouab. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

شافى رب ال ا ال أيه
سادنا سنا وأج سار أنف إنك

  .برحمتك ورأفتك
أنت يا سيدنا قدس هذا

ت ذين. الزي ون للآخ ليك
  .منه

ل ن آ اً ع دواء وفرج
.وآل مرض جسمى    . ألم

روح   سد وال س  الج .ودن
  .وآل شر

لكى بهذا يتمجد إسمك
ا. القدوس فى آل شئ    أيه

روح ن وال الآب والإب
  .القدس

ى ل أوان وإل الآن وآ
  .آمين. دهر الدهور

The priest continues with “Our Father ...,” the First, Second and Third Absolutions to the Son and 
The Final Blessing shown in the Evening & Morning Incense 
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PRAYER ON THE WATER 

 The priest says the introduction of the prayers “Have mercy on us ...” and continues 
 Vnhb ~P_ Ihcouc Pi`xrictoc 

pi\ihb ouo\ `nlogoc `nte V; 
~Viwt. 

Vh̀etaf;`i `ejen ni'a; `nte 
Piordanhc> na\raf `nIwannhc 
piref;wmc> af`cmou `erwou> 
afer̀agi`azin `mmwou. 

سوع رب ي سيد ال ال
ة االله المسيح الحمل وآلم

  .الآب
ى اء عل ذى ج ال
ى ارى الأردن عل مج

دانع ا المعم د يوحن ه
  .وبارآها وقدسها

 The priest signs the water and says 
 Ef`e`cmou ̀enai mwou nai. يبارك هذه المياه.  

 The priest signs the water again and says 
 Ef`eer̀agi`azin ̀mmwou. 

|ina ouon niben eqnaiatotf 
`ebol̀n'htou> `nte ~P_ toubof 
`ebol\a nefnobi> \iten ni;\o `nte 
pibapticthc Iwannhc. 

  .ويقدسها
سل ن يغ ل م ى آ لك
رب ره ال ا يطه ه منه يدي
سؤال اه ب ن خطاي م

  .المعمدان يوحنا

 The priest signs the water again and says 
 "en `vran `m~Viwt nem ~P]hri 

nem Pi`pneuma ̀eqouab. 
ن م الآب والإب بإس

  .والروح القدس

The priest continues with “Our Father ...,” the First, Second and Third Absolutions to the Son and 
The Final Blessing shown in the Evening & Morning Incense 

PRAYER ON THOSE WHO ARE TRAVELING 

The priest says the introduction of the prayers “Have mercy on us ...,” the Prayer of the Travelers and 
continues 

 ~P_ Ihcouc Pi`xrictoc 
Pennou;> vh̀etaker̀]vhr `mmo]i 
nem pekbwk Iakwb> ouo\ ak]wpi 

سوع رب ي ا ال أيه
ا  سيح إلهن ذى. الم ال

ع شى م ى الم ترآت ف اش
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nem pek`alou Iwchv 'en pi]emmo. 
Ari`]vhr `mmo]i on ;nou 

pennhb nem pekbwk (...)> ouo\ 
ma\mef `ebol\a \answnt nem 
\anconi> nem ximaci`a niben 
`ndi`abolikon. 

Ouo\ màtvof 'en ou\irhnh 
nem ououjai> `emai niben 
`etefna]e ̀erwou. 

Eker̀pronoin `erof `e'oun 
`edike`ochunh niben> kata 
nekentolh `eqouab. 

Ouo\ matacqof `eron on efme\ 
`ebol'en `agaqon niben na nivhoùi 
nem na paibioc eucop. 

Je qwk te ;metouro nem 
;jom> ~Viwt nem ~P]hri nem 
Pi`pneuma ̀eqouab. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

ع وب وآنت م دك يعق عب
 .عبدك يوسف فى الغربة
شى ى الم ترك ف اش

ا  ضاً الآن ي عأي يدنا م  س
دك  ن(...) عب ه م ونج

صوص ارب والل التج
  .ومن الفتن الشيطانية

لامة ى س له ف وأوص
ع ل موض ى آ ة إل وعافي

  .يمضى إليه
ر ل ب ى آ ه ف اً ب معتني
 .حسب وصاياك المقدسة
اً ضاً ملآن ورده إلينا أي
سمائية رات ال ن الخي م

  .والمعيشية معاً
وة ك والق ك المل لأن ل
أيها الآب والإبن والروح

  .القدس
ى ل أوان وإل الآن وآ

  .آمين. دهر الدهور

The priest continues with “Our Father ...,” the First, Second and Third Absolutions to the Son and 
The Final Blessing shown in the Evening & Morning Incense 
 
 


